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 مقدمة

تنقسم الحقوق المالیة تقلیدیا إلى حقوق عینیة وحقوق شخصیة وحقوق ذهنیة، أي 

وتتمیز هذه الأخیرة بطابعها المالي والشخصي في ذات الوقت، وترد كل هذه . فكریة

، 1الحقوق على مبتكرات وأعمال مختلفة من إنتاج الذهن، لذلك سمیت بالحقوق الذهنیة

تشمل أساسا على حقوق الملكیة الأدبیة والفنیة وعلى حقوق وهي . أو الحقوق الفكریة

تشمل الملكیة الصناعیة والتجاریة فتشمل براءات  . والتجاریة الملكیة الصناعیة

الاختراع والرسوم والنماذج الصناعیة، والعلامات التجاریة والدوائر المتكاملة، بینما 

  .قوق المجاورةتتضمن الملكیة الأدبیة والفنیة حقوق التألیف والح

الملكیة الأدبیة والفنیة في الوقت الراهن أهمیة بالغة مثلها مثل الفرع الثاني تمثل 

وتتمثل في كل  ،2یتم حمایة في هذا الفرع  كل الإبداعات الأصلیةحیث للملكیة الفكریة، 

الفكریة في المجال الأدبي والعلمي والفني والموسیقي التي تعكس الجهد الفكري  الأعمال

تهدف تشریعات حق المؤلف إلى حمایة كافة المصنفات الأدبیة والفنیة، حیث . لمؤلفها

وبالرجوع إلى الأحكام القانونیة، یلاحظ أن المشرع الجزائري على غرار نظیره الفرنسي لم 

یعط أي تعریف أو مفهوم دقیق للمصنفات الفكریة، بل اهتم فقط بتحدید وتعریف الحقوق 

أما بالنسبة لموضوع الحمایة فقد اكتفى بإعطاء قائمة . كي الحقوق علیهاالمتعلقة بها وبمال

   .3غیر حصریة تاركا الى الفقه والقضاء عنایة تحدید مفهوم المصنف

                                                 
حقوق الملكیة الصناعیة والتجاریة، حقوق : صالح زراوي، الكامل في القانون التجاري، الحقوق الفكریة. ف -  1 1  

  1.، ص1، رقم 2006الملكیة الأدبیة والفنیة، إبن خلدون للنشر والتوزیع، وهران 

. ر.قوق المجاورة، ج، والمتعلق بحقوق المؤلف والح2003یولیو  19المؤرخ في  05- 03من الأمر رقم  3المادة  -  2

  .3. ، ص2003یولیو  23، المؤرخة في 44عدد 
  

، السابق05-2003من الأمر رقم  5و 4المادتان  -  3  
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على هذه المصنفات الأصلیة على سبیل المثال بالمادة  الجزائري وقد نص المشرع 

الأعمال، مصنفات فكریة إلى جانب هذه  كما أقر. 1الرابعة من قانون حقوق المؤلف

أعمال الترجمة والاقتباسات : أخرى بالمادة الخامسة من نفس القانون وهي كل من

والتوزیعات الموسیقیة وباقي التحویرات الأصلیة للمصنفات الأدبیة والفنیة وأیضا 

یقضي بحمایة المجموعات والمختارات المختلفة من المصنفات ومجموعات من 

  . 2في التقلیدي وقواعد البیاناتمصنفات التراث الثقا

إحدى وقد ذكرت أعمال الترجمة ضمن أمثلة المصنفات المشتقة، وبذلك تعد 

أهم المصنفات وتعتبر الترجمة من . 3الأعمال الفكریة التي یحمیها قانون حق المؤلف

لقیت رواجا واهتماما أكثر في الوقت الحالي، حیث تخطت  وقد انتشارا مند القدیم، 

 4ات المكتوبة العادیة والخطابات الشفویة لتتعداه إلى المصنفات السمعیة البصریةالمصنف

وتعتبر الترجمة حاجة إنسانیة لنقل الأفكار والمعلومات بین . ومصنفات الإعلام الآلي

اللغات المختلفة بغیة إیجاد التبادل الثقافي بین الشعوب وتقریب المفاهیم والثقافات بین 

یست مجرد استبدال لفظ بلفظ نقلا من لغة إلى أخرى، فلا یحتل فیها الأمم، لذلك فهي ل

                                                 
1 -Comp. art. L.112-2 C. fr. propr. intell. 

  :تعتبر أیضا مصنفات محمیة الأعمال الأتیة": 05-03من الأمر رقم  5المادة  - 2

أعمال الترجمة والإقتباس، والتوزیعات الموسیقیة، والمراجعات التحریریة وباقي التحویرات الأصلیة للمصنفات الأدبیة  -  

  .أو الفنیة

المجموعات والمختارات من المصنفات، مجموعات من مصنفات الثراث الثقافي التقلیدي وقواعد البیانات سواء كانت  -  

تغلال بواسطة آلة أو بأي شكل من الأشكال الأخرى، والتي تتأتى أصالتها من انتقاء مستنسخة على دعامة قابلة للإس

تكفل الحمایة لهذه المصنفات المشتقة دون المساس "تعتبر مصنفات محمیة بقانون حق المؤلف، و 2"موادها أو ترتیبها

  بحقوق مؤلفي المصنفات الأصلیة

.05-2003من الأمر  5المادة  - 3  

حالیا تسمیات أخرى للترجمة التي تتعلق بالمصنفات السمعیة البصریة، راجع في هذا المعنى أدناهحیث توجد  -  4  

.ترجمة المصنفات السمعیة البصریة  
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بهذا تصبح الترجمة . الجانب اللغوي الاهتمام الأكبر بل یتجاوزه إلى معان أعم وأشمل

نقل أفكار من لغة إلى أخرى مع الحرص على إنتقاء أكثر الألفاظ وفاءا في نقل هذه 

إلیها كلغة أو ثقافة بینیة أو كوسیط یجسر  والأكثر من ذلك، ینظر .1الأفكار والمعاني

  . 2بین ثقافة وأخرى، بین لغة المتلقي ولغة كاتب النص الأصلي

، ومن ثم یمكن تطبیق 3إحدى مواضیع الملكیة الأدبیة والفنیةتمثل أعمال الترجمة         

بصفة عامة مثل ت اعلیه كل المبادئ الأساسیة التي تحكم هذا القانون، وأكثر من ذلك فإنه

وإن كان هذا الفرع من القانون یتفرع . إحدى المواضیع أو المفاهیم القانونیة للملكیة الفكریة

إلى فرعین أو قانونین ذا نظام وممیزات تختلف من فرع إلى آخر، إلا أنه یقوم على 

ضوع إلى مو  نظرا وهذا. مفاهیم مشتركة وخاصة فیما یتعلق بطبیعة الأشیاء التي یحمیها

وبما . التي یحمیها والتي تعتبر أموالا منقولة ذات طبیعة غیر عادیة أي معنویة مایة الح

ذات طبیعة معنویة، فلا یمنع من أنها تشارك أیضا في  أن هذه المواضیع تعتبر أموالا

فهي تعتبر أیضا أملاكا تشارك في ثراء صاحبها، حتى أن . تكوین الذمة المالیة لصاحبها

نسي یؤكد أن قانون الأموال أصبح في وقت الحاضر ذا طبیعة جانب من الفقه الفر 

  .4معنویة، أي غیر مادیة وملموسة

ن النظام القانوني لهذه الأعمال غیر موضح بشكل كافي ودقیق من المشرع، إ

فلم تنظم هذه  .المصنفات الفكریة كل حیث جاءت الأحكام عامة لإمكانیة تطبیقها على

تستعین بمصنفات سابقة الأصلیة،  ا أن مصنفات الترجمةكم. المصنفات، إلا بنص واحد

باقي " ویؤكد ذلك المشرع باستعماله عبارة  فهذه الأعمال تعتبر تحویلات لهذه المصنفات،

                                                 

. 439. ، ص-2- 397زراوي صالح، المرجع السابق، رقم . ف - 1  
2 - X. MOLENAT, Traduction, Les circuits de la pensée, Sciences Humaines, janv. 2008, n° 189, p. 
54. 
3 - M. EDELMAN, La propriété littéraire et artistique, Que-sais-je?, 1989, p. 25:" on peut dire 
qu'une œuvre de l'esprit est une création réalisée par un travail intellectuel libre et s'incarnant dans 
une forme originale". 
4-  Ph. MALAURIE ET L. AYNES, Droit civil, Les biens, Defrénois, 2003, avant- propos.   
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لأعمال الترجمة "التي تتبع مباشرة  1"التحویرات الأصلیة للمصنفات الأدبیة والفنیة

فهذه  الأعمال كلها تعتبر ". ریریةوالاقتباس والتوزیعات الموسیقیة والمراجعات التح

وهي أعمالا مشتقة من الأصل، . تحویرات للمصنفات الأدبیة والموسیقیة والفنیة الأصلیة

فالمشرع . وهي مذكورة في النص القانوني على سبیل المثال ولیس على سبیل الحصر

 كرر نفس المبدأ المستعمل في المصنفات الأصلیة، التي جعل قائمتها أیضا غیر

محصورة  بهدف إستعاب مصنفات جدیدة أخرى بالمستقبل، إذ تعتبر أعمال الترجمة 

والاقتباس والمراجعات التحریریة والتوزیعات الموسیقیة، أعمالا مشتقة من الأصل هي 

ولذلك یظهر أن مؤلف المصنف المشتق  .وباقي التحویرات الأخرى لأي مصنف أصلي

لا سیما الحقوق الأدبیة،  ولكن نظرا لتشابك یتمتع بكافة حقوق المؤلف على مصنفه 

العلاقات القانونیة بین مؤلف المصنف المشتق ومؤلف الأصلي من ناحیة وبینهما وبین 

  .صاحب الاستغلال المالي من ناحیة أخرى فان الأمر یحتاج إلى تدقیق وتمحیص

  

تشریعات الملكیة الفكریة لم تنص على قواعد ومن هنا تبدو فكرة البحث وأهمیته، ف

 هذا ، بید أنها اكتفت بمنح مؤلفمصنف الترجمةكیفیة استغلال قانونیة واضحة حول 

المصنف المشتق الحمایة القانونیة المقررة للمؤلف مع النص صراحة على عدم جواز أن 

  .تمس هذه الحمایة بحقوق مؤلفي المصنفات الأصلیة 

، للأهمیة التي تمتلكها الترجمة في المجتمعالموضوع بالنظر كما تتجلى أهمیة 

تأثیر وأیضا لظاهرة  2.همیتها في تحقیق التنمیة الاقتصادیة والاجتماعیة والثقافیةلأزیادة 

                                                 

.السابق 05-03ن الأمر رقم م 5الفقرة الأولى من المادة   -1  

 
دور الترجمة في التنمیة الاقتصادیة "بعنوان  14/07/2009مؤتمر الرابطة الثقافیة بطرابلس والذي أنھى أعمالھ في - 2

والاجتماعیة والذي أكد على أھمیة الترجمة في تحقیق التنمیة، أنظر أیضا حسن لحساسنة، دور الترجمة في تطویر 
یب وجھات النظر وتحدید وتصحیح مسار مستقبل دراسات البحث العلمي في العالم الإسلامي ومساھمتھا في تقر

 center.kaw.edu.sa www.islamic: الاقتصاد الإسلامي العالمي على الموقع
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وتأثر الترجمة بالرقمنة والتكنولوجیات الحدیثة نظرا لتطور وسائل النقل الحدیثة، مما أدى 

ترجمتها، بالإضافة إلى تطور وسائل نقل ي الأخرى لهإلى ظهور مصنفات حدیثة تحتاج 

  .المصنفات في العالم الرقمي وأثره على طرق تنفیذها ونشرها ونقلها

ي الآونة الأخیرة الحاجة الملحة للترجمة وتزداد أهمیة الدراسة من خلال ظهور ف

خاصة في ظل الظروف والأزمات المستحدثة التي دعت حاجة الشعوب والدول لمعرفة 

  .ترجمة المصطلحات المستحدثة ووصول المعلومات، ومنه أزمة كورونا

  

وانطلاقا من أهمیة الموضوع، تظهر أهداف الدراسة من خلال توضیح نظام 

ومفهوم أعمال الترجمة وكذلك تكییفها القانوني، خاصة أن المشرع لم یذكرها إلا من 

  .خلال نص واحد

ب حمایة أعمال الترجمة باعتبارها أساس وسبوتهدف أیضا، لضرورة التطرق إلى 

أنها ترتكز على مصنفات سابقة محمیة لإبداعها ولیست مستقلة بذاتها، وأیضا تم النص 

فالمشرع یشترط لبسط الحمایة على .  علیها بنص قانوني مستقل عن المصنفات الأصلیة

والذهني الأعمال الفكریة أن تكون أصلیة، أي أن تكون من إبداع مؤلفها الشخصي 

یتمیز شرط الأصالة لحمایة المصنفات الأدبیة والفنیة عن كل المفاهیم الأخرى الخاص، و 

في نظام الملكیة الصناعیة والتجاریة وأهم ما یمیزه أن شرط الأصالة هو مفهوم مستقل 

فهو .  والتزام كاف لوحده للاعتراف بالمصنفات الأدبیة والفنیة عن أیة شروط أخرى

، 1أو عدم وجود أسبقیة، وهذا عكس ما نجده في نظام براءة الاختراع مستقل عن وجود

                                                 

 

  1 زراوي. إشراف فمصدق، شرط الجددة لحمایة الاختراع، مذكرة لنیل شهادة الماجستیر، كلیة الحقوق، تحت . خ - 

إن المخترع،  وفق شرط الجدة و حتى یتمكن من الحصول على الحمایة  «: 27. ، ص2010صالح، جامعة وهران،  

.»القانونیة المقررة لابد علیه أن یثبت عدم وجود سابقة لهذا الإختراع  
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ویقصد بهذا المفهوم تلك . لأن جدة الاختراع لها علاقة وثیقة بشرط عدم وجود أسبقیة

العوامل التي تؤثر على حالة التقنیة ویمكن أن تتخذ عدة أشكال ینتج عنها إفشاء سر 

فالمخترع ملزم بوضع . 1لى براءة الاختراعالاختراع قبل یوم إیداع الطلب للحصول ع

. اختراع غیر معروف سابقا، والاعتراف بجدة الاختراع هو نتیجة لعدم وجود أسبقیة

فالبحث في جدة الاختراع یتطلب تقدیر والبحث في ما إذا كان الاختراع قد سبق أن 

جب وصل إلى الجمهور من عدمه، وهذا على نقیض ماهو علیه في حق المؤلف، إذ ی

لتقدیر أصالة المصنف البحث في العلاقة الوثیقة بین المؤلف وعمله الذهني، أي 

ویلاحظ أن حمایة . مصنفه، ولیس إذا كان عمله قد سبق أن عرف لدى الجمهور

الاختراعات لها علاقة وثیقة بعدم وجود أسبقیة، بینما شرط الأصالة هو مرادف لحریة 

فعدم تحدید . 2عدم المساس بحقوق المؤلفین الآخرینالإبداع المتروكة للمؤلفین  لكن مع 

مفهوم تشریعي جامع ومانع لشرط أصالة المصنفات في قانون حق المؤلف سمح بحمایة 

ذلك أنه لمنح حقوق المؤلف على . 3عدة مصنفات مستوحاة من إبداعات معروفة سابقا

الغیر، وهذا أي إبداع فكري یلزم على المؤلف وضع مصنف أصلي غیر منقول من عمل 

حتى إن أبدع مصنفه بالارتكاز على أعمال فكریة سابقة، حیث أن المصنف الأصلي هو 

ولا یعني عدم  تقلید المصنف عدم الاستعانة . مرادف لمفهوم المصنف غیر المقلد

بمصنفات موجودة من قبل ومحمیة، بل یقصد بالتقلید في قانون حق المؤلف الارتكاز 

،  وأیضا النقل المطابق لمصنف الغیر دون أي 4أخد موافقتهمعلى مصنفات الغیر دون 

                                                 

  1 66ص 57راجع في هذا المعنى ف زراوي صالح، المرجع السابق، رقم و .  07-2003من الأمر رقم  4المادة  -  

.اومابعده  

  2- .05-2003من الأمر رقم  2الفقرة  14و   2الفقرة  5المادتان  
3 - C. CARREAU, op.cit., n°212, p. 150. 

    .05 - 2003من الأمر رقم  152و 151راجع المادتین -  4
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فوجود أسبقیة لا . 1جهد آخر شخصي حتى مع وجود موافقة على الاستعانة بالمصنف

تعني عدم توافر أصالة المصنف، بل تتلخص شرعیة العمل الذهني الذي ارتكز على 

  .  مصنفات سابقة بعدم انتهاك حقوق مؤلفي هذه الأعمال

دف لتوضیح طبیعة وحقیقة وآثار العلاقات القانونیة بین مؤلف الترجمة كما ته

حق المؤلف یمنح الحمایة القانونیة لكل شخص یقوم ومؤلف المصنف المترجم، ذلك أن 

الحریة ف. بإنتاج ذهني مبتكر مرتكزا على حسه الفني وحریته الإبداعیة وممیزاته الشخصیة

في قانون حق المؤلف هي التي جعلت من شرط  الإبداعیة الأساسیة المتروكة للمؤلف

الأصالة لحمایة المصنفات الأدبیة والفنیة مفهوما مستقلا  في حد ذاته عن أیة شروط 

اختلافات جوهریة مع أسس  وجود أدى إلىربما الذي وهذا . أخرى شكلیة أو موضوعیة

هدف لفكریة بشقیه یالحمایة في قانون الملكیة الصناعیة والتجاریة، لأن قانون الملكیة ا

لكن وضع المشرع في كل فرع منها شروط مختلفة  إلى حمایة الإبداعات الذهنیة،

لحمایتها، حیث تختلف طبیعة ومفهوم شرط الحمایة في قانون الملكیة الأدبیة والفنیة عنه 

، لأنه یتم حمایة 2في قانون الملكیة التجاریة والصناعیة وخاصة في نظام براءة الاختراع

صنفات الفكریة على أساس تمتعها بالأصالة فقط، التي تختلف عن شرط الجدة الذي الم

ویقصد بشرط الجدة أن یكون الاختراع . یعتبر أساس الحمایة في نظام براءة الاختراع

جدیدا ولم یكشف سره ویطلع علیه الغیر قبل یوم إیداع طلب الحصول على البراءة، وإلا 

لحصول على هذه البراءة و حتى إن كان اختراعه ذو فقد صاحب الاختراع وحرم من ا

                                                 

للمصنف الفني یعتبر یمكن تطبیق هذه النظریة فقط بالنسبة للمصنفات الأدبیة والموسیقیة، اذ ان النقل المطابق  - 

  1عملا

  .محمیا ومن قبیل المصنفات المشتقة الفنیة لكن یشترط اخد موافقة مؤلف المصنف الفني الأول المنقول منه

 
1

یقصد هنا بشرط الأصالة بالنسبة لحمایة المصنفات في الملكیة الأدبیة والفنیة وشرط الجدة في مجال براءة _  

.الإختراع    
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ومما لاشك فیه،  .أهمیة وكان المخترع قد استغرق جهودا معتبرة وشخصیة للقیام باختراعه

  . أن الاستعانة بملكیة الغیر قد یؤثر على حریة الشخص

الأصلي، إلا أن هذا الأخیر یتنوع  الإنتاج الفكري بتحویل یتم تنفیذ أعمال الترجمة

وتتعدد صوره وهذا ما ینجم عنه تعدد في صور أعمال الترجمة، لذا یستوجب التطرق لكل 

  .الصور الممكنة حتى یتم فهم أكثر ماهیة هذه الأعمال

  وبالنظر إلى ما سبق طرحه، تتحدد مشكلة الدراسة في ضرورة البحث عن  

كل المفاهیم والأسس النظریة التي تقوم علیها أعمال الترجمة في قانون الملكیة الأدبیة 

للملكیة الأدبیة والفنیة،  التي تضمنها قانون مواضیعالإحدى  والفنیة، إذ تعد هذه الأعمال 

، عظم المفاهیم الخاصة بهامیتطلب معرفة  الأصلیة، لذلك الأساسیة إلى جانب المصنفات

بصفة خاصة  ،یتعلق بطبیعتها القانونیة التي تجعل من نظام حق المؤلف خاصة فیما

طریقة  خاصة أن. انونا ذا طبیعة ممیزة ومعقدةق ،وقانون الملكیة الفكریة بصفة عامة

ا على مثال بقیة المصنفات المشابهة لها في النظام القانوني وطبیعته ها الخاصةإبداع

لتي جعلت قانون الملكیة الفكریة ینقسم إلى شقین أو ربما إحدى الأسباب الأساسیة ا تعتبر

القانون، نظامین متناقضین من حیث شروط وأساس حمایة الإبداعات الذهنیة في هذا 

  . سس لتبریر حمایة هذه الأعمالستناد إلى هذه الألأنه یمكن الا

من خلال   وأیضا من خلال التساؤل الذي یتمحور حول ماهیة أعمال الترجمة

لطبیعتها القانونیة نظرا لعدم وجود مفهوم تشریعي خاص ولطبیعتها القانونیة  التعرض

جزء من مواضیع الحمایة في قانون حق المؤلف مما   هذه الأعمال مثلالخاصة، إذ ت

یؤدي إلى تطبیق علیه الأحكام العامة  لهذا القانون، وهذا إلى جانب الأحكام الخاصة 

بالنسبة لقانون حق المؤلف وكذلك بیان  ال الترجمةه أعمماذا تمثلوأیضا توضیح . ابه

ونطاق  وثانیا توضیح أسس. من المفاهیم الأخرى اخاصیته الأساسیة التي تمیزه عن غیره

حمایة هذا النوع من الإنتاج الفكري المشتق باعتباره إنتاجا یرتكز على  وشروط وحدود
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" من نفس الحمایة المقررة فيمصنفات أخرى أكثر إستحقاقا بالحمایة، ومع ذلك یستفید 

  ."قانون حق المؤلف

  

وللوقوف على أهم جوانب مشكلة الدراسة، تم الاعتماد على المنهج التحلیلي عن 

طریق تحلیل وعرض النصوص القانونیة الداخلیة والدولیة، والآراء الفقهیة والقضائیة ذات 

ن من خلال المقارنة بین كما تم توظیف المنهج المقار . الصلة، لاستخلاص النتائج منها

النصوص القانونیة لبعض الدول والنصوص القانونیة الوطنیة، من أجل الوقوف أمام 

  .النقص التشریعي الوطني وقصور الاجتهاد القضائي في مجال الإبداع الفكري

  

تسمح بمعالجة الموضوع المختار على  والأهداف السابقة لاشك أن كافة التساؤلات     

قسم یخص دراسة : لمتبعة والتي قسمت الدراسة فیها إلى قسمین أساسیینحسب الخطة ا

 من أجل التعرف بدقة على الأساسیة القانونیة والنظریة لأعمال الترجمةكل المفاهیم 

طبیعة الموضوع المعالج، وقسم یحلل فیه  نظام الحمایة الذي تستفید منه هذه المصنفات 

علقة بها، وشروط ووسائل  الحمایة المخولة مختلف حقوق المؤلف المتوذلك بدراسة 

  .لمؤلفه الترجمة للدفاع عن حقوقه
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الإطار النظري لأعمال : الباب الأول

الترجمة في قانون الملكیة الأدبیة 

 والفنیة
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تتطلب هذه الدراسة أولا التطرق لكل المفاهیم والأسس النظریة التي تقوم علیها        

 مواضیعالإحدى  أعمال الترجمة في قانون الملكیة الأدبیة والفنیة، إذ تعد هذه الأعمال 

 الأصلیة، لذلك الأساسیة للملكیة الأدبیة والفنیة، إلى جانب المصنفات التي تضمنها قانون

، خاصة فیما یتعلق بطبیعتها القانونیة التي عظم المفاهیم الخاصة بهامیتطلب معرفة 

انونا ذا تجعل من نظام حق المؤلف بصفة خاصة وقانون الملكیة الفكریة بصفة عامة ق

ا على مثال بقیة وطبیعته ها الخاصةطریقة إبداع خاصة أن ة،طبیعة ممیزة ومعقد

ربما إحدى الأسباب الأساسیة التي  المصنفات المشابهة لها في النظام القانوني تعتبر

جعلت قانون الملكیة الفكریة ینقسم إلى شقین أو نظامین متناقضین من حیث شروط 

سس ستناد إلى هذه الأه یمكن الاالقانون، لأنوأساس حمایة الإبداعات الذهنیة في هذا 

   .   لتبریر حمایة هذه الأعمال

عدة أعمال فكریة من نفس ، على مثال المصنفات الأصلیة، إلى تتنوع أعمال الترجمة    

غیر أن طریقة تنفیذها وأصالتها تختلف من  .النوع وذلك حسب نمط المصنف المترجم

كما أدى التطور العلمي  .صورة إلى أخرى باختلاف العمل الذي تنصب علیه

مما  إلى ظهور صور جدیدة من أعمال الترجمة تعد نوعا ما ترجمة تقنیة، والتكنولوجي

                                                          .نه تنوع في هذا الإنتاجنتج ع

ي الفصل یتم التعرض ف: وعلى ذلك تخص الدراسة في هذا الباب على النحو التالي      

خاصة المتعلقة ، یم والمبادئ العامة التي تقوم علیها أعمال الترجمةالأول إلى المفاه

أما في الفصل الثاني، فیتم . بطبیعتها القانونیة وأساس حمایة هذه الأعمال وصورها

  .رق طبیعة الحق التي تتولد عنه هذه الأعمال باعتبارها ترتكز على مصنفات الغیرالتط
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  ماهیة أعمال الترجمة في قانون الملكیة الأدبیة والفنیة: الفصل الأول

         

مفهومها وذلك بالتعرض  التركیز أولا على ینبغي لبیان ماهیة أعمال الترجمة     

لطبیعتها القانونیة نظرا لعدم وجود مفهوم تشریعي خاص ولطبیعتها القانونیة الخاصة، إذ 

جزء من مواضیع الحمایة في قانون حق المؤلف مما یؤدي إلى   هذه الأعمال مثلت

  .  اتطبیق علیه الأحكام العامة  لهذا القانون، وهذا إلى جانب الأحكام الخاصة به

  

یشترط المشرع لبسط الحمایة على الأعمال الفكریة أن تكون أصلیة، أي أن تكون      

أساس حمایة أعمال  إلى من إبداع مؤلفها الشخصي والذهني الخاص، لذا ینبغي التطرق 

الترجمة باعتبارها أنها ترتكز على مصنفات سابقة محمیة لإبداعها ولیست مستقلة بذاتها، 

  .  ص قانوني مستقل عن المصنفات الأصلیةوأیضا تم النص علیها بن

الأصلي، إلا أن هذا الأخیر یتنوع  الإنتاج الفكري بتحویل یتم تنفیذ أعمال الترجمة     

وتتعدد صوره وهذا ما ینجم عنه تعدد في صور أعمال الترجمة، لذا یستوجب التطرق لكل 

  .الصور الممكنة حتى یتم فهم أكثر ماهیة هذه الأعمال

الفكریة في مجال الأدب  تنون حق المؤلف إلى التعریف وحمایة كل الإبداعایهدف قا

والفن، وقد كیف أیضا هذه الأعمال الفكریة بنوع خاص من الإنتاج الفكري على حسب 

طریقة إبداعه والمتدخلین في تحقیقه، لذلك تخص الدراسة في هذا القسم ببیان العلاقة بین 

أعمال الترجمة والمصنف الفكري موضوع الحمایة في إطار قانون حق المؤلف وأیضا 

 . رفة طبیعة الإنتاج الفكري الذي تنتمي إلیهمع
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  والمصنفات الفكریة أعمال الترجمة :الأول لمبحثا

تهدف الأحكام القانونیة لحق المؤلف بالتعریف بهذه الحقوق وكذا المصنفات        

الفكریة الأدبیة والفنیة، وقد بین المشرع بالمادة الثالثة من هذا القانون شروط الحمایة 

بالمادة الرابعة من  رة لهذه الأعمال الفكریة، كما وضع قائمة لهذه المصنفات الأصلیةالمقر 

إلا أنه، أشار أیضا إلى أعمال أخرى ومن بینها أعمال الترجمة . قانون حقوق المؤلف

وبین . وبین صراحة أنها تعد أیضا من قبل المصنفات المحمیة. الأمر من نفس 5لمادة با

  .المصنفات المشتقة من الأصلا تعد من قبیل أنه

ولذا یستدعي الأمر في هذا الجزء من الدراسة، بیان العلاقة بین الأعمال الترجمة       

والمصنفات الفكریة موضوع قانون حق المؤلف، وهذا بالتطرق لمفهوم المصنفات الفكریة 

الفكري  كما یتطلب الأمر أیضا، توضیح مفهوم المصنف. المشتقة والذي یعد نوعا منها

الذي تعد الترجمة نوعا منه ثم التطرق لمفهوم الاشتقاق من الأصل، بما أن أعمال 

ثم بیان أساس حمایة هذا النوع الثاني من  .الترجمة وصفت بأنها من بین هذه الأعمال

الأعمال والذي یظهر من النص أنه لا ینشأ؛ إلا باستعمال وتحویل مصنفات أخرى 

  .موجودة

  

في قانون  المشتقة من الأصلالفكریة والمصنفات  الترجمة أعمال :المطلب الأول

  والفنیة الملكیة الأدبیة

ذكرت الترجمة ضمن الأمثلة التي وضعها المشرع للمصنفات المشتقة بالمادة       

المشرع بالمادة الخامسة استعمال المشرع  لالخامسة من حق المؤلف، ویظهر من استعما

أنها تكیف ..." أعمال الترجمة...تعتبر أیضا مصنفات محمیة الأعمال الآتیة: " لعبارة
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. أیضا كمصنفات فكریة في إطار قانون حق المؤلف؛ إلا أنها مصنفات فكریة مشتقة

وأیضا . الولذلك یستوجب بیان مفهوم المصنف الفكري من أجل بیان طبیعة هذه الأعم

توضیح مفهوم الاشتقاق من الأصل؛ لتوضیح الطبیعة القانونیة الثانیة لأعمال الترجمة 

  .في إطار قانون حق المؤلف

  في قانون الملكیة الأدبیة والفنیةالفكریة  مفهوم المصنفات: الفرع الأول 

حق المتضمن قانون  05-03یظهر من الفصل الأول من الباب الأول من المر رقم      

أن المصنف الفكري یعتبر " المصنفات المحمیة" المؤلف والحقوق المجاورة والمعنون ب

ولذلك ینبغي التطرق لتحدید تعریفه . موضوع الحمایة في إطار قانون حق المؤلف

والشروط الواجب توافرها في هذا العمل حتى یحض بالحمایة المقررة في قانون حق 

 .المؤلف

  ريتعریف المصنف الفك: أولا

تضم المصنفات التي تتمتع بحمایة قوانین حق المؤلف والاتفاقیات الدولیة للمصنفات      

ذات الصیغة الأدبیة أن العلمیة والفنیة، وتمنح الحمایة على أساس أن التعبیر الأدبي أو 

الفني وحده الذي یتمتع بالحمایة دون الفكرة وتغطي هذه الفئات مجالات واسعة من 

المصنفات "مل عادة في تعریفها والدلالة علیها عبارات عامة للغایة مثل ویستع. الإبداعات

الأعمال "والمصنفات العلمیة والأدبیة والفنیة أو  1"المصنفات الأدبیة والفنیة"و" الفكریة

  .2"الفكریة

                                                 
المصنفات الأدبیة "تشمل عبارة : " 14بند ): المصنفات المتمتعة بالحمایة: عنوان(برن  من اتفاقیة 02المادة  -  1

  ..."كل إنتاج في المجال الأدبي والعلمي والفني" والفنیة

.للدلالة على المصنف" الأعمال" عبارة تستعمل : المادة الأولى من الاتفاقیة العالمیة لحقوق المؤلف - 2  
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وقد اختلفت التشریعات بشأن  ،حقوق المؤلفبیمثل المصنف الفكري محل الحمایة      

وضع تعریف غیر في شریعي للمصنف، حیث فضلت البعض منها مسألة وضع تعریف ت

مباشر كالمشرع الجزائري الذي یعتبر أن المصنف یشمل المصنفات الأدبیة والفنیة العلمیة 

كالمشرع  ارفت بعض التشریعات المصنف تعریفا مباشر وقد ع. 1"كل إبداع أصلي"وهو 

معنى الذي تحدده أحكام المادة أدبي أو فني بال إبداع كل: "ه بأنهحیث عرف ،المغربي

إبداع أدبي أو فني أو علمي والمحمي وفقا  كل:" بأنه المشرع الأردني ه، كما عرف2"الثالثة

كل : "أما المشرع المصري فقد عرف المصنف بأنه .3"من هذا القانون 3لأحكام المادة 

أهمیته أو عمل مبتكر أدبي أو فني أو علمي أیا كانت نوعه أو طریقة تعبیره عنه أو 

  .4"الغرض من تصنیفه

المختلفة لحق المؤلف  یظهر جلیا من التعریفات السابقة للمصنف، أن التشریعات    

إلى حمایة كافة المصنفات الأدبیة والفنیة، حیث تنصب الدراسة على تهدف أساسا 

وبالرجوع إلى الأحكام القانونیة، . بداعات الفكریة ومؤلفیها والحقوق المتعلقة بهاتعریف الإ

یلاحظ أن المشرع الجزائري على غرار نظیره الفرنسي لم یعط أي تعریف أو مفهوم دقیق 

للمصنفات الفكریة، بل اهتم فقط بتحدید وتعریف الحقوق المتعلقة بها وبمالكي الحقوق 

موضوع الحمایة فقد اكتفى بإعطاء قائمة غیر حصریة تاركا الى الفقه أما بالنسبة ل. علیها

أن الغایة التي من  1ویرى جانب من الفقه العربي. 5والقضاء عنایة تحدید مفهوم المصنف

                                                 
  .السابق الذكر 05-03من الأمر رقم  3المادة  - 1

  .2006فبرایر  14من القانون المغربي المؤرخ في  2.المادة الأولى فق - 2
  .المتضمن قانون حمایة حق المؤلف 2014لسنة  23من القانون الأردني رقم  2المادة  -  3

  .المتضمن قانون الملكیة الفكریة المصري 2002لسنة  28من القانون رقم  138المادة الأولى من . الفق -  4

.05-2003من الأمر رقم  5و 4المادتان  -  5  
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أجلها لم یحدد مشرعه تعریفا للمصنف هي عدم تقیید مفهوم المصنفات الفكریة بنص 

من الإبداعات الفكریة، وهذه الغایة أقرب من  لما هو جدید استیعابقانوني مما ینتج عنه 

الصواب، لأن القائمة التي أوردها  المشرع للمصنفات الأدبیة والفنیة تعد قائمة غیر 

  .حصریة

سبب عدم إعطاء مشرعه لتعریف دقیق للمصنف  2ویرجع جانب من الفقه الفرنسي      

حق المؤلف الفرنسي لسنة إلى أسباب خاصة بمشرعه، ذلك أنه لإعداد القانون الأول ل

لم یقم المشرع الفرنسي إلا بتقنین الأحكام القضائیة السابقة في موضوع حق  1957

هكذا سمح . المؤلف، حیث إكتفى بتجمیع المبادئ الأولیة والأساسیة في هذا الموضوع

فیعرفه . هذا الفراغ التشریعي للفقه إعطاء تعریفات ومفاهیم متقاربة نوعا ما للمصنف

انتاج ذهني صادر من شخص طبیعي یتمتع بكافة قواه العقلیة وأن  «:عض على أنهالب

هذا الإنتاج الذهني لم یأت من فراغ وإنما هو عبارة عن مكنون من الأفكار متواجدة في 

دماغ الإنسان قد تم تجمیعها على شكل أفكار متجانسة في بلورتها إلى كیانات مادیة 

أنه إنتاج  «كما یعرف المصنف في مجال حق المؤلف على . 3»تتمتع بالحمایة القانونیة 

  . 4»ذهني مبتكر

وهكذا رغم إختلاف وتنوع تعریفات المصنف إلا أنه یركز معظم الفقه وخاصة       

أساس  ركنا شكلیا وهو  الفرنسي في تعریفه للمصنف على ركنین أساسیین، یعتبر الأول

                                                                                                                                                    
محمد فواز محمد المطالقة، المصنفات الأدبیة والفنیة، دراسة في التشریعات الأردنیة والمصریة، المؤتمر  - -

  1العلمي

  .363. ، ص2001جامعة الیرموك، كلیة الحقوق، إ ربد الأردن  العالمي حول الملكیة الفكریة،
2 -  F. POLLAUD-DULIAN, Le droit d'auteur, Economica, 2005., n°102, p.81. 

.327. محمد فواز المطالقة، المرجع السابق، ص - 3  

.414. ، ص387زراوي صالح، المرجع السابق، رقم . ف  - 4
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مصنف إبداع لشكل أصلي ، إذ یعتبر ال1یتهأساس حما ركنا موضوعیا هو وجوده والثاني

الشكل أساس وجود المصنف ویعني هذا أنه إبداع فكري لكن إبداع لشكل  ویعتبر ركن

مواضیع المصنفات، بل  علىتنصب  معین، أي أن الحمایة في قانون حق المؤلف لا

المصنف الركن  ةوتعتبر أصال. الشكل الذي أفرغت وظهرت به هذه الابداعات على

ثاني والذي على أساسه تمنح الحمایة المقررة في قانون حق المؤلف، حیث أنه لا یتم ال

  . منح الحقوق على أي إبداع فكري إلا إذا كان نتاج الجهد الشخصي والأصلي لمبدعه

لكن تجدر الملاحظة أن الأحكام القانونیة قد أقرت بطریقة غیر مباشرة وبدون       

وقد ارتكز الفقه لتحدید تعریفاته . إعطاء أي تعریف أو مفهوم محدد للركنین السابقین

للمصنف على المبادئ أو الشروط الأساسیة التي وضعتها التشریعات ومنها المشرع 

یمنح لكل صاحب إبداع أصلي لمصنف أدبي أو فني  «الجزائري، الذي ینص على أنه 

یعتبر المصنف سمعیا بصریا  «، وأنه 2»الحقوق المنصوص علیها في هذا الأمر

هكذا ركز المشرع في عدة أحكام على . 3».....المصنف الذي یساهم في إبداعه الفكري

وأیضا طبیعة المصنف بأنه إبداع فكري وأن مجال هذا الإبداع هو الأدب والفن، 

الحمایة لا تكفل للأفكار والمفاهیم والمبادئ " كما بین أن . المصنفات العلمیة والموسیقیة

والمناهج والأسالیب وإجراءات العمل وأنماطه المرتبطة بإبداع المصنفات الفكریة بحد 

ذاتها، إلا بالكیفیة التي تدرج بها، أو تهیكل أو ترتب في المصنف المحمي، وفي التعبیر 

                                                 
1- P.-Y. GAUTIER, Propriété littéraire et artistique, Puf, 4 éd., 2001, n°s 24 et s., p p. 47 

et s.  

.05-2003الفقرة الأولى من الأمر رقم  3المادة  - 2  

.الفقرة الأولى من نفس الأمر 16المادة  - 3  
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هكذا أقر المشرع بطریقة غیر . 1"لي المستقل عن وصفها أو تفسیرها أو توضیحها الشك

مباشرة أن النصوص القانونیة لا تحمي الأفكار وغیرها من المفاهیم العامة لأنها لا تعد 

مصنفات في مفهوم قانون حق المؤلف، بل تكفل الحمایة فقط لشكل المصنف أو طریقة 

لذا یجب . ضمنیة حمایة الشكل ولیس مضمون المؤلفاتومن هنا یتضح بصفة . 2تعبیره

  توضیح مفهوم الشكل الذي یستحق وحده الحمایة

   شروط المصنف الفكري في قانون حق المؤلف: ثانیا

ف في وجود مصنّ : المصنف في إطار قانون حق المؤلف فيط شرو ص تتلخّ 

ف وأن یكون هذا المصنّ ، والموسیقيّ  بما في ذلك المجال العلميّ  ،مجال الأدب أو الفنّ 

ة ولیس فقط یّ ة والفنّ ة الأدبیّ بمفهوم الملكیّ  أي واجب وجود إبداع لشكل أصليّ  ؛اأصلیّ 

مجالاته أو في المجال  وأن یكون هذا الإبداع في مجال الأدب والعلم بكلّ .3دةلأفكار مجرّ 

  .   ةایة القانونیّ ا لطلب الحمف شرطا أساسیّ كما یعتبر شرط أصالة المصنّ  ،والموسیقيّ  يّ الفنّ 

  :إبداع لشكل  - أ

، كما 4یقصد بشكل المصنف تمثیل الأفكار أو الشكل الظاهري الملموس للأفكار     

یرى جانب من الفقه الفرنسي أن المقصود بحمایة إبداع لشكل هو أن حق المؤلف لا 

یجب في  حیث. 6یحمي المصنفات إلا إذا كانت أصلیة في شكلها ولیس في موضوعها5

                                                 

.مرمن نفس الأ 7المادة  - 1  

.وما بعدها 413. ، ص387زراوي صالح، المرجع السابق، رقم . ف  -  2  

 .فة للمصنّ بیعة القانونیّ قة بالطّ راسة المتعلّ راجع أعلاه الدّ  -3

. ، ص2001عكاشة محي الدین، محاضرات في الملكیة الأدبیة والفنیة، دیوان المطبوعات الجامعیة، سنة  -  4

35.  
5  
6- F. POLLAUD-DULIAN, op.cit., n° 106, p. 83.  
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مصنف التمییز بین العامل المادي والعنصر المعنوي، كما یجب تقسیم هذا الأخیر أي 

أیضا إلى مضمونه المتمثل في الأفكار المعروضة من المؤلف وبین الشكل المعطى 

وبالتالي یتضح أنه یقصد بالركن الشكلي للمصنف أو إفراغه في صورة مادیة، فلا . 1لها

یكون قد تم التعبیر عن الأفكار في شكل مادي یجب أن یكون مجرد فكرة بل یجب أن 

أي یجب أن یتم صیاغة . قابل للطبع والنشر ولیس فقط مجرد مشروع یزال ینتظر التغییر

یرى أنه یجب  2هذه الأفكار في شكل مادي ملموس، إلا أن هناك جانب من الفقه

دي ویبرر أن  استعمال تعبیر الوجود المادي المحسوس لأنه أفضل من تعبیر الوجود الما

الاقتصار على المصطلح الأخیر سیؤدي إلى تضییق نطاق الحمایة وخروج بعض 

ویقصد بالوجود المادي المحسوس للمصنف أن . المصنفات من دائرة الحمایة القانونیة

فالمصنفات المكتوبة سواء العلمیة أو الأدبیة یعبر : یدركه الإنسان سمعا أو نظرا أو لمسا

لمصنفات الموسیقیة والشفویة یعبر عنها بالصوت ومصنفات الرسم عنها بالكتابة وا

والتصویر یعبر عنها بالرسم والصورة ومصنفات التمثیل والرقص والألعاب یعبر عنها 

هكذا یتضح من تعریفات الفقه للشكل أنه یمكن أن یوجد عدة أشكال    .3بالحركة

ایة أن یمتلك، عن طریق الفهم لمضمون واحد وتكون كلها محمیة، فیمكن مثلا لمشتري رو 

لكن لا یمكن لأحد أن یمتلك . والقراءة، من جدید أفكارها أو یكتشف منها أفكارا جدیدة

                                                 
1- FICHTE, Preuve de l'illégitimité de la reproduction des livres, cité par F. POLLAUD-

DULIAN, op. cit. n° 106, p. 83. 

  

، ، دار الجامعة الجدیدة-دراسة مقارنة-غریب شلقامي، المصنفات الفكریة وتداعیاتها القانونیة شحاتھ  - 2 

  .19. ، ص2015الاسكندریة، 

 
 

. 18. ، ص2001الفكر الجامعي، الإسكندریة، عبد الحمید المنشاوي، حمایة الملكیة الفكریة، دار   -  3  
 



ماهیة أعمال الترجمة في قانون : الفصل الأول

 الملكیة الأدبیة والفنیة
 

18 
 

فقد كرست معظم التشریعات على حمایة  .الشكل الذي عبر به المؤلف عن هذه الأفكار

  . 1المصنفات الأدبیة والفنیة والعلمیة أیا كان شكل أو طریقة التعبیر عنها

وبالتالي، یرتكز أساس حمایة شكل المصنف على قاعدة أو مبدأ أساسي مكرس في       

ویستند هذا . 2كل أنظمة الملكیة الفكریة ویتجلى مضمونه في إستبعاد حمایة الأفكار

المبدأ بدوره إلى سببین أساسیین مكرسین أیضا في قانون الملكیة الفكریة، یتمثل الأول في 

یجد أساسه في أن الأفكار هي جزء من الملك العام الذي یجب أن أن عدم حمایة الأفكار 

یستفید منه الجمیع، لأنه یمكن أن یؤدي إمتلاك وحمایة الأفكار العامة إلى منع أي 

لأن مبدأ استبعاد الأفكار یحقق المصلحة العامة للمجتمع، فلو تم  ،3إستعمال لاحق لها

 مما ینجر عنه .لأثر دلك على تقدم المجتمعحمایتها لكان ذلك عقبة أمام حریة تداولها و 

غلق باب التطور الثقافي، لذا یستبعد أن تكون  هذه المبادئ العامة، كمناهج التعلیم 

فلا یتم حمایة الأفكار من القانون إلا إذا تم بلورتها والتعبیر . ، محلا لملكیة خاصة4مثلا

                                                 

من قانون الاتحادي لدولة الإمارات العربیة  1و المادة  2006لسنة  22من القانون البحریني رقم  2لمادة ا  -
1  

.2002لسنة  82من تقنین الملكیة الفكریة المصري رقم  138والمادة  2002لسنة  7المتحدة رقم   

 
2- E. POUILLET, Traité de propriété littéraire et artistique,  Paris,  3 éd. 1908, p. 45: " la 

pensée elle même échappe à toute appropriation, elle reste dans le domaine inviolable des 

idées, dont le privilège est d'être éternellement libre",  et H. DESBOIS, Le droit d'auteur 

en France, Dalloz, 3 éd., 1978, p. 21: "les idées qu'émettent les historiens, les philosophes, 

les juristes, sont de libre parcours; ils les offrent à la médiation et à la critique de leurs 

pairs".     
3 - C. FRUTEAU, De l'exclusion des idées, Les grandes arrêts de la propriété intellectuelle, 

Dalloz, 2004, p. 79. 
4 - Com., 29 novembre 1960, Bull. civ. 3, n° 389; Gaz. Pal. 1961, 2, 1952: " …une idée ou 

une méthode d'enseignement n'est pas susceptible en elle-même d'une appropriation 

privative".  
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إلا إذا أفرغت في قالب معین عنها ومعالجتها وتطویرها بأسلوب خاص من لمؤلفها، أي 

قانون حق " ، حیث یرى جانب من الفقه أن . لأنه لا یتم حمایة الأفكار بذاتها كما هي

المؤلف لا یحمي الأفكار المجردة بل یجب أن ترتدي الفكرة المجردة رداءا یأخدها من 

ة إلى عالم المجرد إلى عالم المدرك بالذهن، وهذا الرداء هو الشكل الذي یخرج الفكر 

الوجود وبالاستناد إلى هذا الشكل یمكننا إعمال مبدأ استبعاد الأفكار من نطاق الحمایة 

وقد عبر جانب من الفقه الفرنسي على هذا التمثیل الشكلي للأفكارً   ".بقانون حق المؤلف

وهكذا لا یمكن أخد بعین الإعتبار الأفكار إلا إذا كانت موضوع تنفیذ . 1بالنظریة المادیة ً 

حقیقي، أي تم التعبیر عنها بطریقة المؤلف أو تم تطویرها في شكل خاص به، لأن الفكرة 

ذاتها تبقى ملكا مشتركا للجمیع أما الشكل الخاص الذي عبرت به یصبح ملكا خاصا 

  . 2لمبدعها

ومن جهة أخرى لا تطل الحمایة للأفكار إلا إذا تم تمثیلها والتعبیر عنها في شكل ظاهري 

لا یتم حمایة الأفكار إلا إذا تم معالجتها وأخذت شكلا معینا ثم تم التعرف  أي، ملموس

إلیها عن طریق إخراجها من العالم اللامحسوس إلى العالم المحسوس، أي تم تثبیتها 

ویعني إخراج المصنف والأفكار . وإخراجها إلى الوجود وإنسابها لشخص معین بالذات

اول الإبداع الفكري واتصاله بالجمهور ویعني هذا المعالجة إلى الوجود هو إمكانیة تد

فالتمثیل . مهما كان هذا الشكل انفصاله عن ذهن صاحبه واستقلاله بشكل مادي ملموس،

الشكلي للأفكار یعني معالجة الأفكار بأسلوب ذهني خاص بمؤلفها ومن تم تثبیت هذا 

                                                 
1- P.-Y. GAUTIER, op.cit., n° 29.  
2- TGI Paris,  26 mai 1987, D. 1988, somm. p. 201, obs. COLOMBET: "l'idée d'emballer 

des monuments publics concrétisée dans l'emballage du pont neuf devient dans cette 

concrétisation, protégée par le droit d'auteur, mais cette protection ne peut être reconnue à 

l'idée d'emballer tous les monuments publics".  
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وحصوله على الأسلوب بأي طریقة مادیة حتى یمكن إسناده إلى صاحبه الأصلي 

  .امتیازات علیه

    :إبداع لشكل أصلي - ب

الحمایة في قانون الملكیة الأدبیة والفنیة لكل مصنف وذلك  الجزائري یكفل المشرع    

إلا أنه یشترط أن تتصف هذه المصنفات الفكریة بالأصالة،  حیث ینص  .1بمجرد الإبداع

فني الحقوق المنصوص یمنح كل صاحب إبداع أصلي لمصنف أدبي أو : " على انه

غیر أن الأحكام القانونیة لا تبین مفهوم الأصالة وهذا عكس . 2"علیها في هذا الأمر

بعض التشریعات العربیة التي وضعت تعریفا مباشرا للأصالة إلا أن هذه التشریعات 

: " ، حیث یعرفه قانون الملكیة المصري"الأصالة" بدلا من " الابتكار" تستعمل مصطلح 

كما یعرفه المشرع القطري  3"الطابع الإبداعي الذي یسبغ الأصالة على المصنفبأنه 

العمل الذي تتوافر فیه عنصر الجدة أو التمیز بطابع خاص غیر معروف من : " بأنه

الطابع الإبداعي الذي یسبغ على : " بینما یعرفه القانون الإماراتي الاتحادي بأنه 4"قبل

حظ أن هذه التشریعات مع أنها تعطي تعریفا خاصا یلا. 5"المصنف الأصالة والتمیز

لشرط الأصالة إلا أنها تخلط بینه وبین الابتكار لأن مصطلح الابتكار مفهوم خاص 

بالاختراع، غیر أن جانب من الفقه یرى أن الدراسات الخاصة بالاختراعات تذكر في آن 

كما أن المشرع القطري  .6واحد الإبداعات، لأنه من الناحیة اللغویة لهما نفس المعنى

                                                 
  .السابق الذكر 05-03من الأمر رقم  3المادة -  1 

.05-03من الأمر رقم  3مادة ال -   2  

.من تقنین الملكیة الفكریة المصري 2فق  138المادة  -  3  

. 1995لسنة  25من القانون القطري رقم  1المادة  -  4  

. من القانون الإماراتي الإتحادي 6فق  1المادة  -  5  

.12. ، ص10. صالح زراوي، المرجع السابق، فق. ف    - 6  
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الجدیرة بالحمایة هي  یخلط بین مفهوم الأصالة ومفهوم الجدة، حیث یرى أن المصنفات

المصنفات الجدیدة وهذا الأمر قد یؤدي إلى إقصاء العدید من الأعمال الفكریة من 

  .    الحمایة خاصة المشتقة منها

مصطلح الابتكار بأن هذا وذهب جانب من الفقه في تعریفه لأصالة المصنف مستخدما 

الطابع الشخصي الذي یسمح بتمییز المصنف عن سواه من : " الأخیر یقصد به

المصنفات المنتمیة إلى نفس النوع، ویكون من شأن هذا الطابع أن یبرز شخصیة المؤلف 

ومن . 1"إما في مقومات الفكرة التي عرضها أو في الطریقة التي اتخذها لعرض هذه الفكرة

بر شرط أصالة المصنفات الفكریة الركن الموضوعي لقیام ووجود الإبداع الفكري، تم، یعت

ویقصد بأصالة المصنف ضرورة وجود بصمة شخصیة للمؤلف في العمل الذي قام 

فلا یتم التركیز على المصنفات وموضوعها بل على مؤلفها، إذ یتوجب على   .بإبداعه

الفني أن یعكس بصمة شخصیته، أي أن  هذا الأخیر من أجل حمایة إبداعه الأدبي أو

ویعتبر هذا الشرط  .یكون من صمیم فكره الخاص وغیر منقول أو مقلد عن أعمال سابقة

یشترط أن یكون المصنف جدیدا،  فلا. المصنف أصلیا ولاعتبارلوحده لمنح الحمایة  اكافی

أو الفنیة  لأن شرط الأصالة هو مفهوم یقتصر تطبیقه فقط في قانون الملكیة الأدبیة

عكس نظام الملكیة الصناعیة والتجاریة الذي یشترط لمنح الحمایة توافر في المبتكرات 

وهكذا یعتبر المصنف . شيء جدید لم یكن موجود من قبل عنصر الجدة أي لابتكار

وهذا ما . أصلیا ومن ثم یستحق الحمایة ذلك الإبداع الذي یعكس بصمة وشخص مؤلفه

نظام الذي یقوم علیه قانون حق المؤلف، فهي قواعد منظمة حول یعكسه ویبینه حقیقة ال

                                                 

، محمد حسام محمود لطفي، المرجع العملي في الملكیة الأدبیة والفنیة في ضوء آراء الفقه وأحكام القضاء -   1  

.26. ، ص1991الكتاب الرابع، القاهرة،   
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العلاقة بین  واستمرارشخص المؤلف، لأن كل مبادئه تهدف إلى هدف وحید هو حمایة 

إلا أنها كلها تعبر عن مفهوم موحد ذي طابع شخصي ونحو فكرة  ،المصنف ومبدعه

إعطاء تعریف لمعنى ساسیة تسمو بالدور الفعال لفكر المؤلف في إطار محاولة أ

  .1المصنف في حد ذاته

  

مفهوم الاشتقاق من الأصل: الفرع الثاني  

ذكرت الترجمة من بین أمثلة المصنفات الفكریة المشتقة من الأصل، ولذلك لفهم       

أكثر هذه الطبیعة القانونیة الثانیة التي تتصف بها أعمال الترجمة، یستوجب التعرض 

.في قانون حق المؤلف" الاشتقاق"و" صلالأ"لمفهوم كل من مصطلحي   

"الأصل"المقصود ب مصطلح : أولا  

المصنفات الأصلیة، أي الإبداعات الفكریة المحمیة بحقوق المؤلف : یقصد بالأصل     

على هذه  الجزائري وقد نص المشرع. أي إنتاج سابق والتي لم یستعین مؤلفها لإبداعها من

، وتثمثل 2ال بالمادة الرابعة من قانون حقوق المؤلفالمصنفات الأصلیة على سبیل المث

كل المصنفات الأدبیة المكتوبة مثل المحاولات "هذه الأعمال على وجه الخصوص في

الأدبیة، والبحوث العلمیة والتقنیة، والروایات، والقصص، والقصائد الشعریة، وبرامج 

والمواعظ وباقي المصنفات ضرات والخطب االحاسوب، والمصنفات الشفویة مثل المح

  الثي تماثلها،

                                                 
1 - M. EDELMAN, La propriété littéraire et artistique, Que-sais-je?, 1989, p. 25:" on peut 
dire qu'une œuvre de l'esprit est une création réalisée par un travail intellectuel libre et 
s'incarnant dans une forme originale". 
2 -Comp. art. L.112-2 C. fr. propr. intell. 
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كل مصنفات المسرح والمصنفات الدرامیة، والدرامیة الموسیقیة والإیقاعیة، والتمثیلیات  -

  .الإیمائیة

  .المصنفات الموسیقیة، المغناة أو الصامتة -

المصنفات السینمائیة والمصنفات السمعیة البصریة الأخرى سواء كانت مصحوبة  -

  .بدونهابأصوات أو 

الرسم، والرسم الزیتي، والنحث : مصنفات الفنون التشكیلیة والفنون التطبیقیة مثل -

  أوالنقش، والطباعة الحجریة وفن الزرابي،

الرسوم، والرسوم التخطیطیة، والمخططات، والنمادج الهندسیة المصغرة للفن والهندسة  -

  المعماریة والمنشآت التقنیة،

  ائط والرسوم المتعلقة بالطوبوغرافیا أو الجغرافیا أو العلوم،الرسوم البیانیة والخر  -

  المصنفات التصویریة والمصنفات المعبر عنها بأسلوب یماثل التصویر، -

  .1"مبتكرات الألبسة للأزیاء والوشاح -

یلاحظ من هذه القائمة الغیر الحصریة أن المصنفات الأصلیة تنقسم من حیث       

  .2أساسیة هي مصنفات أدبیة، موسیقیة ومصنفات فنیةنوعها إلى ثلاث أنواع 

    

كما یتبین أن الإنتاج الأدبي ومنه العلمي ینقسم بدوره إلى مصنفات أدبیة وعلمیة      

. ویندرج ضمن هذه الفئة كافة فروع الأدب والعلوم بمختلف فروعها. مكتوبة وأخرى شفویة

والمصنفات المكتوبة هي كل المحاولات في مجال الأدب والعلم التي تصل إلى الجمهور 

                                                 
  .السابق الذكر 05-03من الأمر رقم  4المادة  -  1

حقوق الملكیة الصناعیة والتجاریة، : الحقوق الفكریة ،زراوي صالح، الكامل في القانون التجاري الجزائري. ف   -2  
.وما بعدھا  414، ص، 2006حقوق الملكیة الأدبیة والفنیة، إبن خلدون للنشر والتوزیع،    
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المحاولات الأدبیة، : "رد النص القانوني أمثلة عنها، فهي خاصةوقد أو . عن طریق الكتابة

. 1..."والبحوث العلمیة والتقنیة، والروایات، والقصص والقصائد الشعریة، وبرامج الحاسوب

المصنفات "ویظهر أن المشرع، وكما لاحظ، على حق جانب من الفقه، لم یمیز بین 

أخد بعین الاعتبار المستوى الثقافي  الخیالیة والمصنفات العلمیة مهما كانت، وعدم

ومن ثم یندرج . ، كما لم یمیز بین المصنفات التقلیدیة ومصنفات الإعلام الآلي2"للمؤلفات

ضمن هذه الأعمال المكتوبة كل المصنفات الأدبیة والتاریخیة والجغرافیة والفلسفیة 

والكیماویة والفیزیائیة والإجتماعیة والقانونیة والطبیة والهندسیة والزراعیة والریاضیة 

فكل هذه . 3والجیولوجیا وجمیع المصنفات المتعلقة بمختلف فروع الأدب والعلوم

ولا یهم طریقة الكتابة ولا المادة التي . المصنفات تم إیصالها للجمهور عن طریق الكتابة

وضعت علیها، فقد یقصد بها إما الطباعة على أوراق وتجمیعها على شكل كتب أو 

  .4على أقراص مضغوطة أو على شاشات الحاسبات الطباعة

المحاضرات والخطب "أما المصنفات الأدبیة والعلمیة الشفویة، فهي على الخصوص     

ولایهم طبیعة الشخص الذي ألقاها أو . 5..."والمواعظ وباقي المصنفات التي تماثلها

فاهة أنه لا یتم بلورة والمقصود بالش. المناسبة أو المكان الذي ألقیت فیه هذه المصنفات

                                                 

.05-2003الفقرة أ من الأمر رقم  4المادة  - 1  

.415. ، ص1-390زراوي صالح، المرجع السابق، رقم . ف - 2  

.32. محمد حسنین، المرجع السابق، ص  - 3  

.336. محمد فواز محمد المطالقة، المصنفات الأدبیة والفنیة، ص  - 4  

الأمثلة التي تعطیها المؤلفة عنراجع . وما بعدها 422. ، ص391زراوي صالح ،المرجع السابق، رقم . ف - 5  

.المؤلفات الشفهیة ومن یلقیها  
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هذه المصنفات عن طریق الكتابة وإنما عن طریق صوت الإنسان إما مباشرة أو بأي آلة 

  .تؤدي إلى نشر المصنف عن طریق الصوت

شمل هذه المصنفات كل أعمال المسرح والدراما ت: المصنفات الموسیقیة الأصلیة -

ویتم حمایة هذه الأعمال . ع الموسیقیةوالقط 1الموسیقیة والإیقاعیة والتمثیلیات الإیمائیة

دون النظر لصیاغتها، فسواء كانت باللفظ أي ناطقة بإلقاء الشعر أو النثر أو التمثیل أو 

التعبیر عنها بالحركة أو كانت صامتة، حیث یعتبر الغناء أو النثر، أي الكلمات المرافقة 

ویضاف إلى هذه  2.للقطع الموسیقیة من ضمن المصنفات الأدبیة ولیس الموسیقیة

مصنفات الموسیقى الكلاسیكیة : المصنفات، مصنفات الثراث الثقافي التقلیدي ومنها

ویتم حمایة هذه الأعمال  بغض . 3التقلیدیة، والمصنفات الموسیقیة والأغاني الشعبیة

النظر عن نوعیة الموسیقى، قصیرة أو طویلة، وبغض النظر عن كونها تؤدى بآلة 

كما تشمل هذه الأعمال الموسیقیة أیضا الموسیقى . و بعدة آلاتموسیقیة واحدة أ

التصویریة التي تستعمل بصورة ثانویة لمصاحبة أي تصویر أو تمثیل في مجال الإنتاج 

  .4السینمائي أو البرامج الإذاعیة والتلفزیونیة

في الترتیب الأخیر للنص القانوني الذي یحدد الأعمال : المصنفات الفنیة الأصلیة -

الفكریة تأتي المصنفات الفنیة، ویحمي المشرع في هذا الصدد عدة أنواع من الأعمال 

وهي كل الإبداعات الفكریة التي لا تعتبر أدبیة ولا موسیقیة، ولا تقتصر فقط على . الفنیة

                                                 

.05-2003من الأمر رقم ) ب( 4المادة  - 1  

.342. فواز محمد المطالقة، المرجع السابق، ص. م - 2  

زراوي صالح، المرجع. و ف 14-73من الأمر رقم  11الفقرة  2وراجع المادة . من الأمر السابق 8المادة  - 3  

425. ، ص393رقم  السابق،  

.228. یوسف أحمد النوافلة، الحمایة القانونیة لحق المؤلف، ص - 4  
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لة، بل یقصد بها كل المصنفات التي تظهر كإبداعات لأشكال أعمال الفنون الجمی

ویندرج ضمن هذه الفئة عدة . حساسة والتي یجب الإتصال بها عن طریق الرؤیة فقط

الرسم، والرسم الزیتي، والنحت : أنواع من مصنفات الفنون التشكیلیة والتطبیقیة مثل

ى نجد أعمالا فنیة أخرى تدخل ومن جهة أخر . 1والنقش، والطباعة الحجریة، وفن الزرابي

ضمن أعمال الهندسة المعماریة من رسوم والرسوم التخطیطیة، والمخططات، والنماذج 

كما تتمتع بالحمایة رسوم أخرى تتعلق . 2الهندسیة المصغرة للفن والمنشآت التقنیة

ویرى . 3كالرسوم البیانیة والخرائط والرسوم المتعلقة بالطبوغرافیا: بالجغرافیا أو العلوم

. 4بعض الفقه الجزائري ضرورة إضافة المصنفات المطبعیة إلى قائمة المصنفات الفنیة

یحمي المشرع أیضا، إلى جانب هذه الأعمال الفنیة، كل المصنفات التصویریة 

ویقصد بالمصنفات المعبر عنها .  5والمصنفات المعبر عنها بأسلوب یماثل التصویر

كما . 6"التي یقوم بها الإنسان في مجال التصویر تقنیاتالتصویر جمیع ال بأسلوب یماثل

  .  7تحمي الأحكام الراهنة أیضا كل مبتكرات الألبسة للأزیاء والوشاح

"الاشتقاق"المقصود ب مصطلح : ثانیا  

                                                 

.05-2003من الأمر رقم ) ه( 4المادة  - 1  

.05-2003من الأمر رقم ) و( 4المادة  - 2  

.05-2003من الأمر رقم ) ز( 4المادة  - 3  

.428. ، ص1-394زراوي صالح، المرجع السابق، رقم . ف - 4  

.من الأمر السابق) ح( 4المادة  - 5  

.431. ،  ص3-394زراوي صالح، المرجع السابق، رقم . ف - 6  

، لم یكن المشرع ینص على  1997من الأمر) ن(  4و المادة  05-2003من الأمر رقم ) ط(  4المادة  -

  7هذه

.1973المصنفات في الأمر الصادر في   
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لقد ذكرت أعمال الترجمة ضمن أمثلة المصنفات المشتقة في قانون حق المؤلف،      

حیث أضفى المشرع الجزائري حمایته على قائمة طویلة من المصنفات الأصلیة وإلى 

جانبها وضع قائمة أخرى من مصنفات یتطلب إبداعها تحویل المصنفات الأولى عن 

ا ضمن مجموعة من المصنفات، فهي مشتقة طریق إعادة صیاغتها أو اقتباسها أو ضمه

ینص المشرع وفي هذا الصدد . من المصنفات الأصلیة ولذلك تدعى بالمصنفات المشتقة

الجزائري على المصنفات المشتقة من الأصل في المادة الخامسة من قانون حقوق 

:تعتبر أیضا مصنفات محمیة الأعمال الأتیة: "ه، إذ یقضي بأن1المؤلف  

لترجمة والإقتباس، والتوزیعات الموسیقیة، والمراجعات التحریریة وباقي أعمال ا - 

  .صلیة للمصنفات الأدبیة أو الفنیةالتحویرات الأ

المجموعات والمختارات من المصنفات، مجموعات من مصنفات التراث الثقافي  - 

طة آلة التقلیدي وقواعد البیانات سواء كانت مستنسخة على دعامة قابلة للاستغلال بواس

 2"أو بأي شكل من الأشكال الأخرى، والتي تتأتى أصالتها من انتقاء موادها أو ترتیبها

مصنفات المشتقة دون تكفل الحمایة لهذه ال"تعتبر مصنفات محمیة بقانون حق المؤلف، و

.3"مؤلفي المصنفات الأصلیةالمساس بحقوق   

                                                 

.14-73من الأمر رقم  4و 3والمادتین  10-97من الأمر رقم  5راجع أیضا المادة  - 1
  

2 -   Art . L. 112-3  al. 1er  C. fr. propr. intell. : « Les auteurs de traduction, d’adaptations, 
transformations, ou arrangements des  œuvres de  l’esprit jouissent de la protection 
instituée par le présent code sans  préjudice des droits d’auteur de l’œuvre originale. Il en 
est de même des auteurs  d’anthologies ou de recueils d’œuvres ou de données diverses, 
tels que les bases de données, qui,  par le choix  ou la disposition des matières, constituent 
des créations intellectuelles ». 

.05-2003من الأمر رقم  5الفقرة الثانیة من المادة  - 3  



ماهیة أعمال الترجمة في قانون : الفصل الأول

 الملكیة الأدبیة والفنیة
 

28 
 

 1ر أغلبیة التشریعاتیظهر من النص القانوني أن المشرع الجزائري على غرا    

المصنف المشتق، بل اكتفى بتعداد أمثلة عنها واعتبرها من بین الأعمال الفكریة الأصلیة 

المحمیة بنفس الحقوق مع الإشارة إلى ضرورة احترامها لحقوق أصحاب المصنفات 

وعلى النقیض من ذلك فقد وضعت بعض التشریعات العربیة . الأصلیة المستمدة منها

حا للمصنف المشتق بنفس النص القانوني الذي ینص علیها مثل المشرع تعریفا صری

المصنف الذي یستمد أصله من مصنفات سابقة الوجود : " المصري الذي عرفه بأنه

كالترجمات والتوزیعات الموسیقیة وتجمیعات المصنفات بما في ذلك قواعد البیانات 

ما دامت مبتكرة  يعبیر الفلكلور المقروءة سواء من الحاسب أو من غیره، ومجموعات الت

  .2"من حیث ترتیب أو اختیار محتویاتها

یتضح من التعریفات التشریعیة السابقة أن المصنف المشتق هو ذلك العمل الفكري     

ولذلك یلاحظ أن المشرع ینص . الذي یستعین مؤلفه لإبداعه بمصنفات سابقة الوجود

: " المركب، حیث یعرف هذا الأخیر بأنه على النوع من الأعمال عند تعریفه للإنتاج

المصنف الذي یدمج فیه بالإدراج أو التقریب أو التحویل الفكري مصنف أو عناصر 

                                                 
 -37من المرسوم السلطاني رقم  3من اتفاقیة برن و المادة  3الفقرة  2أنظر في نفس المعنى المادة  - 1

من نظام  5لسلطنة عمان الخاص بإصدار قانون حمایة حقوق المؤلف والحقوق المجاورة و المادة  2000

  .من القانون القطري لحق المؤلف 3حمایة المؤلف السعودي والمادة 

v. aussi L. 112-3 al. 1er du C. fr. propr. I,tell. 
من قانون حق المؤلف  5. من تقنین الملكیة الفكریة المصري والمادة الأولى فق 6. فق 138المادة  -  2

: " تنص على أنه 2000فبرایر  15ورة المؤرخ في المتعلق بحقوق المؤلف والحقوق المجا 2-00المغربي رقم 

كل إبداع جدید تم تصوره وإنتاجه إنطلاقا من مصنف موجود من قبل أو مصنفات موجودة : المصنف المشتق

حیث یعرف المصنف  2002لسنة  7وأیضا المادة الأولى من القانون الاتحادي الإماراتي رقم " من قبل 

تمد أصله من مصنف سابق الوجود كالترجمات ویعد كذلك مجموعات المصنف الذي یس: " المشتق بأنه

  ".المصنفات الأدبیة والفنیة ومجموعات التعبیر الفلكلوري ما دامت مبتكرة من حیث ترتیب أو اختیار محتویاتها
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مصنفات أصلیة دون مشاركة مؤلف المصنف الأصلي أو عناصر المصنف المدرجة 

وبذلك كیف المشرع الجزائري المصنف المشتق بالإنتاج المركب أي المركب من . 1"فیه

  .اع سابق الوجود وإبداع لعناصر جدیدةإبد

المصنفات المشتقة  أعمال الترجمة تعتبر من بین أن  یتجلى أیضا من كل ما سبق،     

وأنها تستعین بمصنفات سابقة النص القانوني المشار إلیه أعلاه، بمن الأصل المذكورة 

باقي " ویؤكد ذلك المشرع باستعماله عبارة  أصلیة فهي تعتبر تحویلات لهذه المصنفات

لأعمال الترجمة "التي تتبع مباشرة  2"التحویرات الأصلیة للمصنفات الأدبیة والفنیة

فهذه  الأعمال كلها تعتبر ". والاقتباس والتوزیعات الموسیقیة والمراجعات التحریریة

عمالا مشتقة من الأصل، وهي أ. تحویرات للمصنفات الأدبیة والموسیقیة والفنیة الأصلیة

فالمشرع . وهي مذكورة في النص القانوني على سبیل المثال ولیس على سبیل الحصر

كرر نفس المبدأ المستعمل في المصنفات الأصلیة، التي جعل قائمتها أیضا غیر 

محصورة  بهدف إستعاب مصنفات جدیدة أخرى بالمستقبل، إذ تعتبر أعمال الترجمة 

ات التحریریة والتوزیعات الموسیقیة، أعمالا مشتقة من الأصل هي والاقتباس والمراجع

  .وباقي التحویرات الأخرى لأي مصنف أصلي

هكذا یلاحظ أن غالبیة تشریعات الملكیة الأدبیة والفنیة تستعمل عبارة أو تسمیة        

ء لتمییز هذا الإنتاج الفكري عن الإنتاج الأصلي لكن بدون إعطا" المصنفات المشتقة"

لهذا النوع من الإنتاج الذهني وعن عامل  دقیق وتحدید شروط الحمایة الواجبة  مفهوم

                                                 
  .السالف الذكر 05-03من الأمر رقم  14المادة  - 1

- V. aussi L. 113-2 du c. fr. prop. Intell. 

.ن نفس الأمرم 5الفقرة الأولى من المادة   -2  
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ولعل الحكمة من ذلك أن تشریعات حق المؤلف تعمدت . تمییزها عن الإنتاج الأصلي

على تبني نفس المبدأ بالنسبة لمواضیع الملكیة الأدبیة والفنیة، ولم تحاول تحدید مفاهیم 

یة في هذا القانون، بغیة استیعاب لابتكارات ذهنیة جدیدة، وتشجیعا وقائمة مواضیع الحما

  .لتطور الإبداعات الفكریة للمؤلفین المستمرة، ومن ثم تطور قانون ومواضیع  حق المؤلف

یتوجب الرجوع إلى الفقه لمحاولة توضیح الطبیعة القانونیة للمصنفات  ،وبالتالي        

إذ یتفق جل الفقه كما سنراه لاحقا على أن المصنفات  المشتقة، وتحدید معنى الاشتقاق،

المشتقة هي تلك الأعمال الفكریة التي أبدعها مؤلفیها بالاعتماد على مصنفات أخرى 

سابقة، وذلك بتعدیل لإحدى أو لبعض العناصر الأصلیة منها، أو في  حالات أخرى 

زة الأساسیة التي فهذه هي المی. دون أي تغییر في المصنف الأصلي أو في عناصره

تتصف بها المصنفات المشتقة من الأصل، ونعني بالأصل المصنفات الأصلیة أو 

التي اشتقت منها هذه الأعمال الثانیة، فهذه الأخیرة لا وجود لها بدون  1المصنفات الأولى

فقد عرف . الاعتماد على مصنفات سابقة لها، مع بقاء تمیزها ببعض عناصر الأصالة

ذلك المصنف : " حق المؤلف والحقوق المجاورة المصنف المشتق بأنه معجم مصطلحات

المبتكر استنادا إلى مصنف آخر سابق له وتكمن أصالته سواء في وضع اقتباس 

ویتمتع المصنف . للمصنف السابق له، أو في العناصر الإبداعیة لترجمته إلى لغة مختلفة

كما یعرف أیضا . 2"السابق لهالمشتق بالحمایة دون مساس بحق المؤلف في المصنف 

كل إبداع جدید تم تصوره وإنتاجه انطلاقا من مصنف موجود من قبل أو : " بأنه

                                                 

.05-2003من الأمر رقم  4هي تلك الأعمال المذكورة بالمادة   -1  
معجم مصطلحات حق المؤلف والحقوق المجاورة، الصادر عن المنظمة العالمیة للملكیة الفكریة سنة  - 2

  .72. ، ص71، مصطلح رقم 1981
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مصنفات موجودة من قبل، دون مساهمة مؤلف أو مؤلفي المصنفات الأصلیة في هذا 

  .1"المصنف الجدید

نوع من لیس الوحید للدلالة على هذا ال" المصنفات المشتقة"غیر أن اصطلاح         

الإنتاج الفكري، وهذا نظرا لكثرة انتشار هذه المصنفات وتطور نظامها، وازدیاد طرق 

إبداعها تعقیدا نتیجة التطور العلمي وتنوع المصنفات الفكریة، فقد أطلق الفقه عدة 

فقد وصفها جانب من الفقه بأنها مصنفات من الدرجة الثانیة  .تسمیات أخرى للدلالة علیها

اصطلاح " الدرجة الثانیة"عبارة المصنف المشتق أو من : " ذا الأخیر أنحیث اعتبر ه

ابتدعه الفقه للدلالة لیس على حقیقة قانونیة محددة وإنما على مجموعة غیر متجانسة من 

المصنفات، یخضع كل منها لنظام خاص، أما العنصر الوحید الذي یجمع بینها فیتمثل 

سابقة، بینما یختلف تكوینها الداخلي ونظامها  من مصنفات" مقتبسة"في كونها جمیعها 

  .2"القانوني اختلافا جذریا من حالة إلى أخرى

بالنسبة للمصنفات  3"بالمصنفات ذات الید الثانیة"یسمیها الفقه الفرنسي أیضا كما         

التي اشتقت منها، على اعتبار أن مؤلف الانتاج المشتق یستخدم مصنفا آخرا وسابق 

                                                 
حقوق والتزامات مؤلفي المصنفات المشتقة، دار : المصنفات المشتقة رمزي رشاد عبد الرحمان الشیخ، - 1

  .14. ، ص2015الجامعة الجدیدة، 
، 1997عبد الحفیظ بلقاضي، مفهوم حق المؤلف وحدود حمایته جنائیا، دار الأمان للطباعة، الرباط سنة  - 2

  .91. ص
3 - C. COLOMBET, Propriété littéraire et artistique et droits voisins, Dalloz, 9ème éd., 1999 
., n° 45, p . 40 :« …quel que soit le critère au  nom duquel il appartient que l’œuvre est de seconde 
main, la loi protège toutes ces œuvres dérivées…» ; H. DESBOIS, op. cit., n° 21, p.27 :« il faut, en 
effet, s’y référer pour rendre compte de la protection des œuvres de seconde main, dérivées…» 
et A.-R. BERTRAND, Le droit d’auteur et les droits voisins, Dalloz, 2 éd., 1999, p. 370 : « par 
œuvres musicales de seconde main, on désigne certaines œuvres dérivées du domaine 
musical…».  
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بالنسبة للانتاج المشتق " المصنف الأول"فیعتبر هذا الانتاج السابق . ى إنتاجهالوجود عل

 .منه، الذي یعتبر المصنف الثاني من حیث الوجود

على أساس أنها متفرعة من مصنفات أخرى  1"بالمصنفات الفرعیة"كما تسمى أیضا      

المنبثق والمتفرع  فتكون هذه الأخیرة هي الأصل والمصنف المشتق هو الفرع. سابقة لها

  .منه

 ،بالنسبة للمصنف الأصلي المشتق منه 2"مصنفا لاحقا" المشتق أیضا جویعتبر الإنتا     

وذلك باعتبار أن هذا الأخیر یعبر إنتاجا سابق الوجود مقارنة مع الإنتاج المشتق، الذي 

  .  یعتبر إبداعا لاحقا یأتي بعد الإنتاج الأصلي، فبدونه لما أبدع المصنف الثاني المشتق

یستخلص أن إبداع المصنف المشتق یقوم على ثلاث عناصر أساسیة، تعتبر        

. آخر ومحمیة، وتعد الثانیة ملكا مشتركا للجمیع وغیر قابلة للتملكالأولى ملكا لمؤلف 

وأخیرا یستعین مؤلف المصنف المشتق بهذین العنصرین معتمدا في ذلك على جهده 

 .الفكري الذي یعد ملكا له وحده

خصوصیة شرط الحمایة  -الأساس القانوني لحمایة أعمال الترجمة : المطلب الثاني

دبیة والفنیةفي قانون الملكیة الأ  

                                                 

تخضع لأحكام هذا القاون أیضا وتستفید من الحمایة التيً:  99-75من قانون حق المؤلف اللبناني رقم  3المادة  -  1 

ترجمات الأعمال وتكییفها لفن من الفنون وتحویلها وإعادة التوزیع ......یمنحها كافة الأعمال الفرعیة الآتیة 

إن تكییف الأعمال لفن من الفنون أو تحویلها أو إعادة :" 65. راجع نعیم مغبغب، المرجع السابق، ص ...ً. الموسیقي

 ..." التوزیع الموسیقي تعتبر أعمال فرعیة منبثقة من الأعمال الأصلیة
 

، 2003، عبد الحمید المنشاوي، حمایة الملكیة الفكریة وأحكام الرقابة على المصنفات الفنیة، دار الفكر الجامعي -  2 

وصور إعادة إظهار المصنفات الموجودة في شكل جدید تندرج من مجرد إعادة إظهار المصنف كما هو : "23. ص

راجع ...". فیقرب المصنف اللاحق من المصنف السابق...وفي لغته الأصلیة إلى حد إظهار المصنف في لغة أخرى 

  77. أیضا في نفس المعنى أحمد النوافلة، المرجع السابق، ص
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في قانون حق المؤلف  أعمال الترجمةأساس أو سبب لحمایة یمكن اعتبار أن أهم       

ختلاف أساس أو شرط الأصالة في كل من الملكیة الأدبیة والفنیة والملكیة الصناعیة هو ا

ویظهر ذلك من خلال الخصائص الخاصة لشرط الحمایة في قانون حق . والتجاریة

  .المؤلف

1الطابع الشخصي لشرط الحمایة في الملكیة الأدبیة والفنیة: الأولالفرع   

نیة، للتأكید على الطابع الشخصي لشرط الأصالة في قانون الملكیة الأدبیة والف      

یستوجب إظهار تجلیات هذا الطابع في المبادئ التي تحكم أسس الحمایة في قانون حق 

  . ثم بیان مدى تحققه في أعمال الترجمة. المؤلف

المصنفات الفكریة في قانون الملكیة الأدبیة  المفهوم الشخصي لشرط أصالة: أولا

  والفنیة

صاحب إبداع " ن حق المؤلف لكل یمنح المشرع الحمایة المنصوص علیها في قانو       

مهما یكن نوع المصنف ونمط " كما یمنح نفس الحمایة . 2"أصلي لمصنف أدبي أو فني 

تعبیره ودرجة إستحقاقه ووجهته، بمجرد إبداع المصنف سواء أكان المصنف مثبتا أم لا 

شرع یظهر من هذه الأحكام القانونیة أن الم. 3"بأي دعامة تسمح بإبلاغه إلى الجمهور

یركز فقط على الشروط الموضوعیة لمنح الحمایة للمصنفات الفكریة، فلا یشترط أي 

                                                 
1 - CA Paris, 10 avril 1862, D. 1863, P. 53 : cet arret consacre l’expression « l’empreinte de 

la personnalité de l’auteur ». 

.05-2003الفقرة الأولى من الأمر رقم  3المادة _ 2  

_Art. L. 112-1 C. fr. propr. intell.: «  les dispositions du présent code protégent les droits 
des auteurs sur toutes les œuvres de l’esprit, quels qu’en soient le genre, la forme 
d’expression, le mérite ou la destination ». 

.05-2003من الأمر رقم  2الفقرة  3المادة  - 3 
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لكن یلاحظ من إستقراء هذه الأحكام وجود نوعین من . عمل مادي أو إجراء شكلي

  .الشروط الموضوعیة

تعتبر الأولى منها شروط أكثر أهمیة وهذا یعني واجب توفرها في المصنف الفكري       

وتتلخص في شرط وجود مصنف في مجال الأدب أو . مؤلفه حقوقا علیهحتى یكتسب 

الفن بما في ذلك المجال العلمي والموسیقي، وأن یكون هذا المصنف أصلیا، أي واجب 

وأن . 1وجود إبداع لشكل أصلي بمفهوم الملكیة الأدبیة والفنیة ولیس فقط لأفكار مجردة

. مجالاته أو في المجال الفني والموسیقي یكون هذا الإبداع في مجال الأدب والعلم بكل

  .   كما یعتبر شرط أصالة المصنف شرطا أساسیا لطلب الحمایة القانونیة

نوع المصنف " أما النوع الثاني من هذه الشروط، فهي تعد غیر أساسیة وتتمثل في      

ا تعتبر والفرق بینها وبین الشروط الأولى أنه". ونمط تعبیره، ودرجة إستحقاقه ووجهته

شروطا موضوعیة سلبیة،  لأن جمیع الإبداعات الفكریة تكون محمیة بدون النظر أو 

لایجوز مطلقا التوقف " ویرى جانب من الفقه أنه . التمییز بینها على أساس هذه القواعد

أمام العناصر الجمالیة في التفتیش عن معیار الإبتكار، وإلا فإن التقدیر سوف یتم تبعا 

، إذ یوجد قاعدة أساسیة في قانون حق المؤلف مفادها 2"ردیة والأذواق الشخصیةللمزایا الف

إستقلالیة الحمایة عن أي إستحقاق للمصنف أو توجیهه أو نمط تعبیره، وهذا ما یعبر عنه 

  . 3جانب من الفقه الفرنسي بقاعدة المساواة لحمایة المصنفات الفكریة

                                                 

.راجع أعلاه الدراسة المتعلقة بالطبیعة القانونیة للمصنف_ 1  

.25. ، ص2000م مغبغب، الملكیة الأدبیة والفنیة والحقوق المجاورة، الطبعة الأولى، نعی_ 2
  

3 _ P.-Y. GAUTIER, Propriété littéraire et artistique, Puf, 1999, n° 35, p. 60 : « …l’art l. 
112-1, C. fr. propr. intell. interdit au juge, (car c’est lui qui tranchera) de tenir compte du 
mérite ou de la destination de l’œuvre : s’inspirant du droit administratif, l’on peut 
formuler ce postulat comme l’égalité des auteurs devant la protection législative ». 
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موضوعیة إیجابیة یستوجب توفرها والبحث عنها بینما تعتبر الشروط الأولى شروطا      

لذلك  تعد الحمایة قائمة . في أي إنتاج فكري لتقدیر مدى إستحقاقه للحمایة من عدمه

إذن یعتبر الشرط الأساسي للحمایة في قانون الملكیة الأدبیة . بمجرد إبداع مصنف أصلي

 غیر أنه .1الفرنسي والفنیة هو شرط أصالة المصنفات وهذا ما أكده جانب من الفقه

صنفات الأدبیة والفنیة بسبب غیاب تعددت المفاهیم والتفسیرات لشرح مفهوم أصالة الم

أن مفهوم الأصالة یعتبر مبهم  2فقد أجمع بعض الفقه الفرنسي ،ومحدد لها تشریعي مفهوم

وغیر واضح ولذلك یرجع أمر تحدیده للقضاء وعلى حسب كل حالة أو طبیعة المصنف، 

مفهوم موحد ذي طابع شخصي ونحو  تعریفاتهم لشرط الأصالة انصبت كلها نحومع أن 

حیث تم تبني المفهوم الشخصي لشرط  .فكرة أساسیة تسمو بالدور الفعال لفكر المؤلف

إذ، یقصد بمصنف أصلي المصنف الذي یعكس بصمة شخصیة . أصالة المصنفات

الفرنسي في كل مرة بمناسبة مرتكزین على المصطلح الذي یستعمله القضاء    3مؤلفه

                                                 
1 - J.-M. BRUGUIERE, L’originalité n’est  toujours pas la nouveauté, propri. Intell. 
chron., n° 22,  janv. 2007, p. 77 ; A. LUCAS et P. SIRINELLI, L’originalité en droit 
d’auteur, JCP 1993, I, 3681, n° 1 : «L’originalité est considérée, à  juste titre comme la 
« pierre angulaire » du droit d’auteur. V. aussi, C. CARREAU, Droit d’auteur et esprit de 
l’œuvre, RIDA, n° 201, juill. 2004, p. 23 : « L’originalité définit l’aptitude de l’œuvre à 
bénéficier de la protection du droit d’auteur ». 
2 - A. LUCAS, H.-J. LUCAS et A. LUCAS-SCHLOETTER, Traité de la propriété 
littéraire et artistique, Litec, 2012, 4 ème éd., n° 107, p. 118 : « Notion d’originalité – 
Une notion en crise. Si la notion d’originalité est aussi fuyante, c’est d’abord, bien sur, à 
cause de sa flexibilité, qui rend difficile l’élaboration d’un critère réellement 
opérationnel… ».  
3 - A. LUCAS, H.-J. LUCAS et A. LUCAS-SCHLOETTER, op. cit., n° 109, p. 119 : 
« Empreinte de la personnalité de l’auteur. La thèse classique est simple. L’originalité 
s’entend de l’empreinte de la personnalité de l’auteur. Les formules utilisées en 
jurisprudence sont variées. Toutes ont en commun de privilégier la dimention subjective de 
la notion, sur laquelle s’est longtemps accordée la doctrine française » ; C. CARREAU, op. 
cit., p. 25 :  « l’octroi du droit d’auteur ne dépend en effet que du caractère personnel de 
l’œuvre revendiquée… » ; A . LUCAS et J.-M. BRUGUIERE, op. cit., p. 
78 : « L’empreinte de la personnalité qui cadre parfaitement avec l’esprit du droit d’auteur 
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تفحص مدى اعتبار الإبداع مصنفا فكریا مع أن هذا الأخیر قد استعمل عدة عبارات 

الفرنسي  2غیر أن جانب من الفقه. 1تؤكد كلها على الطابع الشخصي للعمل الفكري

التي یستعملها القضاء لتحقق شرط أصالة " بصمة شخصیة المؤلف" اعتبر حتى مفهوم 

المصنفات مفهوم مبهم وغیر موضح مستندا أن في كل مرة القاضي كان یستعمل هذه 

العبارة دون تحدید معناها، ولذلك حاول جانب من الفقه الارتكاز على بعض الشروط 

فهناك من : كون لها علاقة بالطابع الشخصي للإنتاج الفكريوالاعتبارات التي یمكن أن ت

یرى أنه یجب على القاضي أن یرتكز على فكرة المصنف وشكله لتحدید الطابع 

الشخصي للأصالة ومن تم اعتبار العمل إنتاجا فكریا غیر أنه یعترف أن من المستحیل 

حق المعنوي لأنه أساس ال 3تخلي القضاء على الطابع الشخصي لتقدیر المصنف

  .والنظریة الشخصیة التي یقوم علیها نظام حق المؤلف الفرنسي

                                                                                                                                                    
français signifie, comme on le sait, que l’œuvre originale est appréhendée comme une 
projection de la personnalité du créateur » et P.-Y. GAUTIER, Propriété littéraire et 
artistique, Presses Universitaires de France, 2017,  7ème éd., n°  34, P. 48. 
1 - V. les notions, Empreinte de la personnalité de l'auteur (CA  Paris,  1er avril. 1957, D. 

1957, p.436); reflet de la personnalité de l'auteur (CA Paris, 4 mars 198, D. 1983, I.R.  p. 

93, obs. COLOMBET; empreinte émotionnelle personnelle de l'auteur (TGI Nanterre, 10 

mars 1993, RIDA 3/1993, p. 343, note GAUBIAC); œuvre reflétant l'imagination et la 

personnalité ( TGI Paris, 13 octobre 1994, RD propr. intell., juin 1995, p.52); sujets et 

thèmes individualisés par l'expression et le tour personnel que leur a conféré l'auteur (CA 

Paris, 17 sepembre. 1997, Juris-Data n°. 023873); pensée créative personnelle (CA Nancy,  

20 septembre 1995, Juris-Data n°. 052093); le caractère relatif de l'originalité n'est pas 

exclusif de l'auteur( Civ. 17 février 2004, CCE 2004, comm. n° 99, note CARON). 
 
2 - A. TRICOIRE, Définir l’œuvre, le défi du droit d’auteur, D. 2014, P. 2007.  
3 - A. TRICOIRE, op. cit. : « …la définition de l’œuvre par l’originalité ne fixe rien, n’est 
pas précise, ne permet aucune détermination certaine, ni meme probable, et laisse les 
praticiens dans une inconfortable incertitude….. En conclusion, il s’emble difficile de 
cesser de recourir au critère de la personnalité de l’auteur qui justifie,…le droit moral et le 
caractère éminemment personnaliste du droit d’auteur français. Mais éclairé par l’idée de 
l’œuvre, il change de sens. S’il vient en conclusion d’une desciiption de l’œuvre dans 
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ویرى جانب آخر من الفقه الفرنسي أنه یمكن أن یظهر الطابع الشخصي لأصالة      

. 2، وهذا تطبیقا لبعض الاجتهادات القضائیة الفرنسیة1المصنف من عامل الاقتناء فقط

المصنفات من عامل الاختیار الذي یقوم به وهكذا كان یقدر الطابع الشخصي لأصالة 

المؤلف، غیر أن محكمة النقض الفرنسیة كانت قد رفضت أن تقوم المحاكم بالارتكاز 

على عامل الاقتناء الجدید للحكم بأصالة العمل الفكري، بل ألزمت أن یتم النظر من 

طابعه وجهده القضاة إلى طریقة الاقتناء التي اعتمدها المؤلف إذا كانت تنطوي على 

  .3الشخصي ولیس النظر في مدى جدتها

أیضا أنه لا یجب عند تقدیر القاضي لأصالة  4وقد بین جانب آخر من الفقه الفرنسي    

المصنفات النظر في كل مرة إلى الطابع الشخصي لشكل المصنف فقط، بل یمكن أن 

ویبرر أنه . الحمایةیثبت هذا الشرط أیضا من موضوع الإبداع الفكري مع أنه مستبعد من 

على المحكمة أیضا أن تتفحص في بعض الحالات العناصر الداخلیة للعمل الفكري 

ولیس فقط المظهر الخارجي للمصنف، أن یجب أن یأخذ بعین الاعتبار كل أجزاء 

فشرط أصالة المصنف عند هذا الفقه تكمن في حریة . المصنف الفكري ولیس فقط شكله

لا یمكن اعتبار العمل الذي اعتمد مؤلفه على عدة اقتباسات من الإبداع، لذلك یرى أنه 

وهذا ما یعني أنه یجب النظر أیضا، لتفحص الطابع . مصنفات الغیر عملا أصلیا

                                                                                                                                                    
laquelle on tentera de montrer les raisons de forme, ….alors la conclusion s’imposera que 
c’est bien la subjectivité de l’auteur qui fais l’œuvre… » 
1-  J.-M. BRUGUIERE, op. cit., p. 78. 
2 - CA, paris 4 ème ch. B, 2 juill. 2004, RTD com 2004, p. 720. ; CA paris, 4 ch. A, 4 oct. 
2006 cité par J.-M. BRUGUIERE, op. cit., p. 78. 
3 - Cass. 1er civ. 7 nov. 2006, Propr. Intell., janv. 2007, n° 22. 
4 - C. CARREAU, op. cit., p. 25. 
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الشخصي لأصالة العمل الفكري، إلى مضمون أفكار المصنف والتي تمثل بطبیعتها 

  .1العمل الأساسي للمؤلف

اولات المعتمدة من الفقه والأحكام القضائیة والتي وبالتالي، یظهر أنه في كل المح    

طالت للبحث عن مفهوم أصالة الإبداعات الفكریة كان یغلب اعتماد المفهوم الشخصي 

ولذلك یستخلص أنه تم تبني  في قانون الملكیة الأدبیة والفنیة المفهوم . لهذا الشرط

ة المصنف یجب تفحص الشخصي لتقدیر شرط الحمایة، وهذا یعني أنه للبحث عن أصال

إذا كان هذا الأخیر ناتج من الجهد الذهني الشخصي لمؤلفه ولیس البحث عن جدة العمل 

وهذا ما جعل جانب من الفقه یعتبر أن المفهوم . الفكري أو عن وجود أسبقیة من عدمه

الشخصي لشرط حمایة الأعمال الفكریة هو مفهوم نسبي ینطبق على كل المصنفات مهما 

  .2كانت

وحقیقة الأمر، أن كل ما سبق  تحلیله كان من الممكن استنتاجه منطقیا من المبدأ      

فحقوق هذه الملكیة حسب :  الأساسي الذي تقوم علیه كل أحكام الملكیة الأدبیة والفنیة

فملكیة الشخص لإنتاجه "نظریة الإزدواج مستمدة من فكرة واحدة هي شخصیة المؤلف 

ة، هي الملكیة التي تتصل بذاته وتتجسد فیها شخصیته، حیث أن الفكري ومبتكراته الذهنی

ویتجلى ذلك خاصة من الشق الأدبي . 3"حق الملكیة أوسع الحقوق العینیة الأصلیة نطاقا

لهذه الملكیة إذ أن الحق المعنوي للمؤلف یمتاز ببعض الحقوق المشابهة للحقوق اللصیقة 

ة عن طریق ما تمثله له إبداعاته الفكریة ، فهو یعبر عن هذه الشخصی4بشخصیة الإنسان

                                                 
1- C. CARREAU, op. cit., p. 27.  
2 - P.-Y. GAUTIER, op. cit., p. 50. 

  .13. ، ص2001متولي وهدان، حمایة الحق المالي للمؤلف، . ر -  3
  .السابق الذكر 05-03من الأمر رقم  2. فق 21المادة  - 4
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وذلك من خلال حقه في نسبة إبداعه . التي تحمل بصمات فكره وتعكس ملكات عقله

ولا یعني هذا استبعاد الشق المالي لهذه . لشخصه وحقه في صیانته من الاعتداء علیه

لهذه الملكیة من تطبیق المبدأ الشخصي، فالحق المالي للمؤلف یمثل أیضا تجسیدا 

الحقیقة إذ لا یمكن للمؤلف استغلال إبداعه الفكري والانتفاع به مادیا إلا إذا قرر إخراجه 

فللمؤلف . إلى الوجود عن طریق ممارسة حقه في الكشف الذي یعد عماد الحقوق المعنویة

وبالتالي یتضمن . وحده أخد قرار الكشف عن عمله الفكري واختار الوقت المناسب لذلك

  .عنوي والمالي لملكیة الإبداعات الفكریة ممیزات شخصیة المؤلفالشقین الم

  الطابع الشخصي في أعمال الترجمة: ثانیا

وفقا لهذا التحلیل، یمكن إظهار الطابع الشخصي لأصالة أعمال الترجمة من خلال       

حیث یتحقق هذا الطابع من الكفاءة : ثلاث زوایا أو ثلاث قدرات یتمیز بها عمل المترجم

والمهارة وإلهام المترجم بقواعد وثقافة اللغة المترجم منها وإلیها، ثم من قدرته في إجراء 

الحذف والإضافات في عبارات وألفاظ النص الأصلي وأخیرا في قدرته على إتباع واحترام 

  .الدقة والأمانة في الترجمة

غة المنقول عنها وتظهر كفاءة ومهارة المترجم في حسن معرفته وإلمامه بأسالیب الل    

 1یتصف المترجم بمعرفة موسوعیة وإلمامه بكافة القواعد الحاكمة یجب أن لذلكوإلیها، 

أي معرفته بقواعد النحو والصرف وترادف  وللغة الهدف على حد سواء المصدرللغة 

ومعنى ذلك فهو قبل الشروع في عملیة الترجمة لابد له من فهم النص . الألفاظ والمعاني

على أساس القواعد الحاكمة للغة التي عبر بها ثم یشرع في عملیة إعادة التفكیر الأصلي 

لإیجاد الصورة والتعبیر الملائم الذي سیتم النقل إلیه، والذي یكون معادلا للمعنى الذي 

                                                 

.أي لقواعد التركیب والنحو والصرف  -1  
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لذلك یفرض علیه أن یتصف بمهارة في اختیار الألفاظ المناسبة  .جاء في النص الأصلي

لمعبر عنها من المؤلف الأول، وأن یكون مواكبا لكل تطورات التي تنسجم مع الفكرة ا

  .المجتمع خاصة في مجال النص المترجم للوقوف على المعنى الحقیقي للمصنف المترجم

على احترام الدقة والأمانة أما عن قدرة المترجم في إجراء الحذف والإضافة وقدرته      

ر الألفاظ والمعاني وقدرته على تحدید في الترجمة فهي تظهر من جهة في دقته في اختیا

مدى الحذف والتعدیل بما یتلائم والأفكار التي یعبر عنها،  فطبیعة الترجمة تقتضي قبل 

كل شيء السماح للمترجم العمل بحریة في تعدیل المصنف المراد ترجمته بالحذف 

كلمة فیه إساءة إلى والتغییر أو الإضافة، لأن النقل الحرفي وإلزام المترجم بالترجمة كلمة ب

ومن جهة أخرى، یكمن طبیعة الجهد الفكري . الفكرة المترجمة وإلى معنى النص الأصلي

للمترجم في قدرته على إبداع ترجمة دقیقة ومنسجمة مع أفكار المصنف الأصلي رغم 

فأي خطأ مادي أو معنوي في ترجمة المصنف . الحریة التي یتمتع بها لإنجاز الترجمة

بمؤلف المصنف الأصلي، لأن الشرط الجوهري لحمایة أعمال الترجمة هو یسبب ضررا 

ضمان عدم المساس بحقوق مؤلف المصنف المترجم وهذا ما أكده المشرع عندما نص 

    .1على ضرورة احترام حقوق مؤلفي المصنفات الأصلیة

وتأسیسا على ما تم ذكره، فإن المترجم في عمله الإبداعي یكون محصورا بین     

واجب إبداع وتحقیق ترجمة أصلیة جدیرة بالحمایة مرتكزا على حریته الإبداعیة : واجبین

في اختیار أفضل الألفاظ وحذف الأخرى حتى یحافظ على جمال الأسلوب، ولذلك كثیرا 

في كثیر من الحالات أن نصا أدبیا أو عملا فنیا لا یعطي النكهة الفنیة " ما یصادف 

عند ترجمتها من لغتها الأصلیة إلى لغة أخرى والسبب یعود إلى كالتي یعطیها له المؤلف 

                                                 
  .05-03من الأمر رقم  5و 14راجع المادتین  - 1
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كما یكون المترجم ملزما بنقل النص . 1"حلاوة وغنى لغة المترجم ولهجته الملفتة للنظر

وهذا . نقلا سلیما وصادقا، عن طریق إیجاد مرادفات سلیمة مقابلة في اللغة المنقولة إلیها

قریبة مع المصنف الأول مما ینجم عنه إظهار  ما یجعل الترجمة تتضمن حوارا وعلاقة

ولذلك یتم أخذ بعین الاعتبار من القضاء، في غالب الأحیان، . 2طابع شخصیة المترجم

لتقدیر أصالة الترجمة النظر في كل حالة على حدى للبحث عن حریة المترجم الإبداعیة 

 .3ذفهافي نقل المصنف إلى لغة أخرى وفي الإضافات والعبارات التي تم ح

إن أفضل التراجم هي تلك التي تجعل القارئ ینسى مطلقا أنها ترجمة، ولا لذلك ف        

، فالمترجم یسعى إلى اختیار أفضل المفردات 4یعتبر هذا الأمر سهلا في تنفیذه

، فهو إذن ینتقي ما یبدو 5والمصطلحات للتعبیر بلغة أخرى عن معنى المصنف الأصلي

عكس روح وأسلوب النص الأصلي ولیس المعنى الحرفي لأن أفضل بالنسبة له حتى ی

لذلك یتمتع المترجم، وخاصة في النص الأدبي، بقدر من . هذا الأخیر یقتل الترجمة

الحریة الإبداعیة، فیمكن له حذف عبارة ما وإضافة شیئا آخرا لأنه یسعى إلى معادلة 

                                                 
الأولى، . سعدي مصطفى، الملكیة الفكریة، حق الملكیة الأدبیة والفنیة، دار دجلة، الجزء الأول، ط. ك - 1

  .103, ، ص2009

2 - A. LUCAS, H.-J. LUCAS et A. LUCAS-SCHLOETTER, op. cit., p. 136 : « …la 
traduction implique un dialogue intime avec l’œuvre première dans lequel se révèle la 
personnalité du traducteur… » ; V. aussi A. VIALATTE, la porte de Batch-Rabbin, 
Julliard, 1986, p. 230 : «  l’art de la traduction consiste à rechercher toujours l’équivalant 
de la pensée ou de l’image à traduire ». 
3 - A. LUCAS, H.-J. LUCAS et A. LUCAS-SCHLOETTER, op. cit., p. 136 ; V. aussi CA 
paris, 4 ème ch. B, 26 sep. 2008, Juris Data, n° 2008-371246. 

إن الترجمة من لغة معینة إلى لغة أخرى لیست «: 439. ، ص2- 397زراوي صالح، المرجع السابق، رقم . ف - 
4
 

ومن المتفق علیه أنه یجب على المترجم أن یختار المصطلح المناسب والعبارة المناسبة دون أن یغیر . عملا سهلا

  .»فحوى النص الأصلي
5 - R. SAVATIER cite par C. COLOMBET, op. cit., 58, p. 45: « le génie de chaque langue 
donne à l’œuvre traduite une physionomie propre ; le traducteur n’est pas un simple 
ouvrier. Il participe lui-même à une création dérivée dont il porte la responsabilité propre».      
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نه لا یمكن له تغییر المعنى، لكن یتوجب على المترجم احترام المصنف الأصلي لأ

إلى حد ما،  2أو إضافة موقفه الشخصي لذلك تعد الترجمة مطابقة لعملیة الرسم 1تركیبه

إذ أن الرسام لا یستخرج كل التفاصیل في المنظر الذي ینقله بل یسعى إلى اختیار 

ولهذا تعتبر الترجمات المتعددة لمصنف واحد مصنفات أصلیة التعبیر . الأفضل له

  .حمایة لكنها متشابهة في التركیبوتستحق ال

  الملكیة الأدبیة والفنیة قانون في الطابع المزدوج لشرط الحمایة: الفرع الثاني

یمنح المشرع لكل صاحب إبداع أصلي لمصنف أدبي أو فني الحقوق المقررة في       

، كما یحدد قائمة غیر حصریة من المصنفات الأصلیة، ویذكر كذلك 3قانون حق المؤلف

مصنفات أخرى محمیة قانونا هي كل من أعمال الترجمة والاقتباس والتوزیعات الموسیقیة 

وأیضا . والمراجعات التحریریة وباقي التحویرات الأصلیة للمصنفات الأدبیة والفنیة

المجموعات والمختارات من المصنفات ومجموعات من مصنفات الثراث الثقافي التقلیدي 

هذه الأعمال مصنفات مشتقة من الأصل، وهكذا فقد ذكرت  وتعتبر .4وقواعد البیانات

  .  الترجمة ضمن الأمثلة التي وردت للمصنفات المشتقة

هذه الأعمال تمتاز بأصالتها، فهي تختلف من حیث طابعها كل ولكن إذا كانت      

وربما هذا ما جعل المشرع یخص كل مجموعة منها بنص قانوني خاص، حیث . وقوتها

                                                 
1 - C. COLOMBET, op. cit., 58, p. 45: « c’est  qu’en effet la traduction n’est pas le résultat 
d’un processus  automatique ; par les choix qu’il opère entre plusieurs mots, plusieurs 
expressions, le traducteur fait une œuvre de l’esprit ; mais, bien entendu, il ne saurait 
modifier la composition de l’œuvre traduite, car il est tenu au respect de cette œuvre».     
2 -H. DESBOIS, op. cit., n° 29, p. 35 : « le traducteur consciencieux et compétent «met du 
sien» et crée, tout comme le peintre qui fait la copie d’un modèle. La vérification de cette 
conclusion est fournie par la comparaison de plusieurs traductions d’un seul et même 
texte : chacune pourra différer des autres, sans qu’aucune contienne un contre-sens  ». 

. 05- 2003 من الأمر رقم 1الفقرة  3المادة     -3  

.من نفس الأمر 5المادة  - 4  
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وتبریر ذلك أن القانون الة، مال الأولى مطلقة الأصالة والثانیة فقط نسبیة الأصتعتبر الأع

كما . لا یشترط في الأصالة درجة معینة فیكفي توافر هذا الشرط في العمل أیا كانت قیمته

أن القاضي ملزم عند استخدام سلطته التقدیریة لتقدیر الأصالة أن یأخذ بعین الاعتبار 

  .ست المطلقة لأن القانون یعترف بحق الاشتقاق ومنه بحق الترجمةالأصالة النسبیة ولی

وهكذا، تجد حمایة أعمال الترجمة أساسها في إمكانیة تجزئة شرط الأصالة في      

فشرط الأصالة في . قانون حق المؤلف، ویقصد بتجزئته هو إمكانیة تدرجها وتنوعها

وهذا الإزدواج هو الذي سمح بحمایة  .1الملكیة الأدبیة والفنیة هو مفهوم متدرج ومزدوج

نوعین من المصنفات الفكریة، إذ أن لأصالة المصنف طابعین، فكما تحمى المصنفات 

، تحضى أیضا تلك الإبداعات الفكریة الأخرى التي تعتبر نسبیة 2الأصالة مطلقة

  .4بنفس الحقوق المقررة في قانون حق المؤلف 3الأصالة

الفرنسي یرفض القول بوجود درجات في طابع الأصالة في أن جانب من الفقه إلا      

قانون الملكیة الأدبیة والفنیة ویرجع ذلك إلى مفهوم النظریة الشخصیة الكلاسیكیة التي 

تتضمن بصمة شخصیة المؤلف على إبداعه والتي تتعارض مع إمكانیة وجود درجات 

فات إذا كانت موجودة أم لا مختلفة للأصالة، لذا في نظره یجب البحث فقط لحمایة المصن

وقد أیده في ذلك أیضا جانب آخر من الفقه الفرنسي حیث في رأیه . 5في العمل الفكري

أن المفهوم الشخصي للأصالة یتضمن الطابع النسبي ولذلك فإن كل المصنفات الفكریة 

                                                 

.مزدوج بین الطابع النسبي من جهة والطابع المطلق من جهة أخرى فهو - 1  

  2-  05-03هي كل الأعمال التي نص المشرع الجزائري علیها في المادة الرابعة من الأمر رقم 

.هي كل الأعمال المذكورة في المادة الخامسة من نفس الأمر  -3  

.أي الحقوق المعنویة والحقوق المالیة المنصوص علیها في نفس الأمر - 4  

5 - A. LUCAS, H.-J. LUCAS et A. LUCAS-SCHLOETTER, op. cit., p. 147. 
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ر في نظره إذا طبقنا النظریة الشخصیة لتقدیر أصالتها توصف بأنها نسبیة الجدة بالنظ

إلى المصنفات الأخرى التي تنتمي إلى نفس النوع، لأن كل المصنفات تأخذ عناصر من 

 .1المجتمع الثقافي الذي تنتمي إلیه

غیر أنه لا یمكن إنكار أن هناك اختلاف بین أصالة المصنفات الأصلیة       

 هذا التباین  یرجع إلى العناصر التي یرتكز علیها مؤلفیها  ولعل. والمصنفات المشتقة

یعتمد مؤلفها على ضوابط  كل من المصنفات الأصلیة والمشقة فلا شك أن. لإبداعها

علیها  وبالتالي یستوجب ذكر أهم العناصر التي یرتكز. تساعده في إعداد إنتاجه الفكري

إنتاجهما، والتي أدت إلى  لأصلي ومؤلف الترجمة لإبداعكل من مؤلف المصنف ا

ذلك لأن أهمیة الأصالة كمعیار للحمایة یظهر من خلال  .طابع أصالتها في اختلاف

حمایة المصنفات المشتقة لأن هذا المعیار تتنوع صوره، فقد ینصب على التركیب وحده 

. الترجمةعلى التعبیر وحده كما هو الحال في أعمال  أو یشمل التركیب والتعبیر أو یعتمد

أنه من بین أسباب صعوبة إیجاد عامل  وهذا ما أدى جانب من الفقه الفرنسي القول

لوضع مفهوم موحد للأصالة هو حمایة حق المؤلف للمصنفات المشتقة وهذا ما أدى إلى 

  .2ظهور الطابع النسبي للأصالة

لأول مرة،  إن المصنفات الأصلیة هي تلك الإبداعات الفكریة التي أبدعها صاحبها     

فهي نتاج جهد ذهني وشخصي لمؤلفها دون أن یعتمد على أي مصنف آخر أو جهد 

فهي الأعمال الفكریة التي یبدعها مؤلفها دون الاشتقاق من مصنفات . آخر سابق له

ولكن لا یعني إبداعها لأول مرة أنها مطلقة الجدة، إذ لا تعتبر كل العناصر  سابقة

فلاشك أنه . المؤلف مملوكة له أو أنها استعملت لأول مرة منهوالأفكار التي استعان بها 

                                                 
1 - Y. GAUTIER, op. cit., n° 35, p. 50. 
2 - A. LUCAS, H.-J. LUCAS et A. LUCAS-SCHLOETTER, op. cit., P. 118. 
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ورغم . إعتمد على أفكار ومفاهیم معروفة مسبقا، وإلا لما أمكن له التعبیر وإبداع إنتاجه

قانون حق " ذلك أن في . هذا یعتبر مصنفه مطلق الأصالة ومن جهده الشخصي فقط

تمنح إلا لشكل وطریقة التعبیر وهیكلة یسود مبدأ أساسي مفاده أن الحمایة لا " المؤلف 

لا للمفاهیم ، و الأفكار، حیث أنه لا یكفل المشرع الحمایة للأفكار مهما كان نوعها

والمبادئ والمناهج والأسالیب وإجراءات العمل وأنماطه المرتبطة بإبداعات المصنفات 

ف المحمي، وفي الفكریة، إلا بالكیفیة التي تدرج بها أو تهیكلها أو ترتبها في المصن

 إعتبر الفقه أنوهكذا . 1التعبیر الشكلي المستقل عن وضعها أو تفسیرها أو توضیحها

المشرع لا یكفل الحمایة للأفكار في حد ذاتها، فهي غیر قابلة للتملك، وهذا بغض النظر 

عن قیمتها، ولكن تمنح الحمایة بالنسبة للكیفیة التي تدرج بها في المصنفات المحمیة 

، لأن حق المؤلف یهتم بحمایة الشكل الذي یظهر به المصنف ولیس 2ة ترتیبهاوطریق

وبالتالي تعتبر . 3فهي تعتبر ملكا مشتركا للجمیع وغیر قابلة للتملك.  للأفكار المدرجة فیه

كل هذه الأفكار والمفاهیم العامة عناصر متاحة للجمیع، ویرجع جانب من الفقه سبب 

تعلیم والحق في حریة الإبداع، حیث یمثلان حاجزا على قابلیة عدم تملكها إلى الحق في ال

فلا یستطیع أي مؤلف أن یتحكم في الأفكار والمفاهیم والوقائع التاریخیة . 4الأفكار للتملك

 بینما یعتمد مؤلف الترجمة.  5التي أدرجها في مصنفه، فهي في الأصل لم تكن ملكا له

                                                 

.05-2003الأمر رقم من  7المادة  - 1  

.ومابعدها 413. ، ص387زراوي صالح، المرجع السابق، رقم . ف - 2  
3- F. POLLAUD-DULIAN, op cit., n°106, p. 84:"les idées…..les thèmes, les sujets, les 
principes,…. ne sont pas  appropriables du tout et constituent le fonds commun qui est 
ouvert à tous….". 
4- F. POLLAUD-DULIAN, op cit., p.106. 
5- TGI Paris, 7 mars 1990, D. 1991, som. p. 87, obs. Colombet :"un fait historique 
appartenant au domaine public et par lui même insusceptible d'appropriation, et ne peut 
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ن یعتمد أیضا على عناصر من إبداعه لك ،على عناصر شكلیة من المصنف الأصلي

، إذ یقوم بتحویل العناصر التي یستعیرها من الإنتاج الأصلي الخاص جهده الذهنيو 

فلا . مرتكزا على جهده الشخصي، أو یضیف إلیها عناصر جدیدة شكلیة من إبداعه

یستطیع لأحد أن ینكر بصمة الشخصیة التي یتركها هذا المؤلف على إنتاجه المشتق، 

كما أنه یعتمد أیضا . لا لما حضي مصنفه بالحمایة المقررة في قانون حق المؤلفوإ 

. لتكملة عمله على القواعد والأفكار والمبادئ المشتركة بین الجمیع والغیر قابلة للتملك

فالمترجم عند ترجمته للمصنف الأصلي ملزم علیه، للوصول إلى هدفه، الاعتماد على كل 

لتي تعتبر متاحة لأي مترجم، وعلى قواعد الإعراب والصرف قواعد ومبادئ الترجمة ا

فة والنحو وغیرها التي تقوم علیها اللغة المترجم لها، والتي تعتبر مبادئ وأفكار عامة لثقا

  .البلد الذي ترجم المصنف بلغته

وبالتالي یقصد بنسبیة الأصالة أن المصنف لا یعتبر أصلیا في كامل أجزائه، بل فقط     

، أي أن طابع شخصیة المؤلف وجهده الفكري 1في بعض عناصره الشكلیة المكونة له

وهذا على نقیض ماهو علیه في نظام براءة الاختراع، إذ أن . تغطي فقط جزء من مصنفه

. 2ظیره الفرنسي تبنى في هذا المجال مفهوم الجدة المطلقةالمشرع الجزائري على غرار ن

 وما أدى الفقه للقول أن جدة الاختراع تكتسي طابعا مطلقا هو أن المشرع وضع شروط

                                                                                                                                                    
être invoqué par l'auteur d'un synopsis comme un élément protégeable"  et H. DESBOIS, 
op. cit., p.22:"…les idées sont de libre parcours….". 

.المصنف أصلیا إما في تعبیره وإما في تركیبه یعتبر    -1  
2  -Le critère absolu de la nouveauté. 
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مشددة للإعتراف بجدة الإختراع، حیث یظهر الطابع المشدد والمطلق لشرط الجدة من 

  .                       1من حیث الأشخاص ومن حیث الزمان ثم المكان: ثلاث زوایا

وهكذا یعتبر المصنف ذو أصالة مطلقة الإنتاج الذي یعتمد مؤلفه لإبداعه على       

عناصر من الملك المشترك للجمیع وعلى جهده الفكري، دون أن یرتكز على مصنفات 

                                                 
فمن جهة، أوجب المشرع لتقدیر جدة الإختراع النظر إلى .: 07-2003من الأمر رقم  1الفقرة  4المادة   - 1

ویقصد بالوصول إلى العموم أن . حالة التقنیة التي تتكون من كل ما وصل إلى العموم قبل ایداع طلب البراءة

شرط الجدة ونص من جدید على  كما شدد المشرع من جهة أخرى في. الاختراع أصبح معروفا لدى الجمهور

فتعتبر الجدة مطلقة من حیث الزمان لكون أن المشرع . الطابع المطلق لها بالنسبة لشرط المكان والزمان

وللبحث عن  .الجزائري والفرنسي لم یحددا المدة التي لا یمكن تجاوزها للبحث عن الاختراعات التي سبق نشرها

بكافة المعلومات السابقة  لهذا الاختراع وذلك دون النظر إلى تاریخ  جدة الاختراعات یجب مقارنة الاختراع

ویظهر أیضا الطابع المطلق والمشدد لجدة الاختراع بالنظر إلى المكان، حیث یشترط لتقدیر جدة . انجازها

الاختراع مقارنته بكل ما وضع في متناول الجمهور عبر العالم وبالتالي لقد اعترف المشرع في النصوص 

قانونیة صراحة بالطابع المطلق من حیث المكان بإضافته لعبارة عبر العالم، لأنه یجب لتقدیر جدة الاختراع، ال

مقارنته والبحث عن كافة الاختراعات التي وصل إلیها الجمهور في أي تراب ومهما " وهذا ما لاحظه الفقه، 

زراوي صالح ، المرجع السابق، رقم . ف راجع في هذا المعنى. كانت اللغة التي استعملت لكشف الاختراع ً 

جدید مبدأ الجدة كان قد تبنى من   كما یشیر هذا التیار الفقهي إلى أن المشرع المصري. 62. ، ص51

النسبیة من حیث المكان، لانه كان یكتفي للبحث عن جدة الاختراع مقارنته مع الاختراعات السابقة المنشورة 

ى نقیض المشرع الجزائري والفرنسي واللبناني، فقد تبنت هذه التشریعات وهذا عل. في التراب المصري فقط 

  .مفهوم الجدة المطلقة من حیث الزمان والمكان

 
 

  

  

  



ماهیة أعمال الترجمة في قانون : الفصل الأول

 الملكیة الأدبیة والفنیة
 

48 
 

، فأهم ما یمیز هذه ما هو علیه في مجال أعمال الترجمةوهذا على النقیض م. الغیر

ل أنها ترتكز على مصنفات سابقة لها، فهي لا تكتفي باستعانتها بالأفكار المدرجة الأعما

تركیبه الذي یعتبر جزأ  كونة له، فقد تعتمد علىفیه، بل أیضا بأهم العناصر الشكلیة الم

 .من شكل المصنف

ولذلك فإن أعمال الترجمة هي إنتاج ذهني مشتق، فهي لا تقوم بذاتها وإنما مستمدة     

معالجة أفكار موجودة في الأصل، ولذلك فالأصالة التي تتجسد في هذه الأعمال هي من 

أصالة نسبیة لأن المترجم یستعیر أفكار محمیة لغیره ثم یعالجها بتعبیر جدید، غیر أن 

جهده لا یتمثل في إیجاد شكل جدید لأفكار المصنف المترجم وإنما التعبیر عنها بنفس 

ى بحسن اختیاره الألفاظ والمعاني المقابلة لها في اللغة المترجم المعنى والأسلوب بلغة أخر 

  .إلیها

وهكذا على الرغم من اختلاف طابع الأصالة التي تتمیز به كل من المصنفات      

المشتقة ومنه أعمال الترجمة والمصنفات الأصلیة، وذلك على حسب العناصر المعتمد 

لجمیع هذه الإنجازات الفكریة، فهو لا یعترف  علیها لإبداعها، فإن المشرع یكفل الحمایة

صراحة باختلافهما في طابع أصالتهما ولكنه یركز على ضرورة احترام مؤلف المصنف 

فمؤلف الإنتاج . المشتق لحقوق مؤلفي المصنفات الأصلیة حتى تكفل لهم نفس الحمایة

ف وخاصة بحقوق المشتق یعتمد على منقول معنوي ملكا لغیره ومحمیا أیضا بحقوق المؤل

معنویة لصیقة بشخصیة مالكه، ولذلك یغلب على أصالة هذه الإبداعات الفكریة الطابع 

فجزء منها هو ملك لمؤلف آخر ومحمي أیضا، وهذا على عكس المصنفات . النسبي

الأصلیة التي لا ترتكز على إنتاج فكري سابق لها وإنما تعتبر كل العناصر المكونة لها 

ده وعلى أفكار غیر قابلة للتملك، فهي مصنفات یغلب على أصالتها ملكا لمؤلفها وح
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الفكري لا تستبعد  فالأصالة سواء كانت نسبیة أو مطلقة في المصنف. الطابع المطلق

الحمایة المقررة وإنما یشترط لبسطها توفر في العمل الفكري وجود نوع من الجهد 

مل الأصالة في المصنفات هو الشخصي لمؤلفه، فالغرض الأصلي من التمییز بین عا

حمایة حقوق المبدعین والتحقق من أن الحمایة مقررة دون أي قید أو شرط لأن المشرع 

فرض لحمایة المصنفات المشتقة ومنه أعمال الترجمة عدم الإخلال بحقوق مؤلفي 

  . المصنفات الأصلیة المشتقة منها

كل من المصنفات المشتقة طابع الأصالة التي تتمیز به  اختلافوهكذا رغم       

والمصنفات الأصلیة، وذلك على حسب العناصر المعتمد علیها لإبداعها، فإن المشرع 

في طابع  باختلافهمایكفل الحمایة لجمیع هذه الإنجازات الفكریة، فهو لا یعترف صراحة 

أصالتهما ولكنه یركز على ضرورة إحترام مؤلف المصنف المشتق لحقوق مؤلفي 

فمؤلف الإنتاج المشتق یعتمد على . لأصلیة حتى تكفل لهم نفس الحمایةالمصنفات ا

منقول معنوي ملكا لغیره ومحمیا أیضا بحقوق المؤلف وخاصة بحقوق معنویة لصیقة 

فجزء . بشخصیة مالكه، ولذلك یغلب على أصالة هذه الإبداعات الفكریة الطابع النسبي

عكس المصنفات الأصلیة التي لا  منها هو ملك لمؤلف آخر ومحمي أیضا، وهذا على

ترتكز على إنتاج فكري سابق لها وإنما تعتبر كل العناصر المكونة لها ملكا لمؤلفها وحده 

 .وعلى أفكار غیر قابلة للتملك، فهي مصنفات یغلب على أصالتها الطابع المطلق

 أعمال الترجمة والإنتاج الفكري : المبحث الثاني

قائمة غیر حصریة لأنواع   1الخامسة من قانون حق المؤلفالمادة بالمشرع حدد      

وحدد . 1المصنفات المشتقة من الأصل مباشرة بعد تحدیده لقائمة المصنفات الأصلیة

                                                 
1 -Art. L. 112-3 C. fr. propr. intell: « Les auteurs de traductions, d’adaptations, transformations ou 
arrangements des oeuvres de l’esprit jouissent de la protection intitulée par le présent code sans 
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بعدها في عدة أحكام أنواع للإنتاج الفكري التي تختلف في طریقة إبداع العمل الفكري 

طبیعة الإنتاج الفكري الذي  ومن تم یستوجب بیان. وفي الأطراف المتدخلة في تنفیذه

یخص أعمال الترجمة وأیضا كل أنواع الترجمات التي تنتمي لهذا النوع من العمل 

  .الفكري

  

  طبیعة الإنتاج الفكري المترجم: المطلب الأول

ذلك المصنف : "بأنهالإنتاج المركب من بین أنواع الإنتاج الفكري یعرف المشرع       

التقریب أو التحویر الفكري مصنف أو عناصر مصنفات  الذي یدمج فیه بالإدراج أو

. 2"أصلیة دون مشاركة مؤلف المصنف الأصلي أو عناصر المصنف المدرجة فیه

ویظهر أن خصائص هذا الإنتاج تقترب من خصائص المصنفات المشتقة التي تعتبر 

اج وأیضا أعمال الترجمة واحدة منها؛ ولذلك ینبغي بیان علاقة هذه الأعمال بهذا الإنت

  .توضیح الأعمال التي لا تتوفر فیها شروط هذا العمل الفكري

  علاقة أعمال الترجمة بالإنتاج الفكري المركب: الفرع الأول

لتحدید طبیعة العلاقة بین الإنتاج المركب وأعمال الترجمة، ینبغي أولا توضیح       

  .تعریف هذا الإنتاج، ثم تحدید شروطه

  الفكري المركبتعریف الإنتاج : أولا

                                                                                                                                                    
préjudice des droits de l’auteur de l’œuvre originale. Il en est de même des auteurs d’anthologies 
ou de recueils d’œuvres ou de données diverses, tels que les bases de données, qui par le choix ou 
la disposition des matières, constituent des créations intellectuelles». 
 

.05-2003 رقم من الأمر 14المادة  - 1  

- Art. L. 112-2  C. fr.propr. intell. 

.الفقرة الأولى من نفس الأمر 14المادة  - 2  
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الإنتاج المركب هو ذلك المصنف الذي یدمج فیه بالإدراج أو التقریب أو التحویر       

الفكري مصنف أو عناصر مصنفات أصلیة دون مشاركة مؤلف المصنف الأصلي أو 

وبالتالي ینطبق مفهوم هذا الإنتاج  على كل المصنفات . 1عناصر المصنف المدرجة فیه

وبهذا فهو یختلف عن كل من الإنتاج الفردي . إنتاجا سابق الوجود المشتقة  التي تفرض

والمشترك والجماعي، لأنه لا یمكن اعتبار المصنف المشتق إنتاجا فردیا، كون هذا 

الأخیر لا یعتمد مؤلفه إلا على جهده الشخصي وإبداعه لتألیف مصنفه ولا یرتكز على 

مزیج من مصنفین، فمؤلف الإنتاج بینما المصنف المشتق هو عبارة عن . إنتاج آخر

المركب لا یستعین فقط بجزء من ملك المؤلف الأول، بل أیضا ببعض عناصر وملامح 

لذا یفرض المشرع علیه احترام الحقوق المالیة . شخصیته وسمعته العلمیة أو الأدبیة

قه إلا أن الأخد بهذا الفهوم أدى إلى انقسام الف.  2والمعنویة لمؤلف المصنف الأصلي

الفرنسي إلى مجموعتین متنازعتین حول إمكانیة تطبیق مفهوم الإنتاج المركب على كل 

فقد ذهب البعض إلى إنكار هذا الاصطلاح على بعض . المصنفات المشتقة من الأصل

المصنفات المشتقة، حیث برر أنه لا تعتبر كل هذه المصنفات إنتاجا مركبا، إلا في 

. 3التیار بین المصنف المشتق وبین المصنف المركببعض من الحالات، إذ یمیز هذا 

غیر أنه یتفق على أن كل من الإنتاجین یعتمد على مصنف أو عدة مصنفات سابقة 

الوجود لإبداع هذا العمل الفكري الثاني وعلى أنه في كلتا الحالتین یجب إحترام حقوق 

  .مؤلفي المصنفات الأولى وأخذ الموافقة لاستخدام إنتاجهم

  

                                                 

.الفقرة الأولى من نفس الأمر 14المادة  - 1  

.من نفس الأمر 2الفقرة  5و 2 الفقرة 14المادتان  - 2  
3 - A . LUCAS, Propriété littéraire et artistique, Dalloz, 1994, p. 35 : « …le terme incorporation 
vise au sens propre le cas ou l’œuvre  préexistante est intégrée en tant que telle dans l’œuvre 
seconde, et ne parait pas a priori pouvoir s’appliquer à l’hypothèse ou celle-ci n’emprunte à la 
première que certains éléments, comme il en va dans la traduction, l’adaptation et autres œuvres 
dérivées… ».   
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ویستند هذا الفقه في اتجاهه إلى التعریف الذي یعطیه المشرع الفرنسي للمصنف      

ذلك المصنف الجدید الذي یدمج فیه مصنفا سابق الوجود بدون : " المركب، فیعرفه بأنه

فیجمع هذا التیار على أن استعمال المشرع لعبارة إدماج . 1"مشاركة مؤلف هذا الأخیر

ات المركبة لكن سوى تلك المصنفات التي یدمج فیها دلیل على أنه لا یقصد المصنف

مصنف سابق الوجود كما هو، أي بدون أي تحویل، وأن الإدماج لا یقتصر فقط على 

والدلیل على ذلك أن المشرع . بعض عناصر المصنف الأصلي، بل یشمل كل المصنف

ة إدماج الفرنسي استعمل عبارة إدماج لمصنف سابق الوجود ولم یضیف أو یتطرق لحال

یلاحظ إذن أن المصنف المركب على حسب هذا الفقه هو فقط . لعناصر المصنف فقط

ذلك الإنتاج الذي یمكن أن نمیز فیه بسهولة بین المصنف الأصلي الأول والمصنف 

كما في حالة وضع شعر مع موسیقى سابقة الوجود أو حالة جمع عدة . الجدید الثاني

  .مصنفات كما هي في دیوان

هذا الفقه المصنفات المشتقة بأنها تلك الأعمال التي لا تأخد من المصنف ویعرف 

الأصلي السابق سوى لبعض من عناصره الشكلیة، لأن مؤلف المصنف الثاني یضطر  

لإبداع إنتاجه المشتق إلى تحویل المصنف الأصلي أو تحویل لبعض عناصره، مع 

أنه لا یمكن في هذه الحالة  بید. إضافة عناصر أخرى جدیدة في مكانها من ابداعه

وتنطبق هذه الحالات . التفریق بسهولة بین المصنف الأول والمصنف الثاني المشتق منه

مثلا على أعمال الترجمة والاقتباسات والتعدیلات الموسیقیة، فلا یمكن أن یظهر فیها 

الة المصنف الأصلي كما كان علیه في الحالة الأولى قبل الاشتقاق منه، وهذا عكس ح

المصنف المركب الذي یظهر المصنف الأصلي كما هو حتى بعد إدماجه في المصنف 

  .الجدید

أما التیار الثاني، فینقد أصحاب الرأي الأول، فلا یفرق هذا الفقه بین المصنفات        

. المشتقة وبین الإنتاج المركب، بل یعتبر أن هذا الأخیر یقصد به أیضا المصنف المشتق
                                                 
1  - Art. L. 113-2 al. 2 C. fr. propr. intell: «est dite composite, l’œuvre  nouvelle à laquelle est 
incorporée une œuvre préexistante sans la collaboration de l’auteur de cette  dernière ».  
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كما أنه یستعمل المفهومین للدلالة على هذا النوع من المصنفات، حیث یعرف كل إنتاج 

، 1مصنفات سابقة الوجود بالعمل المشتق من الأصل والإنتاج المركبفكري یرتكز على 

لأنه لا یفرق بین الكیفیة التي یدمج بها المصنف الأصلي الأول، فإما أن یدمج المصنف 

بأكمله أو فقط لإحدى عناصره الأصلیة، وإما أن یكون الاشتقاق بتعدیل المصنف أو 

كون في كل هذه الحالات بصدد مصنفات فن. إحدى عناصره المدمجة أو بدون أي تحویل

.                       مشتقة من مصنفات أصلیة سابقة تكیف أیضا بأنها إنتاجا مركبا

          

لكن یلاحظ أن الرأي الثاني هو الغالب، إذ یعترف أصحاب التیار الأول أن       

ة الفقه وخاصة استعمال اصطلاح المصنف أو الإنتاج المركب یستعمل عادة من عام

الفرنسي للدلالة على كل المصنفات المشتقة، أي بالنسبة لكل المصنفات التي ترتكز على 

كما یؤكد هذا الفقه أن التمییز بین مفهوم المصنف . إبداعات فكریة سابقة لإبداعها

المشتق والمصنف المركب لیس إلا تقلیدیا ونظریا، أما من الناحیة العملیة فلیس هناك أي 

" المشتقة"بین الاصطلاحین، بل أنه جرت العادة على إطلاق كل من اصطلاح  فرق

هكذا یجمع الفقه الفرنسي حول تعریف المصنفات . 2على نفس المصنفات" المركبة"و

المشتقة بالإنتاج المركب أیضا، بعدما كان هناك اختلاف في الرأي سببه اللبس الذي 

.                              القانوني الذي یعرف الإنتاج المركب الموضوعة في النص 3"إدماج"أحدثته عبارة 

وتجدر الإشارة إلى أن تعریف المشرع الجزائري للإنتاج المركب جاء واسعا عن       

المفهوم الوارد في التشریع الفرنسي، إذ یعرف القانون الجزائري لحقوق المؤلف الإنتاج 

                                                 
1 - C. COLOMBET, op. cit., n°56, p. 45 ; H. DESBOIS, op. cit., n°21, p. 27 : « …il faut, en effet, 
s’y référer pour rendre compte de la protection des œuvres de seconde main, dérivées, composites, 
selon la terminologie nouvelle de l’art 9… » et A. LE TARNEC, Manuel de la propriété littéraire 
et artistique, Dalloz, 2 éd. 1966 , « …dans cette catégorie des œuvres composites, au sens large de 
l’expression, on doit faire entrer tout ce qui appartient au domaine des œuvres dites dérivées, 
adaptations… ».   
2 - A. LUCAS, op. cit., p. 35 : « …l’expression  composite est traditionnellement utilisée pour 
désigner l’ensemble des œuvres secondes… ».  
3  -Il s’agit de la notion «d’ incorporation ». 
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یه بالإدراج أو التقریب أو التحویر الفكري مصنف المصنف الذي یدمج ف: "المركب بأنه

أو عناصر مصنفات أصلیة دون مشاركة  مؤلف المصنف الأصلي أو عناصر المصنف 

وبذلك، یلاحظ أن النص القانوني یجمع في تحدید المصنف المركب . 1"المدرجة فیه

نص هذه المادة  فیستنتج من. للحالتین المذكورتین سابقا والتي اختلف فیها الفقه الفرنسي

إما بإدراج مصنف : أن مؤلف الإنتاج المركب یستطیع أن یبدع مصنفه بإحدى الحالتین

ویقصد بحالة الإدراج كل فعل . سابق كما  هو دون تحویله، وإما بطریقة التحویر الفكري

أما التقریب، فهي حالة وضع شيء بطریقة . 2لوضع أو إدخال شيء ضمن أشیاء أخرى

ویفهم ضمنیا بوضع الشيء  .3ب شيء آخر بدون أن یفرقهما شيء آخرفوریة إلى جان

.                                                     بطریقة فوریة هي وضعه مباشرة بدون أي تحویل

فیقصد به كل تحویل أو تغییر في الشيء مستندا إلى جهده  ،أما التحویر الفكري      

هذه الحالة هي معاكسة للحالتین السابقتین المذكورة في النص  ویفهم من ذلك أن. الذهني

القانوني، حالة الإدراج والتقریب، لأنه یقصد بهاتین العملیتین كما سبق ذكره إدماج 

أما عملیة التحویر، فهي . المصنف أو إحدى عناصره كما هي دون أي جهد ذهني آخر

عناصر أخرى من إبداع مؤلف تدل على إدماج المصنف الأصلي أو إحدى عناصره مع 

المصنف المشتق، لكن مع تحویل في المصنف الأول أو في عناصره، وهكذا یستوجب 

والدلیل .  في هذه الحالة على المؤلف الثاني جهد فكري أكبر من حالتي التقریب والإدراج

إلى عملیة التحویر، مع أنه منطقیا یمكن " الفكري"على ذلك أن المشرع یضیف مصطلح 

یفهم مباشرة من مصطلح التحویر، والذي هو مرادف لمصطلح تعدیل أو تحویل في  أن

، أن هذا العمل الابداعي لیس مجرد فعل مادي یكتفي من خلاله المؤلف الثاني  4الشيء

                                                 

.  05-2003من الأمر رقم  14المادة    -1  

 
2 - V. Petit larousse illustré 1986 : insération c’est  l’action d’introduire- faire entrer ou placer une 
chose parmi d’autres, intégrer. 
3 - Juxtaposition : c’est une action de juxtaposer c'est-à-dire poser une chose immédiatement à côté 
de l’autre sans que rien ne les sépare. 
4 - C’est l’action de détourner. 
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بإدراج مصنف أو عناصره مع عناصر أخرى دون أي جهد ثاني، بل تتطلب أكثر من 

عناصر المصنف الأصلي أو في طبیعتها  ذلك، لأن عملیة التحویر تتطلب تعدیل في

  . 1حتى تتلاءم مع الهدف المنشود من المؤلف الثاني الذي هو ابداع مصنفه المشتق

دراج فقط أو التحویر لإبداع مصنفه وقد یقوم مؤلف المصنف المشتق بعملیة الإ      

ر معینة مستخدما في ذلك إما المصنف الأصلي بأكمله أو قد یكتفي فقط باستخدام عناص

ویكون قد وسع المشرع . من هذا المصنف مضیفا إلیها عناصر أخرى من إبداعه

الجزائري من جدید في مفهوم الإنتاج المركب وتطبیقه على كل المصنفات التي تستعیر 

وهذا على نقیض المشرع الفرنسي الذي ضیق . لعناصر شكلیة أصلیة من مصنفات الغیر

ر النص فقط على حالة إدماج المصنف الأصلي  في مفهوم الإنتاج المركب واقتص

  . 2بأكمله مستبعدا حالة إدماج لجزء فقط من هذا المصنف

وأخیرا، یقصد بالإنتاج المركب في التشریع الجزائري المصنفات المشتقة من        

مصنفات سابقة، فسواء اعتمد مؤلفیها على إدماج مصنف بأكمله أو لبعض عناصره، 

وسواء اقتصر الإدماج على مجرد تقریبها مع عناصر أصلیة أخرى من إبداعهم دون أي 

ففي كل هذه . التعدیل في هذه العناصر المشتقة جهد فكري آخر، أو اتسع إبداعهم إلى

الحالات نكون بصدد مصنف مشتق من مصنف سابق الوجود یكیف على أنه إنتاج 

مصنف أول أبدعه مؤلف سابق ومصنف أو عناصر شكلیة : مركب من جهدین فكریین

  3فالمشرع حدد في المادة الخامسة من قانون حق المؤلف. أخرى من إبداع المؤلف الثاني

                                                 

.هذا في حالة الترجمة والإقتباس والتعدیلات الموسیقیة - 1  

 

.05-2003من الأمر رقم  14المادة  - 2  
 -Comp. avec  art. L. 113-2 al. 2 C. fr. propr. intell. 
3 -Art. L. 112-3 C. fr. propr. intell: « Les auteurs de traductions, d’adaptations, transformations ou 
arrangements des oeuvres de l’esprit jouissent de la protection intitulée par le présent code sans 
préjudice des droits de l’auteur de l’œuvre originale. Il en est de même des auteurs d’anthologies 
ou de recueils d’œuvres ou de données diverses, tels que les bases de données, qui par le choix ou 
la disposition des matières, constituent des créations intellectuelles». 
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قائمة غیر حصریة لأنواع المصنفات المشتقة من الأصل مباشرة بعد تحدیده لقائمة 

بین طبیعة أو نوع الإنتاج المشتق  أما في المادة الرابعة عشر فقد. 1المصنفات الأصلیة

على أولیة وضرورة  2بالنصین القانونین كما أكد .من الأصل، حتى یمیزه عن الإنتاج الأصلي

                .في المصنفات الأصلیة التي اشتقت منها المصنفات المشتقةإحترام حقوق مؤل

الإنتاج الفكري المركبشروط : ثانیا  

من خلال ما سبق یستخلص أن هناك ثلاث شروط أساسیة التي تمیز الإنتاج     

المركب، یتمثل الأول في شرط الاستعانة بمصنف سابق، والشرط الثاني في عدم مشاركة 

صنف السابق في إبداع الإنتاج المركب وأخیرا في تمتع هذه الأعمال بنوع من مؤلف الم

أن الشرطین الأولین هما  3ولذلك یرى جانب من الفقه. الأصالة حتى تحضى بالحمایة

  .أساس وجود هذه المصنفات بینما یمثل الشرط الثالث أساس حمایتها

:)المصنف الأصلي(الاستعانة بمصنف سابق الوجود  -أ  

یتضح من كل ما سبق،  أن المصنفات المشتقة من الأصل هي تلك الأعمال      

المذكورة على سبیل المثال في النص القانوني المشار إلیه أعلاه، كما أن هذه الأعمال 

تحضى  بالحمایة لكن  بشرط سلامة وإحترام حقوق مؤلفي المصنفات الأصلیة المشتقة 

ن الإنتاج المركب والإنتاج الأصلي الذي یجب من هنا یظهر أن هناك علاقة بی. منها

إحترام حقوق أصحابه، حیث أن هذه المصنفات تعتبر ركیزة وقاعدة یستعین بها مؤلف 

  .المصنف المشتق من أجل إبداع إنتاجه

                                                 
 

.05-2003 رقم من الأمر 14المادة  - 1  

- Art. L. 112-2  C. fr.propr. intell. 

.الفقرة الثانیة من نفس الأمر14الفقرة الثانیة و المادة  5المادة  - 2  
و أنظر أیضا شحاتة غریب شلقامي، المرجع  14. رمزي رشاد عبد الرحمان الشیخ، المرجع السابق، ص -  3

  .69. السابق، ص
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وتجدر الملاحظة أن، هذه المصنفات الأصلیة هي المصنفات الأولى التي        

أولیة لكي یستعیر منها عناصر شكلیة محمیة  یستخدمها مؤلف المصنف المشتق كمادة

غیر أن لتطبیق ذلك على أعمال الترجمة فإن . من أجل إبداع إنتاجه الثاني المشتق

فالترجمة . إبداعها یعتمد على بعضها فقط على حسب صور الترجمة المراد تحقیقها

شفویة یعتمد على الأدبیة یعتمد مؤلفها على المصنفات الأدبیة سواء المكتوبة والترجمة ال

الأعمال الشفویة الأصلیة وترجمة المصنفات المسرحیة یعتمد صاحبها على أعمال 

المسرح الأصلیة وترجمة المصنفات الرقمیة ترتكز على الاستعانة بمصنفات اللوجسیال 

فاختلاف المصنفات الأصلیة في النوع لا ینتج عنه فقط اختلاف في الوسط . وغیرها

إلیه، بل ینتج عنه أیضا تباین في العناصر الأساسیة والشكلیة  الفكري الذي تنتمي

ولذلك تختلف نوع الترجمة باختلاف المصنف الأصلي الذي تقوم . المكونة لكل نوع منها

بتغییر تعبیره، وبالتالي تنطوي أعمال الترجمة على إعداد مصنف جدید في تعبیره یتخذ 

تختلف عن أعمال الاقتباس التي تقوم  نفس شكل المصنف المترجم الأصلي وهي في ذلك

  .بتحویل المصنف الأصلي إلى نوع آخر من الإنتاج الفكري

أما عن طریقة الاستعانة بالمصنف الأصلي لإبداع المصنف المشتق فیرى جانب       

من الفقه أنها تتمثل في عملیة إدماج المصنف الأصلي السابق في المصنف الجدید 

العملیة بوسیلتین إما عن طریق الإدماج المادي أو الإدماج  المشتق ویتم تنفیذ هذه

حیث یقصد بالطریقة الأولى الحالة التي یظهر فیها المصنفین في صورة تلاصق . الفكري

نقل محتوى المصنف السابق كما هو دون أن یمس مقتصرا على وضع : " وهو یعني



ماهیة أعمال الترجمة في قانون : الفصل الأول

 الملكیة الأدبیة والفنیة
 

58 
 

أي یدمج فیها المصنف السابق الوجود كما هو، أي بدون أي  1"بعض الإضافات علیه

تحویل، فیمكن أن نمیز فیه بسهولة بین المصنف الأصلي الأول والمصنف الجدید 

الثاني، كما في حالة وضع شعر مع موسیقى سابقة الوجود أو حالة جمع عدة مصنفات 

. ح أو التعلیق علیهوحالة إظهار المصنف الأصلي بعد إضافة الشر . كما هي في دیوان

أما المقصود بالإدماج الفكري فهو أن یعبر عن المصنف المشتق بأسلوب خاص عن 

طریق إجراء لبعض التعدیلات الجوهریة في المصنف السابق لكن دون الخروج عن 

وفي هذه الحالة لا یأخذ المصنف المشتق من المصنف . 2الأخیر الهدف العام لهذا

من عناصره الشكلیة، لأن مؤلف المصنف الثاني یضطر الأصلي السابق سوى لبعض 

إنتاجه المشتق إلى تحویل المصنف الأصلي أو تحویل لبعض عناصره، مع 3لإبداع 

بید أنه، لا یمكن في هذه الحالة . إضافة عناصر أخرى جدیدة في مكانها من إبداعه

أعمال الترجمة  ولعل. التفریق بسهولة بین المصنف الأول والمصنف الثاني المشتق منه

مثال واضح لهذا النوع من الإدماج الفكري، لأن مؤلف الترجمة لا یقتصر دوره على 

الاستعانة بالمصنف الأصلي كما هو، بل یعمل على تحویل تعبیره إلى لغة أخرى من 

  .إبداعه الخاص متبعا في ذلك نفس فكرة وتركیب المصنف الأول المترجم

  :صلي في إبداع المصنف المشتقعدم مساهمة مؤلف المصنف الأ - ب

                                                 
قوق المؤلف والحقوق المجاورة، دار النهضة العربیة، عبد الرشید مأمون، محمد سامي عبد الصادق، ح -  1

  .147. ،  ص2004القاهرة، 
  .70. شحاته غریب شلقامي، المرجع السابق، ص -  2
  .18. رمزي رشاد عبد الرحمن الشیخ، المرجع السابق، ص - 3
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إذ یعرف القانون  1نص صراحة على هذا الشرط المشرع الجزائري والفرنسي وقد    

المصنف الذي یدمج فیه بالإدراج أو : "الجزائري لحقوق المؤلف الإنتاج المركب بأنه

التقریب أو التحویر الفكري مصنف أو عناصر مصنفات أصلیة دون مشاركة  مؤلف 

وقد عبر جانب من الفقه عن هذا ". الأصلي أو عناصر المصنف المدرجة فیهالمصنف 

الشرط بإنفراد مؤلف المصنف المشتق في إنجاز إبداعه الثاني، أي عدم خضوعه إلى 

ویشاركه جانب . 2إشراف أو توجیه أو مشاركة فعلیة من جانب مؤلف المصنف السابق

مشتق من المصنفات الفردیة وینقد فكرة آخر من الفقه العربي الذي یعتبر أن المصنف ال

اعتبارها من المصنفات المتعددة المؤلفین ولذلك یرى أن مشاركة مؤلف المصنف السابق 

في العمل المشتق تخرج هذا الأخیر عن إطار الإنتاج المشتق لتدخله في إطار 

  .3المصنفات المشتركة أو الجماعیة

مشاركة مؤلف المصنف السابق في إنجاز  إلا أن جانب آخر من الفقه أن شرط عدم     

المصنف المشتق لا یؤثر في مقومات ووجود هذا الأخیر حیث یمكن أن یشارك في عمله 

وبالتالي یمكن أن تنجز . 4أكثر من مؤلف وبالتالي یجمع نفس العمل بین نظامین قانونیین

                                                 
  05-2003من الأمر رقم  14المادة  - 1

- Art. L. 113-2 al. 2 C. fr. propr. intell: «est dite composite, l’œuvre  nouvelle à laquelle est 
incorporée une œuvre préexistante sans la collaboration de l’auteur de cette  dernière ».  

  

 .56. ، ص2007الأولى، صبري حمد خاطر، الملكیة الفكریة، مطبعة جامعة البحرین، الطبعة  - 2
  .148. عبد الرشید مأمون، محمد سامي عبد الصادق، المرجع السابق، ص - 3
 -في نظرنا –والحقیقة أن هذا الشرط : " ...20. رمزي رشاد عبد الرحمن الشیخ، المرجع السابق، ص -  4

م یساهم فیه مؤلف لیس له أهمیة تذكر في بیان مقومات المصنف المشتق حیث یعتبر المصنف مشتقا إذا ل

المصنف الأصلي، أما إذا ساهم مؤلف المصنف الأصلي في المصنف الجدید فإن نوعا من الشیوع سیقوم 

فإن الاشتقاق لا یختفي لأن المصنف الجدید استمد وجوده من مصنف ...ونصبح أمام مصنف مشترك ولكن

وانظر أیضا شحاته غریب ...." الاشتراك سابق، ولكن تنشأ إلى جانب ذلك علاقة قانونیة نتیجة لوجود نوع من
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لا یوجد مانعا  أعمال الترجمة من المترجم وحده دون مشاركة مؤلف المصنف المترجم كما

منطقیا أن تنجز هذه الأعمال أكثر من مؤلف ویكون مؤلف المصنف المترجم واحد منهم 

فیعتبر حینها عمل الترجمة عملا مشتقا ومشتركا في نفس الوقت أو عملا مشتقا وجماعیا 

  .على حسب طریقة تنفیذ وتدخل المؤلفین في إنجازها

مشاركة مؤلف المصنف الأصلي في إن بعض القضاء الفرنسي عبر عن عدم       

إبداع المصنف المشتق بمفهوم آخر غیر الذي استعمله المشرع الفرنسي، فقد میز هذا 

القضاء بین مشاركة المؤلفین لإنتاج المصنف المشترك وبین مشاركتهم لإبداع المصنف 

ف بین المؤلفین یعتبر المصن» تعاون فكري « المركب واعتبر أنه في حالة عدم وجود 

  .1إنتاجا مركبا أي مشتقا

:شرط أصالة المصنف المركب -ج  

ولاشك أن حمایة هذه المصنفات التي تستخدم مصنفات أخرى محمیة لإبداعها،          

ترجع إلى أن مؤلفها یبذل نفس الجهد الفكري ویحترم نفس شروط حمایة المصنفات 

یكفي لحمایتها أن تستمد فلا . الأصلیة، وإلا لما أمكن حمایتها بنفس حقوق المؤلف

وجودها من مصنفات سابقة، ولكن یجب أن تتوفر على جانب من الأصالة أي وجوب 

فالمترجم یبذل . ظهور البصمة الشخصیة والجهد الفكري الخاص لمؤلفها عند إبداعها

جهدا واضحا لتحقیق أعمال الترجمة لأن هذه الأخیرة تعني التعبیر عن المصنف الأصلي 

                                                                                                                                                    

وفي حقیقة الأمر، نعتقد من جانبنا أن المصنفات المشتقة یمكن أن : " ...71. شلقامي، المرجع السابق، ص

كما لا "...المصنفات المشتقة المشتركة" یشارك في عملها أكثر من مؤلف، وبالتالي یمكن أن نطلق علیها 

  "..."المصنفات المشتقة الجماعیة" یوجد ما یمنع من القول بوجود 
1- TGI Paris, 29 juin 1971, RIDA janvier 1972, p. 133 : « …attendu que cette réunion d’œuvres de 
collaboration dans un recueil regroupant les écrits connexes, mais sans concert intellectuel de la 
totalité des auteurs…ne constitue pas globalement une œuvre de collaboration à défaut de ce 
concert, …et caractérise donc une œuvre  composite ».  
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ة أخرى فهو لا یقف عند حد الترجمة الحرفیة یل یقوم باقتناء أفضل العبارات السابق بلغ

  .1والكلمات المناسبة في لغة الهدف مع احتفاظه بالمعنى الأصلي للمصنف المترجم

 

 أعمال الترجمة التي لا تعتبر إنتاج فكریا مركبا محمیا: الفرع الثاني

 

لعدم أصالتها أو عدم شرعیتها، فهي إما تعتبر أعمال الترجمة غي المحمیة إما        

 .انها لا تتضمن عامل الأصالة أو انها تعد مساسا بحقوق مؤلفین آخرین

  الترجمة غیر الأصلیة والترجمة الرسمیة: أولا

تشترك كل من الترجمة غیر الأصلیة والرسمیة في أنها لا تتضمن إحدى شروط      

الإنتاج المركب؛ ففي الأولى یتخلف شرط الأصالة، بینما یتخلف في الثانیة شرط وجود 

  .مصنف سابق

الترجمة الغیر أصلیة هي كل من الترجمة الحرفیة أو الترجمة  :الترجمة غیر الأصلیة-1

  الآلیة

  :مة الحرفیةالترج -أ

یُقصد بالترجمة الحرفیة ذلك النوع من أعمال الترجمة التي تتقید بحرفیة النص         

الأصلي مع مراعاة المعنى، حیث یعمل المؤلف على نقل معاني الكلمات من النص 

الأصلي إلي اللغة المترجم لها فهو یعتمد على ترجمة معاني الكلمات كلمة بكلمة لذلك 

ولا یعتمد على ترجمة معاني الجمل والفقرات فهو یعمل على  2ة كلمة بكلمةتُسمى بالترجم

نقل الكلمات إلى اللغة المترجم لها بمحافظته قدر الإمكان على بناء النص الأصلي 

                                                 
راجع أیضا في هذا الصدد أدناه المطلب الثاني من . 75. شحاته غریب شلقامي، المرجع السابق، ص - 1

  .المصنفات الفكریةنفس المبحث خاصة المفهوم الشخصي لشرط حمایة 
2 - Traduction mot à mot. 
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ولذلك یرى جانب من الفقه أن هذا النوع من الترجمات لا یمكن أن یكون أمینا . المترجم

تها الأدبیة والأسلوبیة والدلالیة من لغة إلى على نقل النصوص الأدبیة بكل خصوصی

یعتمد هذا النوع من الترجمة على ترجمة النص كلمة بكلمة كما تسمى أیضا . 1أخرى

بترجمة الشكل، حیث یعتمد فیها المؤلف على التكافؤ الشكلي وهي عكس الترجمة 

وهي  2ة المعنىالمعنویة التي یعتمد فیها المترجم على التكافؤ الدینامیكي أي على ترجم

التي تعتبر من آلیة الترجمة الأدبیة لأنها من أصعب الترجمات نظرا لطبیعة النصوص 

  .الأدبیة

إن من شروط حمایة الترجمة في قانون الملكیة الأدبیة والفنیة أن تكون تتمیز       

بالأمانة والأصالة، لأن المترجم یُعتبر قارئ ومؤلف في نفس الوقت خاصة في المجال 

لأدبي، ولذلك یتوجب علیه احتواء النص من أجل إعادة إبداعه وهو الأنسب لمثل هذه ا

، أن معیار نجاح الترجمة وجمالیة النصوص 3النصوص حیث یرى جانب من الفقه

خاصة الأدبیة هو مسألة التعادل أو التكافؤ الجمالي وهذا عكس النص العلمي الذي 

ص الأدبیة ترتكز على الشكل والمضمون في فإن النصو . یمكن أن یعني أكثر بالمضمون

نفس الوقت لأن الترجمة التي تقترب من الأصل أي المصنف الأصلي هي الترجمة التي 

تقترب من أسلوب النص الأصلي أي تتعادل مع النص جمالیا ودلالیا، وهذا یتوقف على 

كم من الأعمال قدرة المترجم وإبداعه لأن له الدور الأساسي في نجاح العمل الفكري، إذ 

                                                 
  .106. صغور، المرجع السابق، ص. أ -  1

. ، ص2014،  28، مجلة المترجم، العدد -مقاربة نظریة -صغور، حدود الأمانة في الترجمة الأدبیة. أ - 2

105.  
 .125. ، ص1998- 1997عبود، الأدب المقارن، مدخل نظري ودراسات تطبیقیة، منشورات جامعة البعث، . ع -  3
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الأدبیة لقیت رواجا وشهرة بعد ترجمتها لم تشهد في لغتها الأصلیة كما یمكن أن یُشوه 

  .العمل الفكري ویُحط من قیمته الفنیة بسبب ترجمته

تعد الترجمة الآلیة الترجمة المنجزة بواسطة جهاز الحاسوب، فهي : الترجمة الآلیة - ب

د المترجم في عمله وهذا عن طریق برامج الترجمة مجموعة من الوسائل التقنیة التي تساع

وهناك نوع آخر من الترجمة الآلیة وهي تُعد فعلا آلیة . المخزنة في جهاز الحاسب الآلي

وهي الترجمة المراقبة من الجهاز وهي تنُجز نتیجة لعمل برنامج آلي، الذي یحسب ویحلل 

. أجنبیة مُختارة من المستعمل نص معین أُدخل فیه من أجل ترجمته ونقله إلى لغة أخرى

ومن أجل ذلك یستعمل اللوجسیال عدد هائل من القوامیس متعددة اللغات وقاعدة بیانات 

وبالتالي یُعتبر هذا النوع من الترجمات ترجمة معدة ومنجزة من طرف آلة . معدة لذلك

یات ویرى جانب من الفقه المتخصص في دراسات عمل". آلیة"ولذلك تكیف بأنها ترجمة 

الترجمة أن هذا النوع من الترجمات أدى إلى ظهوره عامل التطور التكنولوجي، فظهور 

هذه التقنیات ساعد المترجم كثیرا في إنجاز عمله لأنه لم یعد قادرا في الوقت الراهن وفي 

عصر المعلوماتیة یعتمد كلیا على الورق والقلم والمعاجم الضخمة، حیث أصبح یعتمد 

ت الحدیثة على تدریسها وتمرینها لطالب الترجمة في أقسام الترجمة لأن على هذه التقنیا

إتقانها أصبح من المهارات الأساسیة التي ینبغي أن یتحلى بها قبل دخوله سوق العمل؛  

ولذلك یلاحظ أن برامج الترجمة العدیدة أصبح یُنظر إلیها كوسیلة وتقنیة فعالة لتحسین 

لجودة في الترجمة، لأنه حالیا ظهرت في مجتمع المعرفة ما كفاءة المترجم وتوفیر الدقة وا

  .1یسمى عالم الترجمة الذكیة القائمة على خلیط من قدرات البشر والآلة

                                                 
  .29. بن برینیس، تكوین المترجمین، مجلة المترجم، المرجع السابق، ص. ي -  1
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برامج إدارة المصطلحات : وتنقسم برمجیات أو برامج الترجمة إلى عدة أنواع أهمها

اعد في ترصد الأخطاء والقوامیس الإلكترونیة، برامج التدقیق الإملائي والنحوي التي تس

وتحسین جودة الترجمة، برامج ذاكرة الترجمة الذي صمم لیساعد المترجم في إنجاز عمله 

بسرعة ویمكنه من تجاوز العدید من العقبات فهو یعمل على دعم عملیة الترجمة وذلك 

بحفظها في ملف یطلق علیه ذاكرة الترجمة واستعادتها تلقائیا عند تكراره سواء في 

وع نفسه أو في مشروع آخر، وبرامج الترجمة الآلیة وهي تفید المترجمین في المشر 

النصوص التقنیة أو النصوص المركبة من الجمل الطویلة، ومن عیوبها أنها تحتاج إلى 

  ".  1مراجعة بشریة من أجل تجوید دقتها، برامج البرید الإلكتروني

جمة الآلیة إلى مفهوم وطبیعة شرط ویمكن إرجاع أهم سبب لعدم قابلیة حمایة التر       

الحمایة في قانون الملكیة الأدبیة والفنیة، فأصالة المصنف كشرط جوهري لحمایة 

المصنفات الفكریة ومنه أعمال الترجمة، وهذا وفقا لتقریر الوفد السویسري والألماني الذي 

كون المصدر أقر بأن یتطلب لمنح الحمایة على المصنفات والأعمال المختلفة یجب أن ی

غیر أنه لا یمكن استبعاد كلیا أعمال الترجمة . 2الأول والأساسي هو النشاط الإنساني

المنجزة من الحاسب الآلي أو برامج الترجمة الغیر أصلیة إذ یمكن استخدامها كأدوات 

ووسائل تساعد مؤلف الترجمة في ترجمته خاصة لتنفیذ العمل بسرعة أو في النصوص 

ة من الجمل الطویلة؛ إلا أنها تحتاج إلى مراجعة دقیقة من قبل المترجم التقنیة والمركب

  .لأمانتها وجودتها

                                                 
  .30. بن برینیس، المرجع السابق، ص. ي -  1

2 - P. GOLDSTEIN, Rapport général, computer-assisted and computer-generated, creation of literary or 
artistic works, Actes du 57 ème congrès de l’ALAI, 1989,  l’informatique et le droit d’auteur, 1990, éd. Yvon 
Blais, p. 53 et s.  
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إن مثل هذه الترجمة لا یمكن أن تكون محمیة بأحكام قانون حق المؤلف، بل یمكن       

، أما عن أعمال الترجمة المنجزة من قبل  1منح قواعد الحمایة لمؤلف البرنامج الآلي

الآلیة فإن جانب من الفقه الفرنسي یرى أنه یمكن لها أن تستفید من برامج الترجمة 

  . 2الحمایة المكرسة في القانون المشترك، كقواعد المنافسة غیر المشروعة

  :الترجمة الرسمیة-2

تعتبر الترجمة الرسمیة تلك الترجمة الخاصة بالوثائق الرسمیة مثل النصوص      

والقوانین والقرارات واللوائح والاتفاقیات الدولیة والأحكام القضائیة وأحكام المحكمین 

والقرارات الصادرة من اللجان ذات الاختصاص القضائي والوثائق الصادرة من الجهات 

 .الإداریة المختصة

نا تصدر مباشرة مع هذه الوثائق ترجمة رسمیة بإحدى اللغات الأجنبیة تتعهد الدولة فأحیا

كالترجمة الرسمیة للقوانین والقرارات والاتفاقیات الدولیة وأحیانا أخرى تُخول . بإصدارها

  .لمترجم خاص مرخص من الدولة بترجمتها حتى یتم الاعتراف بمصداقیتها

لوثائق الرسمیة في قانون الملكیة الأدبیة والفنیة جزءا وفي الأصل یُعتبر استعمال هذه ا

من الملك العام، فهي لا تتمتع بحمایة حق المؤلف، لأنه یحق لكل شخص نسخها 

وطبعها واستعمالها دون الحصول على إذن أو دفع مقابل ولا یحق لأحد الحصول على 

  .حق المؤلف علیه

ق أنها تتمیز بالطابع الرسمي لذا تصبح وأساس عدم حمایة الترجمة الرسمیة لهذه الوثائ

  .ملزمة للمخاطبین بها وتستغل بصفة حرة

                                                 
التي تنص على  05- 03من الأمر رقم  4رة في إطار قانون حق المؤلف، راجع المادة وهي نفس الأحكام المقر   -  1

  .برامج الحاسوب ضمن المصنفات الفكریة
2 - A. BERTRAND, Les traducteurs et le droit d’auteur, RDPI 1992, n° 40, p. 8. 
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لا تُكفل الحمایة : " وقد استثنى المشرع الجزائري هذه الوثائق من الحمایة إذ نص على أنه

المقررة لحقوق المؤلف المنصوص علیها في هذا الأمر للقوانین والتنظیمات والقرارات 

ادرة عن مؤسسات الدولة والجماعات المحلیة وقرارات العدالة والعقود الإداریة الص

  .1"والترجمة الرسمیة لهذه النصوص

وبالتالي فقد بین المشرع الجزائري أن الترجمة الخاصة بهذه الوثائق تُعد ترجمة رسمیة كما 

بین مصدر هذه الوثائق والتي تتمثل في كل من القوانین أي التشریع الصادر عن السلطة 

ریعیة أو الأوامر أو التنظیمات وهي كل النصوص التنظیمیة الصادرة عن السلطة التش

التنفیذیة في شكل مراسیم تنفیذیة، أما القرارات الصادرة عن مؤسسات الدولة والجماعات 

المحلیة فیُقصد بها كل القرارات الإداریة الفردیة أو الجماعیة الصادرة عن الوزارات أو 

كما یُقصد بقرارات العدالة الأحكام . و المؤسسات ذات طابع الإداريالبلدیة أو الولایة أ

القضائیة سواء الأحكام الصادرة من المحاكم الابتدائیة أو القرارات الصادرة من المجالس 

  .أو المحكمة العلیا أو مجلس الدولة والتي تخص المواطنین أو الأجانب

هذه الوثائق صراحة على الاتفاقیات ویلاحظ أن المشرع الجزائري لم ینص ضمن         

والمعاهدات الدولیة مع أنها تُعتبر من قبیل الوثائق الرسمیة التي یمكن استعمالها استعمالا 

حرا وهذا عكس نظیره المشرع المصري الذي نص علیها صراحة ضمن الوثائق الرسمیة 

ایة مجرد الأفكار لا تشمل الحم: " التي یجوز استعمالها استعمالا حرا إذ ینص على أنه

والإجراءات وأسالیب العمل وطرق التشغیل والمفاهیم والاكتشافات والبیانات ولو كان معبرا 

  .عنها أو موصوفة أو موضحة أو مدرجة في مصنف

  :كما لا تشمل ما یلي

                                                 
  .السالف الذكر 05- 03من الأمر رقم  11المادة  -  1
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الوثائق الرسمیة، أیا كان لغته الأصلیة أو اللغة المنقولة إلیها مثل نصوص القوانین : أولا

ح والقرارات والإتفاقیات الدولیة والأحكام القضائیة والقرارات الصادرة من اللجان واللوائ

  .1"الإداریة ذات الإختصاص القضائي

والترجمة الرسمیة هي ترجمة الوثائق الرسمیة التي تتكفل الدولة بإعدادها أو مترجم    

یة الترجمة ویعتبر هذا الأخیر ضابط عمومي یتولى عمل. 2خاص یسمى المترجم الرسمي

ویتخذ هذه الصفة لكون أن الترجمة الذي یتكفل بها تسري في كامل . 3الكتابیة أو الشفویة

الإقلیم الوطني نظرا لحجیتها، لاسیما أنها ممهورة بالختم الرسمي وهذا فیما یخص الترجمة 

وملزم بكتمان  4المكتوبة، أما في مجال الترجمة الشفهیة فالمترجم الرسمي یعتبر محلف

  .5السر المهني

  الترجمة غیر الشرعیة: ثانیا

یفرض المشرع حمایة أعمال الترجمة على مثال كل المصنفات المشتقة تحت قید        

عدم الإخلال بحقوق مؤلف المصنف الأصلي، وبالتالي جاء القید عاما ولذلك فإن أعمال 

لجانب المالي للمصنف الترجمة الغیر قانونیة هي تلك الأعمال التي تشكل اعتداءا إما با

  . الأصلي أو التي تمس بجانبه المعنوي

: أعمال الترجمة التي تمس بالحق المالي لمؤلف المصنف المترجم -1  

                                                 
 .2002لسنة  82ین الملكیة الفكریة المصري رقم من تقن 141المادة -  1
  .2011جلول، مهام المترجم الترجمان الرسمي على ضوء التزاماته الوطنیة والدولیة، دار الهدى،  الجزائر، . ف -  2
  ، 1995مارس  11المؤرخ في  13- 95من الأمر رقم  4-3المواد  -  3
  .من نفس الأمر 10المادة  -  4
  .الأمر من نفس 11المادة  -  5
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ویتم المساس بالحق المالي للمؤلف الأول في حالة إعادة إنتاج أو نشر أو ترجمة       

مصنفات الغیر بدون أخد موافقتهم لأن ذلك یعد مساسا بحقهم في استغلال إنتاجهم 

الفكري، وحرمانهم من الانتفاع مالیا من أعمالهم، لأن الموافقة على ترجمة المصنف 

ترجمة المصنف للمترجم مما ینجم عنها استحقاق أجرة عن  تتضمن التنازل على الحق في

لذلك جعل المشرع أخذ موافقة مؤلف الإنتاج الفكري أمرا ضروریا وواجبا . هذا التنازل

على كل مستعمل لمصنفات الغیر، فعدم احترام هذا الالتزام ینجر عنه مسؤولیة مؤلف 

المساس أیضا في حالة استعمال كما یمكن أن یتم هذا . الترجمة وحتى مسؤولیة الناشر

فالعنوان یعتبر جزءا هاما من المصنف والاعتداء علیه . ترجمة أصلیة لعنوان مصنف ما

فالاستعمال الغیر مرخص به للمصنف الفكري سببا . یشكل اعتداءا على كل المصنف

لطلب الحمایة القانونیة من مؤلفه، إذ یستطیع مالك الحقوق على المصنف ممارسة 

وأیضا الحمایة الجزائیة لأن هذا الاستعمال الغیر  1ى المدنیة لطلب تعویض الضررالدعو 

 .             2مرخص یعتبر مساسا واعتداءا على إنتاج الغیر ویعتبر فاعله مرتكبا لجنحة التقلید

وهكذا،  فإن أي نقل أو استعمال لمصنف ما دون أخذ موافقة مؤلفه یعتبر تقلیدا      

وینجر عن ذلك أن . نقل كلیا أو جزئیا أو استعمل لمرة واحدة أو لعدة مراتوسواء كان ال

الترجمة أو الاقتباس أو التعدیلات وكل التحویلات الواقعة على المصنفات الغیر مرخص 

  .                       3بها تعتبر أیضا تقلیدا

  :أعمال الترجمة التي تمس بالحق المعنوي لمؤلف المصنف المترجم-2

                                                 

.514. ، ص470صالح زراوي، الكامل في القانون التجاري، الحقوق الفكریة، المرجع السابق، رقم . ف  -1  

.السالف الذكر 05-03من الأمر رقم  151المادة  - 2  
3 -Art. L. 122-6  C. fr. prop. intell. ; V. aussi, A. SINGH , Un scénario, œuvre dérivée, écrit sans 
autorisation de l’auteur de l’œuvre première est constitutif d’une contrefaçon, JCP éd. E.A.,  n° 41, 
7 octobre 2004, 1478. 
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یشكل هذا النوع من الاعتداء مساسا بعناصر شخصیة المؤلف باعتبار أن الحق    

، فهذا الاعتداء یؤدي إلى حرمان مؤلف 1المعنوي یمثل انعكاسا لهذه هذه الشخصیة

ولذلك تمس أعمال الترجمة بالحق المعنوي . المصنف الأصلي من ممارسة حقوق الأدبیة

  .إخلالها بحق المؤلف في احترام إنتاجه الفكريللمؤلف إذا أخلت بحق الأبوة أو عند 

  :   اعتداء أعمال الترجمة على الحق في الأبوة  -أ

یتم ذلك خاصة عند نقل ترجمة الغیر فیعتبر ذلك قرصنة فكریة ینجم عنها حرمان       

كما یمكن أن تتحقق في حالة نشر الترجمة دون . المترجم الأصلي من نسبة ترجمته إلیه

؛  فیشكل ذلك اعتداءا على حقه في نسبة 2صاحب الإنتاج الأصلي المترجمذكر اسم 

  .إنتاجه الأصلي إلیه مما یؤدي إلى حرمانه من شهرة مصنفه الأول

  :  المساس بحق احترام المصنف الأصلي المترجم - ب

ینجم هذا الاعتداء من تشویه المعنى الحقیقي للنص المترجم، حیث یتجسد هذا        

ي حالة التشویه أو التعدیل في وجهة المصنف الأصلي عن طریق التغییر في المساس ف

وذلك إذا أخل المترجم بأفكار المصنف المترجم ؛ 3وفي جوهرها محتوى أفكاره الأساسیة

ویمكن أن یتجسد هذا الاعتداء عن طریق . من خلال التغییر في معاني ألفاظه الحقیقیة

، لأن مثل هذه الأعمال قد تؤدي أحیانا إلى التغییر في 4الترجمة الحرفیة أو الترجمة الآلیة

                                                 
  .راجع أدناه مفهوم وخصائص الحق المعنوي للمترجم -  1

من نفس  22المادة  التي تعتبر ذلك كشفا غیر مشروعا للمصنف وأیضا 05- 03من الأمر رقم  151راجع المادة  -  2

  .الأمر
من نفس 25التي تعتبر ذلك كشفا غیر مشروعا للمصنف وأیضا المادة   05- 03من الأمر رقم  151راجع المادة  -  3

  .الأمر
  

.راجع أعلاه مفهوم الترجمة الحرفیة والآلیة وأسباب عدم حمایتها - 4  
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المعنى الحقیقي للمصنف المترجم لاحتمال وجود أكثر من معنى لمدلول الكلمة المراد 

كما یمكن أن یقع هذا الاعتداء أیضا على عنوان المصنف . ترجمته في اللغة المقابلة

العنوان الأصلي ویعتبر ذلك  الذي اختاره المترجم حیث یستعمل ترجمة لا تتطابق مع

  .اعتداءا على محتویات المصنف الأساسیة

وتجدر الملاحظة أخیرا، أنه قد یؤدي الاعتداء على أحد الحقین التأثیر على الحق     

الآخر، لوجود ترابط بین الحق المعنوي والحق المالي الناتج عن الطبیعة الخاصة للملكیة 

                              . الحقین فإنهما في الأصل مرتبطانالمعنویة، لذلك فإنه رغم انفصال 

صور مصنفات الترجمة المشمولة بالحمایة : المطلب الثاني  

تعتبر الترجمة المستحقة الحمایة كل الأعمال التي تعمل على تحویل مصنفات        

ولا . ى لغة أخرىسابقة، وهي كل الأعمال التي بطبیعتها یمكن تحویلها تعبیرها من لغة إل

یقتصر ذلك على الأعمال المكتوبة والشفویة العادیة بل یتعداه أیضا إلى كل الأعمال 

  . التي أوجدتها التقنیة والانترنیت

ترجمة المصنفات العادیة: الفرع الأول  

تتعلق ترجمة المصنفات العادیة بالترجمة التحریریة التي تخص كل المحاولات       

المكتوبة على الورق و الأعمال الشفویة، كما تتعلق أیضا بالترجمة الخاصة بالمصنفات 

  .السمعیة البصریة

ترجمة المصنفات الأدبیة والعلمیة : أولا  

الات أساسیة وهي الترجمة الرسمیة ویمكن تقسیم الترجمة إلى ثلاث أقسام أو مج     

لكن تجدر الملاحظة، أن الترجمة الرسمیة تعد . والشفویة وأخیرا الترجمة التحریریة
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القوانین "، وهي الترجمة التي تخص 1مستبعدة من الحمایة في قانون حق المؤلف

والتنظیمات والقرارات والعقود الإداریة الصادرة عن مؤسسات الدولة، والجماعات 

، لأنه تعتبر السلطات العمومیة التي تصدر هذه الأعمال في 2"محلیة، وقرارات العدالةال

كما تستبعد الترجمة الآلیة وهي الترجمة . 3إطار وظیفتها الرسمیة لا تحمل صفة المؤلف

التي یستعان فیها في غالب الأحیان ببرنامج الحاسوب، إذ یتم استخدام لوجیسیال خاص 

لا وجود لأثر شخصیة القائم بها ولا یمكن اعتباره مؤلفا، لأن  معد للترجمة، ومن ثم

عمله یتلخص في الاستعانة بالمعلومات المخزنة مسبقا بالبرنامج وإتباع التعلیمات الواردة 

  .4به

  :الترجمة التحریریة-1

تشمل الترجمة التحریریة ترجمة المصنفات الأصلیة المكتوبة عن طریق نقل مفهوم      

الأفكار من لغة إلى أخرى نقلا تحریریا، ومن أهم مجالاتها ترجمة المصنفات الأدبیة 

تشمل الأولى ترجمة الشعر والنثر الفني والقصصي ومصنفات المسرح . والعلمیة

هذا ما یسمى بالترجمة الأدبیة، بینما تتناول الثانیة كل والروایات والمقالات الأدبیة، و 

لكن یرى بعض الفقه ضرورة التفریق بین الترجمتین، ذلك أن ترجمة . 5مجالات العلم

المصنفات العلمیة تتطلب الدقة في اختیار المصطلحات والإلمام التام بالموضوع العلمي 

                                                 

 1-فهي لا تعد من بین المصنفات الفكریة 

,05-2003رقم  من الأمر 11المادة  - 2  

.412. ، ص385زراوي صالح، المرجع السابق، رقم . ف-
3  

لأن هذه الترجمة تعد ترجمة حرفیة وهي مستبعدة من الحمایة، لذلك یمنح لمبدع لوجسیال الترجمة حقوقا علیه  لكن لا -

. یتمتع مستعمل هذا اللوجیسیال أیة حقوق - 4  

 

.من العلومأي مجال الطب، قانون ، إقتصاد وغیرها  - 5  
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شيء ثم یأتي الأداء والأسلوب ، وبالتالي یكون موضوع المصنف أهم 1موضوع الترجمة

بینما تتطلب ترجمة المصنفات الأدبیة حسن التعبیر والتحكم في . في المرتبة الثانیة

اللغة ومدى الإلمام بقواعدها، ومن ثم فإن الترجمة الأدبیة لیست فقط عملیة نقل أفكار 

الأدبیة  من لغة إلى أخرى بل هي فوق هذا عملیة إبداعیة، لذلك كانت ترجمة المصنفات

لهذا یفضل جانب من الفقه استعمال مصطلح . أهم وأوسع نشاط في هذا المیدان

الترجمة الإبداعیة للدلالة على الترجمة الأدبیة لأنها تتعلق بنصوص إبداعیة والمترجم 

  .في هذه المصنفات مبدعا أیضا في النص المترجم

  :الترجمة الشفویة -2

ي ترجمة المصنفات أو الخطابات الشفویة التي أما فیما یخص الترجمة الشفویة، فه 

تستخدم في محاورات وخطابات رجال السیاسة ومفاوضاتهم، كما تستخدم أیضا لترجمة 

ومنطقیا یمكن . المحاضرات والمقالات الملقاة خاصة في الاجتماعات الدولیة الكبیرة

ذلك أن المشرع : ینإعتبار هذا النوع من الترجمة من بین الأعمال الفكریة المشتقة لسبب

نص صراحة على حمایة المصنفات الشفویة مثل المحاضرات والخطب والمواعظ وباقي 

وتبرز شخصیة من  3، فهذه الأعمال تتطلب أیضا جهدا فكریا2المصنفات التي تماثلها

كما أنه من . فهي تعد مصنفات أصلیة وبالتالي فإن ترجمتها تعتبر عملا مشتقا. یلقیها

. 4یقید المشرع الأعمال الفكریة الخاضعة للترجمة بل جاء المفهوم واسعا جهة أخرى، لم

                                                 

المترجم الأدبي غایته جمالیة « : 44. مشلب، موسوعة الترجمان المحترف، صناعة الترجمة وأصولها، ص. ر - 1  

المترجم العلمي فهو یسعى دائما إلى الموضوعیة والتزام الدقة والأمانة، مع مراعاة ترتیب عناصر النص بالطریقة أما 

.»لك مع جمال الأسلوب ومنطق اللغة التي یترجم إلیهاالتي رتب بها في الأصل حتى لو تنافى ذ  

، وراجع أیصا في هذا05-2003من الأمر رقم ) أ( 4المادة - 2 

.   422. ، ص391زراوي صالح، المرحع السابق، رقم . ف  - 3  

.05-2003من الأمر رقم  5المادة - 4  
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ومن ثم یمكن اعتبارها مصنفات محمیة أیضا، إلى جانب ترجمة المصنفات المكتوبة، 

ولقد تطور نظام . 1كل الترجمات الخاصة بالأعمال الشفویة المحمیة بحق المؤلف

وهي الترجمة التي تتم شفویا تلبیة   2وریةالترجمة الشفویة وخاصة ما یسمى بالترجمة الف

لاحتیاجات التفاهم بین المتكلمین بلغات مختلفة وهي من أصعب التراجم نظرا لأنها 

تقتصر على استخدام المترجم لحاسة السمع فقط، ذلك أن المسافة بین الترجمان والنص 

 .وب المترجمالشفهي المترجم هي أقرب بكثیر من المسافة بین المترجم والنص المكت

    ترجمة المصنفات السمعیة البصریة: ثانیا

یتجلى ترجمة المصنفات السمعیة البصریة في نوعین من التطبیقات أوجدهما       

خاصة المیدان العملي وتطور الإنتاج السمعي البصري، وتتمثل في كل من الترجمة 

 .السمعیة البصریة والترجمة أسفل الشاشة

تعتبر ترجمة المصنفات السمعیة البصریة الوسیلة الوحیدة التي تسمح للموزعین      

بنقل واستغلال المصنفات  3وناشري برامج الفیدیو ولهیئات البث السمعي البصري

السمعیة البصریة في بلدان أجنبیة غیر تلك التي أبدعت فیها، أي في غیر المجال 

ه أن الترجمة السمعیة البصریة وجدت مع تطور ویرى جانب من الفق. 4اللغوي الأصلي

، ذلك أن المصنفات 5المصنفات السینمائیة وخاصة بعد ظهور المصنفات الناطقة

                                                 

.كالمحاضرات والخطب وغیرهاأي كل الأعمال الشفهیة التي تعتبر یمكن إعتبارها مصنفات أصلیة، - 1  

.ویسمى الشخص الذي یؤدیها بالترجمان- 2  
3 - Le sous titrage in www.fr.wikipedia.org/wiki/sous-titrage. 

حركة و  یمكن فهمها بالإشارة فقطلأن المصنفات الصامتة القدیمة لم تكن تشكل أي صعوبة في فهمها، إذ  -  4  

.الشخصیات  
5 - C. PINEIRA-TRESMONTANT, Silence en double, la traductologie dans tous ces états, Etudes 
réunies par C. WECKSTEEN et A. EL KALADI, Artois Presses Université 2007, p. 177. 
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الصامتة لم تكن تشكل أي صعوبة في فهمها مهما اختلفت طبیعة لغة الجمهور لأن 

نیة وكثرة فمع ازدیاد القنوات التلفزیو . معناها كان یفهم فقط من خلال الصور والإشارات

تصدیر البرامج وخاصة السینمائیة ازداد الطلب على ترجمة هذه المصنفات وهذا ما أدى 

إلى تطور الإنتاج السینمائي والإنتاج السمعي البصري بصفة عامة سواء من حیث 

الوسائل التقنیة أو من حیث الأصوات المستعملة فیه، وبالتالي یمكن القول أن الترجمة 

  .1هي تقنیة أوجدها المیدان العمليالسمعیة البصریة 

یقوم مترجم المصنفات السمعیة البصریة بتغییر لغتها من لغة المصدر الأصلیة       

إلى لغة البلد الذي قام باسترادها مع الاحتفاظ بكل العناصر الأخرى، وبذلك فهو یقوم 

تماما عملیة یظهر في الوهلة الأولى أنها تشبه . بتحویل تعبیر هذه الأعمال الفكریة

ترجمة المصنفات الأدبیة والعلمیة المكتوبة، إلا أن الواقع العملي یبرز أكثر من ذلك فلا 

تقتصر الترجمة السمعیة البصریة على مجرد تغییر تعبیر المصنف الأصلي عن طریق 

ترجمة المعنى، بل تتطلب أیضا من مؤلفها اكتسابه لمهارات وتقنیات خاصة بالإنتاج 

هو غیر متلقي ومستغل  2ري لأن متلقي المصنفات السمعیة البصریةالسمعي البص

لذلك، فإن الإبداع في الإنتاج السمعي البصري لا ینصب . 3المصنفات العادیة المكتوبة

فقط على التعبیر والتركیب بل أیضا على عناصر أخرى والمتمثلة خاصة في احترام  

  . المصنفات الصور المتحركة والأصوات التي تعد جزءا من هذه

                                                 
.معیة البصریة وكثرة استیرادھاوذلك لازدیاد الطلب على المصنفات الس -  1  

 

إن متمتلقي المصنفات السمعیة البصریة هو المشاهد ویتطلب بذلك حسن الصور والمشاهد إلى جانب -  2  

.التعبیر والتركیب  

.إن القارئ یستعین على فهم ما كتب، لذا یتطلب حسن التعبیر والتركیب -  3  
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ولكن یختلف طریقة التعامل مع هذه العناصر والجهد الفكري للمترجم حسب      

.1اختلاف طریقة ترجمة المصنف السمعي البصري  

: دبلجة المصنفات السمعیة البصریة -1  

تعتبر الدبلجة إحدى الترجمة السمعة البصریة وهي تتمثل في الترجمة الشفویة      

عبارات الشخصیات في المصنف السمعي البصري ولذلك یمكن لحوارات وكل أصوات و 

وتعتبر في الوقت الراهن، خاصة بعد تطور . 2القول أنها تتعلق بالأعمال الشفویة

الأجهزة المستخدمة في هذا المیدان، تقنیة تعتمد أساسا على استبدال الأشرطة الأصلیة 

. 3أخرى بلغة مختلفةللمصنف السمعي البصري بأخرى جدیدة من تسجیلات لأصوات 

ولهذا لا تتطلب هذه التقنیة إیجاد الترجمة الجیدة فقط التي تعبر عن المعنى الحقیقي 

للحوارات بین شخصیات المصنف السمعي البصري وإنما یستوجب أیضا الحفاظ على 

الرؤیة الجیدة للجمهور، ولذا یستوجب أن تكون هذه الترجمة والألفاظ المستخدمة مطابقة 

إذن یعمل المؤلف قبل كل شيء في . ة وضغط شفاه الشخصیات في الشاشةمع حرك

  . 4هذه الترجمة على احترام الصورة

 

                                                 
1 - Le sous titrage ou le doublage. 
2 - T. TOMASZKIEWICZ, Transferts de différents registres de la langue parlée, la traductologie 
dans tous ces états, op. cit., p. 163. 
 
 
3 - Doublage in www.fr.wikipedia.org/wiki/Doublage. 
 
 
4 - C. PINEIRA-TRESMONTANT, op. cit., p. 191. 
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إن هذه الترجمة هي عملیة معقدة وصعبة لأنه یمكن أن یستغني المترجم عن      

عبارات مفیدة لتوضیح المعنى أكثر لكنها تشوه الرؤیة والتركیز لدى الجمهور، لأن هذا 

فضل دائما، لاستیعابه البرامج السمعیة البصریة، أن تحدث هذه الترجمة أثرا الأخیر ی

. ولذا یقوم المدبلج بعمل هام وإبداعي. 1واعتقادا بأنها أعمالا أصلیة، أي غیر مترجمة

ومن أجل هذا یستوجب اكتسابه، زیادة على قدرات لغویة، إلى مهارات تقنیة حتى یكون 

أن یكون یتقن لأكثر من لغة وثقافة أجنبیة وللقواعد  لذلك یتطلب. عمله أكثر طبیعة

ومن . ، وأن یكون خبیرا في التحریر وفي طریقة الحوار2اللغویة والصرفیة الحاكمة لها

  .أجل ذلك یمكن القول أن عمله یشبه عمل مؤلف السیناریو

:ترجمة المصنفات السمعیة البصریة أسفل الشاشة -2  

جمة المصنفات السمعیة البصریة هي الترجمة أسفل الشاشة أما الطریقة الثانیة لتر      

، لأن مؤلفها یعمل على نقل مفهوم النص الشفوي 3وتعتمد هذه التقنیة على الكتابة أكثر

وهي تعتبر تقنیة سمعیة بصریة أوجدها أیضا . إلى لغة أخرى عن طریق الكتابة فقط

حوارات وأصوات الشخصیات  الواقع العملي وتتمثل أساسا في إظهار النص الأصلي أو

في أسفل الشاشة أثناء عرض الفیلم أو البرنامج بلغة أخرى، وهي حالیا تستخدم في كافة 

  . المصنفات السمعیة البصریة

                                                 
1- Doublage in www.fr.wikipedia.org/wiki/Doublage  
 

.وهذا على مثال مترجم المصنفات المكتوبة العادیة - 2  
3- Le sous-titrage in www.fr.wikipedia.org/wiki/sous-titrage: « le sous-titrage est une technique 
cinématographique consistant en l’affichage de texte au bas de l’écran lors de la diffusion d’un 
film ».  
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تهدف هذه الترجمة أیضا إلى احترام معنى الحوارات عن طریق تغییر تعبیر النص      

ة على ذلك الخضوع والاستجابة الناطق للغة المراد الترجمة لها، لكنها تتطلب زیاد

لبعض المهارات والتقنیات یتطلبها المشاهد، إذ یحرص المترجم في هذه الترجمة على 

إیصاله والحفاظ على حسن رؤیة الصورة وفهم المعنى لكن في ذلك یركز بالدرجة 

الأولى على عامل السرعة في إظهار ترجمة العبارات المناسبة والمطابقة مع ظهور 

كما أنه یستوجب علیه مراعاة الوقت الكافي الذي یسمح للمشاهد بقراءة . 1زوالهاالصور و 

الترجمة ولذا یتطلب منه أن یكون خبیرا في وضع العدد المناسب والأقصى للحروف 

  .   2والفراغات التي یمكن أن تكتب في آن واحد مراعیا في ذلك حجم الشاشة

ى المصنف السمعي البصري في صورته وهكذا تجعل هذه الترجمة الجمهور یتلق     

وكامل عناصره الأصلیة بما في ذلك اللغة الأصلیة التي أبدع بها مع إضافة فقط في 

أسفل الصورة لشریط یحمل ترجمة معنى العبارات بلغة أخرى، ولذا تعتبر هذه الترجمة 

لأصلي أكثر وفاءا للنص الأصلي من الدبلجة، لأنها تمكن الجمهور من تلقي التعبیر ا

  .3والمترجم للمصنف في نفس الوقت

وهكذا تعتبر كل من الدبلجة والترجمة في أسفل الشاشة  وسیلتین لترجمة  العبارات      

والنص الناطق لكل المصنفات السمعیة البصریة وأعمالا فكریة تستحق الحمایة، لأن 

                                                 
1 - T. TOMASZKIEWICZ, Transfert de différents registres de la langue parlée, la traductologie 
dans tots ces états, op. cit., p. 163. 
 
2 - C. PINEIRA-TRESMONTANT, Silenece en double, op. cit., p. 179 : « les sous-titrages sont 
confrontés à une difficulté technique lourde de conséquences sur la traduction du texte original. En 
effet, le texte du sous-titrage doit tenir compte non seulement de la largeur de l’écran mais aussi de 
la dimension des lettres ». 
 

.لأن المشاهد یمكن أن یتلقى المصنف الأصلي فقط إن امتنع عن القراءة أسفل الشاشة -  3  
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دة على تغییره مؤلفها یترك طابع وأثر شخصیته لتطلب عمله جهدا فكریا معتبرا، فزیا

لتعبیر المصنف الأصلي عن طریق ترجمة المعنى فهو یكتسب قدرات ذهنیة أخرى التي 

  .تمكنه من احترام تركیب المصنف السمعي البصري المترجم والرؤیة الجیدة لصوره

  ترجمة المصنفات الرقمیة: الفرع الثاني

التطور التكنولوجي في مجال تأثر نشاط الترجمة بالبیئة الجدیدة التي أفرزها         

النشر عامة ومجال الترجمة خاصة، مما أدى إلى دفع المترجم للعب أدوارا جدیدة تتفق 

مع العصر الرقمي تختلف عن تلك المطلوبة في الترجمة التقلیدیة، فبعد أن كان جل 

ت اهتمام المترجم منصب على نقل النصوص المكتوبة والعمل مع دور النشر التقلیدیة، أد

الترجمة بفضل ظهور مصنفات تقنیة رقمیة جدیدة تحتاج  الرقمنة على تطویر مجالات

الترجمة أیضا، مثل المواقع الإلكترونیة وبرامج الحاسب الآلي وقواعد البیانات، فبالإضافة 

إلى مجالات الترجمة التقلیدیة التي تأثرت بوجود شبكة الأنترنیت، نشأت أنواعا جدیدة من 

  .1توطین الأنترنیت وتوطین اللوجسیال الترجمات مثل
 

 ترجمة برامج الحاسوب: أولا

یتطلب ترجمة برنامج الحاسب الآلي تقنیات خاصة لطبیعته التقنیة وعناصره      

  .الخاصة؛ ولذلك یتطلب أولا التطرق لمفهومه ثم لآلیة ترجمته

  :مفهوم برامج الحاسوب في قانون حق المؤلف -1

یلاحظ باستقراء النصوص القانونیة الخاصة بحق المؤلف، أن المشرع الجزائري          

لم یعط أي تعریف قانوني لمصنف اللوجسیال؛ بل تم النص علیه فقط ضمن المصنفات 

مجموعة :" وقد عرفته اللجنة الأروبیة بأنه یعتبر. 2الأدبیة المحمیة بقانون حق المؤلف

                                                 
  .139. میناكو أوهاجین ودیفید أشوورت، المرجع السابق، ص - 1

  .السابق الذكر 05-03من الأمر رقم  4راجع المادة  - 2
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إلى إنجاز وظائف بواسطة نظام معالجة المعلومة، یسمى  منم التعلیمات التي تهدف

وبالتالي نعني باللوجسیال مجموعة من التعلیمات الصادرة بأي لغة أو . 1"الحاسب الآلي

شفرة یكون القصد منها جعل جهاز الحاسب الآلي ذو مقدرة على حفظ وترتیب 

وبذلك تعتبر . ةالمعلومات بصورة تؤدي إلى تحقیق نتیجة أو وظیفة أو مهمة معین

المعلومات الجهذ الذهني لصاحب البرنامج ودور الآلة فقط تنفیذي لأوامر أنجزها 

  .2المبرمج بفكره وجهده الذهني

ویختلف برنامج الحاسب الآلي عن غیره من المصنفات الفكریة الأخرى المحمیة     

والآخر  شق تقني: بقانون حق المؤلف لتمیزه بطبیعة خاصة، لأنه یتألف من شقین

حیث یعتبر الشق التقني لبرنامج الحاسب الآلي المجال الذي من خلاله یتبین . قانوني

إما برنامج تشغیل أو برنامج : إبداع المؤلف وأصالته، وهنا یتخذ البرنامج أحد الشكلین

  .3تطبیق

أما الشق القانوني لبرنامج الحاسوب فهو یمثل المرحلة التي یعد فیها المبرمج صیغة 

ل لمشكلة معینة باستخدام إحدى لغات التعبیر الخاصة بالإعلام الآلي، وتتمتع الح

  . اللوجسیال في هذه المرحلة بالحمایة القانونیة كمصنف أدبي

  :آلیة ترجمة اللوجسیال -2

                                                 
1 - Livre Vert de la commission des communautés européennes sur le droit d’auteur et le 
défi technologique, com. 1998, p. 170, n° 5.1.1. ; V. aussi Terminologie de l’informatique, 
A. min. 22 déc. 1981, JORF 17 jan. 1982, p. 624 : « .. l’ensemble des programmes, 
procédés et règles, éventement de la documentation, relatif au fonctionnement d’un 
ensemble de traitement de données ».   

 .116. عجة، ص. ج - 2
  .117. عجة،  نفس المرجع، ص. ج - 3
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یعتبر اللوجسیال من المصنفات الفكریة، إلا أنه یتمیز بنوع من الخصوصیة عن     

ومع ذلك لیس هناك ما یمنع إخضاعه  لعملیة . قنیابقیة المصنفات لكونه مصنفا ت

الترجمة، إلا أنه یلاحظ أن  المشرع الجزائري لم یخص مصنف اللوجسیال أو عملیة 

الترجمة الخاصة به بأي نص قانوني خاص، بل فقط یوجد مادة قانونیة واحدة تتضمن 

یعد عملا : " اللوجسیال والتي تخص الاستتناءات والحدود، إذ ینص المشرع على أنه

مشروعا، بدون ترخیص من المؤلف أو من أي مالك آخر للحقوق، قیام المالك الشرعي 

لبرنامج الحاسوب باستنساخ نسخة واحدة من هذا البرنامج أو اقتباسه شریطة أن یكون 

یلاحظ أن المشرع تطرق فقط لصلاحیة . 1...."كل من النسخة أو الاقتباس ضروریا

منها عملیة تكییف البرنامج فقط أو عملیة تكییفه وترجمته؟ فإن  الاقتباس لكن هل یقصد

  . النص القانوني لا یبین بدقة ذلك

غیر أنه، یلاحظ من استقراء النصوص القانونیة الخاصة بحق المؤلف، أن المشرع نص 

: " على إمكانیة ترجمة برنامج الحاسب الآلي بصفة ضمنیة، إذ ینص المشرع عل أنه

أعمال الترجمة والاقتباس والتوزیعات  -: فات محمیة الأعمال الآتیةتعتبر أیضا مصن

الموسیقیة والمراجعات التحریریة وباقي التحویرات الأصلیة للمصنفات الأدبیة أو 

، فقد جاء النص عاما لذلك یمكن إدخال برنامج الحاسب الآلي ضمن 2..."الفنیة

ن أن یفهم أن المشرع یحمي عملیة ، وبالتالي یمك"المصنفات الأدبیة والفنیة"مجموعة 

والأكثر من . الترجمة التي تخص كل المصنفات الفكریة بما فیها مصنف اللوجسیال

                                                 
  .السابق 05-03من الأمر رقم  52المادة  - 1

  .السابق الذكر 05-03من الأمر رقم  5المادة  - 2
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ذلك، فإن المشرع الجزائري قد اعتبر اللوجسیال من بین المصنفات الأدبیة المكتوبة 

  : تعتبر على الخصوص كمصنفات أدبیة أو فنیة محمیة ما یأتي: " حیث ینص على أنه

المصنفات الأدبیة المكتوبة مثل المحاولات الأدبیة والبحوث العلمیة والتقنیة والروایات  -أ

وبالتالي یلاحظ أن المشرع قد سلك . 1..."والقصص والقصائد الشعریة وبرامج الحاسوب

نفس مسلك نظیره الفرنسي واعتبر برنامج الحاسب الآلي من بین المصنفات الأدبیة وهذا 

فقد كان سابقا بعض الفقه یشترط لحمایة أعمال الترجمة . انیة ترجمتهما ینجر عنه أمك

. 2أن یكون كل من لغة المصدر ولغة الهدف أي اللغة المترجم إلیها من لغات الإنسان

غیر أنه . وهذا ما ینفي إمكانیة ترجمة اللوجسیال باعتبار لغة تعبیره مخصصة لآلة

قد أزالت نوعا من هذا اللبس  1991لسنة  اتفاقیة التربس وكذلك التوجیهة الأوروبیة

وهذا ما طبقه كل من المشرع . 3عندما كیفت برامج الحاسب الآلي بأنها مصنفا أدبیا

  .4الفرنسي والجزائري

غیر أن المشرع الفرنسي قد خصص لبرامج الحاسب الآلي نصا قانونیا مستقلا عن بقیة 

مكن إدخالها على هذا المصنف المصنفات الفكریة وأیضا نصا خاصا بالتحویلات الم

                                                 
  .السابق 05-03من الأمر رقم  4المادة  -  1

2 - D. VAVER, Translation and copyright, A Canada Focus, 1994, 4 EIPR 159, p. 166. 
3 - V. art. 1.1 de la D.E. de 1991 du conseil du 14 mai 1991, CEE/91/250, JOCE  n° l 
122/42 du 17 mai 1991, infra p. 521 concernant la protection juridique des programmes 
d’ordinateur, remplacé par la directive 2009/24/CE du 23 avril 2009 et l’art. 10.1 de 
l’accord ADPIC. 
 

 .السابق 05-03من الأمر رقم  4المادة  - 4

- art. L. 126-1 du c. fr. propr. Intell. 
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التي تطرقت  1991وهذا تطبیقا للتوجیهة الأوروبیة لسنة . 1ومن بینها أعمال الترجمة

  .2في مادتها الرابعة لحق الترجمة الاستئثاري لمالك الحقوق على اللوجسیال

  

           وتتمثل عملیة ترجمة اللوجسیال في ترجمة الأجزاء المكونة له مثل ترجمة النصوص       

les boites de dialogue عناوین البرامج ،titre des menus  ویلجأ إلى ترجمة ،

برنامج الحاسب الآلي خاصة بعد توزیعه إلى بلد أجنبي أین یضطر المستعمل إلى 

برنامج لأن ذلك یعد ضروریا لحسن استغلال . تكییف لغة البرنامج مع لغة بلده

 اللوجسیال، وقد یكون ایضا الترجمة ضروریة لأن قانون البلد الذي وزع له الحاسوب

  .3یشترط استخدام اللغة الرسمیة للبلد

والتي یعتبرها جانب من الفقه  اللوجسیالكما توجد تقنیة أخرى تعمل على تعدیل       

على مثال أعمال الترجمة الأخرى الخاصة  برنامج الحاسب الآليالفرنسي ترجمة ل

 اللوجسیالویرجع الأمر هنا إلى تغییر والتعدیل في رمز  .بالمصنفات الفكریة العادیة

 4اللوجسیالوالتي تعني تعدیل أو ترجمة شكل رمز   « décomplilation »وتسمى  

                                                 
1 - art. L. 126-1 du c. fr. propr. Intell. 
2 - art. 4 de la D.E. de 1991 : « sous réserve des articles 5 et 6, les droits exlusifs du 
titulaire au sens de l’article 2 comportent le droit de faire et d’autoriser :  
b) la traduction, l’adaptation, l’arrangement et toute autre transformation d’un programme 
d’ordinateur et la reproduction du programme en résultant sans préjudice des droits de la 
personne qui transforme le programme d’ordinateur.. . ». 
 
 
 
 
3 - Loi du 4 Aout 1994 sur l’emploi de la langue française accessible sur le site www. 
Legifrance.gouv.fr ; V. aussi crim. 3 nov. 2004, Bull. crim. 2004, n° 266, p. 898. 
4- J. BEER-GABEL, La décompilation des logiciels : l’industrie européenne face au droit 
d’auteur, RTD Eur. 1991, p. 363. Et B. WARUSFEL, la peopriété intellectuelle face à 
l’ingénierie inverse, prop. Intell., janv. 2016, n° 58.  
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(code source) وهي تعبیر خاص ) 1-0سلسلة (وهي تعني تحویل رمز الموضوع

ذي یمكن أن یكون مفهوما من الإنسان، ال  (code source)بالآلة إلى رمز المصدر 

وبالتالي تعني هذه التقنیة ترجمة تعبیر الآلة إلى تعبیر آخر متطور ومفهوم من 

، وهذا استنادا إلى التوجیهة 2)رمز المصدر(وبالتالي فهمي تسمح بالدخول إلى  1الإنسان

  .3 (la forme du code)الأوروبیة التي تنص على تعدیل في شكل رمز اللوجیسیال 

  ترجمة المواقع الالكترونیة: ثانیا

تعتبر ترجمة المواقع الالكترونیة إحدى الأعمال التي ازدهرت بفعل الأنشطة       

الاقتصادیة والتجارة الالكترونیة، إلا أن هذا النوع من المصنفات لم یذكر صراحة في 

بیان طریقة  نصوص حق المؤلف؛ ولذلك یستدعي الأمر توضیح طبیعته القانونیة، ثم

  .ترجمته

  :الطبیعة القانونیة للمواقع الالكترونیة -1

مجموعة من الصفحات المرتبطة :"تعرف مواقع الانترنت المواقع الالكترونیة بأنها  

فیما بینها بواسطة الروابط المتشبعة التي تتیح الشخص التي تتیح الشخص الانتقال من 

الویب وبطریقة تسمح بنشر المعلومات على موقع لآخر ومن صفحة لأخرى داخل العالم 

مجموع من :"كما تعرف أیضا4".الشبكة أیا كان الغرض من وضع هذه الصفحات

المكونات الرقمیة لأصوات صور نصوص معلومات، وكذلك برامج إدارة الموقع المتمثلة  

  5".في برامج خاصة بابتكار الموقع وبرامج الخدمة

                                                 
1 - B. WARUSFEL, op. cit., p. 22. 
2 - H. CROSE et F. SAUNIER, Logiciel : retour aux sources, JCP G   1996, I, 3909. 
3 - art. 4 du D. E. 1991. 
مشار  147، ص2006المؤلف، القاھرة، دار النھضة العربیة، أشرف جابر سید، الصحافة عبر الأنترنیت وحقوق -  4

.39إلیھ في المذكرة ص  
، 2008الشبكة الرقمیة وعلاقتھا بالملكیة الفكریة، دار ھومة للطباعة والنشر والتوزیع، الجزائر،  كوثر مازوني، - 5

 .133ص
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موقع الانترنت على جانبین أو جزئیین هامین یتمثل ویحتوي الموقع الالكتروني أو   

الأول في الجانب أو الجزء التقني والمتمثل في كیفیة تحقیق وعرض وتوثیق محتویات 

الموقع، أما الجانب الشكلي فیتمثل الجانب الرمزي أو الفني الذي یتجسد في كیفیة 

ل بین الموقع من أجل خلق نوع من التفاع) التصمیم(توظیف عناصر الموقع  أي 

  .والمستخدم

وبالنسبة لمسألة تكییفه، فهناك من یرى أنه لتحدید طبیعة الموقع الالكتروني یجب      

التمییز بین طبیعته من جهة الوظیفة التي یقوم بها وطبیعته من جهة الحمایة التي یتمتع 

تعلق بعناصر بها؛ أما بالنسبة لهذه الأخیرة فیجب التمییز أیضا بین اسم الموقع الذي ی

  .1الملكیة الصناعیة وبین محتوى الموقع أو الموقع ذاته

وبالنسبة لمحتوى الموقع یجب التمییز أیضا بین فكرته، أي موضوعه، والتي تعتبر قابلة 

للاستغلال بحریة، وبین شكل الموقع وتصمیم رسومات صفحاته وتریب وتنسیق 

ة المقررة بموجب حق المؤلف بشرط التقسیمات داخله والتي تستفید جمیعها من الحمای

وبالتالي، فإن التكییف القانوني للموقع الالكتروني یتضمن تكیفه . توفر عنصر الأصالة

من ناحیة شكله وتصمیمه وطریقة عرضه وتكییف لمحتوى الموقع نظرا لتنوع واختلاف 

لابتكار بالنظر أنه یحتاج إلى نوع من ا ،تصمیم الموقعأما . 2المصنفات التي یتضمنها

كونه یتكون من ترتیب وتنسیق معین للعدید من العناصر التي تدخل في ذلك كالصور، 

یرى  ؛طبیعة برنامج الحاسب الآلي منطبیعة الموقع ولقرب ؛ ....الإشارات، الألوان

                                                 
، عمان، الأردن، 2010الثقافة للنشر والتوزیع، فاتن حسین حوى، المواقع الالكترونیة وحقوق الملكیة الفكریة، دار  -  1

 .وما بعدها 63. ص
یصرف حاج، الحمایة القانونیة للمصنفات الرقمیة وأثرها على تدفق المعلومات في الدول النامیة، أطروحة دكتوراه  -  2

 .129. ، ص2016-2015، 1في علوم الإعلام والاتصال، كلیة العلوم الإنسانیة والعلوم الإسلامیة، جامعة وهران
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البعض أن الحمایة الخاصة لتصمیم الموقع تدخل في نطاق حمایة حق المؤلف؛ كون 

  .1كإیداع المصنفات الأدبیة والفنیةذلك ینطوي على عمل إیداعي 

ویظهر هذا من خلال الأحكام التي وضعتها معاهدة الأنترنیت الأولى لسنة   

، حیث أدرجت  كل من البرامج الحاسب وقواعد البیانات باعتبارها مصنفات رقمیة 1996

تدخل في تشكیل محتوى الموقع والتي تمنح الحمایة عن طریق حق المؤلف، وهذا یعني 

برامج الحاسب الآلي المتضمنة في الموقع تتمتع بذات الحمایة التي یتمتع بها البرنامج  أن

كما شملت أیضا هذه المعاهدة الحمایة عن طریق حقوق المؤلف . 2)قرص مدمج( المخزن

في مجال الانترنت لكل المصنفات التي تم التعبیر عنها بطرقة ما على الموقع الالكتروني 

، وقد 3أو الإجراءات أو أسالیب العمل أو مفاهیم الریاضیات في حد ذاتهاباستثناء الأفكار 

  .  4أكدت أیضا على حمایة المصنفات الرقمیة التي تنشر عبر شبكة الانترنت

أصبحت الترجمة عاملا مساعدا في نجاح سیاسة التجارة الإلكترونیة وازدهار        

یتجه الكثیر من مواقع التجارة الإلكترونیة مواقع التجارة الإلكترونیة، ففي الوقت الراهن 

لتوطین مواقعها بلغات مختلفة حتى تتمكن من تسویق منتجاتها عبر العالم، وبالتالي، 

تغیر هدف المترجم من الاهتمام بالمعنى الأصلي للنص المترجم والأمانة في النقل، إلى 

زاد الطلب على  الاهتمام بالجمهور المتلقي خاصة مع ظهور مصنفات حدیثة رقمیة

                                                 
 .152. ، ص2008، دار الثقافة للنشر والتوزیع، عمان، 01عامر محمود الكسواني، التجارة عبر الحاسوب، ط  -  1
من  معاهدة الویبو بشأن حق المؤلف المعروفة باسم معاهدة الإنترنیت المبرمة بجنیف سنة  5، 4راجع المادتین  -  2

جمادى  22المؤرخ في  123- 13بموجب المرسوم الرئاسي رقم  2013، والتي صادقت علیها الجزائر سنة 1996

والمتضمن التصدیق على معاهدة المنظمة العالمیة للملكیة الفكریة بشأن  2013أبریل  3الموافق ل  1434سنة  الأولى

 .حق المؤلف

 .من معاهدة الویبو لحق المؤلف السالفة الذكر 2راجع المادة  -  3
 .هدة الویبو لحق المؤلف السالفة الذكرمن معا 8راجع المادة  -  4
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ترجمتها مثل مواقع التجارة الإلكترونیة، لأن الهدف من الترجمة أصبح یخضع لسیاسة 

صاحب الموقع ولطبیعة المصنف التقني المترجم، فمثلا في ترجمة مواقع التجارة 

الإلكترونیة أصبح الهدف هو تحقیق أكبر نسبة من الأرباح عن طریق جذب أكبر عدد 

تعد خطابا جدیدا " لموقع، لذا یرى جانب من الفقه أن لغة الأنترنیت ممكن من الزیارات ل

لذلك، . 1"ومحددا ذا نمط معین خاص بها، وهو یختلف عن الأنواع الأخرى من اللغات

في مثل هذا النوع من الترجمات یلتزم المترجم في العقد لتحقیق الهدف من الترجمة تقییم 

جب علیه ترجمة المصطلحات الجدیدة التي تنشأ المجتمع والثقافة المستهدفة، حیث یتو 

بنشوء الموقع، لذا یرى الفقه أن عملیة ترجمة الموقع الكتروني تعد عملیة صعبة ومعقدة، 

لأنه یتطلب معها توفر الشروط المناسبة لنقل المعلومات الدلالیة، ولهذا، فإن هدف 

ذلك یطلق على عملیة المترجم في هذا النوع من المصنفات الرقمیة هو المستهلك، ل

عملیة تكییف : "بأنها: ترجمة المواقع الالكترونیة بمصطلح الأقلمة، وتعرف هذه الأخیرة

وفقا للمتطلبات ) مواقع على الأنترنیت، كتیبات، تطبیقات، برمجیات(المنتجات والخدمات

أن في عملیة ، ولذلك یرى نفس الفقه 2"اللغویة والثقافیة والتقنیة والفنیة للأسواق المستهدفة

أقلمة المواقع التجاریة، یجب الاهتمام بعدة عناصر تتعلق بالإستراتجیة والمحتوى، حیت 

  .یجب التركیز على الأهداف الأساسیة للموقع

كما أصبحت الترجمة في ظل الرقمنة، عاملا ومعیارا من بین عدة معاییر أخرى 

، فاستنادا علیها تصنف المواقع التي یتم الاستناد علیها في تصنیف المواقع الإلكترونیة

                                                 
توفیق مماد، جمال تشاشة، الترجمة عن طریق الأقلمة، نظرة في مواقع الویب الجزائریة المصممة لترقیة التجارة  -  1

  .2018، 9الإلكترونیة، مجلة دفاتر الترجمة، العدد 
2- N.Singh, Website translation and localisation strategies, combrdge, Cambridge university press, p. 148. 
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، فقد تكون المواقع أحادیة اللغة بحیث تستخدم لغة 1حسب معیار عدد اللغات المستخدمة

واحدة وهذا على مثال مواقع التجارة الجزائریة التي تستعمل إما اللغة العربیة أو الفرنسیة، 

، كما قد تكون متعددة وقد تكون ثنائیة اللغة بحیث یمكن للمستهلك اختیار إحدى اللغتین

اللغات، وتعتبر هذه المواقع الأخیرة أكثر استعمالا من الجمهور وتحقق أكثر الأرباح لأنها 

  .یمكن أن تستقطب الجمهور عبر العالم

  :ترجمة المواقع الالكترونیةآلیة -2

تتعلق العناصر المترجمة في هذا النوع في المصنفات الرقمیة بترجمة لوحة       

المفاتیح، أقلمة واجهات المستخدم،  ویرى البعض أن أقلمة المواقع عبارة عن مصطلح 

ناتج عن مفهوم المكان، والذي یتضمن الجمع بین المنظمة الثقافیة الاجتماعیة واللغة في 

عملیة أقلمة المواقع الالكترونیة، ترجمة المحتوى والمعلومات  ؛ بحیث تشمل2بیئة صناعیة

  .والصور والرموز والأشكال وتكییفها مع ثقافة معینة

كما تقترب أیضا ضمن هذا النوع من المصنفات ألعاب الفیدیو، حیث ینظر إلى    

الذي العملیة المتعلقة بترجمة ألعاب الفیدیو بأنها تعد من بین الأقلمة أو التوطین، و 

  .3یتضمن توطین ثقافة اللعبة على حسب بیئة وثقافة الجمهور المتلقي في لغة الهدف

مع أن البعض الآخر یرى أن ترجمة ألعاب الفیدیو تندرج ضمن میدان الترجمة السمعیة 

البصریة بنوعیها، والغالب في هذا النوع من المصنفات هو السترجة، خاصة في مجال 

غیر أن هذا النوع من الترجمات یعد من أصعب الترجمات . 4العاب الفیدیو التعلیمیة

                                                 
  ..وما بعدها 2.توفیق مماد، جمال بوتشاشة، المرجع السابق، ص - 1
 ..وما بعدها 2.توفیق مماد، جمال بوتشاشة، المرجع السابق، ص -  2

3 -Elizabeth Bushouse, the practice and evolution of expanding the definition of translation, u. of 
massachusetts, 2015, p. 81. 

. ، ص2016رمضاني حمدان صدیق، آلیات تكییف ألعاب الفیدیو بین الأقلمة والترجمة، مجلة النص، جانفي  -  4

209. 
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السمعیة البصریة؛ لأنها تتطلب عدة مهارات والتزامات تقنیة ولغویة، وعلى المكافآت في 

  .معظم الأحیان

  

 

 

 

 

 

   

  

  

    

 

 



ممارسة الحق في الترجمة: الفصل الثاني  

 

89 
 

ممارسة الحق في الترجمة: الفصل الثاني  

الإشارة في القسم السابق من الدراسة إلى التكییف القانوني لأعمال الترجمة، حیث  تم     

تم الإشارة إلیها ضمن المصنفات الفكریة المشتقة من مصنفات أخرى، وأیضا ضمن 

بالارتكاز  یتم إبداع أعمال الترجمةوبالتالي، فإن . إحدى صور الإنتاج الفكري المركب

فهي تؤثر في حقوق مؤلف هذه  ،لغیر، وبهذال ة بالمصنفات الأصلیةوالاستعان

  .المصنفات

الترجمة لإبداع هذا  الحق في ولذلك، یختص هذا القسم من البحث ببیان أساس ممارسة

  .النوع من الإنتاج الفكري، ومن له الحق في ذلك

، یظهر أنه تم الإشارة على الحق في إبداع 05-03أحكام الأمر رقم  باستقراء      

كما . الترجمة ضمن أحكام حقوق المؤلف، وعلى وجه الخصوص الحق المالي للمؤلف

ومن تم . الحدود الواردة على حق المؤلفتضمنت أیضا الأحكام الخاصة بالقیود و 

وق المؤلف وبالقیود الواردة تستدعي الدراسة بیان وتوضیح علاقة ممارسة الترجمة بحق

  .على هذه الحقوق

ممارسة الحق في الترجمة باستعمال حق من حقوق المؤلف : المبحث الأول

  على المصنف الأصلي

إن الحقوق الممنوحة على المصنف في إطار الملكیة الأدبیة والفنیة تعد حقوقا          

وي یسمح للمؤلف بمراقبة فهي في شق منها ذات طابع معن. 1فكریة لها طابع مزدوج

بعض الاستعمالات على مصنفه التي تتناقض مع شخصیته وسلامة إنتاجه، وشق آخر 

ونظرا لعدم قابلیة الحق . ذو طابع مالي في شكل احتكار استغلال المصنف للمؤلف

المعنوي للتصرف فیه ولا للحجز علیه أو للتقادم أو التخلي عنه بفعل خاصیته اللصیقة 

                                                 

.05-2003من الأمر رقم  21المادة  - 1  
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فإن التصرفات القانونیة التي یجریها المؤلف للاستعانة بمصنفه من المترجم  بالشخصیة، 

لإبداع أعمال الترجمة، تكون موضوعها الحقوق المالیة فقط، إلا أن ذلك لا یمنع من 

ویة في التأثیر على الحق المعنوي لمؤلف المصنف المترجم نظرا لطبیعة الملكیة المعن

 .الملكیة الأدبیة والفنیة

 ممارسة الحق في الترجمة باستعمال حق مالي : ب الأولالمطل

والحق في في استنساخ المصنف حق الكل من یتضمن الحق المالي للمؤلف        

 .ومن تم كل الحقوق المادیة الأخرى، بما فیها حق الترجمة تنتمي لأحد الحقین  ه،إبلاغ

،  ممارسة 05-03من الأمر رقم  27غیر أنه یمكن للمؤلف وذلك كما أشارت إلیه المادة 

لحالة  یستوجب التطرق ولذلك. الحقوق المالیة بنفسه، أو التنازل عن هذه الحقوق للغیر

، وللحالات التي یتم فیها ممارسة الترجمة ممارسة الترجمة من مؤلف المصنف الأصلي

  .من الغیر

ممارسة الحق في الترجمة باستعمال حق مالي من المؤلف : لالفرع الأو

  نفسه

یتفرع الحق المالي للمؤلف في كل من استنساخ المصنف وصنع نماذج منه، أي       

وفي الحق في إبلاغ المصنف بالطرق المباشرة . في نقله للجمهور بطریقة غیر مباشرة

، بما أن المشرع قد نص علیه ولذلك یتعلق الحق في الترجمة بأحد الحقین. للجمهور

  .ضمن الحقوق المالیة للمؤلف

  الحق في الترجمة بحقوق المؤلف المادیةعلاقة : أولا

یحق للمؤلف استغلال مصنفه بأي شكل من أشكال : " ینص المشرع على أنه

كما یحق له دون سواه مع مراعاة أحكام هذا  .الاستغلال والحصول على عائد مالي منه

  :یقوم أو یسمح لمن یقوم على الخصوص بالأعمال الآتیةالأمر أن 
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 استنساخ المصنف بأي وسیلة كانت، - 

وضع أصل المصنف السمعي البصري أو نسخ منه رهن التداول بین الجمهور  - 

 بواسطة التأجیر أو التأجیر التجاري لبرامج الحاسوب،

 إبلاغ المصنف إلى الجمهور عن طریق التمثیل أو الأداء العلنیین، - 

إبلاغ المصنف إلى الجمهور عن طریق البث الإذاعي السمعي أو السمعي  - 

 البصري،

إبلاغ المصنف المذاع إلى الجمهور بالوسائل السلكیة أو الألیاف البصریة أو  - 

التوزیع السلكي أو أیة وسیلة أخرى لنقل الإشارات الحاملة للأصوات أو للصور 

 والأصوات معا،

لبث اللاسلكي من قبل هیئة أخرى غیر هیئة البث إبلاغ المصنف المذاع بواسطة ا - 

 الأصلیة،

إبلاغ المصنف المذاع إلى الجمهور بواسطة مكبر الصوت أو مذیاع أو تلفاز  - 

 موضوع في مكان مفتوح،

 إبلاغ المصنف إلى الجمهور بأیة منظومة معالجة معلوماتیة، - 

لى مصنف المؤلف التي الترجمة والاقتباس والتوزیعة وغیر ذلك من التحویلات المدخلة ع

  .1"تتولد عنها مصنفات مشتقة

یلاحظ أن الحق في الترجمة  ،من قانون حق المؤلف الجزائري 27 باستقراء المادة       

یعتبر طریقة من طرق استغلال المصنف، فلم یكیفه المشرع كحق مالي مستقل ولم یضع 

وباستقراء كل الأحكام القانونیة التي تتضمن استغلال المصنف . له أحكاما قانونیة خاصة

نتاجه مالیا یلاحظ أن المشرع الجزائري على غرار نظیره الفرنسي جعل احتكار المؤلف لإ

                                                 
  .السابق الذكر 05-03من الأمر رقم  27المادة  -  1
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الحق في استنساخ المصنف والحق في تمثیله : الفكري مادیا یتم بوسیلتین أساسیتین هما

 وبالتالي تعتبر كل الطرق الأخرى التي تهدف إلى. 1مما ینجر عنه نقل المصنف الفكري

یلاحظ أن المشرع تبنى مفهوم ازدواجیة  كما. صنف تنتمي لإحدى الحقینالم استغلال

نف وضمن به الحق في المفهوم الواسع لحق نقل المص فقط تبنى. ؤلفللمالحقوق المالیة 

  .كیف أعمال الترجمة كشكل من أشكال نقل المصنف الفكريإذ، . الترجمة

إن عملیة الاشتقاق تؤدي حتما إلى نقل المصنف الأصلي وإلى تداوله، إلا أنه لا       

لك أن العملیتین تختلفین من ذ الأول،یمكن اعتبارها مجرد نقل عادي أو حصري للإنتاج 

حیث المفهوم ومن حیث الهدف المباشر منها وأیضا في صفة الأشخاص المعهود لهم 

غیر أنه عند تفحص لطبیعة أعمال الترجمة یتبین أن هذه الأخیرة لا تعتبر نقلا  .بها

ك عادیا للمصنف الفكري، فهي لا تعتبر مجرد نقلا مادیا للعمل المترجم بل الأكثر من ذل

بینما یقصد بنقل المصنف التثبیت المادي للمصنف بكل الوسائل . 2فهي تمثل نقلا فكریا

فلا یهم طریقة أو وسیلة النقل، فیمكن أن تكون عن . 3التي تؤدي إلى اتصاله بالجمهور

التسجیل بكل أنواعه، أي مهما كانت الطریقة  الرسم أو الصور أو طریق الطباعة أو

. المادي، یستوجب تحقق النتیجة ذاتها التي تسمح بتداول المصنف ثبتالتقنیة وطبیعة الم

یتضح أنه یشترط شرطین . 4"بحق عمل نماذج من المصنف " ویسمیه بعض الفقه 

لتحققه،  یتمثل الأول في ضرورة التثبیت المادي للمصنف وأن یكون هذا التثبیت یسمح 

شتقاق من المصنف فهي تمثل بینما تقتضي الترجمة الا. الجمهور بإبلاغ المصنف إلى

                                                 
1 - Art. L. 122-1 : « le droit d’exploitation appartenant à l’auteur comprend le droit de 
représentation et le droit de reproduction ». 

بأنها تعتبر تحویلا للمصنفات  5، كما بین المشرع بالمادة 05-03من الأمر رقم  14یظهر ذلك من مضنون المادة  -  2

  .الأصلیة
3 - Art. L. 122-3 al. 1 : « la reproduction consiste dans la fixation matérielle de l’œuvre par 
tous procédés qui permettent de le communiquer au public d’une manière indirect ». 
 

.39. ، ص1997لوهاب عرفة، قانون حمایة حق المؤلف، مكتبة الإشعاع للطباعة والنشر والتوزیع، عبد ا - 4  
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بذلك تحویلا وتعدیلا للمصنف المترجم والتي ینتج عنها إبداع مصنفا آخرا یكیف بأنه 

فهي تفرض : ولذا تستدعي عملیة الترجمة شرطین أساسیین. إنتاجا مشتقا من الأصل

وجود إنتاج سابق الوجود الذي یتطلب بعدها أخذ فكرته الجوهریة وتركیب أفكاره وتحویل 

  .1تعبیره لإدماج العناصر الأولى مع تعبیره الخاص بلغة جدیدة

یظهر من المفاهیم السابقة اختلاف في الهدف الأساسي لكل من عملیة نقل المصنف     

وعملیة الترجمة، حیث تتمثل الغایة من نقل المصنف في وضع نسخ من هذا الإنتاج 

ستنساخ المصنف، أي تثبیت نفس ، فتتمثل عملیة النقل في مجرد عمل مادي لا2لتداوله

بینما یتضمن عمل إنجاز الترجمة الحق في نقله مع . 3الإنتاج دون أي تغییر في شكله

إضافة عناصر جدیدة و التعدیل في شكله، فنكون في هذه الحالة بصدد مصنفین لكل 

بینما عملا ذهنیا وإبداعیا، وبالتالي، تستدعي هذه العملیة . همنهما طبیعته الخاصة ومؤلف

وإن كان له شكلا  4فالمصنف یعتبر  منقولا معنویا. یتطلب مجرد النقل عملا تقنیا فقط

یتطلب دائما نقله حتى  ،معینا الذي یتمثل في طریقة تركیب أفكاره أو طریقة تعبیره، لذلك

بینما لا علاقة لعملیة الترجمة . یكون له طابعا مادیا ملموسا یسمح بتداوله بین الجمهور

بالمثبت المادي للمصنف، بل بالإنتاج الفكري كمنقول معنوي من أجل إنتاج مصنف 

آخر،   فالمترجم ینقل تعبیر المصنف من لغة إلى أخرى محتفظا بتركیبه، فهو یحتفظ 

نصر من العناصر الشكلیة للمصنف الأصلي مضیفا إلیها عناصر شكلیة أخرى من بع

ومن ثم ینتج عن الترجمة مصنفا آخرا مشتقا من الأول، لكنه یعتبر نقلا أیضا . 5إبداعه

فالترجمة تمثل أیضا نقلا للمصنف كمنقول معنوي . لعناصر محمیة من الإنتاج الأول

                                                 
  .راجع أعلاه التكییف القانوني لأعمال الترجمة -  1

  .السابق الذكر 05-03من الأمر رقم  85راجع المادة  -  2

 .راجع أدناه  مضمون الحقوق المالیة لمؤلف الترجمة -  3

.الطبیعة القانونیة لأعمال الترجمةراجع أعلاه  - 4  

  .السابق الذكر 05-03من الأمر رقم  14راجع المادة  -  5
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منه، غیر أنه لن یكون أبدا باستطاعة مؤلف  وتحویله إلى منقول معنوي آخر مشتق

الترجمة القیام بعمله الإبداعي إن لم یكن المصنف الأصلي مثبتا مسبقا على أیة وسیلة 

كما أن الإنتاج المترجم یتطلب أیضا تثبیته مادیا من أجل استغلاله واتصاله . مادیة

  .1ج ذهنيبالجمهور، وبهذا یمكن القول أن عملیة النقل ضروریة لكل إنتا

وهكذا، یستنتج أن استنساخ وتثبیت المصنف عملیة أولیة وضروریة قبل أي استغلال 

للإنتاج الفكري، وأن الترجمة عملیة نقل أیضا للمصنف الأصلي لكن بطریقة معدلة أو 

ولعل هذا ما أدى بالمشرع إلى تأكید أولیة احترام حقوق مؤلفي المصنفات . غیر مباشرة

، فقد أكد جانب من الفقه 2الإنتاج المشتق بالحمایة القانونیةالأصلیة حتى یحضى 

الفرنسي بأن  عملیة الاشتقاق  تستدعي نقل المصنف، لذلك فهي تتطلب موافقة مؤلف 

كما یعتبر جانب آخر من الفقه . 3المصنف الأصلي، لأنه یعتبر نقلا لهذا الإنتاج المحمي

تي تقع على المصنفات الأصلیة والتي تتولد أن كل من الترجمة والاقتباسات والتعدیلات ال

  . 4"كنتائج لحق النقل"عنها المصنفات المشتقة تمثل 

وأخیرا تجدر الملاحظة، أن طبیعة عمل الترجمة باعتبارها عملیة یتم تنفیذها على         

المصنف ذاته أي على الملكیة المعنویة ولیس على الدعامة المثبتة للمصنف تقتضي أن 

بأنها مجرد عمل مادي یؤدي إلى نقل المصنف بهدف اتصاله بالجمهور، بل  لا توصف

یجب أن ینظر إلیها كإبداع حقیقي یتطلب إجراء تعدیلات ضروریة في شكل المصنف 

                                                 
1 - Art. L. 122-3   al. 1er  C. fr. propr. intell.: «  La reproduction consiste dans la fixation 
matérielle de l’œuvre par tous  procédés qui  permettent de la communiquer au public 
d’une manière indirecte ».  
 

.05-2003من الأمر رقم  2الفقرة  14والمادة  2الفقرة  5المادة  - 2  
3 - F. POLLAUD-DULIAN, op. cit., n° 727, p. 475: « … ce texte montre bien que 
l’adaptation d’une œuvre originale implique une reproduction et nécessite,  à ce titre, 
l’accord de l’auteur de l’œuvre adaptée ». 
4 -A. FRANCON, Cours de propriété littéraire, artistique et industrielle, Les cours de 
droit, 1999, p. 242. 
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فإذا كانت الترجمة على مثال كل الأعمال المشتقة تستدعي أیضا نقل .  الأصلي

وعادي للمصنف، لأنه یمكن أن المصنف، إلا أنه لا یمكن اعتبارها مجرد نقل حصري 

تؤثر  على حق من الحقوق المعنویة لمؤلف الإنتاج الأصلي مادام أنها تعتبر تحویلا في 

  .   شكل المصنف

  مصنفهستئثار استغلال ا المؤلف في الحق في الترجمة جزء من  حق :ثانیا

یمثل الحق في الترجمة التي تتولد على أساسه أعمال الترجمة جزء من احتكار     

إلا أن هذه . المؤلف على مصنفه، فلا یستطیع أحد استعمال هذا الحق دون موافقته

  .القاعدة بعض القیود لاعتبارات المصلحة العامة

یة تعد حقوقا فكریة إن الحقوق الممنوحة على المصنف في إطار الملكیة الأدبیة والفن    

فهي في شق منها ذات طابع معنوي یسمح للمؤلف بمراقبة بعض . 1لها طابع مزدوج

الاستعمالات على مصنفه التي تتناقض مع شخصیته وسلامة إنتاجه، وشق آخر ذو 

 .2طابع مالي في شكل احتكار استغلال المصنف للمؤلف

الحق الحصري للمبدعین على یمثل أساس حق المؤلف والحقوق المجاورة في      

. 3إبداعاتهم الفكریة من أجل استعمالها واستغلالها ونشرها أو السماح للغیر للقیام بذلك

ولذلك یعتبر الاعتداء على حقوق الملكیة الأدبیة والفنیة الاستغلال أو الاستعمال غیر 

مالك الحق  المشروع لحق من حقوق المؤلف أو الحقوق المجاورة دون أخذ إذن مؤلفها أو

إذ یكیف كل استعمال غیر مرخص به لمصنف فكري أو لأداء محمي بنصوص . 4علیها

حقوق المؤلف والحقوق المجاورة كالكتب والمقالات والقطع الموسیقیة والمؤلفات الفنیة 

                                                 

.من الأمر السالف الذكر 05- 2003من الأمر رقم  21المادة  - 1  

.السالف الذكر 05-03من الأمر رقم  27وما بعدها و المادة  21ادة راجع الم - 2  

.السالف الذكر  05-03من الأمر رقم  27المادة  - 3 

.السابق 05-03من الأمر رقم  118و 116، 114، 109، 2. فق 27راجع المواد - 4  
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وأداء الفنانین إلى غیر ذلك من الإبداعات الفكریة اعتداءا على حقوق مبدعیها أو حالة 

على حقوق  1لم یكن ذلك الاستعمال یمثل استثناءا نة الفكریة مامن حالات القرص

وتستمد هذه القاعدة أساسها من الطابع الحصري المخول لمالكي الحقوق بفضل . المؤلف

للحقوق المالیة  ولذلك، حمایة من المشرع. النصوص القانونیة لحقوق الملكیة الفكریة

منح له وحده حریة التصرف فیه  للمؤلف اعترف له بحق استئثاري على مصنفه حیث

  .2واختیار الطریقة المناسبة لاستغلاله

فإذا كان من حق المؤلف أن یستغل مصنفه بأي شكل من أشكال الاستغلال      

للحصول على عائد مالي منه، فإن المشرع زیادة على هذا الحق یقر مبدأ أساسیا یقوم 

أن یقوم أو یسمح .....للمؤلف دون سواهیحق :ً  علیه هذا الاستغلال، إذ ینص  على أنه 

وهكذا یعترف المشرع صراحة بالحق . 3:..ً.لمن یقوم على الخصوص بالأعمال التالیة

: " وهذا ما أكده أیضا المشرع المصري بنصه أنه للمؤلف باستغلال مصنفه، الاستئثاري

لأي استغلال  یتمتع المؤلف وخلفه العام من بعده، بحق استئثاري في الترخیص، أو المنع

من مصنفه بأي وجه من الوجوه الخاصة وخاصة عن طریق النسخ أو البث الإذاعي أو 

إعادة البث الإذاعي أو الأداء العلني أو التوصیل العلني، أو الترجمة أو التحویر أو 

التأجیر أو الإعارة أو الإتاحة للجمهور، بما في ذلك إتاحته عبر أجهزة الحاسب الآلي أو 

شبكات الإنترنت أو شبكات المعلومات أو شبكات الاتصالات وغیرها من  من خلال

  .4"الوسائل

                                                 
.05-03راجع الفصل الثالث من الباب الثاني والفصل الثاني من الباب الثالث من الأمر رقم - 1 

 

  .63. عبد الحمید المنشاوي، حمایة الملكیة الفكریة، ص 2    

.السابق 05-03من الأمر رقم  27المادة  - 3  

  .2002لسنة  82من تقنین الملكیة الفكریة المصري رقم  147أنظر المادة   4
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یفهم من الأحكام السابقة أن المؤلف یتمتع بحق استئثاري على الجانب المالي        

لمصنفه فهو وحده الذي یحدد طریقة استغلال إنتاجه الفكري، كما یستنتج أیضا أن الحق 

تتمثل في صلاحیة : أساسا ثلاث صلاحیات أو سلطاتالاستئثاري للمؤلف یتضمن 

المؤلف في القیام بنفسه باستغلال مصنفه بشتى الطرق أو الترخیص أو منع الغیر من 

للمؤلف وحده دون سواه الحق في أن " القیام بذلك، إذ ینص المشرع الجزائري صراحة أن

أیضا المشرع المصري  كما یؤكد ذلك. 1... "یقوم باستغلال المصنف أو یسمح لمن یقوم

بحق استئثاري في الترخیص أو المنع لأي استغلال "...إذ یقر صراحة أن المؤلف یتمتع 

غیر أنه یلاحظ أن المشرع الجزائري لم ینص على سلطة المؤلف . 2..."لمصنفه بأي وجه

ویلاحظ .    في المنع على نقیض المشرع المصري الذي قررها صراحة بالنص القانوني

من التقنین المصري أن الحق الاستئثاري للمؤلف تضمن صلاحیة  147ن المادة أیضا م

المؤلف في الترخیص أو المنع لأي استغلال لمصنفه ولم یتضمن صلاحیة القیام أي 

إمكانیة قیامه بنفسه باستغلال مصنفه، غیر أن ذلك یمكن أن یفهم ضمنیا أیضا على أنه 

ل ملكیته الخاصة له أیضا صلاحیة استعمالها من له صلاحیة الترخیص والمنع لاستعما

ولكن كان لابد على المشرع المصري أن ینص على ذلك صراحة بالنص .  بنفسه

  .3القانوني خاصة أنه نص على هذه السلطة صراحة بالمادة اللاحقة

                                                 
  .السابق الذكر 05-03من الأمر رقم  27راجع المادة   1

- Art. L. 111-1 du C. fr. propr. Intell. : «  l’auteur d’une œuvre de l’esprit jouit sur cette 
œuvre du seul fait de sa création, d’un droit de propriété incorporelle exclusif et opposable 
à tous ». 

  .من تقنین الملكیة الفكریة المصري السابق الذكر 147راجع المادة   2
تنتهي حمایة حق المؤلف : " من تقنین الملكیة الفكریة المصري السابق ذكره تنص على أنه 148المادة   3

أخرى في ترجمة ذلك المصنف إلى اللغة العربیة إذا لم یباشر المؤلف  وحق من ترجم مصنفه إلى لغة أجنبیة

أو المترجم هذا الحق بنفسه أو بواسطة غیره في مدى ثلاث سنوات من تاریخ أول نشر للمصنف الأصلي أو 

  ".المترجم
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وبالتالي تمنح حقوق الملكیة الأدبیة والفنیة للمؤلف حقا استئثاریا في الاستعمال       

تغلال أو الترخیص للغیر بذلك، والتصرف ولذلك هو یقترب من الحق العیني والاس

باعتبار أن ما توصل إلیه المؤلف من إنتاج فكري یخول له حق الملكیة المعنویة، فیترتب 

عن هذا الحق الاستئثاري حقا مانعا لأن ملكیته المعنویة على مصنفه یفرض التزاما على 

  . 1ستغلاله دون موافقتهالغیر بعدم التعرض لإنتاجه وا

یحق للمؤلف دون :ً  كما ینص أیضا المشرع بنفس النص القانوني السابق  على أنه      

الترجمة :...أن یقوم أو یسمح لمن یقوم على الخصوص بالأعمال التالیة.....سواه

والاقتباس والتوزیعة وغیر ذلك من التحویلات المدخلة على مصنف المؤلف التي تتولد 

ویفهم من ذلك  أن عملیة الترجمة تعتبر أیضا جزء أو حق من  .2مصنفات مشتقة ً  عنها

مع ) المؤلف(كما یحق له دون سواه : "...الحقوق الاستئثاریة للمؤلف إذ ینص المشرع أنه

 - : مراعاة أحكام هذا الأمر، أن یقوم أو یسمح لمن یقوم على الخصوص بالأعمال الآتیة

فإن القیام بالترجمة أو الاقتباس أو غیرها من العملیات التحویریة وبالتالي . 3..."الترجمة

على المصنف التي تتولد عنها مصنفات مشتقة أو الترخیص للقیام بهذه الأعمال للغیر 

  .أو منعهم من القیام بذلك یعتبر من قبیل ممارسة المؤلف لحقه الاستئثاري

و الترخیص أو المنع باستغلال مصنفه إذن فالمؤلف یتمتع بحق استئثاري في القیام أ     

عن طریق الترجمة، فیحق له وحده دون سواه القیام بترجمة مصنفه الفكري أو یسمح بذلك 

                                                 
إلى    153لأن استغلال المصنف دون موافقة یترتب عنه جنحة التقلید، راجع في هذا الصدد المواد من   1

السابق الذكر وراجع أیضا أعلاه أعمال الترجمة المستبعدة من الحمایة خاصة الفرع  05-03من الأمر رقم 

  .الثاني من هذه الدراسة

.السابق 05-03من الأمر رقم  27المادة  - 2  
من تقنین الملكیة الفكریة  147السابق الذكر وأنظر أیضا المادة  05-03من الأمر رقم  27المادة   3

  .من القانون الكویتي السابق ذكره خاصة الفقرة ج منه 5المصري والمادة 
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لغیره إذا لم یستطع القیام بذلك وهذا ما یحدث غالبا في المیدان العملي ویعتبر غیر ذلك 

  .اعتداءا على حقوق الفكریة

 

لال لحق المؤلف مؤسسة على مبدأ أساسي یتمثل یستخلص إذن، أن عقود الاستغ       

كما یتبین من نفس الأحكام القانونیة أن إبداع . في الحق الاستئثاري للمؤلف على مصنفه

أعمال الترجمة على مثال كل المصنفات المشتقة المتولدة من المصنف الأصلي تعتبر 

لإنتاج الفكري طریقة من طرق استغلال المصنف وهي طریقة غیر مباشرة  لتداول ا

وبالتالي یعتبر الحق في الترجمة من بین الحقوق المالیة الاستئثاریة . وإبلاغه للجمهور

وكما یجب التذكیر أن نظام استغلال المصنف في نظام الملكیة . للمؤلف على مصنفه

الأدبیة والفنیة یعتبر حقا ولیس واجبا على مؤلفه، إذ یستعمل المشرع عبارةً  یحق للمؤلف 

من  ن، فلا یقع علیه أي التزام بعد إبداع مصنفه وهذا على عكس المستفیدی..ً.تغلالاس

  . 1حقوق الملكیة الصناعیة والتجاریة

ومن جهة أخرى للمؤلف أیضا أن یسمح للغیر القیام بكل التصرفات المذكورة في      

الب النص القانوني، وذلك في حالة عدم استغلال مصنفه بنفسه وهذا ما یقع في غ

ثم من حق المؤلف وحده السماح للغیر بترجمة مصنفه الفكري فیتنازل لهم  ومن. 2الأحیان

یستخلص .  . عن حقه في استغلال مصنفه عن طریق الترجمة عن طریق عقود الترجمة

اري لاستغلال المصنف، وكل یتمثل أساسا في الحق الاستئثإذن أن الحق المالي للمؤلف 

العقود التي یبرمها المؤلف مع الغیر تمثل تنازلا أو ترخیصا منه للغیر باستعمال هذا 

                                                 

المصنف بصفة غیر  إبلاغ، التي تنص على كل طرق 05-2003من الأمر رقم  2الفقرة  27المادة  - 

بطریقة مباشرة أو غیر مباشرة والتي تعتبر كلها طرق لاستغلال المصنف ومن بینها حق   حصریة سواء

  1       .الترجمة والاقتباس وغیره من طرق الاشتقاق الأخرى

 

.»..أو یسمح لمن یقوم «عبارة  05-2003من الأمر رقم  27یستعمل المشرع في المادة   - 2  
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ولذلك فان عقود الاستغلال . الحق أو جزء منه في حالة عدم ممارسته له بصفة شخصیة

في ، أي على الحقوق المالیة للمؤلف، ولیس على المصنف الاحتكارلا تقع إلا على هذا 

  . حد ذاته، فهو یحول حق استعماله لهذه الحقوق أو لجزء منها

كما تجدر الإشارة أخیرا، أن المشرع لم یذكر الحقوق الاستئثاریة بما فیها الحق        

الاستئثاري بالترجمة المخولة للمؤلفین على سبیل الحصر، وإنما وردت على سبیل المثال، 

فقد خص المشرع فقط . شكل من أشكال الاستغلالفیمكن أن یقوم المؤلف أو یسمح بأي 

بالذكر أهم الحقوق الاستئثاریة الممكنة وترك الباب مفتوحا لإمكانیة تطبیق النص القانوني 

وهذا ما یحدث . على أیة طریقة مستحدثة بفعل التطورات التكنولوجیة والتقدم الصناعي

لوسائل القدیمة لاستغلال إذ توسع مضمون الحق الاستئثاري للمؤلف بتطور ا ،حالیا

الإنتاج الفكري من جهة وظهور وسائل حدیثة متطورة ساعدت على وجود طرق جدیدة 

 . 1لاستغلال المصنفات

  ممارسة الحق في الترجمة باستعمال حق مالي للمؤلف من الغیر: الفرع الثاني

الحق من ءا على تحویل هذا إن استعمال حق الترجمة من الغیر، لا یتم إلا بنا    

 .ینبغي بیان طبیعة هذا التصرف والآثار المترتبة علیه ،ولذلك المؤلف؛

 

 إلى الغیر المصنف الأصليمؤلف من في الترجمة  حقال التنازل على: أولا

قبل تحدید طبیعة التصرف الذي یقوم به مؤلف المصنف الأصلي للغیر من أجل       

الاشتقاق من مصنفه، تجدر الملاحظة على أنه لا یجب الخلط بین شیئین مختلفین من 

ذلك أن التصرف القانوني الذي یقوم به مؤلف المصنف الأصلي منصب : حیث طبیعتهما

بمفهوم قانون الملكیة الأدبیة وبین الشيء  على مصنفه، لكن ینبغي التفرقة بین المصنف

فحق الملكیة على المصنف مستقل عن حق ملكیة الشيء . المادي المثبت علیه المصنف

                                                 
  .وما بعدها 109, المرجع السابق، صدرقاوي حوریة،   1
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الكتاب أو  (المادي المثبت له، وهذا یعني أن المؤلف الذي یتنازل عن المثبت المادي 

یتنازل عن حقوق لا ) الفیلم أو اللوحة أو قطعة الخشب الذي وضع علیه المصنف الفني

فالأحكام ). كحق النشر وحق التمثیل وحق الأبوة وغیرها( المؤلف الواردة على مصنفه 

القانونیة جاءت صارمة في هذا الصدد، حیث یقر المشرع صراحة على أن اقتناء نسخة 

من المصنف في حد ذاته على سبیل الملكیة المطلقة، لا یعتبر تنازلا عن الحقوق المادیة 

فالملكیتین مختلفتین، إذ تعتبر ملكیة الشيء المادي المثبت للمصنف ملكیة . 1للمؤلف

مادیة، أي منصبة على شيء مادي، الذي قد یكون موضوعها منقولا مادیا أو أحیانا 

وبالتالي یمكن لمؤلف المصنف أن یتصرف في نسخة من مصنفه إلى الغیر . 2عقارا

قط للدعامة المثبت علیها المصنف، فهذا الذي یصبح مالكا لمنقول مادي، لكنه مالك ف

ولذلك لا یمكن لكل من .  الأخیر لاعتباره مالا منقولا معنویا یبقى ملكیة خاصة لمؤلفه

تحصل على نسخة من هذا المصنف سوى بیعه أو تحطیمه أو الانتفاع به لأغراضه 

الملكیة الخاصة، لأنه لم یمتلك المصنف باعتباره مالا معنویا، أي لم یكتسب حقوق 

لا ) الدعامة المثبت علیها المصنف(فمالك هذا المنقول المادي . 3الأدبیة والفنیة علیه

یستطیع إعادة إنتاجه أو استعماله  من أجل التمثیل أو استنساخ المصنف قصد إبلاغه 

ولذلك تخص الدراسة التصرف الذي ینطبق على المصنف باعتباره مالا منقولا . 4للجمهور

یجب أیضا عدم الخلط بین المال المنقول المعنوي موضوع حق المؤلف معنویا، كما 

                                                 

. 05-2003من الأمر رقم  73المادة   -1 
2- Art. L.111-3  C. fr. prop. intell.:" La propriété incorporelle définie par l'art. L.111-1 est 
indépendante de la propriété de l'objet matériel.  
L'acquéreur de cet objet n'est investi du fait de cette acquisition, d'aucun des droits prévus par le 
présent code". 

تكون هذه الحالة دائما فیما یخص بعض المصنفات الفنیة مثل المصنفات المعماریة، فاذا كان المصنف المعماري -

اع هذا ملكا خاصا لمؤلفه،  فیكون له  حق ملكیة على العقار الشيء المادي، وحق الملكیة الأدبیة والفنیة على ابد

  .بینما في المصنفات الأخرى الأدبیة والموسیقیة یكون حق الملكیة المادیة على شيء منقول . الشكل المحمي والأصلي

من الأمر السالف الذكر 2و  1الفقرتین  73المادة  -   3  
4 -F. POLLAUD-DULIAN, op. cit., p p.358 et s. . 
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المؤلف لشكل  إبداعفبمجرد . وبین الحقوق المترتبة علیه أي حقوق المؤلف) المصنف(

فالتصرف القانوني المنصب على . 1أصلي استحق الحمایة وتحصل على حقوق علیه

هو تصرف یخص تحویل إبداع المصنف المشتق  ىالمصنف والذي یمكن أن یؤدي إل

  .الحقوق المتعلقة بهذا المنقول المعنوي

إن الحقوق الممنوحة على المصنف في إطار الملكیة الأدبیة والفنیة تعد حقوقا فكریة      

فهي في شق منها ذات طابع معنوي یسمح للمؤلف بمراقبة بعض . 2لها طابع مزدوج

لامة إنتاجه، وشق آخر ذو الاستعمالات على مصنفه التي تتناقض مع شخصیته وس

ونظرا لعدم قابلیة الحق . 3طابع مالي في شكل احتكار استغلال المصنف للمؤلف

المعنوي للتصرف فیه ولا للحجز علیه أو للتقادم أو التخلي عنه بفعل خاصیته اللصیقة 

بالشخصیة،  فإن التصرفات القانونیة التي یجریها المؤلف للاستعانة بمصنفه خاصة من 

إبداع المصنفات المشتقة، تكون موضوعها الحقوق المالیة فقط للمؤلف على مصنفه أجل 

ویرجح بعض الفقه .  4وذلك على أساس عقود الاستغلال التي یبرمها مع المستفیدین

الفرنسي أنه یقصد بالحقوق الممنوحة على المصنف، والتي تعتبر ملكیة معنویةً  حق 

دیة ومعنویة موضوعة من الشخص الذي یعتبر استغلال شيء مبتكر ذهنیا، بشروط ما

فعند تقریر أي مؤلف الكشف عن سر مصنفه قصد اتصاله بالجمهور . 5أصلا لها ً 

وجعله رهن التداول إما بطریقة مباشرة عن طریق التمثیل والأداء العلنیین أو غیرها، أو 

                                                 

الابداع دون أخد قرار الكشف، ذلك أنه لا یتمتع بالحقوق المالیة یتحصل المؤلف على حقوق معنویة منطقیا بمجرد -  1  

لكن اذا لم یكشف عنه یستطیع متابعة كل من سرق انتاجه وقلده مستندا في ذلك . الا اذا كشف عنه وبدأ في استغلاله

.إلى حقه المعنوي  

 

.05-2003من الأمر رقم  21المادة  - 2  

.المصنف المشتق والمصنف الأصلي من حیث الحقوق المترتبة علیهاراجع المطلب الخاص بالتمییز بین  - 3  

.05-2003من الأمر رقم  1الفقرة  27المادة  - 4  
5 -P.-Y. GAUTIER, op. cit., n°13, p.29 :" la propriété incorporelle sur l'œuvre / chose : c'est le droit 
d'exploiter une chose créée par l'esprit, dans les conditions matérielles et morales posées par celui 
qui est à son origine….".  
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ل هذه الحالات بطریقة غیر مباشرة عن طریق استنساخه أو اقتباسه أو ترجمته، فهو في ك

ولكن . 1وغیرها یسعى إلى تداول المصنف عن طریق استغلاله والحصول على عائد منه

نادرا ما نجد المؤلف یعمل لوحده أو یؤمن وحده تداول مصنفه أو استنساخه أو حتى 

اقتباسه وترجمته، فغالبا ما نجده یستعین بالغیر كوسیط من أجل تدعیم وتأمین استغلال 

في هذه الحالة، . لمختصین في المیدان المراد استعمال فیه مصنفهمصنفه وخاصة ا

یفرض على الطرفین إبرام عقد من أجل استغلال المصنف، ولذلك یستوجب تحدید طبیعة 

وموضوع هذا العقد، وكیف یتنازل المؤلف عن حقوقه المالیة على مصنفه من أجل 

  .استغلاله وأیضا لإبداع مصنفات أخرى مشتقة منه

للإجابة على هذه التساؤلات، تجدر الملاحظة أن عقود الاستغلال لحق المؤلف      

فإذا كان من . مؤسسة على مبدأ أساسي یتمثل في الحق الاستئثاري للمؤلف على مصنفه

حق المؤلف أن یستغل مصنفه بأي شكل من أشكال الاستغلال للحصول على عائد مالي 

ر مبدأ أساسیا یقوم علیه هذا الاستغلال، إذ منه، فإن المشرع زیادة على هذا الحق یق

ً  ینص  على أنه  أن یقوم أو یسمح لمن یقوم على .....یحق للمؤلف دون سواه:

الترجمة والاقتباس والتوزیعة وغیر ذلك من التحویلات :...الخصوص بالأعمال التالیة

ف المشرع وهكذا یعتر . 2المدخلة على مصنف المؤلف التي تتولد عنها مصنفات مشتقة ً 

صراحة بالحق الاستئتاري للمؤلف باستغلال مصنفه، كما یتبین من النص القانوني أن 

إبداع المصنفات المشتقة المتولدة من المصنف الأصلي تعتبر طریقة من طرق استغلال 

وبالتالي یعتبر . المصنف وهي طریقة غیر مباشرة لتداول الإنتاج الفكري وإبلاغه للجمهور

وكما سبق القول یعتبر . ین الحقوق المالیة الاستئثاریة للمؤلف على مصنفهالاشتقاق من ب

نظام استغلال المصنف حقا ولیس واجبا على مؤلفه، إذ یستعمل المشرع عبارةً  یحق 

                                                 

.05- 2003من الأمر رقم  1فقرة ال 27المادة  - 1  

.السابق 05- 03من الأمر رقم  27المادة  - 2  
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بعد إبداع مصنفه وهذا على عكس المستفدین  التزام، فلا یقع علیه أي ..ً.للمؤلف استغلال

  . 1اریةمن حقوق الملكیة الصناعیة والتج

ومن جهة أخرى للمؤلف أیضا أن یسمح للغیر القیام بكل التصرفات المذكورة في      

النص القانوني، وذلك في حالة عدم استغلال مصنفه بنفسه وهذا ما یقع في غالب 

ومن ثم من حق المؤلف وحده السماح للغیر أو منعهم من استعمال مصنفه، . 2الأحیان

وله الحق في استغلال . إذا أراد أو الامتناع عن ذلككما له حق استغلال إنتاجه 

المصنف بمفرده أو اختیار واحد أو عدة مستغلین من الغیر، فیتنازل لهم عن حقه في 

یستخلص إذن أن . استغلال مصنفه ویرخص لهم به ویتم هذا عن طریق عقود تربطه بهم

ل المصنف، وكل العقود الحق المالي للمؤلف یتمثل أساسا في الحق الإستئتاري لاستغلا

التي یبرمها المؤلف مع الغیر تمثل تنازلا أو ترخیصا منه للغیر باستعمال هذا الحق أو 

ولذلك فان عقود الاستغلال لا تقع . جزء منه في حالة عدم ممارسته له بصفة شخصیة

، أي على الحقوق المالیة للمؤلف، ولیس على المصنف في حد الاحتكارإلا على هذا 

  . فهو یحول حق استعماله لهذه الحقوق أو لجزء منها ذاته،

الحق في استنساخ المصنف والحق في تمثیله وإبلاغه  :إن أهم الحقوق المالیة         

، فالمؤلف یحول إما الحق الأول أو الثاني أو الحقین معا أو جزء من بالطرق المباشرة

تأسیسا على هذا یمكن للحقوق المالیة . 3أو جزء من حق التمثیل غیر المباشر حق النقل

أن تتجزأ، لذلك فإن عقود التنازل أو الترخیص یمكن أن تقع فقط على جزء من هذه 

  .الحقوق
                                                 

المصنف بصفة غیر حصریة سواء إبلاغ، التي تنص على كل طرق 05-2003من الأمر رقم  2الفقرة  27المادة  -  1  

بطریقة مباشرة أو غیر مباشرة والتي تعتبر كلها طرق لاستغلال المصنف ومن بینها حق الترجمة والاقتباس وغیره من 

.طرق الاشتقاق الأخرى  

 

.»..أو یسمح لمن یقوم «عبارة  05-2003من الأمر رقم  27یستعمل المشرع في المادة   - 2  

.05- 03الفقرة الأولى من الأمر رقم  64المادة _  
3  
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بعد التطرق لموضوع تحویل الحق المالي، یستوجب توضیح طبیعة هذا التحویل       

ؤلف حق عن الأساس الذي یحول به الم التساؤللذلك یثور . لمعرفة حقوق الأطراف

استغلال مصنفه أو جزء منه، وكذلك معرفة طبیعة العقد أو العلاقة التي تربط المؤلف 

بالمحول له، فهل یعتبر تحویل المؤلف لحقه تحویلا أبدیا لملكیته ومن ثم تعتبر العلاقة 

فقط بحقوقه المالیة، فتكون العلاقة هي  أم یخول للمستفید حق انتفاع مؤقتعقد بیع؟ 

  .وانتفاع؟ علاقة ترخیص

  

هي علاقة غیر " قانون الملكیة الأدبیة والفنیة " إن طبیعة عقود الاستغلال في      

موضحة سواء في التشریع الجزائري أو الفرنسي، وهذا على عكس قانون الملكیة 

الصناعیة والتجاریة، خاصة في نظام براءة الاختراع، إذ یتم التمییز في هذا الأخیر بین 

فیعد التنازل عن البراءة بعوض عقد بیع . حقوق وبین التراخیص بالحقوقالتنازل عن ال

الاختراع  بینما یقصد بعقد الترخیص، عقد استغلال. 1تسري علیه قواعد القانون المدني

تسري علیه  الإیجاروبالتالي یعد هذا الأخیر نوعا من أنواع عقود  لمدة معینة بدفع مقابل؛

في ظل أحكام قانون حق المؤلف والحقوق . 2الأشیاء اربإیجالقواعد العامة المتعلقة 

باستغلال الحقوق المالیة سوى عبارة المشرع في الأحكام الخاصة لا یستعمل  المجاورة

ویقصد بالتنازل تحویل شيء . 3تنازل عن الحقوق المالیة دون الإشارة لمصطلح الترخیص

. یل ملكیة الشيء والتخلي عنهوهكذا یقصد بالتنازل تحو . 4أو حق للغیر فیصبح ملكا له

                                                 

.144، صفحة 154زراوي صالح، المرجع السابق، رقم . ف - 1  

.154، صفحة 165المرجع السابق، رقم  - 2  

.من الأمر السابق 86إلى  84و المواد من  73إلى  67و المواد من  65إلى  61المواد من  - 3  
4- Dictionnaire Robert : " la cession est définie comme la transmission à un autre de la chose ou du 
droit dont on est propriétaire ou titulaire".  
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أما الترخیص، فهو فقط إعطاء موافقة لاستعمال الشيء والانتفاع به لمدة معینة، بدون 

  .تحویل الملكیة

لقد اختلف الفقه الفرنسي حول حقیقة وجود تنازل بمفهومه القانوني، نظرا لطبیعة       

كما . ین المؤلف وإنتاجه الفكريحقوق المؤلف وطبیعة ملكیتها المختلفة ولطبیعة العلاقة ب

یوضح هذا التیار الفقهي على أن طبیعة عقود الاستغلال غیر موضحة من المشرع رغم 

وقد استعمل المشرع . 1»تنازل عن حق  «أن الأحكام الفرنسیة لا تستعمل سوى مصطلح 

س الجزائري نفس المصطلحات القانونیة المستعملة من نظیره الفرنسي، ومن ثم یوجد نف

الغموض باعتبار أن معظم الأحكام في قانون حق المؤلف الجزائري هي نفسها الأحكام 

  .إلى طبیعة حقوق المؤلف استنادالذا یستوجب بیان حقیقتها . الفرنسیة في هذا المجال

من الناحیة النظریة، یمكن القول أن هناك شرعیة لعملیة بیع حق المؤلف، نظرا       

فبما . للطابع المزدوج لمفهوم حق المؤلف الذي تبناه كل من التشریع الجزائري والفرنسي

أن هناك مفهوم ثنائي لحق المؤلف، حقوق مالیة وحقوق معنویة، وبما أن الحق المعنوي 

، لذا 2ن التنازل ولا التخلي عنه نظرا لطابعه اللصیق بالشخصیةهو وحده الذي لا یمك

یكون موضوع  أنوبالتالي یمكن له لوحده . یمكن أن ینقسم وینفصل عن الحق المالي

لكن یبدو أن الطابع . المستفید من التنازل إلىأي موضوع تحویل كامل لملكیته : بیع

فید من التنازل عن الحق المالي لا الثنائي لحق المؤلف لیس مكرسا إلا نظریا، فالمست

فالواقع والأحكام . یمكن له أبدا الاحتجاج بحق الملكیة على الحق المالي المستفید منه

القانونیة تبین أن هناك عدة أسس وقواعد یفرضها المشرع في قانون حق المؤلف یقید بها 

لى تبنیه النظریة حریة المتعاقدین مع المؤلف التي تعكس أن المشرع الجزائري إضافة إ

                                                 
1 CH. Caron, op. cit., n° 394, p. 312 ; M.-A. Ledieu, Et si la licence de logiciel était une location ?, 
Comm.com.éléctr.2003, étude 27 et J.Huet, De la vente de logiciel, in mélange Cata, Litec 2001, p. 
799. 

  .السابق الذكر 05-03من الأمر رقم  21من المادة  2. راجع فق  -  2
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تشبیه المستفید  استحالةمما یجعل . 1الثنائیة، فهو لا ینفي وحدة حق المؤلف كأصل عام

من الحق المالي للمؤلف بصاحب ملكیة علیه، بل فقط كمستفید من حق استغلاله أو 

  .استعماله

هما هكذا مهما كان التنازل عن الحق المالي للمؤلف سواء باستئثار أو بدونه وم       

كانت مدته ومداه، فإن المؤلف یحتفظ دائما بعلاقة قانونیة بین مصنفه عن طریق الحق 

وفي هذا الصدد یوضح جانب من الفقه الفرنسي أنه بفضل استغلال المصنف . المعنوي

یستمر المؤلف ولكن باستغلال محكم، أي مراقب وأن هذا لا یكون إلا إذا كان الاستغلال 

نفس الفقه أن إقرار المشرع للطابع الشخصي للحق المعنوي كما یبین . 2مرخصا به

وهذا ما یؤكد أن مصطلح .  واتصاله بشخص المؤلف یؤكد بوضوح وجود وقوة هذا الحق

التنازل الذي یستعمله المشرع لاستغلال الحقوق المالیة یقصد به ترخیص الانتفاع الممنوح 

فحق . ن دائما محدودة وضیقةالحقوق تكو  ؛ غیر أن هذه3لمتعاقد معهلمن المؤلف 

الاستغلال المحول للغیر موضوع تحت شرط وقید احترام الحقوق المعنویة للمؤلف التي 

  . 4تسمو عن الحق المالي المرخص به

التي یضعها المشرع ویقید بها الحریة التعاقدیة تنفي حقیقة وجود  الالتزاماتإن كل       

المستفید لتزام اتنازل وتصرف كلي في الحق المالي للمؤلف، حیث یعترف المشرع ب

باستغلال الحق الذي تحصل علیه من المؤلف، وهذا بنصه صراحة على أنه یترتب على 

                                                 

.463، صفحة 419زراوي صالح، المرجع السابق، رقم . ف - 1  
2 - Y.GAUTIER, op.cit, n°. 20, p. 37: «… grâce à l'exploitation que subsiste l'auteur mais une 
exploitation maitrisée- concédée….". 
3 - I bid. 
4- M. Josselin-Gall, op. cit, n.° 156,: " …l'ayant droit n'étant pas en mesure de se prévaloir d'un 
droit discrétionnaire sur l'œuvre qu'il a acquise. L'exploitation est en effet soumise au respect du 
droit moral de l'auteur qui interfère sur l'exercice du droit concédé…".     
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بإبلاغ المصنف إلى  التزاممتنازل له، التنازل عن الحقوق المادیة للمؤلف بالنسبة إلى ال

  .1الجمهور ورعایة المصالح المشروعة للمتنازل عن الحقوق وفقا لبنود العقد

حق المؤلف لها طابعا خصوصیا، فهي ذي  استغلالوهكذا یظهر أن عقود         

مصلحة مزدوجة، إذ أن المستغل لیس له كل الحریة للقیام أو عدم القیام بما یریده بالحق 

المصنف والحفاظ  استغلالالحرص على حسن  التزامولكن یقع علیه . الذي تحصل علیه

ي عملیة تحویل لذلك یحلل بعض الفقه الفرنس. على المصالح المادیة والمعنویة للمؤلف

كعملیات مؤسسة على الثقة الممنوحة للمحول له، هذا ما یمنح طبیعة خاصة  «الحقوق 

كما یوضح نفس الفقه أن زیادة على العلاقة القانونیة التي . 2»لدور المتعاقد مع المؤلف

ذلك أن . اقتصادیةیحتفظ بها المؤلف بمصنفه عن طریق الحق المعنوي، فهناك علاقة 

 استغلالوربما هذا ما یجعل التنازل عن . قانون حق المؤلف یفرض مبدأ الأجرة التناسبیة

بدفع الأجرة  الالتزامالحق المالي بعیدا كل البعد عن مفهوم البیع في القانون المدني لأن 

فلا . الحق الممنوح للمستفید استغلال التزامالتناسبیة عن الحق المرخص به دلیل على 

الحق المالي المرخص له به  استغلكن لهذا الأخیر التقید بواجبه نحو المؤلف إلا إذا یم

 .3وإلا تعرض لجزاء الفسخ

كما أوجب المشرع، تحت طائلة البطلان، للأطراف أن یحددوا في عقد التنازل عن        

به للحقوق المتنازل عنها، والشكل الذي یتم  الاقتصادیةالمصنف الشروط  استغلالحق 

وأكثر من ذلك لقد أوجب تحدید مدة التنازل عن الحقوق والنطاق الإقلیمي . الاستغلالهذا 

وهكذا بما أن عملیة البیع تهدف إلى تحویل الملكیة والتحكم .  4المصنف لاستغلال

أن لعقود  اعتبارالمطلق في الحق أو الشيء المتصرف فیه، فیكون من الأحسن 
                                                 

.السابق الذكر 05-03من الأمر رقم  68المادة _  1  
2  _ F. POLLAUD-DULIAN, op.cit., n° 940, p. 577. 

.05-2003الأمر رقم من  69المادة _   3  

.الأمر من نفس 64المادة _ 4  
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المصنف، طبیعة خاصة تقترب أكثر من عقد  ستغلالاأو عقد تحویل حق  الاستغلال

والمبادئ التي یفرضها قانون حق  الالتزاماتحقوق الغیر، لأن كل هذه  استعمالترخیص 

ذلك أن . المؤلف تجعل من الصعب اعتبار المستفید من استغلال المصنف كمالك للحق

یس على المصنف ذاته، عقود الاستغلال لا تقع إلا على الاحتكار على الحقوق المالیة ول

ن المؤلف لا یتنازل على إنتاجه الفكري ولكنه یرخص لاستعمال كل أو جزء من أحیث 

ومنه التنازل عن الحق في  الحق في استغلال المصنف حسب الطریقة المحددة في العقد

ولعل هذا ما أدى بجانب من الفقه الفرنسي إلى القول أن حق المؤلف . الترجمة

ولا یعني هذا فقط كمصدر مالي ولكن كرابطة خاصة وقبل كل شيء رابطة '' احتكار''هو

، لأن المشرع الفرنسي تبنى مفهوم الثنائیة لحق المؤلف 1معنویة تربط المؤلف بمصنفه

فهذه . القانونیة تفرق بین الحقوق المادیة والمعنویة لحق المؤلف العام الأحكاممؤكدا أن 

ه،  تعتبر فئة ثانیة تندرج ضمن حق عام،  الذي هو الحقوق بنوعیها على حسب هذا الفق

  . 2حق الملكیة المعنویة 

وفي الخلاصة، إن عقود استغلال حق المؤلف هي تصرف قانوني موضوعه      

الحقوق المالیة، وهو تصرف من خلاله یرخص المؤلف باستغلال حقوقه المادیة حسب 

بثلاث مبادئ  الاستغلالعقود  تمتاز ومن ثم. قاعدة معینة أو محددة تحت طائلة البطلان

فالحقوق المالیة هي وحدها التي یمكن أن تكون موضوع لعقد الاستغلال ومنها : أساسیة

، ومن جهة أخرى یتجسد هذا الحق المالي في احتكار الاستغلال ...)الترجمة، الاقتباس،(

نقلا كامل الذي یرخص به للغیر، ولا یمكن له أن یكون محل تصرف كامل،  فهو لیس 

وأخیرا، سیتوجب تحدید مضمون ومجال العقد المبرم بین المؤلف والمستفید من . للملكیة

 .الحق المالي وتحدید مجال تطبیق ومدة استعمال الحق

                                                 
1 _ Y . GAUTIER, op.cit., n° 20, p. 36. 
2 _  Art. L. 111-1 C. fr. propr. intell. 
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  حق في الترجمة على الحق المعنوي للمؤلف المتنازلأثر التنازل عن ال: ثانیا

كل من التشریع الجزائري نظرا للطابع المزدوج لمفهوم حق المؤلف الذي تبناه        

مفهوم ثنائي لحق المؤلف، حقوق مالیة وحقوق معنویة، وبما ال والذي یتضمن والفرنسي،

أن الحق المعنوي هو وحده الذي لا یمكن التنازل ولا التخلي عنه نظرا لطابعه اللصیق 

ذا الأخیر یمكن له ،وبالتالي. وینفصل عن الحق المالي بالشخصیة، لذا یمكن أن ینقسم

لا ، عن حق من حقوقه المالیة المؤلفغیر أن تنازل  .وحده موضوع تنازل ن یكونأ

فمهما كان التصرف الوارد على حقوقه  ؛یعني انقطاع الصلة بینه وبین إنتاجه الفكري

مة بین المؤلف ومصنفه تبقى الصلة قائ ومهما كانت طریقة استعمال المصنف؛المالیة 

ذلك أن دفاع المؤلف على إنتاجه ومراقبته والوقوف . عن طریق ممارسته لحقه المعنوي

في وجه المحاولات التي تؤدي إلى تشویه عمله الفكري أو تحریفه غیر محدد بأجل معین 

لأن ذلك یعتبر من قبیل ممارسته لحقه في احترام مصنفه باستعمال حقه في دفع الاعتداء 

ذلك أن هذا الحق الأخیر یعتبر إحدى طرق ممارسة الحق في احترام الإنتاج . 1علیه

ذلك أن الحق في الاحترام كما سبق الإشارة إلیه هو صلاحیة من صلاحیات . 2الفكري

 الغرض منها حمایة شخصیة المؤلف بسبب العلاقة اللصیقة، أي الوثیقة" الحق المعنوي 

یبدو أن الطابع الثنائي لحق المؤلف لیس مكرسا  إذن . 3"والإنتاج الموجودة بین شخصیته

إلا نظریا، فالمستفید من التنازل عن الحق المالي لا یمكن له أبدا الاحتجاج بحق الملكیة 

فالواقع والأحكام القانونیة تبین أن هناك عدة أسس . على الحق المالي المستفید منه

قید بها حریة المتعاقدین مع المؤلف التي وقواعد یفرضها المشرع في قانون حق المؤلف ی

                                                 
السابق الذكر؛ وأیضا راجع أدناه مضمون الحقوق المعنویة  05-03من الأمر رقم  25راجع المادة    1

  ..الاحتراملمؤلف الترجمة وخاصة الحق في 
  .السابق الذكر 05-03من الأمر رقم  2. فق 21راجع المادة   2
  .464. ، ص422زراوي صالح، المرجع السابق، رقم . ف   3
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تعكس أن المشرع الجزائري  إضافة إلى تبنیه النظریة الثنائیة، فهو لا ینفي وحدة حق 

تشبیه المستفید من الحق المالي للمؤلف  استحالةمما یجعل . 1المؤلف كأصل عام

  .استعمالهبصاحب ملكیة علیه، بل فقط كمستفید من حق استغلاله أو 

هكذا مهما كان التنازل عن الحق المالي للمؤلف سواء باستئثار أو بدونه ومهما كانت     

مدته ومداه، فإن المؤلف یحتفظ دائما بعلاقة قانونیة بین مصنفه عن طریق الحق 

یرى جانب من الفقه أن هذه المیزة التي یتصف بها الحق المعنوي تلزم لذلك . المعنوي

وفي هذا الصدد یوضح جانب من الفقه  .2د على إنتاجهالمؤلف أن یبقى الحارس الوحی

الفرنسي أنه بفضل استغلال المصنف یستمر المؤلف ولكن باستغلال محكم، أي مراقب 

كما یبین نفس الفقه أن إقرار . 3وأن هذا لا یكون إلا إذا كان الاستغلال مرخصا به

د بوضوح وجود المشرع للطابع الشخصي للحق المعنوي واتصاله بشخص المؤلف یؤك

وهذا ما یؤكد أن مصطلح التنازل الذي یستعمله المشرع لاستغلال .  وقوة هذا الحق

الحقوق المالیة لا یجعل أي تردد في أنه یقصد به ترخیص الانتفاع الممنوح من المؤلف 

وقد أشارت إلى ذلك صراحة اتفاقیة برن لحمایة المصنفات الأدبیة  .4الى المتعاقد معه

بغض النظر عن الحقوق المالیة للمؤلف، بل وحتى بعد : " ث أقرت على أنهوالفنیة حی

انتقال هذه الحقوق، فإن المؤلف یحتفظ بالحق في المطالبة بنسبة المصنف إلیه، 

لهذا المصنف، أو كل مساس  وبالاعتراض على كل تحریف أو تشویه أو أي تعدیل آخر

كما نص أیضا صراحة المشرع  ،5"آخر بذات المصنف یكون ضارا بشرفه أو بسمعته

                                                 

.463 .، ص419لح، المرجع السابق، رقم زراوي صا. ف  1  

كما هو معلوم لا ینبثق هذا الإنتاج إلا : " ... 464. ، ص422صالح زراوي، المرجع السابق، رقم . ف   2

  ".من شخصیة المؤلف الذي یجب أن یبقى مبدئیا الحارس الوحید على إنتاجه
3  Y.GAUTIER, op.cit, n°. 20, p. 37: «… grâce à l'exploitation que subsiste l'auteur mais une 
exploitation maitrisée- concédée….". 
4 - I bid. 

  .المادة السادسة من اتفاقیة برن لحمایة المصنفات الأدبیة والفنیة  5
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یكون للمؤلف بالإضافة إلى الحقوق المنصوص علیها في المادة : " اللبناني إذ قرر أنه

منع أي تحویر أو تطویر أو :...السابقة، وحتى بعد التصرف بها الحقوق المعنویة الآتیة

                         .1..."تعدیل في العمل قد یسيء إلى شرفه أو سمعته

ائما محدودة من المؤلف تكون د الترجمة ق الممنوحة لمؤلفن الحقو یستخلص إذن، أ

موضوع تحت شرط وقید احترام الحقوق المعنویة  فحق الترجمة المحول له. وضیقة

على تصرف مؤلف فلا یترتب . 2للمؤلف التي تسمو عن الحق المالي المرخص به

الاستغلال عن طریق الترجمة انقطاع  المصنف المترجم في إنتاجه لصاحب الحق في

الصلة بینه وبین مصنفهم  بل یظل ممارسا لحقه في احترام عمله الفكري باعتبار أن هذا 

  . 3الحق یمثل همزة وصل بین المؤلف ومصنفه مما یعطیه مكنة الدفاع عنه

غیر أنه یطرح التساؤل عن المبررات التي سمحت بحمایة أعمال الترجمة في قانون     

الملكیة والأدبیة مع أن طبیعة تنفیذ هذه الأعمال یقتضي تعدیلا في شكل المصنف وما 

یقتضیه مؤلفها من تصرف في الإنتاج الأول بنوع من الحذف والتعدیل والإضافة، وذلك 

 .   لمصنف الأصليباعتبارها تحویلا فكریا ل

  

  استعمال حق معنوي ممارسة الحق في الترجمة ب: المطلب الثاني

یشكل استغلال الترجمة واستنساخها واتصالها بالجمهور عملیة نقل لهذا        

وهذا یخص استعمال وتحویل . المصنف وللمصنف الأول المترجم بلغة أخرى

                                                 
الحقوق المنصوص علیها في المادة " ویقصد بعبارة . من قانون حق المؤلف اللبناني 21راجع المادة   1

  .ن نفس القانونم 20الحقوق المالیة التي نص علیها بالمادة ": السابقة
2- M. Josselin-Gall, op. cit, n.° 156,: " …l'ayant droit n'étant pas en mesure de se prévaloir d'un 
droit discrétionnaire sur l'oeuvre qu'il a acquise. L'exploitation est en effet soumise au respect du 
droit moral de l'auteur qui interfère sur l'exercice du droit concédé…".     

  .124. المرجع السابق، ص الرحمن الشیخ، رمزي رشاد عبد   3
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طریق التعدیل في لغة إبداع الترجمة عن  ،غیر أن. الحق المالي للمؤلف

 المصنف والتغییر فیما یجب تغییره عن طریق التعدیل والحذف أو الإضافة

  .حقا معنویا یتمثل في تعدیل المصنف یعتبر

  ممارسة الحق في الترجمة باستعمال حق معنوي من المؤلف نفسه: الفرع الأول

في الأساس فإن الحق في تعدیل المصنف یعود للمؤلف وحده نظرا لاحتكاره حق        

استغلال مصنفه، كما أنه ینجم أیضا من حریته الإبداعیة في ترجمة مصنفه، إذا أمكن له 

  .ذلك

  ممارسة الحق في الترجمة من مالك الحق باستعمال حقه في تعدیل مصنفه: أولا

ذات طابع  فهي في شق منها ،1بداع حقوقا على مصنفهیمتلك المؤلف بمجرد الإ    

ونظرا . 2، وشق آخر ذو طابع مالي في شكل احتكار استغلال المصنف للمؤلفمعنوي

لعدم قابلیة الحق المعنوي للتصرف فیه ولا للحجز علیه أو للتقادم أو التخلي عنه بفعل 

جریها المؤلف للاستعانة خاصیته اللصیقة بالشخصیة،  فإن التصرفات القانونیة التي ی

، تكون موضوعها الحقوق المالیة فقط للمؤلف من أجل إبداع الترجمة بمصنفه خاصة

بینما یتم .  3على مصنفه وذلك على أساس عقود الاستغلال التي یبرمها مع المستفیدین

 .ممارسته لحقه المعنوي بنفسه لعدم قابلیة هذا الحق للتنازل ولاعتباره من حقوق الشخصیة

المؤلف الذي یملك ومن بین هذه الحقوق المعنویة یتفرع أیضا حقه في تعدیل مصنفه، ف

إذا رأى أن هناك من  ،الحق في نشر مصنفه، له الحق أیضا في سحبه من التداول

في  هحقلب استعمال یتط ؛ وهناالتعدیلات الجوهریة التي یجب إدخالها على المصنف

، عته بعد تعرضه للنقد أو المراجعةعد مطابقا لقنا، خاصة إذا لم یتعدیلهلالمصنف سحب 

                                                 
  .السابق الذكر 05- 03من الأمر رقم  3راجع المادة  -  1

.السابق الذكر 05-03من الأمر رقم  21راجع أدناه مضمون حقوق مؤلف الترجمة، وراجع أیضا المادة    2  

.05-2003من الأمر رقم  1الفقرة  27المادة   3  
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فإن  ،وبالتالي .ة مقارنة مع التطورات والمتغیراتقدیم المعلومات المدونة فیه أو أصبحت

 من ولذلك كان ؛يء إلى سمعته ومكانته في المجتمعاستمرار عرض المصنف قد یس

ق المؤلف إن ح .بمنحه الحق في التعدیل عن طریق ممارسته لحقه في السح ضروريال

واقع التطور والتقدم  من هوجود یستمدارسته لحقه في السحب في تعدیل مصنفه عند مم

وهذا ما یبرر . والمستجدات والظروف المستحدثة في جمیع المجالات والتخصصات

السماح للمؤلف بحق تعدیل مصنفه وإجراء تغییرات علیه بما یتوافق مع متغیرات المجال 

ولذلك فإن الحكمة من الاعتراف بحق المؤلف في تعدیل . الذي یعالجه مصنفه الفكري

 .1وفي الصلة الوثیقة التي تربط المصنف بمؤلفهمصنفه یعتبر مراعاة لمصلحة المؤلف 

المؤلف في تعدیل مصنفه بعض التشریعات صراحة في تشریعاتها بحق فت ولذلك اعتر 

صراحة بحق المؤلف بإجراء أي تعدیل على مصنفه  الذي قرر المشرع الأردنيك بعد نشره

  .2سواء بالتغییر أو التنقیح أو الإضافة

كالتشریع المصري  بهذا الحق لم تعترف صراحةفأما بعض التشریعات الأخرى     

ضمنیا من الأحكام القانونیة التي تسمح للمؤلف بممارسة  جیستنتیمكن أن  وإنماي والجزائر 

مصنفه دون أن یسحبه  في أن یعدل المؤلف غیر أنه یمكن 3،حقه في السحب أو الندم

نهائیا من التداول إذا كان یكفي التعدیل البسیط في المصنف كي یصبح صورة صادقة 

 .4للحالة الفكریة الجدیدة التي أصبح علیها المؤلف

                                                 
حق السحب هو الملاذ للمؤلف :" ...، الذي یرى أن84. الشیخ، المرجع السابق، صرمزي رشاد عبد الرحمن نظر أ  1

لكي یظل مصنفه تعبیرا صادقا عن أفكاره ومعتقداته ورؤیته العلمیة وفقا للحقائق التي استجدت، وهذا هو سبب تقریر 

  ".حق السحب والتعدیل
حیث قررت أن للمؤلف  2002لسنة  22ج من قانون حق المؤلف الأردني رقم . فق 8وهذا ما نصت علیه المادة   2

  ".الحق في إجراء أي تعدیل على مصنفه سواء بالتغییر أو التنقیح أو الحذف أو الإضافة: " وحده
  .السابق الذكر 05-03من الأمر رقم  24راجع المادة   3

4 CH. Caron, op., cit., n° 262, p. 201 : « Il faut distinguer le retrait, mesure radicale qui permet de 
retirer l’œuvre de la circulation, du repentir qui permet à l’auteur de modifier sa création ».  
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أن حق المؤلف في تعدیل مصنفه یتضمن حقه في تغییر أفكار  یمكن أن یفهم،        

أو عن طریق الحذف  ورد به من أخطاء المصنف عن طریق التنقیح من أجل تصویب ما

وهذا یتم غالبا عن طریق ممارسته لحقه في السحب أو الندم، كما یتضمن  ،أو الإضافة

إلى مصنف  لهویحدیل في شكل المصنف، أي عن طریق تأیضا هذا الحق إمكانیة تع

أو التعلیق  علیه أو  جدید كترجمته واقتباسه إلى لون آخر من ألوان الأدب أو تلخیصه

من یملك حق التغییر والحذف یملك  هأن :سببینإلى  یرجع ذه الإمكانیةه أساسو . شرحه

أیضا حق التعدیل في الشكل، ذلك أنه من غیر المنطقي السماح للمؤلف في قانون حق 

الجمهور بالمؤلف باسترجاع مصنفه من جهة التداول وإیقاف تداوله بعد نشره واتصاله 

ولا یسمح له . ق ممارسته حقه في السحب أو الندم، أي قطع هذا الاتصالعن طری

مصنفه من أجل إیداع مصنف جدید مشتق من المصنف الأول، والأكثر  وتعدیل بتحویل

 بل بالعكس ،ة لا یترتب عنها سحب المصنف الأول من التداولیمن ذلك أن هذه العمل

م الزیادة في الابتكار وازدهار الإنتاج طرح مصنف آخر جدید للتداول ومن ث ینتج من ذلك

رع اعترف صراحة بحق المؤلف أن المش في كون السبب الثانيیرجع و . الفكري

الممكن إدخالها على المصنف الفكري عن طریق  ویراتاري في القیام بالتحئثستالا

تحویلا للمصنف الفكري أي تعدیلا  الإبداعیةهذه العملیات  وتعتبر ،1الترجمة أو الاقتباس

وقد سبق الإشارة أن حق المؤلف في  إجراء هذه التحویلات  .2یمس شكل الإنتاج الفكري

إذ ینص صراحة المشرع على أن من . 3حتكار استغلال مصنفهحقه في ایعتبر جزء من 

الكشف  فعند تقریر أي مؤلف .4...."بالترجمة أو الاقتباس أو "حق المؤلف وحده القیام 

                                                 
الخاص بممارسة الترجمة باستعمال السالف الذكر؛ وراجع أیضا أعلاه القسم  05-03من الأمر رقم  27راجع المادة   1

  .حق مالي على المصنف

  .السابق ذكره 05-03من الأمر رقم  5المادة   2
  .الترجمة تعتبر جزاءا من حق المؤلف في احتكار مصنفه: راجع أعلاه المطلب الأول من نفس المبحث  3
  . السالف الذكر 05-03من الأمر رقم  27المادة   4
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عن سر مصنفه قصد اتصاله بالجمهور وجعله رهن التداول إما بطریقة مباشرة عن طریق 

التمثیل والأداء العلنیین أو غیرها، أو بطریقة غیر مباشرة عن طریق استنساخه أو اقتباسه 

أو ترجمته، فهو في كل هذه الحالات وغیرها یسعى إلى تداول المصنف عن طریق 

یرجح بعض الفقه الفرنسي أنه یقصد بالحقوق لذا، . 1ى عائد منهاستغلاله والحصول عل

الممنوحة على المصنف، والتي تعتبر ملكیة معنویةً  حق استغلال شيء مبتكر ذهنیا، 

  .2بشروط مادیة ومعنویة موضوعة من الشخص الذي یعتبر أصلا لها ً 

  ممارسة الحق في الترجمة من مالكه باستعمال حقه في الإبداع: ثانیا

یمكن أن یرجع أیضا حق المؤلف في تعدیل المصنف ومنه الحق في ترجمته إلى 

أن  ،وتجدر الملاحظة .في الإبداعوحریته والذي یتمثل في حقه : استعماله لحق معنوي

حریة الإبداع مفهوم غیر مكرس في أي نص قانوني خاص بالملكیة الفكریة، ولذلك حاول 

عن بعض الفقه من أجل الدفاع عن وجوده وأهمیته، ربطه بمفاهیم أخرى مكرسة والبحث 

  .مبادئ أخرى أساسیة تمكن تضمینه

 ، وكان سبب هذا3في البدایة كانت حریة الإبداع تكیف كحق من حقوق الشخصیة

، غیر أنه إذا كان الحق 4التكییف الخلط بین الحریة الإبداعیة والحق المعنوي للمؤلف

المعنوي والحریة الإبداعیة یعرفان نوعا من العلاقة، لأن الحق المعنوي ینظر إلیه كمقابل 

، إلا أن هناك فروقا جوهریة بینهما، إذ أن وجود الحق 5للحریة الإبداعیة المتروكة للمؤلف

                                                 

.05-2003الأمر رقم  من 1فقرة ال 27المادة   1  
2  P.-Y. GAUTIER, op. cit., n°13, p.29 :" la propriété incorporelle sur l'œuvre / chose : c'est le droit 
d'exploiter une chose créée par l'esprit, dans les conditions matérielles et morales posées par celui 
qui est à son origine….".  

.لأن طبیعة الحق المعنوي وممیزاته تجعله شبیه بممیزات الحقوق الشخصیة   3  

.السابق 05-03من الأمر رقم  25إلى  22راجع الحقوق المنبثقة من الحق المعنوي المواد من   4  

حریة الإبداع معترف بها لكل شخص وتعتبر من المبادئ والحقوق الأساسیة، راجع المادة   من دستور  -   5  

.2020معدل في سنة ال  
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، لكن بالمقابل فإن 1یفرض وجود منقول معنوي أو ملكیة یطبق علیها هذا الحقالمعنوي 

وجود الحریة الإبداعیة مستقل عن وجود أي عنصر أو ملكیة سابقة، كما أنه إذا كان 

یُنظر للحریة الإبداعیة كحق شخصي أي من حقوق الشخصیة اللصیقة بالإنسان، إلا أنه 

فهي لا تعتبر صلاحیة من  :ن الحق المعنويخلط بینهما وبیبالمقابل یجب عدم ال

، ذلك أن الحریة الإبداعیة تعتبر حریة أساسیة، فمن حق أي 2صلاحیات الحق المعنوي

شخص ممارستها والتمتع بها سواء كان مؤلفا أم غیر مؤلف، بینما لا یمكن الاعتراف 

، حیث 3ة والفنیةبالحق المعنوي إلا لمؤلفي المصنفات الأصلیة في مفهوم الملكیة الأدبی

، بینما 4في قانون الحق المؤلف لا یمكن للمؤلف التنازل عن حقه المعنوي أو التخلي عنه

                                                 

 1 - Art. L.121-1 : « le droit moral de l’auteur sur son œuvre sur son œuvre ne 

préexiste pas à celle-ci » ; M. Lecardonnel, Exercice et limites de la liberté de 

création : Approche juridique, thèse de doctorat, université de Nantes, année 

universitaire 2009-2010, p. 144 : « Ainsi, la naissance du droit moral étant 

subordonnée à la création d’une œuvre, la liberté de création ne peut être 

confondue avec lui. L’inaliénabilité du droit moral ne peut donc pas être opposée 

aux conventions par lesquelles un auteur accepte de restreindre sa liberté de 

création ». 
 
 

السابق، فكلها 05-03وما بعدها من الأمر رقم  21راجع صلاحیات الحق المعنوي المادة    تتضمن     - 2  

.صلاحیات ما بعد الإبداع  

3 - M. Lecardonnel, op. cit., p. 145-146 : «  la liberté de création est une liberté 

fondamentale qui appartient à toute personne physique, qu’elle soit auteur ou non 

alors que le droit moral ne peut être attribué qu’aux auteurs d’une œuvre originale 

ayant reçu un début de réalisation ». 

- 03من الأمر رقم  3وراجع أیضا المادة  2020من الدستور الجزائري لسنة  74لمادة راجع في هذا المعنى أیضا ا - 

.السابق الذكر 05  
 

.السابق 05-03من الأمر رقم  21المادة  -   4  
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لا یعتبر مخالفا لقواعد الملكیة الأدبیة والفنیة تقیید المؤلف لحریته الإبداعیة خاصة في 

  .1مجال ارتباطه بعقد الطلبیة

 هذا المبدأ وطبقته في قضیة تخص حق المؤلف محكمة النقض الفرنسیةوقد كرست 

اعترفت صراحة بوجود هذا المبدأ ورجحت كفته على الحق المعنوي، ، إذ 2007 ةفي سن

، 2وذلك عندما حكمت لصالح مؤلف أراد أن یؤلف تكملة لمصنف أدبي مشهور في فرنسا

ان قد سقط مع أن المصنف ك ،على هذا الإبداع اعترضوا وفىالمتن ورثة المؤلف غیر أ

برّروا رفضهم أن إبداع المصنف الثاني كتكملة ومتابعة لمصنف و في الملك العام، 

وقد قامت محكمة  .س بحقه المعنويممورثهم وبالتالي یمن عمل مورثهم المشهور یشوه 

النقض الفرنسیة في هذه القضیة بالموازنة بین الحریة الإبداعیة والحق المعنوي وفي 

  .الأخیر قامت بتغلیب الحریة الإبداعیة والدفاع عنها

والأكثر من ذلك، یمیز جانب من الفقه الفرنسي بین حریة الإبداع والحریة عند 

م الأول في الحریة في المبادرة بالنشاط الإبداعي، الإبداع أو أثناء الإبداع، إذ یمثل المفهو 

أي تقریر المؤلف وتوجیه إرادته في القیام بالنشاط الإبداعي لأي مصنف أو الامتناع عن 

الإبداع، بینما یتضمن المفهوم الثاني الحریة في تنفیذ الإبداع، أي أثناء القیان بالنشاط 

  .3الإبداعي

                                                 
1 -  Cass. 1ère civ., 7 avril 1987, Etat Gabonais/Antennes2, D. 1988, p. 97, note B. 
Edelman : «  l’auteur peut, au préalable, légalement consentir par convention à limiter sa 
liberté de création et s’engager, en particulier, à obéir aux impératifs d’une commande ». 
 
2 -  cass. 1ère civ., 30 janvier 2007, société plon et autres/P. Hugo et société des gens de 
lettre, pourvoi n° 04-15543, disponible sur   www.legifrance.gov.fr.: « Attendu que la suite 
d’une œuvre littéraire se rattache au droit d’adaptation ; que sous réserve du respect du 
droit au nom et à l’intégrité de l’œuvre adaptée, la liberté de création s’oppose à ce que 
l’auteur de l’œuvre ou ses héritiers interdisent qu’une suite lui soit donnée à l’expiration du 
monopole de l’exploitation dont ils sont bénéficié ». 
 
3 - B.Edelman, liberté et création dans la propriété littéraire et artistique, D. 1970, chron. P. 197. 
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سي مستندا على رأي الفقیه الأول أن الحریة كما یرى جانب آخر من الفقه الفرن

الحریة : الإبداعیة بهذا الشكل تتضمن مرحلتین، أو تحقیقها وممارستها یتضمن مرحلتین

  .1في المبادرة بالإبداع ثم الحریة أثناء القیام بالإبداع أو النشاط الإبداعي

لأخیرة تبحث لحق المعنوي ویتمیز عن الحریة الإبداعیة، لأن هذه اوبهذا یختلف ا

وتدافع عن إمكانیة الإبداع، بینما یحمي الحق المعنوي نتیجة الإبداع، أي المصنف، كما 

أن وجود الحریة الإبداعیة لا یفرض دائما أن یكون نتیجة الإبداع مصنفا بمفهوم حق 

  .الملكیة الأدبیة والفنیة

الأساسیة وحالیا أصبح القانون الوضعي یصنف حریة الإبداع في مرتبة الحقوق 

من إعلان  11ضمن حریة التعبیر، وقد كرست هذه الأخیرة منذ أكثر من قرنین بالمادة 

، وقد كرسها المشرع الجزائري صراحة واعترف بها 17892حقوق الإنسان والمواطن سنة 

  .3في النص الأساسي للبلاد

لف إذن یفهم من كل ما سبق، أن النشاط الإبداعي في المجال الأدبي والفني یخت

عن غیره من الأنشطة الأخرى الموجودة، لذلك كان مبدأ الحریة الإبداعیة یفرض نفسه 

منطقیا وبدون أي حكم أو نص مسبق، ذلك أن النشاط الإبداعي یكمن في إنشاء وبعث 

رسائل حساسة من خلال المصنف، ولذلك یفرض المنطق أن یكون للمؤلف نوع من 

بالشكل الذي یریده ووفقا للهدف والفكرة الأساسیة  الحریة حتى یستطیع إخراج عمله الفني

                                                 
1 M. Lecardonnel, op. cit., p. 156 : « nous estimons que la liberté de création comprend deux 
phases : la liberté dans l’initiative de la création puis la liberté dans la création, dans l’acte créatif. 
Ce second versant peut se définir comme la liberté dans la réalisation ». 

هي من أثمن حقوق الإنسان ولكل  والآراءإن حریة تبادل الأفكار والمعلومات : " من الإعلان تنص 11المادة  -  2

 ".وأن ینشر آراءه بحریة ولكنه مسؤولا عما یصدر عنه طبقا للقانونیكتب شخص الحق في أن یتحدث وأن 

- V. aussi Charte des droits fondamentaux de l’union européenne, 12 déc. 2007, J. O. n° c303/01, 

14 décembre 2007, art 11 de la charte qui garantie la liberté d’expression et d’information et aussi 
l’art. 13 qui garantie le liberté des arts et des sciences. 

.2020من التعدیل الدستوري لسنة  74المادة    -3  
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المخطط لها، لأن الحریة الإبداعیة للمؤلف تسمح له من هیكلة الأفكار عن طریق نموذج 

  ".إبداعي معین

وزیادة على أن، فقد تبنى الجمهور استعمال تقنیات حدیثة، في المجتمع الحالي، 

الارتكاز علیها لممارسة حریتهم تساعده على استعمال مكثف لمصنفات المؤلفین و 

الإبداعیة بدون أیة قیود، إذ تم اللجوء إلى استخدام تراخیص حرة منشورة غالبا في العالم 

الافتراضي تمنحها نظامین مشهورین في الدول المتقدمة هما نظام تراخیص الإبداعات 

في الغالب  ، حیث تمنح بنود هذه التراخیص2ونظام تراخیص اللوجسیال الحر 1المشتركة

حریة ومجانیة استعمال المصنفات من الجمهور والسماح  لهم مسبقا بتعدیلها وإبداع 

مصنفات جدیدة عن طریق الارتكاز على هذه المصنفات السابقة، إذ أصبح الإقبال عظیم 

على هذا النوع من التراخیص لأنه أصبح الجمهور یكیف نصوص حقوق المؤلف بأنها 

ع وازدهار انتشار المصنفات، مع أنه في الحقیقة المواثیق الدولیة قیود على حریة الإبدا

، وهذا ما أدى في فرنسا إلى 3الخاصة بالملكیة الأدبیة والفنیة تكرس تشجیع الإبداع

صعوبة التوفیق بین مصالح المؤلفین التي تحمیها نصوص الملكیة الأدبیة والفنیة وبین 

الجدیدة التي تشجع على حریة نشر مصالح الجمهور خاصة بعد صدور القوانین 

  .4المصنفات واستعمالها

                                                 
1 S. DUSOLLIER , Les licences Creative Commons : les outils du maitre à l’assaut de la maison 
maitre, P.I., janvier 2006, n° 18, p. 11. 
2 B. DE ROQUEFEUIL, La protection des logiciels libres : les limites du copyleft, Gaz. Pal., 23 
janvier, n° 23, p.7 ; Ch. CARON, Les licences de logiciels dits « libres » à l’épreuve du droit 
d’auteur français, D. 2003, p. 1556. et B. DE ROQUEFEUIL et M. BOURGEOIS, Logiciel libre et 
licence CeCILL : une transposition fidèle des principes de la licence GNU GPL dans un contrat de 
droit français, Gaz. Pal., 19 avril 2005, n° 109, p. 12.  
 
3 - V. le préambule du traité de l’OMPI, du 20 décembre 1996, sur le droit d’auteur : « soulignant 
l’importance exceptionnelle que revêt la protection au titre du droit d’auteur pour l’encouragement 
de la création littéraire et artistique ».    
4-  Loi n° 2006-961 du 1er Aout 2006 relative au droit d’auteur et aux droits voisins dans la 
société de l’information, JORF du 3 Aout 2006, p. 11529 et loi n° 2009-669 du 11 juin 
2009 favorisant la diffusion et la protection de la création sur internet, J.O.R.F. du 13 juin 
2009, p. 9666. 
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إذ یهدف نظام هذه التراخیص الحرة إلى البحث عن نوع من المشاركة بین المبدعین 

من أجل إنشاء بنك من المصنفات والمعلومات الفكریة التي یمكن لهم جمیعا استعمالها 

الفقه أن أكثر المبدعین ، ویرى جانب من 1وحتى لغیرهم من المؤلفین في المستقبل

والمؤلفین الذین ینضمون إلى هذا النوع من التراخیص الحرة هم أولئك الذین یشجعون 

  .2منطق ومبدأ المشاركة في الإبداع الفكري ومبدأ حریة استعمال مصنفاتهم الفكریة

 

 من الغیر ترجمة باستعمال حق معنويممارسة الحق في ال: الفرع الثاني

ینجم التنازل على الحق في الترجمة تحویل أیضا للحق في تعدیل المصنف، مما       

إلا أن ذلك قد یؤثر على حق معنوي . ینتج عنه السماح للغیر بممارسة هذا الحق المعنوي

  .آخر

 

  إمكانیة تحویل ممارسة الحق المعنوي للمؤلف إلى الغیر: أولا

؛ شخصیا المؤلف من طرفیتم لا  الحق في تعدیل المصنف یلاحظ في الواقع أن      

نادرا ما نجد المؤلف یعمل لوحده أو یؤمن وحده تداول مصنفه أو استنساخه أو حتى  لأنه

اقتباسه وترجمته، فغالبا ما نجده یستعین بالغیر كوسیط من أجل تدعیم وتأمین استغلال 

یقوم  غالبا حیث. المصنففیه  اد استغلالمصنفه وخاصة المختصین في المیدان المر 

المالي  للغیر أي عند إبرامه لعقود استغلاله مصنفه أي أنه  هحقالتنازل عن هذا الأخیر ب

ویقصد بالغیر هنا الناشر . تعدیل إلى المتنازل له عن الحقوق ه فيیكون قد تنازل عن حق

                                                                                                                                                    
  
1. S. DUSOLLIER, op. cit., pp. 14 et s. 
 
 
2 M. CLEMENT-FONTAINE, Les licences créative commons chez les Gaulois, RLDI janv. 2005 
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القیام  الناشر غیر أنه یمنع على .1شتقاق كالمترجم مثلانازل له عن حقوق الاأو المت

ة أي عند تحویل الحق في أما في الحالة الثانی. بتعدیل المصنف دون موافقة المؤلف

 الطرق الأخرىتعدیل المصنف عن طریق التحویر أي عن طریق الترجمة أو  ممارسة

فإن المتنازل له بتحویل المصنف یسمح له بإجراء تعدیل على شكل المصنف دون أخذ 

لأن التنازل عن حق الاشتقاق یتضمن الموافقة أیضا على تعدیل  ،موافقة المؤلف الأول

ففي حالة الترجمة فإنه من حق المترجم إجراء التعدیلات . المصنف من المتنازل له

المناسبة عن طریق التحویل والحذف والتغییر في المصنف دون أن یكون للمؤلف الحق 

  .في منعه

تبر جزءا من حق المؤلف في إجراء التعدیل یستخلص إذن، أن الحق في الترجمة یع      

على إنتاجه الفكري وینتج عن هذا الحق حقه في الاشتقاق من مصنفه ویعتبر هذا الأخیر 

أن عقود الاستغلال لحق ، 2بدوره جزاءا من حقه في استغلال مصنفه، وقد سبق الإشارة

فإذا . على مصنفهالمؤلف مؤسسة على مبدأ أساسي یتمثل في الحق الاستئثاري للمؤلف 

كان من حق المؤلف أن یستغل مصنفه بأي شكل من أشكال الاستغلال للحصول على 

ً  على أنه  عائد مالي منه، فإن المشرع زیادة على هذا ینص یحق للمؤلف دون :

الترجمة :...أن یقوم أو یسمح لمن یقوم على الخصوص بالأعمال التالیة.....سواه

                                                 
غیر أن الناشر ملزم بطبع ونشر المصنف أي التثبیت المادي للمصنف دون إجراء أي تعدیلات على   1

یمكن القول . بموافقة المؤلف على الإضافة أو الحذف، وذلك مراعاة لبعض معاییر النشر الإنتاج الفكري إلا

هنا في هذه الحالة أنه تحویل لحق الكشف من المؤلف إلى النشر، لأن الحق في الكشف الذي یعتبر أیضا 

هو  صلاحیة من صلاحیات الحق المعنوي، یعني السماح باتصال المصنف بالجمهور، فإذا كان المؤلف

الوحید من له حق أخذ قرار الإعلان أو الإفصاح عن أفكاره للجمهور عن طریق ممارسته للحق في الكشف 

 .فإن تنفیذ هذا الحق یتم التنازل علیه في عقد النشر أي یتم تحویل ممارسته للناشر

  
  .راجع أعلاه المطلب الأول من نفس المبحث  2
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لك من التحویلات المدخلة على مصنف المؤلف التي تتولد والاقتباس والتوزیعة وغیر ذ

الترجمة عن طریق التحویل إبداع   یتبین من النص القانوني أن.  1عنها مصنفات مشتقة ً 

وهي طریقة غیر  ،المصنف الأصلي تعتبر طریقة من طرق استغلال المصنفتعبیر  في

 وبالتالي  .من تعدیلا للمصنفوهي تتض .مباشرة لتداول الإنتاج الفكري وإبلاغه للجمهور

فإن السماح للغیر بالاشتقاق من المصنف عن طریق تحویل هذا الحق هي في نفس 

 .الوقت تحویلا لحق المؤلف في تعدیل مصنفه

قد كیف المشرع الجزائري أعمال الترجمة بأنها من قبیل الأعمال الأصلیة المحمیة ل

اعتباره مؤلفا أیضا بمفهوم الملكیة ، وبالتالي یحتاج المترجم ب2بنصوص حق المؤلف

قدرا أیضا من الحریة الإبداعیة حتى یستطیع تنفیذ إبداعه أي أعمال   ،3الأدبیة والفنیة

الترجمة، غیر أن من المتفق علیه أن هذه الأخیرة من أجل إنجازها تتطلب الارتكاز على 

  .4مصنفات الغیر وضرورة احترام الأفكار المتضمنة فیها حتى لا یتم تشویه العمل السابق

ة بالحمایة هي تلك الأعمال التي تحتاج من القائم ومنطقیا الترجمة الأصلیة الجدیر 

بها إلى القیام بعملیات الحذف والتغییر والتقلیص أو التكییف حتى تخرج بأحسن صورة 

في اللغة المنقولة إلیها، لذا تتمثل الحریة الإبداعیة للمترجم في كل من حقه وحریته في 

نة التي ینجم عنها تعدیل في إجراء الحذف والتغییر والإضافة وكل العملیات الممك

المصنف الأصلي من لغته الأصلیة إلى لغة ثانیة، وقد اعترفت بعض التشریعات صراحة 

بهذا الحق وهذه الصلاحیات للمترجم في نصوص حق المؤلف على خلاف المشرع 
                                                 

.السابق 05-03من الأمر رقم  27المادة   1  

.السابق 05- 03من الأمر رقم  5المادة    -2  

المترجم محروم من الحریة الإبداعیة: " غیر أن جانب من الفقه المختص في مجال الترجمة یرى أن   -3 

الحریة الفكریة لأنه مقید بنص یتمتع فیه صاحبه بهذا الحق من قبل، وهو مكلف الآن بنقل هذا السجل الحي للفكر أو  

محمد عناني، فن الترجمة، الشركة " أعرافها وتقالیدها وثقافتها وحضارتها إلى لغة ربما اختلفت في كل ذلكمن لغة لها 

.7. ، ص2004، 7. المصریة العالمیة للنشر لونجمان، ط  

.السابق وانظر أعلاه الدراسة الخاصة بطبیعة أعمال الترجمة 05-03من الأمر رقم  14راجع المادة  -  4  
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الجزائري الذي لم ینص على أي حكم في هذا الشأن بخصوص عمل المترجم أو طریقة 

بل اكتفى فقط على تقریر حمایتها على مثال المصنفات الأصلیة بأحكام  تنفیذ الترجمة،

قانون حق المؤلف وبأنها تعد تحویرا للمصنفات الأصلیة كباقي المصنفات المشتقة 

  .  1الأخرى

–یتمتع المؤلف وخلفه العام :"وفي هذا الشأن أقر المشرع المصري صراحة على أنه

للتقادم أو للتنازل عنها، وتشمل هذه الحقوق ما  بحقوق أدبیة غیر قابلة -على المصنف

  :یلي

الحق في منع تعدیل المصنف تعدیلا یعتبره المؤلف تشویها أو تحریفا له، ولا : ثالثا

یعد التعدیل في مجال الترجمة اعتداء إلا إذا أغفل المترجم الإشارة إلى مواطن الحذف أو 

  .2"التغییر أو أساء بعمله لسمعة المؤلف ومكانته

وبهذا یكون المشرع المصري بیّن ولو بطریقة غیر مباشرة أن الحریة الإبداعیة 

للمترجم تتمثل في كل من إجراء الحذف والتغییر في ألفاظ وتعبیر المصنف المترجم 

الأصلي، إذ لا تعتبر هذه الأعمال اعتداء وتشویها لحق احترام المصنف الأول، وإنما 

رجمة، غیر أنه اشترط على المترجم الإشارة إلى مواطن ضرورة تقتضیها عملیة تنفیذ الت

  .3الحذف والتغییر، وهذا ما نصت علیه كل من المشرع القطري والإماراتي والكویتي

                                                 

.السابق 05- 03الأمر رقم من  5المادة  -  1  

.السابق 2002لسنة  82من تقنین الملكیة الفكریة المصري رقم  143المادة   -  2  

لا یعد التعدیل في مجال الترجمة اعتدادا : "تنص على أنه 2002لسنة  7المادة السادسة من القانون الإماراتي رقم  -  3  

؛ وتنص المادة السادسة "التغییر أو أساء بعمله إلى مكانة المؤلف إلا إذا أغفل المترجم الإشارة إلى مواطن الحذف أو

للمؤلف أو خلفه الخاص أو العام الحق في الاعتراض أو في منع أي حذف أو تغییر أو : "أیضا من القانون الكویتي

.إضافة أو إجراء أي تعدیل آخر على مصنفه دون إذنه  

مة المصنف أو تحویره أو تطویره إلى صورة أخرى إلا إذا ترتب على ویستثنى من حكم الفقرة السابقة التعدیل في ترج

ذلك مساس بسمعة المؤلف أو شرفه أو مكانته العلمیة أو الفنیة أو إخلال بمضمون المصنف وفي جمیع الأحوال یجب 

من قانون حق  13وراجع أیضا المادة " التنویه بما تضمنته الترجمة أو التحویر أو التطویر من تعدیل المصنف الأصلي
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وبالتالي فإن حق أو الحریة الإبداعیة للمترجم تكمن في حقه في تعدیل المصنف 

ظ جدیدة، وهكذا فإذا الأصلي عن طریق إجراء الحذف والتغییر أو إضافة تعابیر أو ألفا

كان المترجم ملتزما باحترام كلیة المصنف الأصلي، أي باحترام المعنى والأفكار الأساسیة 

للنص الأصلي، فإن هذه التشریعات اعترفت صراحة بطبیعة عمل المترجم، لذلك أقرت 

ومنحت له قدرا من الحریة في إنجاز الترجمة وبینت أن عمله لا یشكل إخلالا باحترام 

  .لمصنف الفكريا

یبدو إذن، أن هناك اعتراف بارتباط حق المترجم في الحذف والتعدیل مرتبط 

بضرورة إظهار وإبراز شخصیته وأصالة عمله الإبداعي، فإذا كان من واجب المترجم 

وضع ترجمة أصلیة بعیدة عن الترجمة الحرفیة التي تقتل روح النص، فإنه إذن یستلزم 

من الحركة والحریة في إنجاز الترجمة، عن طریق اختیار الاعتراف له ومنحه نوعا 

الألفاظ والعبارات المناسبة مع المعنى الإجمالي للنص الأصلي وفي نفس الوقت اختیار 

  .التعابیر والصیغ التي تحافظ على جمالیة التعبیر في اللغة الثانیة المترجم لها

احة بحق المترجم في لذلك یرى  جانب من الفقه أنه بسماح واعتراف مشرعه صر 

الحذف والتغییر یكون قد أقام توازنا بین حق المؤلف الأول في احترام مصنفه، وبین حق 

المترجم في مساحة من الحریة لكي یتمكن من إظهار طابع وبصمة شخصیته وعناصر 

، بینما أن إلزام المترجم بالإشارة إلى مواطن الحذف أو 1إبداعه في المصنف الجدید

ي العبارات الأصلیة هي شروط مفروضة على المترجم مقابل الحریة الإبداعیة التغییر ف

                                                                                                                                                    

للمؤلف الحق في دفع أي اعتداء على حقوقه وله أن یمنع أي حذف أو إضافة : "المؤلف القطري التي تنص على انه

على انه إذا تم الحذف أو الإضافة أو التغییر في ترجمة المصنف، فلا یكون للمؤلف . أو تغییر أو تشویه في مصنفه

ارة إلى مواطن الحذف أو الإضافة أو التغییر، أو ترتب على ذلك مساس الحق في منعه، إلا إذا أغفل المترجم الإش

".بسمعة المؤلف ومكانته الفنیة  

 

.132. رشاد عبد الرحمن الشیخ، المرجع السابق، ص. أنظر، ر  -1  
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المعترف بها لإنجاز عمله المترجم، غیر أن فرض هذه الشروط هي مراعاة لحقوق القارئ 

  .1ولحق مؤلف المصنف الأصلي

وتتجلى بوضوح صورة الحریة الإبداعیة والحركة الواسعة للمترجم في مجال الترجمة 

، إذ 2البصریة، وخاصة منها في نوع الفرعنة أو ما یسمى بالترجمة أسفل الشاشةالسمعیة 

تنطوي هذه الترجمة على عدة صعوبات تقنیة وفنیة، لأنها تسعى أو تتضمن أساسا 

المحافظة على خصائص المصنف الأصلي مع متطلبات إنجاح الترجمة الفرعیة، حیث 

لنص الأصلي وتقلیصه قدر الإمكان حتى یعمل المترجم لإنجاح هذه الأخیرة على ضغط ا

  .3یتساوى زمن القراءة للنص المترجم مع الإدراك السمعي للحوار

إذ تنطوي هذه العملیة الإبداعیة على عدة تقنیات صعبة یجهلها أحیانا متلقي النص 

المترجم، تتمثل خاصة في ضیق زمان ومكان الكتابة مع احترام النص الأصلي، ولذلك 

 4ا النوع من الترجمات السماح للمترجم بأكبر قدر من الحریة في تقلیصیتحتم في هذ

  .5حجم النص الأصلي والحذف أكثر

ولهذا تختلف هذا النوع من الترجمة على الترجمة التحریریة المكتوبة، إذ أن عملیة 

الحذف الهامة والتقلیص التي یضطر مترجم العنونة إلى القیام بها هو ما یمیز هذا النوع 

، وهذا ما جعل بعض الفقه الفرنسي ینقض فكرة اعتبار 6أعمال الترجمة عن غیرها من

                                                 

رعبالإشارة إلى مواطن الحذف أو التغییر، وهنا نجد المش) المترجم(بید أنه ألزمه : " ...133. المرجع نفسه، ص -   1  

..."المصري قد راعى حق القارئ في معرفة مواطن الحذف والتغییر بالإضافة غلى حق المؤلف الأصلي  

.راجع هذا النوع من الترجمة أعلاه في الدراسة الخاصة بصور الترجمة     -2  
3  

إذ یضطر هنا المترجم إلى التقلیص من حجم النص في مقابل كلام الفانین المؤدیین، فكلما كان الحوار سریعا كلما   -4  

.قصر المترجم أكثر، وكلما كان تعاقب المقاطع سریعا كلما تحتم علیه التعدیل  

عبارات النص الأصلي بحسب یتحتم على المترجم في هذه الحالة لوضع قائمة وسلم لترتیب العناصر اللفظیة، أي   -5  

.تها، ثم لحذف العبارات الغیر مهمة لیحتفظ فقط بالعبارات الضروریة مع حذف الكلام الزائد والمتكرر  
6 - CA paris pole 5-1, 17 mai 2016 : « l’appréciation du caractère dénaturant des 
modifications réalisées est, et surtouts dans le domaine du langage oral, très lié à la 
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العنونة بمثابة ترجمة، لاختلافها في الصعوبات والمجالات التي تنطوي علیها، فهي 

عملیة تعتمد على التقلیص لیس فقط كعامل لتحقیق حریة المترجم، وإنما كشرط وإلزام 

المترجم المكتوب أسفل الشاشة والنص الأصلي  یتطلبه التوفیق والجمع بین النص

المسموع، فهذه الترجمة لا تتطلب التعدیل في شكل المصنف الأصلي، بل هي عملیة 

تحویل والانتقال من المسموع إلى المقروء، أي من المصنف السمعي البصري إلى 

  .1المصنف المكتوب

نص الأصلي أبعد منه في ولذلك فإن الترجمة السمعیة البصریة یكون احترام فیها لل

ترجمة النصوص المكتوبة العادیة، لأن في هذه الأعمال یتم النظر إلى الجمهور المتلقي 

أكثر ومع متطلبات اقتباس النص الأصلي التي تفرضها التقنیات المتاحة لإجراء هذا 

  .2العمل الفكري والأشخاص أو الفنانین مؤدي هذا العمل المترجم

  أثر تحویل الحق المعنوي للغیر على حق المؤلف في الاحترام : ثانیا

 ،الحجز علیها أو التصرف فیها،  یتمتع المؤلف بحقوق أدبیة غیر قابلة التقادم أو    

إلى جانب حق المؤلف في نسبة مصنفه إلیه یتمتع بحق فرض احترام إنتاجه الفكري، ف

أي تعدیل یدخل علیه أو تشویهه  وذلك عن طریق احترام سلامة مصنفه والاعتراض على

                                                                                                                                                    
sensibilité et la culture de l’auditeur, dont rien n’indique ici qu’il ait critiqué la qualité de 
l’adaptation enregistrée ».  
 
1 - L. Dumas, le sous-titrage : une pratique à la marge de la traduction, ELIS- Echanges de 
linguistique de Sorbonne, 2014, 2, pp. 129-144 : « l’assimilation du sous-titrage à une traduction 
n’a rien d’évident. En particulier, il présente deux caractéristiques inhabituelles pour une 
traduction. D’une part, il fait passer du canal oral (dialogues entendus) à l’écrit (sous-titres lus). 
D’autre part, alors qu’une traduction littéraire est en général plus longue que l’original, le sous-
titrage implique une condensation. Le spectateur lit moins vite qu’il n’entend, ce qui explique que 
le sous-titrage doive être aussi bref que possible ». 
2 - J.-M. Brugière, des conditions de protection des œuvres de traduction, propr. Intell., n° 
61, octobre 2016, p. 429 : « …tout en reconnaissant l’originalité des traductions de 
madame Vadurier, le juge écarte l’atteinte au respect de l’œuvre en égard à la nécessité du 
producteur d’adapter le texte à son public et à l’usage de modifier les dialogues jusqu’au 
moment de l’enregistrement avec l’intervention des artistes interprètes. Une fois de plus, le 
droit moral n’est pas envisagé de manière absolue, mais dans son environnement ». 
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 .1أو إفساده، إذا كان ذلك من شأنه المساس بسمعته كمؤلف أو بمصالحه المشروعة

ویرجع أساس هذا الحق إلى أن المصنف یمثل إبداعا فكریا یعكس شخصیة صاحبه 

 ذاوإّ . وسمعته الأدبیة أو الفنیة، وأي تحریف أو تشویه فیه یعتبر مساسا بشخصیة صاحبه

النسبة ه بفإن الأمر لا یكون على إطلاق ،المشرع قد قید الحقوق المالیة للمؤلف كان

وتنطبق هذه  .الحدود لاعتبارات معینة فقد یرد على هذه الحقوق بعض ؛للحقوق الأدبیة

في  المؤلف مكن أن تواجهتالصعوبات التي ف ة خاصة في مجال الحق في الاحترام،الحال

ساسا من تعارضه مع حق أعند ممارسته للحق في احترام مصنفه تنبع  الواقع العملي

 یجب هذا الأخیر فإن ،إذا كان المترجم ملتزما باحترام المصنف الأصليحیث،  ،الملكیة

صراحة بالطابع النسبي  ت بعض التشریعاتطبیعة عمل المترجم، لذلك اعترفأن یدرك 

على ذلك صراحة المشرع المصري  قد نصو ، في مجال أعمال الترجمة الاحتراملحق 

بحقوق أدبیة غیر قابلة للتقادم أو  -على المصنف–یتمتع المؤلف وخلفه العام "بقوله 

  :یلي للتنازل عنها وتشمل هذه الحقوق ما

لا یعد و الحق في منع تعدیل المصنف تعدیلا یعتبره المؤلف تشویها أو تحریفا له، : ثالثا

ء إلا إذا أغفل المترجم الإشارة إلى مواطن الحذف أو التعدیل في مجال الترجمة اعتدا

وهذا ما نص علیه أیضا كل من المشرع  ،2"التغییر أو أساء بعمله لسمعة المؤلف ومكانته

 .3الإماراتي والكویتي

                                                 

.السابق الذكر 05-03رقم  من نفس الأمر 25المادة    1  

  .2002لسنة  المصري من تقنین الملكیة الفكریة 143المادة    2
مجال الترجمة لا یعد التعدیل في "على أنه  2002لسنة  7المادة السادسة من القانون الإماراتي رقم    3

  ".إذا أغفل المترجم الإشارة إلى مواطن الحذف أو التغییر أو أساء بعمله إلى مكانة المؤلف إعتداء إلا

: " كما نصت على هذا التقید والطابع النسبي أیضا المادة السادسة من القانون الكویتي في فقرتها الثانیة على

ض أو في منع أي حذف أو تغییر أو إضافة أو إجراء أي للمؤلف أو خلفه الخاص أو العام الحق في الإعترا

  ".تعدیل آخر على مصنفه دون اذنه
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أن قانون حق المؤلف اعترف بالطابع  ،المقارنة الأحكام القانونیة یظهر من ،وبالتالي    

النسبي لحق احترام المصنف الفكري خاصة في حالة التنازل عن حق من حقوق 

اعترف صراحة في مجال  فقد الفكري؛ الإنتاج التي تتضمن تحویلا في شكل الاستغلال

الترجمة بضرورة وجود توازن بین حق المؤلف في احترام مصنفه وبین حق المترجم في 

وهذا یرجع  .یظهر طابعه الشخصي تىتحقیق الترجمة حراف له بنوع من الحریة لالاعت

حتى تحضى  ،صالة المصنفات الأصلیة والمشتقة على حد سواءأضرورة توفر شرط  إلى

بعض التشریعات  في صراحة تم الاعترافإذ  ؛أحكام قانون المؤلفب بالحمایة المقررة

مع حق المؤلف في منع مع أن هذا یتعارض  ،لمترجم بالقیام بالحذف أو التعدیلاحق ب

شارة إلى مواطن الإبهذا الاستثناء بشرط  سمحت غیر أن هذه التشریعات ؛تعدیل مصنفه

 .الترجمة إلى سمعة المؤلف ومكانته إساءةعدم و  الحذف أو التعدیل

 المصنف؛بالتنازل كلیا عن حق احترام  الاعتراف أنه لم یتم ،ه یجب أن یفهمغیر أن    

عدم قابلیة هذا الحق للتنازل علیه أو للتقادم أو " ذلك أن المشرع ینص صراحة على

 .المؤلف اللصیقة بشخصیة حقوقالعتباره حقا من انظرا لطبیعته الخاصة و  1"...التصرف

إلا أن سلطة تطبیق هذا الحق تختلف حسب طریقة استغلال المصنف، فإذا كان یتعین 

احترام محتواه كعدم  3والمستفید من رخصة إبلاغ المصنف إلى الجمهور 2على الناشر

إدخال الناشر أي تعدیلات على المصنف بالتصحیح أو الحذف أو الإضافة دون موافقة 

المؤلف، حیث تكون سلطة المؤلف قویة في ممارسة حقه، فإن هذه السلطة تعتبر مقیدة 

                                                                                                                                                    

ویستثني من حكم الفقرة السابقة التعدیل في ترجمة المصنف أو تحویره أو تطویره إلى صورة أخرى إلا إذا     

بمضمون المصنف وفي ترتب على ذلك مساس بسمعة المؤلف أو شرفه أو مكانته العلمیة أو الفنیة أو إخلال 

 ".جمیع الأحوال یجب التنویه بما تضمنه الترجمة أو التحویر أو التطویر من تعدیل المصنف الأصلي
  

  .السابق الذكر 05-03من الأمر رقم    21المادة  من  2. فق -   1

.05-2003وما بعدها من الأمر رقم  90بالنسبة لإلتزامات الناشر، راجع المادة _  2  

.من نفس الأمر 103المادة : أیضا إلتزامات المستفید من رخصة إبلاغ المصنف إلى الجمهورراجع _  3  
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ذلك أن موافقة المؤلف على  .ترجمةلغیر عن طریق الفي حالة استغلال مصنفه من ا

مصنفه تعتبر موافقة غیر مباشرة على تعدیل إنتاجه وتحویله عن الشكل الذي كان  ترجمة

أصحابها نوع من الحریة لإبداعها؛  فهذه الأعمال تعتبر أیضا أعمالا فكریة یستحق. علیه

ما هو عن ن الناشر، فهذا الأخیر یكتفي فقط بنشر المصنف كیختلف عالمترجم لأن 

 تم إقرار الطابع النسبيومن أجل ذلك، . 1طریق نسخه في عدة نسخ لإبلاغه للجمهور

نظرا لطبیعة العمل الذي تتطلبه تحقیق ، الترجمة أعمال عتراف بحمایةالاعند  للاحترام

أن یبذل قصارى  "أنه یلزم على المترجم  ،الإنتاج المترجم، ولذلك یرى جانب من الفقه

لى هدف مؤلف المصنف الأصلي وبتعبیرات تتشابه مع التعبیرات جهده للوصول إ

 لا تعبر عن فكرة المصنف، فإذا كانت الترجمة 2"الأصلیة من حیث جمالها وقوة تأثیرها

یتوجب  وعلى هذا الأساس، .حق احترام هذا الإنتاج الفكري الأصلي فإنها ستؤثر على

التي من شأنها تشویه  المصنفدم إدخال تعدیلات على عأیضا على مؤلف الترجمة 

فمن واجب المترجم التقید . أو تغییر الهدف أو الموضوع الحقیقي للمصنف سمعة المؤلف

  .إتباع أهم شخصیات و خطوات الروایة أو القصةللمصنف الأصلي، ك بالمعنى الحقیقي

سمح وذلك عندما  حترامبالطابع النسبي لحق الا المشرع الجزائري ضمنیا وقد اعترف     

أن  4جانب من الفقه الجزائري حیث یرى ،3بحمایة أعمال الاشتقاق من المصنفات

                                                 

لمعنى نواف كنعان، المرجع السابق،و في نفس ا 473. ، ص2- 428زراوي صالح، المرجع السابق، رقم . ف -  1  

125. ص  

  .133. صرمزي رشاد عبد الرحمن الشیخ، المرجع السابق،  - 2
  .السابق الذكر 05-03من الأمر رقم  14والمادة  5المادة   3
4
والأمر یختلف قلیلا في مجال عقود "  :473. ، ص2-428. صالح زراوي، المرجع السابق، ر. ف   

نتاجه، یسمح له في هذا الصدد بتغییر إالتكییف لأن المؤلف الذي یمنح لشخص معین الحق في تكییف 

كما ینبغي القیام بنفس الملاحظة فیما یخص عقود الترجمة التي  .وشروط العقدمؤلفاته أو تعدیلها في حدود 

وبالتالي إذا كان یمنع على هذا الأخیر إدخال  ،فمن المعلوم أن المترجم یتمیز عن الناشر.... یبرمها المؤلف 
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حترام الإنتاج الفكري والإمكانیات المخولة له عن الصلاحیات التي یتصف بها الحق في ا

 عقود طریق ممارسة هذا الحق لحمایة مصنفه ضد أي تعدیل تختلف نوعا ما في مجال

 . التكییف وعقود الترجمة

إن القید الذي ورد على حق المؤلف في منع التعدیل أو الحذف بشأن ف ،وبالتالي      

هذا  حین یتطلبالمصنف  منطبق أیضا على أي اشتقاق آخر نترجمة المصنف، ی

حترام في قانون ن تطبیق الحق في الالأ .رمن الحریة في التعدیل والتغیی العمل نوعا

تكون ف: عیة المصنف وطریقة استغلاله مالیاالملكیة الأدبیة والفنیة یختلف بحسب نو 

عن  استغلال المصنف عند تنازله عن حقلمؤلف قویة في ممارسة هذا الحق سلطة ا

عن طریق  إنتاجه الفكري ستغلالا یتم تنازله عن حق تكون ضعیفة عندماو طریق النشر، 

 ترجم أو المحورالكافیة للمتتطلب منح الحریة  عماللأن مثل هذه الأ ؛مة أو التحویرالترج

 .مالإبراز طابع شخصیته

             ممارسة الترجمة بناء على استعمال قید على حق المؤلف: المبحث الثاني

   

لقد سمح المشرع للغیر باستعمال حق الترجمة بدون موافقة صاحب الحق، وإذا كان       

لاستئثار التي یتمتع بها أي مؤلف؛ غیر أنه لم یتم وضع هذه هذا منافیا لقاعدة ا

وقد سمح  .هو عام ومنها ما هو خاص لبعض الاعتبارات منها ما الاستثناءات، إلا 

المشرع بممارسة الترجمة باستعمال بعض القیود والاستثناءات على الحق المالي للمؤلف، 

التي أقر فیها المشرع استعمال  وتسمح الحالات. تحت شرط توفر واحترام بعض الشروط

القید للمصلحة العامة باستغلال الترجمة والحصول على العائد المالي من الاستغلال؛ في 

                                                                                                                                                    

نتاجه إلتحقیق نتاج المؤلف دون موافقته المسبقة، فبالعكس یتمتع المترجم بنوع من الحریة إتعدیلات على 

  ....".المشتق
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حین أن حالات تقیید الحق في الترجمة للمصلحة الخاصة، فإن الأحكام لا تجیز استغلال 

.النسخ المترجمة  

  للمصلحة العامةممارسة الحق في الترجمة باستعمال قید : المطلب الأول

الخاص بممارسة الترجمة للمصلحة العامة بترجمة المصنف واستغلال یسمح القید     

الترجمة، وقد غلب المشرع مصلحة الجماعة على المصلحة الشخصیة والمالیة للمؤلف، 

وهذا لاعتبارات ترقیة الإبداع والثقافة من جهة وللاستفادة من المصنفات بحریة من جهة 

س القید للمصلحة العامة بعد انتهاء مدة حمایة الحق المالي، وهذا ما ینطبق یمار . أخرى

على جمیع الحقوق المالیة، بینما یعتبر القید الثاني لممارسة الترجمة استثناءا خاصا بهدا 

 .الحق فقط في حالة عدم ممارسته من المؤلف

الحق في ترجمة المصنفات الواقعة ضمن الملك العام: الفرع الأول   

بین المشرع صراحة في إطار أحكام قانون حق المؤلف والحقوق المجاورة أن       

مصنفات التراث الثقافي التقلیدي والمصنفات التي تقع في عداد الملك العام تستفید من 

، ولذلك لبیان شروط ترجمة هذه المصنفات التطرق أولا لمفهوم هذه 1حمایة خاصة

  .ترجمتها بطریقة حرةالأعمال الفكریة وأساس الحق في 

 

مفهوم مصنفات الملك العام وأساس الحق في استعمالها: أولا  

لبیان الأسس التي من أجلها سمح المشرع باستعمال مصنفات الملك العام بحریة       

.ومنه ترجمتها، یستوجب أولا عرض وشح ماذا یقصد بهذه الأعمال الفكریة  

:مفهوم مصنفات الملك العام -أ  

                                                 
  .السابق الذكر 05- 03من الأمر رقم  8المادة   1
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تعتبر مصنفات الملك العام المصنفات الأدبیة والفنیة التي وقعت في عداد الملك       

كل المصنفات الأدبیة أو الفنیة التي انقضت مدة حمایة حقوقها " العام وهي تتمثل في 

إذ من المبادئ المستقر علیها في تشریعات الملكیة . 1"المادیة لفائدة مؤلفها وذوي الحقوق

أن الحقوق التي یتمتع بها المؤلفین تختلف من حیت الخصائص ومنها والأدبیة المختلفة 

فإذا كانت الحقوق المعنویة للمؤلفین تمتاز بصفة التأبید لأنها غیر : خاصیة الدیمومة

، إذ أن  كل 3، فإن الحقوق المالیة للمؤلف تتصف بصفة التأقیت2قابلة للتقادم أو التنازل

ریة هي محددة المدة فیتم حمایتها لمدة محددة مع الحقوق المالیة على المصنفات الفك

، حیث ینتج 4اختلاف فقط في تحدید هذه المدة بحسب اختلاف طبیعة الإنتاج الفكري

على انتهائها زوال الحمایة المقررة على المصنف ومن ثم یصبح استعمال المصنف حرا، 

. الحقوق علیه أي یمكن لأي شخص آخر استعماله بكل حریة من دون البحث عن مالكي

وهذه الحریة في استعمال المصنفات السابقة وانتهاء آجال الحمایة هو ما یصطلح بهً  

بسقوط المصنف ضمن الملك العامً  وهذا یعني أنه یصبح ملكا للجمهور ولیس لأحد أن 

  . یستأثر بهذا الملك العام

غیر المفهوم الذي  وتجدر الإشارة أن مفهوم الملك العام التي تخص به الدراسة هو     

ینطبق على الأملاك المادیة للدولة أو تلك الأموال العمومیة التي تعتبر مرافق عامة 

للجمهور، بل یقصد به الملك العام الثقافي، أي كل ما له علاقة بالعلم والأدب والفن 

                                                 
السابق وأیضا الفصل الرابع من هذا الأمر المعنون بمدة الحمایة والذي  05-03من الأمر رقم  8راجع المادة  -  1

  .یتضمن مدة الحمایة المقررة على الحقوق المالیة لمختلف أنواع الإنتاج الفكري

  .من قانون الملكیة الفكریة المصري 143من نفس الأمر وفي نفس المعنى المادة  21من المادة  2-1الفقرتین -2
السابق المعنون بالحقوق المادیة للتعرف على مختلف الحقوق المالیة  05-03راجع الفصل الثاني من الأمر رقم -  3

  للمؤلف

  .وما بعدها من نفس الأمر 54أنظر المادة  -  4
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فهو مفهوم خاص متعلق بمیدان الملكیة الفكریة، إذ أنه لا یخص . 1والثقافة بصفة عامة

  . بل یشمل أیضا الملكیة الصناعیة والتجاریة ،قط فرع الملكیة الأدبیة والفنیةف

والملك العام في هذین النظامین له علاقة وثیقة بالطابع المؤقت للحقوق المادیة      

، وضع لها إذ. للمبدعین، لان كل الحقوق المالیة في هذا المیدان هي حقوق مؤقتة

قوقه المادیة لیست أبدیة مما یجعلها تختلف عن مفهوم فملكیة المؤلف لح: المشرع حدا

لحقوق المالیة للمبدعین من ا المشرع تقییدف. 2ملكیة الأشیاء المادیة، فهي حق مؤقت

الإبداعات إلى الملك العام، وبهذا فإن مدة هذه تاریخ دخول  ، یكون قد حددحیت الزمن

  . الملك العامهذه الحقوق تلعب دورا مهما في تحدید وإحصاء مصنفات 

لكن . 3ویتكون الملك العام في الملكیة الفكریة من كل الأشیاء المنقولة المعنویة     

تنقسم هذه الأخیرة إلى نوعین مختلفین، یمثل الجزء الأول منها كل الأشیاء المعنویة 

الأكثر ضرورة لأي مؤلف أو مبتكر، فهي تمثل كل ما لم یكن مسبقا محمیا بحقوق 

ذلك أن حقوق الملكیة الفكریة ذات طابع استثنائي، وحتى یصبح . فكریة بشقیهالملكیة ال

. 4أي شيء مالا معنویا في مفهوم هذا القانون یستوجب أن یخضع لشروط وقواعد أحكامه

فأي مفهوم ذي طبیعة غیر مادیة لا یخضع لهذه الشروط یعتبر جزءا من الملك المشترك 

فهو یشمل خاصة كل الأفكار والمفاهیم . یةأین یمكن لأي شخص استعماله بكل حر 

                                                 

.السابق ذكره 05- 03من الأمر رقم  2الفقرة  8المادة  - 1  

  تتكون المصنفات الوطنیة التي تقع في عداد الملك العام من: " 05-03من الأمر رقم  8من المادة  2الفقرة  -  2

".ذا الأمرالمصنفات الأدبیة أو الفنیة التي انقضت مدة حمایة حقوقها المادیة لفائدة مؤلفها وذوي الحقوق وفقا لأحكام ه  

لم ینص المشرع الجزائري في قانون حق المؤلف على مفھوم الملك العام وھذا على عكس بعض التشریعات العربیة - 3

التي أقرت بالمواد الأولى لتشریعاتھا للمفاھیم وتعریفات للمصطلحات الخاصة بالملكیة الأدبیة والفنیة ومنھا مفھوم 

: الملك العام:" من قانون الملكیة الفكریة المصري بأنھ 8شطر  138ي بالمادة الملك العام، حیث یعرفھ المشرع المصر

الملك الذي تؤول إلیھ المصنفات المستبعدة من الحمایة بدایة أو التي تقضي مدة حمایة الحقوق المالیة علیھا طبقا لأحكام 
 ."ھذا الكتاب

من الأمر رقم  7و 3أصلیا، راجع في هذا الصدد المادتین مثلا بالنسبة للمصنفات الأدبیة یشترط القانون تعبیرا  - 4

 .السابق وأنظر أیضا أعلاه الطبیعة القانونیة لأعمال الترجمة بالمبحث الأول من الفصل الأول 03-05
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والمبادئ والمناهج والأسالیب وإجراءات العمل وأنماطه المرتبطة بإبداع المصنفات الفكریة 

وأیضا البیانات العلمیة أو الطبیعیة المعروفة والوقائع التاریخیة وغیرها من  1في حد ذاتها

ر أصلا غیر قابلة للتملك ولا للاحتكار فكل هذه المفاهیم تعتب. المفاهیم العامة والمجردة

أما الجزء الثاني من الأشیاء المعنویة التي یتكون . لأنها موضوعة تحت تصرف الجمهور

منها الملك العام فتتضمن كل الإبداعات الفكریة التي تعتبر موضوع الحمایة في قوانین 

 . االملكیة الفكریة والتي انتهت مدة حمایة الحقوق المالیة لمؤلفیه

یظهر إذن، أن  النتیجة الطبیعیة لانتهاء مدة الحق المالي أي أیلولة المصنف إلى     

الملك العام هي استعمال المصنف من أي شخص وبدون موافقة المؤلف، كما یعتبر 

مدة حمایة  إنهاءسقوط المصنف في الملك العام من النظام العام فلا یستطیع المؤلف 

دة الحق المالي على المصنف محددة قانونا فقط أنها تختلف من حقه المالي كما یرید فالم

  .2إنتاج فكري لآخر حسب طبیعة هذا الإنتاج

یمكن استنتاج من كل ما سبق، أن استعمال مصنفات الملك العام یؤدي حتما إلى       

إبداع ومیلاد للمصنفات المشتقة، ذلك أن كل المصنفات المنتجة على أساس مصنفات 

لأن . واقعة ضمن الملك العام هي مصنفات ثانیة مشتقة منها بما فیها أعمال الترجمة

تحویرات " اقي المصنفات المشتقة الأخرى على أنهاالمشرع یكیف أعمال الترجمة وب

ولا یحدد طبیعة هذه الأخیرة إن كانت واقعة ضمن  3"أصلیة للمصنفات الأدبیة والفنیة

كما یعرف أیضا المصنف المشتق بأنه . الملك العام أو مازالت محمیة فالحكم جاء عاما

                                                 

.السالف الذكر 05- 03من الأمر رقم  7المادة  - 1  

  .تبقى إشكالیة المصنفات الحرة -2

  .السابق 05-03من الأمر رقم  05راجع المادة  -3
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ن یكون المصنف السابق فإما أ. 1ذلك العمل الذي یستمد أصله من مصنف سابق الوجود

الوجود من مصنفات الملك العام وعند ذلك لا یشترط أخذ أیة موافقة أو دفع أجرة أو لا 

یعتبر المصنف السابق الوجود من المصنفات الواقعة ضمن الملك العام وبالتالي لا یجوز 

  .استعماله دون أخذ موافقة ذوي الحقوق علیه

    :ت الملك العامالأساس القانوني لحق ترجمة مصنفا - ب

لأنه عنصر من عناصر الذمة  ،یعتبر الحق المالي للمؤلف حق مؤقت بطبیعته     

المالیة كما ینظر إلى التحدید الزمني لحمایة المشرع للحق المالي كتأمین كافي للمؤلف 

وهنا یأتي دور الغیر لاستعمال المصنف . 2وورثته للفوائد الاقتصادیة من المصنف

ع مصنفات جدیدة أصلیة واستغلالها والاستفادة منها اقتصادیا دون أي قید وإمكانیة إبدا

وبذلك یمكن استخلاص حكمة المشرع من . في طلب الموافقة أو دفع مستحقات مالیة

تقیید مدة حمایة الحق المالي والسماح باستعمال مصنفات الملك العام التي تكمن في 

تغلال مصنفه ومصلحة الجماعة في حریة إقامة ووضع توازن بین مصلحة المؤلف في اس

وبالتالي یعتبر أساس . استغلال هذا الإنتاج والاستفادة منه لتحقیق مكاسب مالیة جدیدة

السماح بحریة استعمال مصنفات الملك العام هو الحرص على الصالح العام وذلك بهدف 

الملك العام  حیث یصبح المصنف الواقع ضمن. ازدهار الثقافة وتطور الإبداع وتجدیده

  .جزءا من الثروات الثقافیة والفكریة العامة

وقد استندت أیضا محكمة النقض الفرنسیة على أساس قانوني آخر یعتبر خارجي على    

المبادئ والأسس القانونیة المقررة في قانون حق المؤلف، وذلك من أجل السماح والحكم 

                                                 
أنظر أیضا الدراسة المتضمنة أعلاه بالمبحث الأول من الفصل الأول الخاصة بالطبیعة القانونیة لأعمال الترجمة،  -1

 1من قانون الملكیة الفكریة المصري السابق التي تضمنت مفهوم الملك العام وأیضا المادة  138وراجع أیضا المادة 

  .في شأن حقوق المؤلف والحقوق المجاورة 2016لسنة  الكویتي 22من القانون رقم  24شطر 

  38. ، ص2001رضا متولي وهدان، حمایة الحق المالي للمؤلف، دار الجامعیة الجدیدة للنشر،  -  2
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فقد استندت في . مدة حمایتهلصالح المؤلف بإمكانیة متابعة مصنف مسرحي انتهت 

منطوق حكمها من أجل تبریر استعمال المصنف الواقع في عداد الملك العام على أساس 

من الاتفاقیة الأوروبیة لحفظ حقوق  10الحریة الإبداعیة وحریة التعبیر التي تقررها المادة 

العام  وبهذا فقد بررت أساس استعمال مصنفات الملك. 1الإنسان والحریات الأساسیة

وإنشاء احتكار جدید من هذا الاستعمال بالحریة الإبداعیة وحریة التعبیر الخاصة بأي 

وهذا ما برره أیضا جانب من الفقه الفرنسي مستندا أیضا . شخص یرید استعمال المصنف

بعض الحریات والحقوق الأساسیة الخارجة عن الحقوق المقررة صراحة في   على

لتبریر حق استعمال المصنفات الواقعة ضمن الملك العام، إذ  تشریعات الملكیة الفكریة 

یعتبر هذا الأخیر أن ممارسة الاحتكارات على المصنفات بفضل الحق المالي تشكل 

  . 2استثناءات وقیود على حریة التعبیر وحریة التجارة والصناعة

 شروط استعمال وترجمة مصنفات الملك العام: ثانیا

تتعلق شروط استعمال المصنفات التي تقع في عداد الملك العام لأهم شرط وهو      

وأیضا لعدم . احترام الحقوق المعنویة لمؤلفیها؛ باعتبار أن هذه الأخیرة غیر قابلة للتقادم

 .امتلاك مستعملها لهذه المصنفات

  :عدم جواز ملكیة مصنفات الملك العام  -أ

                                                 
1 -Cass. 1er civ. 30 janvier 2007, n° 04-15-543, Juris-Data, n° 2007-037150 

الذي سقط في الملك العام بانتهاء المدة " فیكتور هیقو"للمؤلف الفرنسي " البؤساء"في هذه القضیة المعروفة بمصنف   

القانونیة للحق المالي، قام بعدها أحد الروائیین بكتابة تكملة للمصنف ونشرها، بعهدها قام ورثة المؤلف فیكتور هیقو 

اء على الحق المعنوي لمورثهم على أساس أن تكملة مصنف مورثهم برفع دعوة ضده مؤسسین دعوتهم على الاعتد

  .ونشره یعد إخلال من الروائي بحق احترام المصنف وبالاعتداء على كلیة وجوهر المصنف
2 - C. Caron, les Misérables devant la cour de cassation, Com. Com. Electr., mars 2007, p. 

26 à 28. : «  les monopoles de propriété intellectuelle ne sont, en réalité, que des exceptions 

aux principes que sont la liberté d’expression et la liberté du commerce et de l’industrie, la 

cour de cassation a donc voulu réaffirmer le domaine public et veiller à ce que le droit 

moral n’entraine pas insidieusement de facto la reconstitution des monopoles… ». 
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ع إعادة استعمال والاشتقاق من مصنفات الملك العام، بما شرع المشرع لأي مبد       

فیمكن لأي شخص أن یحقق مكاسب مادیة نتیجة استعمال  .فیها ترجمتها إلى لغة أخرى

 ویعني ذلك، أنه.  الأول هذا المصنف، ولا یمكنه أن یدعي حق المؤلف على المصنف

د تظهر الحمایة من جدید یمكن للجمیع استعمال المصنف الذي آل إلى الملك العام، وق

إذا ما قام أحد المؤلفین بإعادة إظهار المصنف الذي انتهت مدة حمایته بصورة إبداعیة 

  .مبتكرة جدیدة

  

  :احترام الحقوق المعنویة - ب

ینشأ عن الأساس السابق أساس قانوني آخر ویتمثل في أن السماح باستعمال        

عادة ملكیة مصنف الملك العام بشكل نسبي مصنفات الملك العام ینتج عنه السماح بإ

وذلك بالسماح بحمایة المصنفات المشتقة التي تتولد من استعمال المصنفات الواقعة 

فقد سبق الإشارة أن المشرع لم یحدد طبیعة المصنفات الأصلیة التي . 1ضمن الملك العام

ا مازالت قائمة أو ، إما أن تكون حمایته2تستعیر منها المصنفات المشتقة لعناصر شكلیة

فترجمة . ففي كلتا الحالتین یتم حمایة المصنف الجدید. أنها من مصنفات الملك العام

مصنف من مصنفات الملك العام یتضمن أولا تحویلا لعناصر شكلیة محمیة من 

المصنف الأصلي المترجم المتمثل في التعبیر والاحتفاظ بعناصر شكلیة أخرى وهي 

اسیة والجوهریة للمصنف فبهذا الشكل یكون المترجم قد حول تعبیر التركیب والفكرة الأس

المصنف الأول أو أبدع تعبیرا جدیدا بلغة جدیدة وأضافها لتركیب المصنف الأول مما 

ینشأ عنه مصنفا جدیدا نسبیا بتعبیر جدید وهذا ما ینتج عنه ملكیة المترجم للإبداع الجدید 

ب والفكرة یة للتعبیر الجدید وإعادة ملكیة للتركیأي لعمل الترجمة وهو في الحقیقة ملك

                                                 
 .السابق 05-03من الأمر رقم  14المادة  -  1

 من نفس الأمر 5راجع المادة  -  2
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. لأنه لا یستطیع أحد استعمال عمل الترجمة دون موافقة المترجم ؛الأساسیة للمؤلف الأول

غیر أن ملكیة المترجم للترجمة هي ملكیة نسبیة فقط فهي تخص فقط أعمال الترجمة ولا 

طیع المترجم منع الغیر من تنصب على المصنف الواقع في الملك العام، حیث لا یست

  التابعة للمصنفات الملك العام.1إعادة استعمال المصنف الأول المترجم

وتجدر الإشارة، على أنه لا یقصد بانتهاء مدة حمایة المصنف عند سقوطه في       

، كما لا یقصد 2الملك العام انتهاء كل الحمایة المقررة قانونا على المصنفات الفكریة

الحر للمصنف هو الإخلال بالطابع الجوهري للمصنف وتشوهیها وعدم نسبتها الاستعمال 

بل یقصد بسقوط المصنف ضمن الملك العام هو انتهاء مدة حمایة . 3لمؤلفیها الفعلیین

الحق المالي فقط دون الحق المعنوي وتتضمن أیضا نهایة الحق الاستئثاري للمؤلف 

فإعطاء الحق .  من استعماله دون موافقتهم وورثته في استغلال المصنف وفي منع الغیر

للأشخاص في استعمال المصنفات التي سقطت في الملك العام بشكل حر، لا یُلغي 

، ولا بد من احترام شخصیة المؤلف 4حقوق المؤلف المعنویة والتي لا بد من احترامها

  .  عواحترام المصنف باعتباره إنتاج ذهني، باعتباره مصدراً للابتكار والإبدا

                                                 
غیر أنه في هذه الحالة تطرح مسألة الإثبات في شأن الترجمة الثانیة إذا كان أبدعها مؤلفه من مصنفات الملك  - 1

 .العام، أو أنه أخذ عناصر محمیة من الترجمة الأولى

 21، راجع في هذا المعنى المادة )الحقوق المعنویة والحقوق المالیة(المشرع الجزائري تبنى مبد أثنائیة حق المؤلف  -  2

 .صالح زراوي، المرجع السابق. السابق وأیضا ف 05-03من الأمر رقم 

، حیث أن حق الاحترام جاءا عاما لا یخص فقط المصنفات التي لم تنتهي مدة من الأمر السابق 25راجع المادة  - 3

حمایة حقوقها المادیة، كما نص المشرع الجزائري أیضا على واجب احترام سلامة هذه المصنفات، راجع في هذا المعنى 

 .من نفس الأمر 142المادة 

مالكها من ورثته، غیر أن المشرع استثنى حق السحب تعتبر الحقوق المعنویة دوما قائمة لأنها تمارس بعد موت  -  4

من نفس الأمر، لأنها تنص فقط  26الذي لم ینص صراحة على قابلیة ممارسته من الورثة وهذا ما یفهم من المادة 

 .التي یمكن أن تمارس من قبل الورثة 25و 23على الحقوق المنصوص علیها في المادتین 
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یستخلص إذن، أن الحقوق الممنوحة لصاحب الترجمة من المؤلف تكون دائما       

فحق الترجمة المخول له موضوع تحت شرط وقید احترام الحقوق . محدودة وضیقة

فلا یترتب على تصرف . 1المعنویة للمؤلف التي تسمو عن الحق المالي المرخص به

حق في الاستغلال عن طریق الترجمة مؤلف المصنف المترجم في إنتاجه لصاحب ال

انقطاع الصلة بینه وبین مصنفهم  بل یظل ممارسا لحقه في احترام عمله الفكري باعتبار 

  . 2أن هذا الحق یمثل همزة وصل بین المؤلف ومصنفه مما یعطیه مكنة الدفاع عنه

عة ضمن غیر أنه، إذا كانت الأحكام القانونیة لا تمنع استعمال المصنفات الواق     

من أجل ترجمتها وإبداع مصنفات جدیدة  4ومصنفات التراث الثقافي التقلیدي 3الملك العام

فإنه یستوجب . لأن هذه المصنفات تعتبر إبداعات سابقة یمكن أن تدمج في إبداع جدید

5التساؤل عن القائم برقابة مدى احترام هذه المصنفات لكونها مصنفات حرة یمكن   

.سهولة، خاصة في حالة عدم وجود ورثة لمؤلفیهاالاستیلاء علیها ب  

ولهذا الغرض، یجدر الإشارة، أن المشرع الجزائري فرض أن یخضع استغلال       

مصنفات الملك العام ومصنفات التراث الثقافي التقلیدي لترخیص من الدیوان الوطني 

ة إحصاء وتحدید فقد أوكل المشرع لهذه المؤسسة مهم. 6لحقوق المؤلف والحقوق المجاورة

وتحدید حقوق أصحاب المصنفات وغیرها من الأداءات التابعة للتراث الثقافي بمختلف 

أنواعه، وكذلك المصنفات الوطنیة الواقعة ضمن الملك العام والسهر على حمایتها من 

                                                 
1- M. Josselin-Gall, op. cit, n.° 156,: " …l'ayant droit n'étant pas en mesure de se prévaloir d'un droit 

discrétionnaire sur l'oeuvre qu'il a acquise. L'exploitation est en effet soumise au respect du droit moral de 

l'auteur qui interfère sur l'exercice du droit concédé…".     

  .124. رشاد عبد الرحمان الشیخ، المرجع السابق، ص رمزي-  2

.راجع أعلاه مفهوم مصنفات الملك العام   -3  

.السالف الذكر 05-03من الأمر رقم  8من المادة  2فقرة ال - 4  

. من ناحیة الحقوق المادیة، لأنھا تنتمي إلى الملك العام وفي الغالب توفي مؤلفیھا" حرة"یعني مصطلح - 5  

.السابق 05-03من الأمر رقم  140المادة  - 6  
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الاستیلاء غیر المشروع علیها والتشویه المؤذي لها والاستغلال الاقتصادي غیر القانوني 

  .1لها

ا یتمتع أیضا الدیوان الوطني لحقوق المؤلف والحقوق المجاورة بصلاحیة التعریف كم     

والأداءات المرتبطة بالتراث الثقافي على اختلاف أنواعه وترقیتها، وكذلك   بالمصنفات

  .2المصنفات الواقعة ضمن الملك العام

مراقبة وهذه الصلاحیات المخولة للدیوان من المشرع تفرض علیه أن یعمل على      

الاستغلال الملائم للمصنفات المذكورة وله أیضا أن یرفض أو یعلق كل استغلال مضر 

ولذلك أوجب المشرع على كل مستعمل لهذه المصنفات احترام سلامتها والسهر . 3بها

 .  4على إبلاغها للجمهور مع مراعاة أصالتها

إبداع الترجمة جبرا  -بالترجمةإبداع الترجمة بناءا على ترخیص إجباري : الفرع الثاني

  على مؤلف المصنف الأصلي المترجم

یعتبر منح الترخیص الإجباري من السلطة المختصة، الحالة الثانیة التي یمكن        

غیر أن المشرع لم . للغیر من ترجمة المصنف دون موافقته بهدف استغلال الترجمة

یسمح باستعمال هذا القید؛ إلا وفقا شروط معیة التي یتم التعرض لها في هذا القسم بعد 

  .التطرق لمفهوم هذا القید

  

                                                 
سبتمبر  21الموافق ل  1426شعبان  17المؤرخ في 356-05من المرسوم التنفیذي رقم  7الشطر  5المادة  -  1

عدد . ر.الذي یتضمن القانون الأساسي للدیوان الوطني لحقوق المؤلف والحقوق المجاورة وتنظیمه وسیره، ج 2005

 - 11قم ر  والذي عدل وتمم بالمرسوم التنفیذي 2005سبتمبر  21الموافق ل  1426شعبان  17المؤرخة في  65

356. 

.السابق 357-05من المرسوم رقم  9الشطر  5المادة  - 2  

.السالف الذكر 05-03من الأمر رقم  141المادة  - 3  

.من نفس الأمر 142المادة  - 4  
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  مفهوم الترخیص الإجباري للترجمة وأساس السماح باستعمال هذا القید: أولا

الأصل في قانون الملكیة الأدبیة والفنیة أن المؤلف یتمتع بحق استئثاري في القیام      

أو الترخیص أو منع الغیر من استغلال مصنفه بأي وجه من أوجه الاستعمال أو 

وینطبق . 2ص استعمال مصنفه دون أخذ الإذن منه، فلا یجوز بذلك لأي شخ1الاستغلال

هذا المبدأ أیضا على حق الترجمة، فلا یستطیع أي شخص القیام بترجمة الإنتاج الفكري 

دون أخذ الموافقة المسبقة لمؤلفه وهذا إذا كانت الحقوق المالیة مازالت ساریة المفعول ولم 

ثل المبدأ العام الذي تسري علیه غیر أنه إذا كان هذا الحكم یم. 3تنتهي مدة حمایتها

. 4استغلال الحقوق المالیة في قانون الملكیة الأدبیة والفنیة، فإنه قد وردت بشأنه استثناء

فقد قید المشرع الحق الاستئثاري للمؤلف في مجال أعمال الترجمة وذلك إذا لم یقم خلال 

ن للغیر للقیام بهذه مدة زمنیة معینة بترجمة مصنفه إلى اللغة العربیة أو منح الإذ

یستطیع أي شخص أن یقوم بترجمة المصنف إلى اللغة الوطنیة دون  عندها. 5الترجمة

موافقة المؤلف لكن بعد حصوله على ترخیص بذلك من السلطة المختصة بمنح هذا النوع 

                                                 
 82من قانون الملكیة الفكریة المصري رقم  147مادة السابق وفي نفس المعنى ال 05-03من الأمر رقم  27المادة  -1

یتمتع المؤلف وخلفه العام من بعده بحق استئثاري في الترخیص أو المنع لأي استغلال لمصنفه بأي :" 2002لسنة 

التوصیل أو الترجمة أو  أوالبث الاذعي العلني  إعادةوجه من الوجوه وبخاصة عن طریق النسخ أو البث الإذاعي أو 

أو افتاحة للجمهور بما في ذلك في إتاحته عبر أجهزة الحاسب الآلي أو من خلال  الإعارةالتحویر أو التأجیر أو 

 ...".شبكات الأنترنیت أو شبكات المعلومات أو شبكات الاتصالات وغیرها من الوسائل
 .ل من الباب الثانيراجع مفهوم الإذن وأخذ الموافقة أدنه في الفصل الأو  -  2
السابق، لأن بعد  05- 03وما بعدها من الأمر رقم  54راجع بخصوص مدة حمایة الحقوق المالیة للمؤلف المادة  -  3

 .هذه المدد یتم سقوط المصنف في الملك العام

من  40إلى  33من  نص المشرع على هذا النوع من الترجمة في الفصل الخاص بالاستثناءات والحدود بالمواد -  4

 .، السالف الذكر05- 03الأمر رقم 
 .السابق 05- 03ومبعدها من الأمر رقم  33راجع المادة  -  5
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فهذه الأخیرة تمنح هذا الترخیص جبرا على مؤلف . 1من التراخیص في بلد نشر المصنف

وقد نصت على هذا الترخیص كل . ولذلك یسمى الترخیص الإجباري بالترجمةالمصنف، 

وتجدر الإشارة أن الاتفاقیة الأولى قد . 3والاتفاقیة العالمیة لحقوق المؤلف 2من اتفاقیة برن

والذي بموجبه استثنت حق الترجمة في هذه الدول  4أوردت ملحقا خاصا بالدول النامیة

أما الاتفاقیة الثانیة فقد نصت على هذا الاستثناء في . 5ابمعاملة خاصة مراعاة لظروفه

فقد أقرت أحكام هذه الاتفاقیات الحق لكل مواطن في الدولة أن یطلب من .  6مضمونها

السلطة المختصة منحه ترخیصا بترجمة مصنف أجنبي منشور في نفس البلد بعد مرور 

طنیة للدولة مانحة الترخیص وقت محدد في القانون بهدف ترجمة المصنف إلى اللغة الو 

وذلك إذا لم یقم مالك الحق في الترجمة أو بموافقته ترجمة المصنف إلى لغة البلد 

ومن تم یلاحظ أن هذا الترخیص یمثل  تقییدا للحق الاستئثاري الممنوح للمؤلف . 7ونشرها

ثاري للمؤلف في الملكیة الأدبیة والفنیة أو یمكن اعتباره حدا أو استثناءا عن الحق الاستئ

لأن  الحق في ترجمة المصنف واستغلال المصنفات في قانون حق المؤلف یمثل حقا 

                                                 
في الجزائر السلطة المختصة بمنح هذا النوع من التراخیص هي الدیوان الوطني لحقوق المؤلف والحقوق المجاورة  -  1

السلطة المختصة لمنح الترخیص الإجباري للترجمة ، بینما في مصر في أن الثانیة. الفق 33 وهذا ما جاء في المادة 

 .2002لسنة  المصري 82من القانون رقم  183 هي وزارة الثقافة وهذا وفقا لما جاء في المادة

.المادة الثانیة من ملحق اتفاقیة برن - 2  

.من الاتفاقیة العالمیة لحقوق المؤلف 5المادة  - 3  

".النامیةأحكام خاصة بشأن الدول "یسمى الملحق  - 4  
5 - Sur cette question, v. F. ZERAOUI SALAH, Les traductions : le régime de protection par 

le droit d’auteur. Etude comparative droit algérien- droit français, Mélanges M. ISSAD, 
L’exigence et le droit, éd. A J E D, 2011, p. 513 : « Ainsi, en droit algérien, une licence obligatoire 
de traduction non exclusive aux fins de publication peut etre accordée sous des conditions précises. 
Cette atteinte au droit de propriété, justifiée par l’intérêt général, constitue une exception aux droits 
patrimoniaux de l’auteur autorisée par la convention  de Genève ». 

.ثالثا من الاتفاقیة العالمیة لحقوق المؤلف 5ثانیا و 5المادتین  - 6  
7 V. O.-A. YASSER, Exégèse de l’article 148 du code égyptien de la propriété intellectuelle 

relatif au droit de traduction à l’épreuve du droit de d’auteur international, propr. Intell., n° 

61, Octobre 2016. 
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، وذلك لأن في هذا القانون یعتبر استغلال المؤلف لمصنفه حقا 1استئثاریا للمؤلف وحده

، فالمؤلف وحده حق تقریر مصیر مصنفه وحریة اختیار استغلال مصنفه أو 2ولیس واجبا

وهذا . 3ریة اختیار أشكال الاستغلال التي یراها مناسبة لمصنفهالامتناع عن ذلك وأیضا ح

وهذا راجع لاهتمام المشرع بحمایة مصالح المؤلف وشخصه أكثر من مصالح الجمهور 

في الملكیة الأدبیة والفنیة على عكس نظام الاستغلال في الملكیة الصناعیة والتجاریة 

وعلى هذا . 4في نفس الوقتوخاصة في نظام براءة الاختراع الذي یعد حقا وواجبا 

الأساس قد نص المشرع الجزائري على هذا الترخیص  في الفصل الخاص بالحدود 

وبالتالي تكون الموافقة العادیة هي الأصل . 5والاستثناءات عن الحقوق المالیة واستغلالها

 إلا أنه بتقریر هذا القید فإن استعمال حق. 6بینما تمثل الترخیص الإجباري الاستثناء

، ولذلك یطرح التساؤل عن الأساس والفائدة لتقریر 7الترجمة من المؤلف قد أصبح واجبا

  .          الأحكام الدولیة الخروج عن المبدأ الأساسي لنصوص قانون حق المؤلف

  :أساس السماح باستعمال هذا القید -ب

من التناقض  إن الترخیص الإجباري للترجمة، كما سبق الإشارة إلیه،  یشكل نوعا      

مع المبادئ الأساسیة لحق المؤلف، لأن للمؤلف وحده الحق في استغلال مصنفه بطریقة 
                                                 

ومعنى ذلك أنه یحق فقط للمؤلف استغلال واستعمال إنتاجه . السالف الذكر 05-03من الأمر رقم  27المادة  -

ترخیص للغیر بإرادته الحرة كما یشمل أیضا هذا الحق الإستئثاري حق المؤلف في . الفكري بالأشكال التي یراها مناسبة

.لاستغلال مصنفه إذا لم یستطع القیام بذلك بنفسه 1  

.فقط" یحق"جاء في النص القانوني عبارة: السابق 05-03من الأمر رقم  27الفقرة الأولى من المادة  - 2  

 

..."سمحأن یقوم أو ی...كما یحق له دون سواه: من نفس الأمر السابق 27الفقرة الثانیة من المادة  - 3  

.السالف الذكر 07-2003من الأمر رقم  3الفقرة  38راجع المادة  - 4  

.وما بعدها من نفس الأمر 33المادة  - 5  
یمثل استثناءا لأنه یمكن الاستخلاص أن الحق الاستئثاري بالترجمة یتقادم ویسقط في بعض الحالات والمصنفات  -6

  .قبل سقوط وتقادم الحقوق المالیة الأخرى
واجب فقط بالنسبة للمصنفات التي تتوفر فیھا الشروط التي نصت علیھا اتفاقیة برن والمشرع الجزائري لقابلیة  -  7

  .سیتم لاحقا أدناه شرح وتفصیل ھذه الشروط. وشرعیة منح ھذه التراخیص الإجباریة ولیس في كل الحالات
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مباشرة أو السماح للغیر في استغلال المصنف بدلاً عنه عن طریق تراخیص أو عقود 

، ولكن تحت تأثیر المصلحة العامة أجاز المشرع الجزائري الترخیص باستعمال 1نشر

لات معینة، حیث یمكن ترتیب ترخیص إجباري على المصنفات مصنفات المؤلف في حا

وبالتالي یمكن فرض أن . 2الأدبیة والفنیة ما دامت أنها معدة لتعلیم المدرسي أو الجامعي

الترخیص الإجباري للترجمة یكیف كجزاء لعدم ترجمة أو منح الغیر ترخیص بالترجمة من 

ومنه، یمكن تطبیق على . ستعمال الحق، أي جزاءا لعدم ا3المالك الشرعي لحق الترجمة

، إذ اعتبرت الأحكام العامة أن استعمال 4هذه الحالة نظریة التعسف في استعمال الحق

الحق من صاحبه قد یشكل خطاء مسببا لضرر موجب التعویض، إذا كان هذا الاستعمال 

منها بطریقة تعسفیة ویتم التعسف في بعض الحالات حددها المشرع على سبیل الحصر و 

وبإسقاط هذا . 5إذا كان یرمي للحصول على فائدة قلیلة بالنسبة إلى الضرر الناشئ للغیر

الحكم العام على حالة الترخیص الإجباري للترجمة یمكن اعتبار أن عدم ترجمة المؤلف 

مصنفه إلى لغة البلد مانحة الترخیص یشكل تعسفا في استعمال حقه مسببا ضررا 

لة في نشر الفائدة من المصنف في ذلك البلد مقارنة مع الفائدة للمصلحة العامة المتمث

غیر أن الجزاء المطبق هنا لیس . الشخصیة المرجوة من المؤلف وهي الأجرة المستحقة

                                                 
حقوق الاستئثاریة التي یتضمنها الحق المالي السابق التي تنص على ال 05- 03من الأمر رقم  27راجع المادة  -  1

  للمؤلف ومن بینه الحق في الترجمة
  .من نفس الأمر 33راجع المادة  -  2
الغیر المصري ینص على سقوط هذا الحق في حالة عدم قیام المؤلف أو المشرع لأن المشرع الجزائري على غرار -  3

  .05-03من الأمر  33من القانون المصري والمادة  148المادة .بممارسة هذا الحق أي الحق في الترجمة 
  .مكرر  124راجع هذه النظریة في القانون المدني بناء على المادة -  4
المتضمن القانون المدني  58-75مكرر من الأمر رقم  124راجع أحكام التعسف في استعمال الحق، المادة  -  5

  .المعدل والمتمم، السابق الذكر
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لأن السلطة المختصة في الدولة تقوم بمنح هذا . 1التعویض المادي وإنما التنفیذ العیني

الأخیر بترجمة إنتاجه الفكري أو منح الترخیص جبرا على المؤلف  إذا لم یقم هذا 

وبذلك یمكن اعتباره أنه ترخیصا بقوة . 2الترخیص بذلك خلال الفترة الزمنیة المحددة

القانون لأن السلطة المختصة في الدولة هي وحدها التي لها صلاحیة منح هذا الترخیص 

  .             3وتحدید شروط منحه والمكافأة المستحقة

في الحقیقة یمكن القول أن الأحكام الدولیة والداخلیة قد أقرت هذا غیر أنه،      

الترخیص الإجباري إلا لأغراض المصلحة العامة ومصلحة الثقافة والعلم بصفة خاصة، 

وهذا ما أقرته اتفاقیة برن بالمادة الثانیة من الملحق الخاص بالبلدان النامیة حیث منعت 

ص إلا إذا كان لأغراض التعلیم المدرسي أو الجامعي الدول المتعاقدة من منح هذا الترخی

وهذا ما تضمنته الأحكام الداخلیة حیث نص المشرع الجزائري . 4أو لأغراض البحوث

یمكن أن یترتب على أي مصنف أدبي أو فني أنتج في شكل مطبوع : " صراحة على أنه

: جامعي ما یأتيأو سمعي أو سمعي بصري أو أي شكل آخر ومعد للتعلیم المدرسي أو ال

فقد جعله فقط . 5..."ترخیص إجباري بترجمة غیر استئثاریة لأغراض النشر في الجزائر

المخول للمؤلف ولم تسمح به إلا في حدود ضیقة ولأغراض  6كاستثناء  عن الحق المالي

                                                 
مكرر هو التعویض ، حیث یعتبر نظریة  124العامة أي التي تنص علیه المادة  الأحكامق في لأن الجزاء المطب-  1

تقصیریا ونوعا من أنواع المسؤولیة التقصیریة ، والجزاء المترتب علیه هو التعویض  خطأالتعسف في استعمال الحق 

اللغة  إلىالمصنف  ذي لم یقم بترجمة المصنف الأصلي ال لمؤلف لأنه فرع من فروع المسؤولیة المدنیة، بینما جزاء 

  .ترخیصا بذلك ، ومنح الغیر جبرا.....العربیة أو منح الغیر ترخیصا بذلك، جرده من هذا الحق 

.السالف الذكر 05-03من الأمر رقم  33المادة  - 2  

.من نفس الأمر 33راجع الفقرة الثانیة من المادة  - 3  
لا یمنح ترخیص بمقتضى هذه المادة إلا لأغراض التعلیم : " ملحق اتفاقیة برن ادة الثانیة منمن الم 5. راجع الفق -4

  ".المدرسي أو الجامعي أو لأغراض البحوث
  .، السابق الذكر05-03من الأمر رقم  33المادة  -  5

6 - F. ZERAOUI SALAH, les traductions : le régime de protection par le droit algérien, 

préc. 



ممارسة الحق في الترجمة: الفصل الثاني  

 

147 
 

فیمكن اعتبار أن التشریعات العربیة . حفاظا على مصلحة المؤلف 1معینة ومحدودة

عن القواعد العامة وسن و تطبیق هذا القید خدمة للصالح العام لأنه ینتج اختارت الخروج 

وبالتالي یكون للقید . 2عن تطبیق هذا القید حمایة اللغة العربیة ودعم وتنمیة الثقافة العربیة

یتعلق الجانب السلبي : الخاص بالترخیص الأجباري جانبین أحدهما سلبي والآخر إیجابي

زع حقه جبرا لعدم استعماله، أما الجانب الإیجابي فیخص بمالك حق الترجمة في ن

المجتمع خاصة ویكمن في إمكانیة تطویر اللغة الوطنیة واستفادة المواطنین من شهرة 

كما یرى جانب من الفقه المصري أن سبب . المصنفات العالمیة في میدان العلم والبحث

واعتبر أیضا  3إلى اللغة العربیةتبني هذا القید هو تحفیز المؤلف بسرعة  ترجمة مصنفه 

بأنه یمثل تغلیب الصالح العام المصري على المصلحة الفردیة للمؤلف رعایة لمصلحة 

  . 4البلاد

غیر أنه اختلف الفقه المصري في تقبله لهذا النص القانوني بحجة أن المشرع    

الاستئثاري بعد فترة المصري یكون قد قسا على المؤلفین الأجانب عندما حرمهم من حقه 

أن هذا النص یخالف حكم المادة الثامنة من اتقاقیة برن  1ویرى البعض الآخر 5قصیرة

                                                 

. الخاص بالاستثناءات والحدود 2نص المشرع على هذه الأحكام في الفصل الثالث من الباب  لقد - 1  
  .55صالمرجع السابق، ، شلقومي شحاتة غریب-  2
لا مراء أن هذه المدة تمثل استثناء اقتضته تحقیق :" ....166رمزي رشاد عبد الرحمن الشیخ، المرجع السابق ، ص-  3

الاستفادة من المصنفات العالمیة وترجمتها إلى العربیة عن طریق تحفیز مؤلفوها بسرعة ترجمتها المصلحة العامة في 

  ".إلى العربیة أو ترجمة ترجمتها من اللغة الأجنبیة إلى اللغة العربیة
" الملغى ، حیث یرى هذا الحكم في  1954وهذا استنادا لما جاء في المذكرة الإیضاحیة للقانون المصري لسنة  -  4

تغلیب للصالح العام المصري على المصلحة الفردیة للمؤلف وحتى یمكن دفع هذا المؤلف إلى مباشرة هذه لترجمة في 

" أقرب وقت معقول رعایة لمصلحة البلاد كیلا تحرم من ثمار التفكیر الإنساني في مختلف الأمم الأخرى لمدة طویلة 

،  1954الملغى ، النشرة التشریعیة  1954یة المؤلف المصري لسنة العدد المذكرة الإیضاحیة لقانون حماراجع في هذا 

  .1334 ص
 387. ص، 1978، العربیة، 248النظریة العامة وتطبیقاتها، بند  عبد الرشید مأمون ، الحق الأدبي للمؤلف ، -5

 .654. ، ص1960، الإسكندریة، 2. وراجع أیضا، حسن كیره أصول القانون ، ط



ممارسة الحق في الترجمة: الفصل الثاني  

 

148 
 

أن النص  3بینما یرى جانب آخر. 2التي تتضمن حمایة الحق الاستئثاري في الترجمة

المصري الذي یتضمن القید الخاص بالترخیص الإجباري للترجمة یهدد المفهوم الشخصي 

علیه حق المؤلف لأنه یعطي الامتیاز للصالح العام على حساب مصلحة  التي یقوم

كما یعتبر هذا النص أیضا مخالفا للأحكام الدستوریة المصریة الجدیدة التي . المؤلف

لهذا یقترح إلغاء هذا الحكم من . 4تضمن لأول مرة بطریقة صریحة حقوق الملكیة الفكریة

  .  5تشریعه

أساس تقریر تقیید حق المؤلف الاستئثاري في الترجمة إلى وفي الحقیقة، یمكن إرجاع 

فقد زادت، . أسباب اقتصادیة واجتماعیة وسیاسیة تتعلق بالدول المتقدمة والدول النامیة

عقب الحرب العالمیة الثانیة،  حاجة الشعوب في الدول النامیة إلى المواد التعلیمیة تطلعا 

ستفادة من التقدم العلمي والتقني الذي وصلت إلیه منها للتطویر واستخدام الابتكارات والا

الدول المتقدمة، وأصبحت الدول النامیة تعیش تحت ضغط شعوبها التي تعاني من 
                                                                                                                                                    

في شأن حمایة حقوق  2002لسنة  82حقوق الملكیة الفكریة ، دراسة تأصیلیة للقانون رقم موسوعة خاطر لطفي ، -  1

 .468، ص2003. الملكیة الفكریة ، ط
یتمتع مؤلفو المصنفات الأدبیة والفنیة الذین تحمیهم هذه الاتفاقیة بحق استئثاري في :" من اتفاقیة برن 8المادة -  2

  ".نفاتهم طوال مدة حمایة مالهم من حقوق في المصنفات الأصلیةترجمة أو التصریح بترجمة مص
3 Y. Omar Amine, op., cit., p. 524 : « l’article 148 du code égyptien de la propriété 

intellectuelle relatif au droit de traduction menace la conception personnaliste du droit 

d’auteur égyptien et suscite dés lors de vives controverses, cet article pourrait en effet 

ébranler profondément les équilibres sur lesquels repose la discipline : la conciliation 

entre l’intérêt des auteurs, en confortant leurs droits exclusifs, et l’intérêt public ».    
4 -y.Omar Amine op cit p.530. 

كما تضمن أیضا الدستور الجزائري هذا المبدأ الدستوري ، حیث نصت المادة . من الدستور المصري 69راجع المادة 

، الصادر بموجب المرسوم 2020، المعدل في سنة 1996دستور الجزائر الدیمقراطیة الشعبیة لسنة  من  74

حریة الإبداع الفكري، بما في :" على أنه 2020دیسمبر  30المؤرخة في  ،82عدد  . ر.، ج442-20الرئاسي رقم 

  ".یحمي القانون الحقوق المترتبة على الإبداع الفكري...ذلك أبعاده العلمیة والفنیة، مضمونه
5 V. YASSER  Omar Amine, Abrogeons l’article 148 du code égyptien de la propriété 

intellecuelle (droit de traduction et droit d’auteur en Egypte), Comm. Com. Electr., nov. 2011, n° 
11, alerte 88,  p. 02. 
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صعوبات في الحصول على مصنفات الدول المتقدمة بسبب القیود التي تفرضها حقوق 

لأحكام الدولیة لحق الملكیة الفكریة، وهذا ما دفع بالدول النامیة إلى إقرار التعدیل في ا

لذلك ظهرت فكرة تعدیل اتفاقیات الملكیة الفكریة في الدورة الرابعة عشر . 1المؤلف

، والذي تم 21971، وتحقق ذلك في مؤتمر 1966للمؤتمر العام للیونسكو وباریس لسنة 

إثره إدخال تعدیلات هامة لصالح البلدان النامیة وكان من أهمها إمكانیة منح تراخیص 

وعلى هذا الأساس تم وضع . 3الدول النامیة فیما یخص حاجتها للتعلیم والتطویر لصالح

ملحق اتفاقیة برن مضیفا لأحكام خاصة بشأن البلدان النامیة الخاصة بالتراخیص 

وأصبح هذا الملحق یشكل جزءا لا . الإجباریة لترجمة المصنفات المكتوبة بلغة أجنبیة

  .4یتجزأ من وثیقة الاتفاقیة

بالتالي فإن الاتفاقیات الدولیة المعدلة قد أقرت صراحة أن منح تراخیص إجباریة و     

لترجمة المصنفات من حق فقط الدول النامیة، غیر أنها وضعت في نفس الوقت ضوابط 

  . قانونیة محددة من أجل الاستفادة من هذا الاستثناء

  ضوابط وشروط الاستفادة من الترخیص الإجباري للترجمة: ثانیا

                                                 
، موسوعة الملكیة الفكریة، الحقوق المجاورة لحقوق المؤلفین الأدبیة والفنیة، ضو مفتاح غمقراجع في هذا العدد -1

  .158-155ص-، ص2006العام، طرابلس، لیبیا،  ,مجلس الثقافة
 .1974، والمعدلة 1971راجع ملحق اتفاقیة برن   2
" تراخیص إجباریة" وقد اعتبرت دولة الهند صاحبة المبادرة الأولى التي اقترحت تعدیل  اتفاقیة برن وإمكانیة إدراج  -  3

  .وطلبت بإدراج منها ترخیص إجباري خاص بالترجمة في إطار الاتفاقیة تسمح بنسخ مصنفات محمیة لأغراض التعلیم،

 .1963وهذا  في إطار الاجتماع المنعقد في نیودلهي في دیسمبر 
حیث یعتبر ملحق الاتفاقیة الأساس القانوني . تنص على ملحق الاتفاقیة اتفاقیة برن التيمن  21راجع المادة - 4

مواد تشكل الأرضیة والأساس القانوني لتطبق  6یتضمن . باریةوالشرعیة الدولیة لتطبیق القید الخاص بالترجمة الإج

ولهذا یرى . 1994وقد وردت أیضا  أحكام بهذا الخصوص في معاهدة تریبس . نظام  التراخیص لصالح البلدان النامیة

جع في را: جانب  من الفقه أن هذا الملحق الخاص یمثل الشرعیة الدولیة في استصدار تراخیص لصالح الدول النامیة

 .158. هذا الصدد، ضو مفتاح غمق، المرجع السابق، ص
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لا یمكن لمستعمل المصنف الاستفادة من الترخیص الإجباري إلا باحترام بعض      

وقد نصت الاتفاقیات الدولیة لحق المؤلف . الشروط وإتباع بعض الإجراءات الخاصة

على ضوابط محددة تتعلق بطبیعة الدول المستفیدة من التراخیص الإجباریة وأخرى تتعلق 

ضوابط تتعلق بالمدة القانونیة لمنح هذه التراخیص بطبیعة التراخیص والغرض منها و 

  .                   وضوابط تتعلق بطرق ومكان استغلال المصنفات المترجمة

  :ضوابط خاصة بطبیعة الدول المستفیدة من الترخیص الإجباري بالترجمة -أ

قررت اتفاقیة برن صراحة أن الدول النامیة هي الوحیدة المستفیدة من تراخیص       

إذا ما تحقق بشأنها أحد  ،الترجمة الإجباریة، وتعتبر الدولة نامیة في أحكام القانون الدولي

فإما أنها تعترف وتصرح بأنها من الدول النامیة، وبهذا الاعتراف تتمتع بالمزایا : المعیارین

وإما أنه تتوفر فیها المعیار الذي وضعته . تنص علیها اتفاقیات الملكیة الفكریةالتي 

وبالتالي یعتبر وضع  1.الجمعیة العامة للأمم المتحدة بحیث توصف بأنها نامیة أو متقدمة

الدولة بأنها من الدول النامیة أم العكس ضابطا مهما وأساسیا حتى تستفید من أحكام 

  .   ترجمة وتقره في تشریعها الداخلي لحق المؤلفالتراخیص الإجباریة لل

إن طبیعة الدول التي تستفید من حق تقیید الترجمة هي الدول النامیة فقط، حیث        

، وقد تم تبني هذه الأحكام 2أقرت اتفاقیة برن أحكاما خاصة بالدول النامیة بملحق خاص

ق هذه الأحكام على الدول وتطب. 1971وباریس لسنة  1967في لقائي ستوكهولم لسنة 

التي تعد حسب المعاییر المقررة في هیئة الأمم المتحدة، وذلك مراعاة لوضعها 

والثقافیة، والتي لا تعتبر نفسها في الوقت الحاضر في  الاجتماعیةالاقتصادي واحتیاجاتها 

ویجب على هذه . مركز یمكنها من اتخاذ الإجراءات المناسبة لضمان حمایة كل الحقوق

الدول أن تكون قد أعلنت بأنها ستعمل بالحق المنصوص علیه في المادة الثانیة من 

                                                 
  .الأولى من المادة الأولى من ملحق اتفاقیة برن المتعلق بأحكام خاصة بشأن البلدان النامیة. راجع الفق -  1

.من اتفاقیة برن التي تنص على الملحق الخاص بالدول النامیة 21المادة  - 2  
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وذلك . ، أي الحق الخاص بمنح تراخیص إجباریة للترجمة1الملحق الخاص بالدول النامیة

بموجب إخطار تودعه لدى المدیر العام عند إیداع وثیقة تصدیقها، أو في أي وقت 

بأحكام الملحق  لمدة عشر سنوات من تاریخ العملن ویسري مفعول هذا الإعلا. لاحق

ویمكن تجدیده كلیا أو جزئیا لمهل أخرى متتالیة طول مدة كل منها عشر سنوات وذلك 

بإخطار یودع لدى المدیر العام خلال مهلة لا تزید عن خمسة عشر شهرا ولا تقل عن 

ل النامیة قد ویجب أن تكون هذه الدو . 2ثلاث أشهر قبل انقضاء فترة العشر سنوات

 .   3صادقت على اتفاقیة برن

  :الضوابط الخاصة بالغرض من منح الترخیص الإجباري للترجمة -ب 

اشترط المشرع الجزائري، استنادا إلى أحكام ملحق اتفاقیة برن، لمنح الترخیص     

الإجباري للترجمة أن یكون الغرض منها تعلیمیا حیث لا یمنح هذا الترخیص إلا إذا كان 

وتجدر الإشارة أن المشرع لم یحدد . 4"معدا للتعلیم المدرسي أو الجامعي "المصنف 

: " ق بها هذا الترخیص، إذ أقرت الأحكام القانونیة صراحة أنهطبیعة المصنفات التي یتعل

یترتب على أي مصنف أدبي أو فني أنتج في شكل مطبوع أو سمعي أو سمعي  أنیمكن 

ومن ثم یمكن  5..."ترخیص إجباري بترجمة غیر استئثاریة...بصري أو أي شكل آخر

ي والجامعي لأن الحكم جاء تطبیقه على جمیع المصنفات الفكریة المعدة للتعلیم المدرس

كما یلاحظ أیضا أن هذا الترخیص یتعلق بالمصنفات الأجنبیة أو الوطنیة التي . عاما

                                                 

.الأولى من الملحق الخاص بالدول النامیة لاتفاقیة برنالفقرة الأولى من المادة  - 1  

.من المادة الأولى من الملحق الخاص بالدول النامیة 2الفقرة  - 2  

.الفقرة الأولى من المادة الأولى من الملحق السابق - 3  
  .السابق الذكر 05-03من الأمر رقم  33من المادة  1. راجع فق -  4
  .نفس المرجع -  5
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كتبت بلغة أجنبیة، وبالتالي یستبعد من تطبیق النص القانوني المصنفات المكتوبة باللغة 

                                                              1.ترفیهالوطنیة، أي اللغة العربیة، والمصنفات التي الغرض منها المتعة والتسلیة وال

  :الضوابط الخاصة بالمدة التي یجب استنفاذها لمنح الترخیص الإجباري بالترجمة -ج

أجازت اتفاقیة برن بالملحق الخاص بالدول النامیة منح ترخیص غیر قابل للتحویل       

نقضت فترة ثلاث سنوات أو أیة فترة أطول یحددها التشریع في الدول النامیة وذلك إذا ما ا

الوطني للدولة النامیة، وذلك اعتبارا من تاریخ أول نشر للمصنف، دون أن تنشر ترجمة 

لهذا المصنف بلغة عامة التداول في هذه الدولة بواسطة صاحب حق الترجمة أو 

ل على ترخیص إجباري بالتصریح منه، فإنه یمكن لأي من مواطني هذه الدولة الحصو 

بترجمة المصنف إلى اللغة المذكورة وتنشر هذه الترجمة في شكل مطبوع أو بأي شكل 

وكذلك إذا ما نفذت جمیع الطبعات المترجمة المنشورة بتلك . 2مماثل آخر من أشكال النقل

رجمة كما أجازت الاتفاقیة استبدال فترة الثلاث سنوات بفترة سنة واحدة في حالة الت 3.اللغة

                                  4.إلى لغة لیست عامة التداول في دولة أو أكثر من الدول المتقدمة الأعضاء في الاتحاد

وتجدر الملاحظة، أن المشرع الجزائري قد نص على فترة سنة واحدة من نشر          

لأغراض النشر  المصنف لأول مرة من أجل منح ترخیص إجباري بترجمة غیر استئثاریة

في الجزائر، وذلك إذا لم تسبق ترجمة المصنف من صاحب الحق في ذلك إلى اللغة 

.                                                          5الوطنیة ووضعه موضع التداول أو إبلاغه إلى الجمهور في الجزائر بعد هذه المدة

الملحق الخاص بالدول النامیة مدة إضافیة عن وقد اشترطت أیضا اتفاقیة برن في      

المدة الأصلیة حتى یمكن منح الترخیص الإجباري بالترجمة وتتمثل هذه الفترة في مدة 

                                                 
  .1مرجع، الشطر نفس ال -  1

.من المادة الثانیة من ملحق اتفاقیة برن الخاص بالدول النامیة )أ( الفقرة الثانیة - 2  
  .من المادة الثانیة من ملحق اتفاقیة برن الخاص بالدول النامیة )ب( الفقرة الثانیة -  3
  .من المادة الثانیة من ملحق اتفاقیة برن الخاص بالدول النامیة )أ(لثة الفقرة الثا -  4

.السالف الذكر 05-03مر رقم من الأ 33الأولى من المادة  الفقرة - 5  
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ستة أشهر وذلك في حالة التراخیص التي یمكن الحصول علیها بعد انقضاء ثلاث 

. 2نة واحدة، ومدة تسعة أشهر في حالة التراخیص المتحصل علیها بعد انقضاء س1سنوات

ویتم احتساب هذه المهل اعتبارا من التاریخ الذي یكون استوفى فیه طالب الترخیص 

الإجراءات اللازمة لذلك، أو اعتبارا من التاریخ الذي یرسل فیه طلب الترخیص للسلطة 

.                         المختصة في حالة عدم الاستدلال على شخصیة صاحب حق الترجمة أو عنوانه

أما المشرع الجزائري، فإنه یفرض أن یسلم الترخیص الإجباري بترجمة المصنف إلى      

اللغة الوطنیة بعد تسعة أشهر وذلك اعتبارا من إرسال طلب الترخیص والنسخ الإعلامیة 

  .  3إلى مؤلف المصنف الأصلي أو ممثله

  :المنجزةضوابط خاصة بطریقة استغلال الترجمة  -د

یستخلص من الأحكام الخاصة بالترخیص الإجباري بالترجمة أن المستفید من        

، كما 4الترخیص لا یمكن التنازل علیه للغیر، لأن هذه التراخیص تعتبر غیر استئثاریة

فرضت الأحكام الخاصة بالترخیص الإجباري بالترجمة أن یكون مكان النشر داخل الدولة 

.                             5البلد مانح الترخیص الإجباري ینبغي نشر الترجمة خارج ص، أي لاالتي منحت الترخی

وفي الأخیر یتضح جلیا من كل ما سبق، أنه  یمكن لأي مصنف أجنبي ینشر في      

الجزائر ولم یقم صاحب الحقوق علیه بترجمته إلى اللغة العربیة أو لم یَقُم بنسخ عدد كافي 

عات، ولم یخول غیره للقیام بهذا العمل فیمكن للدیوان الوطني لحقوق المؤلف من الطب

  .الجزائري أن  یَمنَح ترخیصاً من أجل ترجمة أو إعداد النسخ الكافیة منه

                                                 

.ثالثا من الاتفاقیة العالمیة 5من المادة ) أ( 2بالنسبة لاتفاقیة برن والفقرة  2من المادة ) أ( 4الفقرة  - 1  

.المرجع نفسه  - 2  

.السالف الذكر 05-03مر رقم من الأ 35 المادة - 3  
  .أي عكس الاستشاریة أي الترخیص لیس مقتصر على المستفید من الترخیص فیمكن منح تراخیص أخرى للغیر-  4
 05-03من الأمر رقم  38من المادة الثانیة من ملحق اتفاقیة برن السابق الذكر؛ وأیضا المادة  1. راجع فق -  5

  . كن المستفید التنازل عن الترخیص الإجباري الممنوح إیاه لترجمة المصنف أو استنساخهلا یم:" السابق الذكر

  ".یقتصر هذا الترخیص على التراب الوطني        
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ممارسة الحق في الترجمة باستعمال قید على حق المؤلف للمصلحة : المطلب الثاني

 الخاصة

لمستعمل  05-03من الأمر رقم  52و 41سمح المشرع في إطار المادتین        

المصنف بالقیام بترجمة نسخة من العمل الفكري للاستعمال الخاص دون طلب موافقة 

یتعلق الأمر في النص الأول بترجمة نسخة من مصنف . المؤلف أو دفع أیة مكافأة

ا یخص النص الثاني باقتباس وترجمة ، بینم)الفرع الأول(عادي للاستعمال الشخصي 

 .)الفرع الثاني( نسخة واحدة من برنامج اللوجسیال للاستعمال المخصص له

 

 ترجمة للاستعمال الشخصي والعائليالقید الخاص بال: الفرع الأول

یخص القید الخاص بترجمة مصنف للاستعمال الشخصي السماح لمالك أو        

مستعمل المصنف بترجمة نسخة واحدة لاستعمالها شخصیا أو لمصلحة العائلة، ولذا یتم 

 .التطرق في هذا الجزء لمفهوم وشروط هذا القید والأسس التي من أجلها تم إقراره

  ستعمال الشخصي والعائليمفهوم القید الخاص بالترجمة للا: ولاأ

یتضمن القید الخاص بالترجمة للاستعمال الشخصي أو العائلي إمكانیة ترجمة 

، 1المصنف واستعماله بحریة دون طلب أیة رخصة أو إذن من مؤلفه أو دفع أجرة معینة

غیر أن الأحكام القانونیة تشترط للاستفادة من هذا الاستعمال أن تكون هذه الترجمة 

                                                 
باستتناء حق المكافأة على النسخة الخاصة التي یتلقاها المؤلف والتي یتعین على كل صانع ومستورد للأشرطة  - 1

راجع أكثر في هذا ". الإتاوة على النسخة الخاصة "وأجهزة التسجیل دفعها والتي تسمى  الممغنطة أو الدعائم الأخرى

بابا حامد، . وراجع أیضا، ن 129إلى  124السالف الذكر، أي المواد  05- 03المفهوم الباب الرابع من الأمر رقم 

محاربة التقلید في قانون الملكیة "مداخلة ألقیت في الیوم الإعلامي   رسم أو تعویض،: الإتاوة على النسخة الخاصة

بمناسبة الیوم العالمي للكتاب وحق المؤلف، تحت إشراف الدیوان الوطني لحقوق المؤلف والحقوق المجاورة " الفكریة 

وبمشاركة مخبر المؤسسة والتجارة وقیادة الدرك الوطني لمنطقة الغرب ومدیریتي المن الوطني والجمارك الجهویة لولایة 

وما  153. ، ص2015، منشور بمجلة المؤسسة والتجارة، عدد خاص، 2015أفریل  25جزائر، بتاریخ وهران، ال

 .بعدها



ممارسة الحق في الترجمة: الفصل الثاني  

 

155 
 

یمكن استنساخ أو ترجمة أو اقتباس أو :"للاستعمال الشخصي أو العائليمخصصة 

  .1..."تحویر نسخة واحدة من مصنف بهدف الاستعمال الشخصي أو العائلي

وقد جاء هذا النص بالفصل الخاص بالاستثناءات والحدود على حق المؤلف، 

وجا عن المبدأ وبالتالي هو یمثل استثناء على الحق المالي للمؤلف، لأنه یعتبر خر 

، لأن 2الأساسي في قانون حق المؤلف المتضمن حمایة الحق الاستئثاري للمؤلف

استعمال لحق الترجمة بدون موافقة أو أخذ الإذن المسبق لصاحب هذا الحق یعتبر 

، غیر أن المشرع سمح بتقیید 3استعمال لحق من الحقوق الاستئثاریة للمؤلف دون إذنه

  .لخروج عنه لأسباب معینة وتحت شروط محددة قانوناهذا الحق الاستئثاري وا

ویلاحظ بخصوص هذا القید أن المشرع سمح به بخصوص عملیة الاستنساخ 

وأیضا في بعض العملیات التي تستهدف تحویل المصنف الأصلي عن طریق الاشتقاق 

ل منه وهي أعمال الترجمة والاقتباس والتحویر ولذلك فإن هذا القید لا یخص فقط أعما

الترجمة، وهذا على عكس الأحكام الفرنسیة التي سمحت بتقیید الحق المالي للمؤلف فقط 

في حالة الاستنساخ من المصنف ولم یتضمن النص القانوني الفرنسي الاستثناء الخاص 

  .4بالترجمة

وبتحلیل النص القانوني، یلاحظ أن المشرع الجزائري سمح للمترجم للاستفادة من 

ترجمة فقط باحترام بعض الشروط الأساسیة والضروریة الهدف منها عدم القید الخاص بال

التأثیر على حق مؤلف المصنف الأصلي، وتتلخص هذه الشروط خاصة في إنجاز 

نسخة واحدة من هذه الترجمة وثانیا في استعمالها لأغراض شخصیة أو في الدائرة 

  .العائلیة

                                                 

. السابق الذكر 05-03من الأمر رقم  41فق الأولى من  المادة  - 1  

.السالف الذكر 05-03رقم من الأمر  27المادة  -
2
  

. من إتفاقیة برن 8من نفس الأمر السابق وراجع أیضا المادة  27راجع المادة  - 3  
4 - V. art L. 122-5, 2° du C. fr. propr. Intell. 
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  :القیام بترجمة نسخة واحدة من المصنف -أ

بترجمة نسخة "... ط المشرع لشرعیة هذا القید أن یقوم مستعمل المصنف یشتر 

أي أنه لا یجوز إعداد أو وضع نسخ أخرى من هذه الترجمة أو  1"واحدة من مصنف

  .توزیعها حتى وإن كان استعمالها في إطار ضیق

ویلاحظ أن المشرع لم یحدد طبیعة المصنفات التي یمكن أن تطبق علیها هذا القید، 

ذلك یفهم ضمنیا أن هذا القید یتعلق بكل المصنفات الفكریة، غیر أن المشرع قد استثنى ول

في الفقرة الثانیة من نفس النص القانوني بعض المصنفات التي تخرج من نطاق تطبیق 

  .هذا القید

:" ... حیث یستثني من تطبیق هذا القید الخاص بالاستعمال الشخصي أو العائلي

اریة تكتسي شكل بیانات أو ما شابهها، والاستنساخ الخطي لكتاب استنساخ مصنفات معم

كامل أو مصنف موسیقي في شكل خطي واستنساخ قواعد البیانات في شكل رقمي 

، 2..." 52واستنساخ برامج الحاسوب إلا في الحالات المنصوص علیها في المادة 

لعملیة الاستنساخ، ولم یذكر وباستقراء هذا الحكم فإن هذا الاستثناء لا یطبق إلا بالنسبة 

المشرع لعملیة الترجمة، ومن ثم یمكن ترجمة نسخة واحدة من أي مصنف فكري، أما 

بالنسبة لمصنفات اللوجسیال فإن المشرع لم یستثن سوى عملیة الاستنساخ، إلا أنه نص 

على حالات خاصة وقیود خاصة تطبق على الحق الاستثاري الخاص بمصنف برامج 

  .3من قانون حق المؤلف یتم التطرق لها لاحقا 52لمادة الحاسوب با

                                                 

. الذكر السابق 05-03من الأمر رقم  41الأولى من المادة . راجع فق -  1  

.السالف الذكر  05-03من الأمر رقم  41من المادة  2فق  -  2 

 

V. V. art L. 122-5, 2° du C. fr. propr. Intell. 
.  
 

.من نفس الأمر، راجع أیضا أدناه الدراسة الخاصة بالقید الخاص بترجمة اللوجیسیال 52المادة  -  3 
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وتجدر الإشارة من استقراء النص القانوني، أن المشرع الجزائري لم یحدد طبیعة  

النسخة التي یمكن للمترجم إنجازها واستعمالها في الإطار الشخصي أو العائلي، ومن ثم 

أنه یمكن إنجاز نسخة واحدة من یمكن تطبیق الحكم على النسخة العادیة أو الرقمیة، أي 

ترجمة مصنف فكري في شكل رقمي أو عادي، كما أنه یمكن ترجمة نسخة واحدة من 

  .1مصنف عادي أو مصنف في شكل رقمي

  : استعمال النسخة الواحدة في الإطار الشخصي أو العائلي - ب

نص المشرع على جوازیة ترجمة المصنف دون الحصول على موافقة مؤلف هذا 

إطار "ل الفكري واستعمال لنسخة واحدة من هذه الترجمة بشرط أن یتم استعمالها في العم

ویفهم من هذا المصطلح أنه لا یجوز اتصال هذه الترجمة . 2"شخصي أو عائلي

بالجمهور، أي أن یتم التداول في إطار ضیق فقط، غیر أنه إذا كان الاستعمال 

إن " بالاستعمال العائلي"صراحة المقصود الشخصي واضح المعنى فإن المشرع لم یبین 

كان یقصد له فقط أفراد العائلة المترجم أو مجموعة محدودة وضیقة من الأفراد التي 

تربطهم علاقة خاصة بالمترجم، كما لم یقم المشرع بتحدید صراحة الوقت والأمكنة وعدد 

ال شرعیا ولا یمس المرات التي یتم فیها استعمال نسخة الترجمة حتى یكون هذا الاستعم

بحقوق مؤلف المصنف الأصلي المترجّم، وإذا كان المشرع الجزائري قد سمح بتطبیق هذا 

القید للاستعمال الشخصي أو العائلي فإن المشرع الفرنسي لم یسمح بتطبیقه إلا في 

ع أن جانب من یكون الاستعمال من المستعمل فقط، م ، أي أن3الإطار الشخصي

                                                 

غیر أنه في هذه الحالة لا یمكن تطبیق الحكم على مصنف اللوجسیال لوجود نص خاص بهذا المصنف یتضمن  -

.             شروطا خاصة به  1  

 

.السالف الذكر 05-03من الأمر رقم  41المادة  -
2  

3- V. art. l. 122-5, 2° du C. fr. propr. Intell. 
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یرى أنه یمكن تطبیقه على الاستعمال العائلي أیضا، بینما سمح  2فرنسيوالفقه ال 1القضاء

المشرع الفرنسي بالاستعمال في إطار الدائرة العائلیة بالنسبة للقید الخاص بحق الأداء 

بأنه التمثیل : "العلني أو التمثیل، حیث عرف هذا الأخیر التمثیل في الدائرة العائلیة

على  ،أیضا لم یبین ، غیر أنه3"ذه حصریا في دائرة عائلیةالخاص والمجاني الذي یتم تنفی

ماذا یمثل الاستعمال في الدائرة العائلیة صراحة، إلا أنه بالرجوع  ،مثال المشرع الجزائري

إلى الأحكام القضائیة فقد طبقت هذه الأخیرة في بعض القضایا هذا القید خارج الوسط 

ئرة العائلیة یمكن أن تتكون من أشخاص أو العائلي، حیث بین القاضي الفرنسي أن الدا

كما یرى جانب من الفقه  .4أفراد العائلة أو أصدقاء ذات قرابة مع مستعمل المصنف

أنه یمكن أن لا یخص الاستعمال في الدائرة العائلیة أفراد العائلة فقط، غیر أنه  5الفرنسي

لكن في إطار یجب أن یتم بین أشخاص تربطهم علاقات قویة مع مستعمل المصنف 

محدود وضیق، أما إذا وصل علم المصنف إلى عدد غیر محدود من الأشخاص حتى 

وإن كان اتصالهم بالمصنف في أوقات وأماكن مختلفة فإن هذا الاستعمال لا یمثل الدائرة 

                                                 
1 - CA Montpellier, 10 mars 2005, Comm. Com. Electro. 2005, comm. 77, note Ch. Caron et CA 
Paris, 25 février 2004, Propr. Intell. 2004, n° 13, p. 917, note A. Lucas. 
2-Ch. Caron, op. cit., n°, p. : « … il importe de s’échapper ici de la stricte lettre du texte pour 
promouvoir une approche souple et pragmatique. En effet, il serait irréaliste d’exiger que seul  le 
copiste puisse entrer en relation avec la copie, tout en exigeant de lui qu’il empêche à ses proches 
d’y accéder ! c’est pourquoi il faut admettre, comme le fait la jurisprudence, que la copie est privée 
lorsqu’elle bénéficie au cercle de famille, c’est-à-dire à un groupe restreint de personnes… ».   
 3- Art. L. 122-5,1° du C. fr. propr. Intell. : «  …représentations privées et gratuites effectuées 
exclusivement dans un cercle de famille ».   
4- V. T. corr., 24 janvier 1984, Gaz. Pal. 1984, 1, P. 240, note J.-P. Marchi : « des personnes, 
parents ou amis très proches… ». 
5 - Ch. Caron, op. cit., P. 290, n° 364 : « En d(autres  termes, le cercle peut excéder la famille, mais 
il ne peut concerner que quelques personnes qui ont entres elles de forts liens. C’est pourquoi des 
groupes plus hétérogènes ne sauraient constituer un cercle de famille, même si la représentation est 
gratuite. En réalité, dès lors que l’œuvre touche un nombre indéterminé de personnes, même s’ils 
accèdent à l’œuvre à des endroits et à des moments différents, il n’est plus possible d’évoquer le 
cercle de famille ». 
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العائلیة، ولذلك یرى هذا الجانب من الفقه أن استعمال المصنف في الدائرة العائلیة كقید 

  . 1ري للمؤلف یعني ویعبر عن مفهوم عدم اتصال المصنف بالجمهورللحق الاستثا

عدم اتصال المصنف  هو وهكذا یعتبر استعمال الترجمة في الدائرة العائلیة

ولتحدید هذا المفهوم أكثر ینبغي إذن توضیح وتحدید معنى اتصال المصنف  ،بالجمهور

 كیة الأدبیة والفنیة، حیثانون الملبالجمهور وأیضا تحدید مفهوم الجمهور في إطار ق

  .یعتبر كل استعمال خارج هذا الإطار داخل في الاستعمال العائلي

وتجدر الإشارة إلى أن الأحكام القانونیة تشیر إلى أن استعمال الحق الاستثاري 

، غیر أن المشرع الجزائري على مثال 2للمؤلف عن طریق إبلاغ المصنف إلى الجمهور

صراحة مفهوم الجمهور الذي یجب أن یؤخذ به لممارسة الحق المشرع الفرنسي لم یحدد 

الاستثاري للنقل، كما یجب التنویه أن هذا المصطلح قد تطور الآن ولم یعد یقصد به فقط 

مجموعة من الأشخاص التي تتصل بالمصنف في وقت واحد ومكان واحد، حیث لم یعد 

الإنتاج الفكري، خاصة بالطرق بإمكان تطبیق هذا المفهوم بفعل الوسائل المتاحة لنقل 

أن لهذه الأسباب كان یجب تطویر  3الغیر مباشرة، ولهذا یرى جانب من الفقه الفرنسي

سا نمفهوم الجمهور وعدم أخذ بعین الاعتبار لعامل الوقت والمكان، ولذلك تم تبني في فر 

في مجتمع للمفهوم الواسع للجمهور في إطار التوجیهة الأوروبیة المتعلقة بحق المؤلف 

المعلومة والمستوحاة أصلا من اتفاقیة المنظمة العالمیة للملكیة الفكریة، والتي تقضي بأن 

وضع المصنف في متناول الجمهور یعني الطریقة التي یمكن من خلالها كل شخص من "

ولذلك . 4"هذا الجمهور الاتصال بالمصنف في المكان والوقت الذي یحدده بطریقة منفردة

                                                 
1- Ch. Caron, op. cit., P. 290, n° 364 : «  le cercle de famille est aussi l’expression d’une limite au monopole, 
car l’œuvre ainsi communiqué ne touche pas un public. C’est pourquoi elle n’est pas, au sens de l’article l. 
122-2 du code de la propriété intellectuelle, une « communication de l’œuvre au public » ».  

.                                                        من الأمر السابق 05 - 03من الأمر رقم  27راجع نص المادة  -   2 
-V. aussi L. 122-3 du C. fr. propr. Intell. : «  la reproduction consiste dans la fixation matérielle de l’œuvre 
par tous procédés qui permettent de le communiquer au public d’une manière indirecte ».  
3 - Ch. Caron, op. cit. n° 312, p. 248. 
4 -V. loi française du 1er aout 2006, Cons. Const., décision n° 2006-540, DC, du 27 juill. 2006 : JO. 3 aout 
2006, n° 178, p. 11541 s. qui a transposer la directive du 22 mai 2001 sur le droit d’auter et les droit voisins 
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الجمهور قد تغیر ولم یعد مرتبط بعامل الوقت والمكان، بل یجب أخذ بعین فإن مفهوم 

الاعتبار حالیا للعدد الكبیر من الأفراد، دون النظر إلى الطریقة التي یتم بها اتصال 

المصنف بالجمهور أو الوقت أو المكان، خاصة أن تطور تقنیات استعمال الإنتاج الفكري 

  .مفاهیم في قانون الملكیة الأدبیة والفنیةونقله قد أثر كثیرا على بعض ال

  

أساس السماح باستعمال القید الخاص بالترجمة في الإطار الشخصي أو : ثانیا 

 العائلي

تشمل الأسس التي من أجل أقر المشرع القید الخاص بالترجمة للاستعمال   

 .الشخصي في كل من الاعتبارات العملیة والقانونیة

  

  :الأسس العملیة للسماح بتقیید الحق الاستئثاري للترجمة -أ

یمكن اعتبار أن سبب السماح باستعمال النسخة الخاصة في إطار قانون الملكیة 

مؤلف الأدبیة والفنیة یرجع أكثر إلى أسباب عملیة والتي تكمن خاصة في استحالة رقابة ال

ر شخصي خاص داخل المحیط ، خاصة وأنها تتم في إطاللاستعمالات الفردیة للمصنف

  .1الخاص للمستعمل لا یمكن لمؤلف المصنف الوصول إلیه ومعرفته ومن ثم رقابته

سببا عملیا آخر یرجع إلى عدم إمكانیة تطبیق واستخدام  2ویضیف جانب من الفقه

الحق الاستئثاري على قیمة مالیة ضئیلة ناجمة من استعمال نسخة واحدة فقط، ذلك من 

رقابة استعمالات وتصرفات المستهلكین والأشخاص في إطار حیاتهم غیر الإمكان 

الخاصة، كما أن هذا الاستعمال حتى وإن كان بالإمكان رقابته، فإنه لا یمثل اتصالا 

                                                                                                                                                    
dans la société de l’information, ladite directive étant une mise en conformité des législations européennes 
avec les traités OMPI de décembre 1996.  « mise à la disposition du public de leurs œuvres de manière que 
chacun puisse y avoir accès de l’endroit et au moment qu’il choisit individuellement ». 
1 - A. Lucas, op. cit., n°338, p. 337. 
2 -I. Bid. 
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بالجمهور إذا كان فقط شخصي، ولهذا یرى جانب من الفقه أنه من الناحیة الشرعیة 

تعمال الشخصي والعائلي أفضل من والقانونیة یستحسن تطبیق هذا القید الخاص بالاس

وضع قاعدة قانونیة تقتضي بعدم الاستعمال الشخصي والعائلي إلا أنها تكون غیر 

  .1مطبقة، لأنه لا یمكن رقابة في هذه الحالة احترام أحكام هذه القاعدة القانونیة

  :الأسس القانونیة لاستعمال النسخة الخاصة. ب

باستعمال النسخة الخاصة بالترجمة في كل من تتمثل الأسس القانونیة للسماح 

لتطبیق الاحتكار  واجب احترام الحریات والحقوق الأساسیة كون أن الشروط القانونیة

  .2الخاص بمؤلف المصنف غیر متوفرة

فمن جهة، یرجع أساس وشرعیة السماح بتقیید الحق الاستئثاري للمؤلف والقیام 

ستعمال الشخصي أو العائلي إلى ضرورة بترجمة نسخة واحدة من المصنف بهدف الا

، 3حمایة مصلحة الأفراد على أساس احترام حریتهم والحق الأساسي في الحیاة الخاصة

بحیث یمكن المساس بهذه المبادئ عن طریق إجراء الرقابة الدوریة لاستعمالاتهم 

قوى الخاصة، ولذلك یرى جانب من الفقه الفرنسي أن هذا الأساس یعتبر هو السند الأ

والأكثر شرعیة لاستعمال هذه القیود وخاصة فیما یخص الاستعمال الخاص بالدائرة 

  .4العائلیة

                                                 
1- Ch. Caron, op. cit., n° 346, p. 274 : « D’autres limites sont une réaction face à l’impossibilité 
pratique d’appliquer le monopole. Plutôt que d’avoir une règle de droit inappliquée, il est plus 
judicieux de créer une limite au monopole. C’est ainsi qu’il est loisible d’appréhender la copie 
privée ou l’exception au cercle de famille, car il est impossible de vérifier les consommateurs chez 
eux ». 

.أي الشروط الخاصة بالاتصال بالجمھور والحصول على فوائد من المصنف -  2  
3 - Lucas, op. cit., n° 356, p. 338. 

لكل شخص الحق في حمایة حیاته الخاصة :" السابق الذكر 2020من دستور الجزائر لسنة  47أیضا المادة راجع  - 

  ...".لكل شخص الحق في سریة مراسلاته واتصالاته الخاصة في أي شكل كانت. وشرفه
 
4- Ch. Caron, op. cit., n° 346, p. 273 : « Ainsi, certaines limites sont justifiées par la nécessité de 
sauvegarder des droits de et libertés fondamentaux (liberté d’expression, liberté de la presse, vie 
privé, etc.). c’est le cas de,…..de  la copie privée, du cercle de famille, …. Il s’agit d’ailleurs de la 
justification la plus forte et la plus légitime ».  



ممارسة الحق في الترجمة: الفصل الثاني  

 

162 
 

ومن جهة أخرى فإن الأساس القانوني للسماح بتنفیذ الحق الاستئثاري للمؤلف في 

إطار النسخة الخاصة یرجع إلى أن هذا القید لا یؤثر على المصلحة المحمیة للمؤلف في 

لكیة الأدبیة والفنیة لأن شروط تطبیق الاحتكار على المصنف غیر إطار قانون الم

متوفرة، ذلك أن الحق الاستئثاري للمؤلف والمتمثل في الحق في نقل أو أداء المصنف من 

المؤلف أو السماح بذلك أو منع الغیر من ذلك، قصد إبلاغه للجمهور مما یسمح 

هي حق النقل وحق الأداء  :طریقتین بحصوله على عائد مالي منه والذي یتم أساسا وفق 

العلني للمصنف، وبالتالي تتمثل ممارسة الاحتكار في إمكانیة استغلال المصنف نتیجة 

استنساخه أو تمثیله وإبلاغه للجمهور، وبما أن المشرع لم یسمح باستعمال النسخة 

المادي الخاصة إلا بهدف الاستعمال الشخصي أو العائلي مع أنه یوجد لحالة التثبیت 

إلا أن الهدف من هذا الاستنساخ لا یتمثل في  لمصنف التي تحقق عملیة الاستنساخ؛ل

دد من وإنما للإبلاغ الشخصي أي لمستعمل المصنف فقط، أو لعدد مح ،رالإبلاغ للجمهو 

فإن هذه الترجمة لا تؤثر على مصلحة المؤلف،  ،وبالتالي .أفراد العائلة وفي وسط ضیق

حقوق شخصیة للمستفید منها، ذلك أنه یمكن أن یفهم ضمنیا من النص بما أنها لا تنشأ 

القانوني أن المشرع لم یسمح بهذا القید للاستعمال المهني أو التجاري وهذا یفهم من عبارة 

ولذلك لا یمكن تكییف هذا التثبیت المادي لنسخة واحدة من  1الاستعمال الشخصي

                                                 
الاستعمال الشخصي تم استخدامه أیضا من المشرع الجزائري في قانون "تجدر الاشارة الى أن مصطلح  -  1

حمایة المستهلك، حیث اعتبر هذا الشرط ضروریا لتكییف العلاقة لأنها علاقة استهلاكیة ومن تم تكییف 

المستفید من النسخة الخاصة یعتبر مستهلكا ومن تم فإن . المتحصل على السلعة أو الخدمة بأنه مستهلك

المتعلق بحمایة المستهلك  03-09من القانون رقم  2راجع المادة . بالنظر إلى قواعد قانون حمایة المستهلك

غیر أنه عملیا یمكن أن تكون النسخة استعمالها شخصیا لكن لأغراض مهنیة كاستعمال النسخة . وقمع الغش

 .بهدف الأبحاث أو الدراسة الخاصة من الأستاذ الباحث
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حتكار بما أنه یتخلف عن هذا النقل شرطا المصنف بأنها الاستنساخ الخاص بتطبیق الا

 .  1"الإبلاغ إلى الجمهور"أساسیا وهو 

  القید الخاص بترجمة اللوجسیال: ثانيالفرع ال

سمح المشرع الجزائري على غرار العدید من التشریعات بتقیید الحق الاستئثاري 

الأوروبیة  لمؤلف اللوجسیال في ترجمة برنامجه، وقد نص المشرع الفرنسي والتوجیهة

المتعلقة بحمایة اللوجسیال والمشرع الجزائري على الشروط والأساس الذي یسمح بتطبیق 

وبما أن برنامج الحاسب الآلي یختلف عن بقیة المصنفات الفكریة لسماته . هذا الاستثناء

التقنیة یتطلب التطرق إلى مفهوم القید الخاص بترجمة اللوجسیال وشروطه وأیضا الأسس 

 .رع من أجلها هذا القیدالتي ش

  مفهوم القید الخاص بترجمة اللوجسیال :أولا

قد تختلف الاستثناءات أو القیود الخاصة بمصنف اللوجسیال عن تلك المتعلقة 

وفي هذا الصدد فقد منع المشرع  .2بالمصنفات العادیة ویرجع ذلك لطبیعة هذه المصنفات

ل الشخصي والعائلي المتضمنة بالمادة الجزائري تطبیق الاستثناءات الخاصة بالاستعما

، وقرر قیود خاصة بهذا المصنف 3من قانون حق المؤلف على مصنف اللوجسیال 41

، وهذا على غرار نظیره الفرنسي حیث أقر هذا الأخیر صراحة عدة 4بنص قانوني خاص

                                                 
1 - Ch. Caron, n° 352, p. 279 : « …par ailleurs, il importe de souligner que la copie privée 
est une reproduction imparfaite : s’il existe bien une fixation matérielle, cette dernière n’est 
pas destinée à être communiquée au public. C’est pourquoi la copie privée existe au-delà 
des frontières du droit de reproduction ».  

أن التوجیه الأوروبیة اعتبرت هذا النوع من المصنفات من بین المصنفات الأدبیة الا أنه لا ینبغي تجاهل الطابع مع 

.الفكریة  الإبداعاتالتقني هذا النوع من  2  

.السابق 05- 03رقم  من الأمر  41المادة  3  

.من نفس الأمر 52المادة 
4  
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، وكان ذلك تطبیقا 1استثناءات على الحق الاستثاري لنقل اللوجسیال بنص قانوني خاص

، 2المتعلقة بحمایة برامج الحاسب الآلي 1991ماي  14للتوجیهة الأوروبیة المؤرخة في 

حیث تضمنت أحكام هذه التوجیهة على الحق الاستثاري لمؤلف اللوجسیال في القیام أو 

 3السماح باستنتساخ أو ترجمة أو اقتباس أو تعدیل أو أي تحریر لبرنامج الحاسب الآلي

ذ الحق الاستثاري لمؤلف اللوجسیال ومنها القید الخاص وعلى أحكام خاصة بتنفی

  .4بترجمته

وتجدر الإشارة، إلى أن المشرع الجزائري لم ینص صراحة على عملیة الترجمة 

كطریقة من الطرق المتاحة لاستعمال اللوجسیال من حائزه وتقیدا مباحا له وإنما فقط على 

المشرع الفرنسي الذي أقر صراحة لعملیة ، على عكس 5حق الاستنساخ واقتباس البرنامج

، ولذلك ینبغي 6الترجمة كقید مباح لحائز البرنامج على الحق الاستثاري لمؤلف اللوجسیال

ینبغي الرجوع إلى الأحكام الفرنسیة والفقه الفرنسي لتوضیح القید الخاص بترجمة 

الواردة اللوجسیال ومضمونة الشروط المفروضة لتطبیق ومحاولة مقارنتها مع الشروط 

                                                 
1 Art L 121-7/3 lois 10/05/1994 «  sauf stipulation contraire plus favorable a l’auteur d un logiciel celui ne 
peut 1 s’opposer a la tonification du logiciel pour le cessionnaire des droits memetonnes n 2 de l’article L 
122-6, lorsqu’ ‘ elle n’est presudiciable m a son honneur mi a sa réputation ». 
2 Direct, du conseil du 14/05/1991 (91/250/cee) ; joce n L 122/42 du 17/05/1991, infra 
p.521 v.aussi la proposition de la commission ;joce n c91/9 du 12/04/1989. 
3 Art 4 de la directive dispose ; 
Sous reserve des articles 5 et 6, les droit exclusifs du titulaire au sens de larticle 2 comportent le droit de faire 
et dautoriser ; 

A) La reproduction permanente ou provisoire d’un programme d’ordinateur, en tout ou 
en partie, par quelque moyen et sous quelque forme que ce soit lorsque le 
chargement, l’affichage, le passage, la transmission ou le stockages d’un 
programme d’ordinateur nécessitent une talle reproduction du programme 
d’ordinateur…. 

4 Art 6  en effet du directive ; l’autorisation du titulaire des droits n’est pas requise lorsque de la production 
du code ou la traduction des la forme de ce code au sens de l’article 4 , point a) et b) est indispensable pour 
obtenir les information nécessaire a interopérabilité d’un programme d’ordinateur créé de faucon 
indépendante avec d’autres programmes et sous réserve que les conditions suivantes soient réunies. 

.، المرجع السابق05- 03من الأمر  52المادة  5  
6 Art L.121 -6 IV du c. fr. propr. Intell. 
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بالنص القانوني الجزائري الخاص باقتباس اللوجسیال كقید للحق الاستثاري المعترف به 

لمؤلف هذا المصنف وفي هذا الصدد، ینص المشرع الفرنسي على عدة استثناءات على 

الحق الاستثاري لمؤلف اللوجسیال سمح بها للحائز الشرعي ومستعمل هذا المصنف 

وفي  1ق في استعمال وتصحیح برنامج الحاسب الآليوتتمثل خاصة في كل من الح

وأخیرا  3وفي الحق في دراسة وفحص اللوجسیال 2إمكانیة إنشاء نسخة لحفظ البرنامج

ویرى جانب من الفقه الفرنسي أن الاستثناء . 4الحق في ترجمة رمز المصدر للبرنامج

قه على إمكانیة ، حیث یرجع جانب آخر من الف5الأخیر یمثل ترجمة لمصنف اللوجسیال

ترجمة هذا المصنف بما أنه تم تكییف هذا الأخیر دولیا ضمن المصنفات الأدبیة وبالتالي 

  .6یمكن تطبیق علیه نفس الحقوق الاستثاریة المقررة على هذه المصنفات

ویقصد بهذه العملیة ترجمة لغة اللوجسیال من لغة معلوماتیة معینة إلى لغة 

، ویعني أیضا القید 8البرنامج من لغة الآلة إلى لغة متطورة ، أي ترجمة7معلوماتیة أخرى

القید الذي یسمح للحائز الشرعي للبرنامج من إعادة نقله وترجمته من شكله الخاص بالآلة 

                                                 
1 Art L.122-6-1, I. du c. fr. propr. Intell. 
2 Art L.122-6-1,II, du c. fr. propr. Intell. 
3 Art L. 122-6 -1III du c. fr. propr. Intell. 
4 Art L.122-6,IV du c.fr propr. Intell. 
5 F. Pollaud-Duliand, op. cit., n°790, p. 504 : « l’article L.122-6-1, IV du code de la propriété 
intellectuelle permet à l’utilisateur légitime d’un logiciel de le compiler, c'est-à-dire de reproduire 
ou de traduire le logiciel de sa forme en code objet, lisible par l’ordinateur- en code source, lisible 
par un programmeur… ». 
6 F. Pollaud-Duliand, Originalité, base de données, logiciel, langage informatique, traduction, op. 
cit., : « le titulaire des droits sur un logiciel possède un droit exclusif d’adaptation et de traduction 
de son programme( art. L. 122-6, 2° du CPI). Puisque l’on est supposé traiter les logiciels comme 
des œuvres littéraires, il n’est a aucune objection à reconnaitre que traduire un logiciel d’un langage 
dans un autre puisse aboutir à un logiciel dérivée ». 

 82شحاتة غریب الشلقامي، الحق الأدبي لمؤلف برامج الحاسب الآلي، دراسة في قانون الملكیة الفكریة الجدید رقم   7

  .107. ، ص208، ، الأزراطیة، دار الجامعة الجدیدة2002لسنة 
8 Bertrand Warusfel, Mathieu Dhenne, op. cit., p. 24. : « L’article 6 (1) da la directive 2009/24/CE 
prévoit que « l’autorisation du titulaire des droits n’est pas requise lorsque la reproduction du code 
[…] est indispensable pour obtenir les informations nécessaires à l’interopérabilité d’un 
programme de façon indépendante avec d’autre programmes ». seule la traduction du langage 
machine en un lange évolué est donc visée ».  
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ویتم ذلك عن طریق ترجمة رمز موضوع البرنامج . إلى شكل آخر یسمح للإنسان بقراءته

الذي تم اقتناؤه به إلى تعبیر أكثر إلى رمز المصدر، مما یسمح بتغییر تعبیر البرنامج 

  .1تطورا ومفهوم عند الإنسان

الشروط التي تم تبنیها من المشرع الفرنسي في مجال تقیید حق الترجمة لمؤلف  -

  :اللوجسیال

لقد سمح المشرع الفرنسي لمستعمل برنامج الحاسب الآلي بترجمة هذا المصنف 

هذه الترجمة ضروریة من أجل  دون أخذ موافقة مؤلفه بهدف أساسي عندما تكون

الحصول على المعلومات التي تسمح بتطویره مع برامج أخرى، غیر أن الاستفادة من هذا 

الحق یكون تحت قید توفر مجموعة من الشروط الأخرى تتمثل في كل من أن هذه 

الأعمال یجب أن تتم من قبل الحائز الشرعي للبرنامج وأن تكون المعلومات الضروریة 

ر اللوجسیال لا یمكن الحصول علیها بسهولة إلا عن طریق ترجمة المصنف وأن لتطوی

تكون الترجمة مقصورة فقط على أجزاء البرنامج التي تسمح بتطویره ومن ثم یلاحظ أن 

المشرع الفرنسي قد وضع شرط خاص بمستعمل البرنامج وشروطا خاصة بحمایة مؤلف 

  .2البرنامج

  :   بالنسبة للشرط الأول الأساسي الخاص بمستعمل البرنامج

یتمثل الهدف الأساسي الذي سمحت على أساسه الأحكام الفرنسیة والتوجیهة 

الأوروبیة بإعطاء حق لمستعمل برنامج الحاسب الآلي بترجمة رمزه دون أخذ موافقة مؤلفه 

امج یتفاعل مع برامج هو للحصول على المعلومات الضروریة التي تسمح بجعل البرن

                                                 
1 Bertrand Warusfel, Mathieu Dhenne, op. cit., p. 24. : « la décompilation ne constitue qu’une 
partie d’un processus d’ingénierie inverse dans son ensemble. Elle concerne seulement la 
traduction du langage machine en un langage évolué compréhensible pour l’homme. L’on estime 
souvent que la décompilation permet d’accéder au code source ». 
2 Art. 6 (1) de la directive 2009/24/CE concernant la protection juridique des programmes d’ordinateur 

prévoit expressément que la décompilation est permise, tout en la subordonnant à la satisfaction de certaines 
exigences. 
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أخرى، ولذلك یرى جانب من الفقه أن حق ترجمة رمز البرنامج لم یسمح به المشرع في 

  .1حد ذاته وإنما فقط كتقنیة تسمح بتفاعل البرنامج

وقد وضحت التوجیهة الأوروبیة مفهوم هذا الشرط بأنه قدرة البرنامج لتبادل 

الفرنسي یرى أن النص القانوني جاء  المعلومات واستعمالها، غیر أن جانب من الفقه

مقیدا، حیث ینص على تطبیق حق الترجمة فقط عند البحث عن تطویر التفاعل بین 

برامج الحاسب الآلي وأن هذه التقنیة لا یسمح بها عند محاولة تطویر التفاعل بین برنامج 

  .2وآلة

بیة حمایة لمصلحة أما بالنسبة للشروط الثلاثة الأخرى التي أقرتها التوجیهة الأورو 

مؤلف البرنامج فیمثل الأول منها في ضرورة وحتمیة إجراء وتطبیق الاستناء الخاص 

بترجمة رمز اللوجسیال فقط من الحائز الشرعي للبرنامج، أي المالك الشرعي له، ویعني 

أن الاستناء الخاص بترجمة اللوجسیال لا یكون شرعیا وقانونیا إلا إذا تم تنفیذه في إطار 

لاقات تعاقدیة بین مؤلف البرنامج والمستعمل، ویضیف التوجیهة شرطا آخر مفاده أنه ع

لا یسمح بتطبیق الاستثناء الخاص بترجمة اللوجسیال إذا كانت المعلومات الضروریة 

التي تسمح بتطویر البرنامج یمكن الوصول إلیها بطرق أخرى غیر طریق الترجمة، ویعني 

قد تم الإفصاح عنها مسبقا من المؤلف أو كانت سهلة  هذا أن تكون هذه المعلومات

  .3الحصول علیها

أما عن الشرط الثاني الذي أقرته التوجیهة الأوروبیة لإمكانیة الاستفادة من الاستناء 

الخاص بترجمة اللوجسیال فیتضمن تطبیق الاستناء فقط على أجزاء البرنامج التي تسمح 

                                                 
1 Josette Beer-Gabel, op. cit., p.363. V. aussi Art. L. 122-6-1 du C. fr. propr. Intell. 

2 Art. 6 (1) de la directive 2009/24/ CE : « …l’autorisation du titulaire des droits n’est pas reqise 

lorsque la reproduction du code ou la traduction de la forme de ce code …est indispensable pour 
obtenir les informations nécessaires à l’interopérabilité d’un programme de façon indépendante avec 
d’autre programmes ». 

3 L’art. 6 de la directive autorise la décompilation lorsque : … 
b) les informations nécessaires à l’interopérabilité n’ont pas déjà été facilement et rapidement accessibles aux 
personnes visées au point a)… ». 
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ا یعني أن التوجیهة قد حددت موضوع ترجمة بتطویره ولیس على كل البرنامج، وهذ

، غیر أن جانب من الفقه یرى أن هذا الشرط یمكن أن ینجر عنه بعض 1اللوجسیال

  .2الصعوبات التطبیقیة ذلك أنه یتطلب معرفة التعلیمات التطبیقیة الخاصة بكل برنامج

ن بینما یتضمن الشرط الثالث عدم جواز استعمال المعلومات المتحصل علیها م

ترجمة رمز البرنامج إلا بهدف تطویر فعالیة ومن ثم لا یمكن استخدامها لأغراض أخرى 

كما تمنع التوجیهة في هذا الإطار أن یقوم مستعمل البرنامج من إبلاغ المعلومات 

المتحصل علیها للغیر، وأن لا یتم استخدام هذه المعلومات بغرض إنشاء وتسویق برنامج 

  .3منافس للبرنامج المترجم

وبهذا الشكل تكون التوجیهة الأوروبیة قد أقامت توازنا بین حق المستعمل عندما 

سمحت له بترجمة رمز البرنامج دون موافقة المؤلف بغرض استعماله للغرض الذي 

اكتسب من أجله وبین حق ومصلحة المؤلف عندما تجعل الاستثناء المطبق بشأن ترجمة 

ما قیدت الاستفادة منه بمجموعة من الشروط الواجبة اللوجسیال حقا عاما لكل مستعمل وإن

  .الاحترام حمایة للحق الاستثاري لمؤلف البرنامج

  :أساس تقیید الحق الاستثاري للمؤلف في ترجمة اللوجسیال : ثانیا

                                                 
1 Art . 6 (1) al. C. de la dirctive 2009/24/CE. « ces actes sont limités aux parties du programme d’origine 
nécessaires à cette interopérabilité ». 

2 Josette Beer-Gabel, op. cit., p.363 : « Ce souci légitime de limiter la décompilation dans son objet, pourrait 

être à l’origine de nombreux différends, dans la mesure ou le conseil ne mentionne pas expressément ce que 
sont ces parties pertinentes. Pour définir les éléments nécessaires au développement de l’interopérabilité il 
faudra tenir compte de considérations pratiques, propre à chaque logiciel ». 

3 Art. 6 de la directive, paragraphe 2 dispose que : «  les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent justifier 

que les informations obtenues en vertu de son application : 
a) Soient utilisées à des fins autres que la réalisation de l’interopérabilité du programme d’ordinateur 

créé de façon indépendante ; 
b) Soient communiquées à des tiers, sauf si cela s’avère nécessaire à l’interopérabilité du programme 

d’ordinateur créé de façon indépendante ; 
c) Soient utilisées pour la mise au point, la production ou la communication d’un programme 

d’ordinateur dont l’expression est fondamentalement similaire ou pour tout acte portant atteinte au 
droit d’auteur ». 
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یمكن إرجاع أساس السماح بتقیید الحق الاستثاري لمؤلف برنامج الحاسب الآلي في 

  .ى عملیةترجمته إلى أسس قانونیة وأخر 

 اللوجسیال في ترجمة تقیید الحق الاستثاري للمؤلفل الأساس القانوني -أ

  :برنامجه

تمثل الأسس القانونیة في كون أن ترجمة اللوجسیال من الحائز الشرعي لا یمثل أو 

، لأنها تمثل فقط إمكانیة یسمح بها 1یشكل انتهاكا للحقوق الشرعیة لمؤلف هذا المصنف

البرنامج الشرعي حتى تسهل له الاستعمال العادي للمصنف والذي على المشرع لحائز 

أساسه تم اقتناء البرنامج وبذلك رعایة للمصالح المشروعة لحائز البرنامج تم السماح بهذا 

، ولذلك تعتبر كل الاستثناءات الخاصة باللوجسیال في التشریع الفرنسي من النظام 2القید

نسیة الأطراف الاتفاق على خلافها إلا فیما یخص استثناء العام، حیث منعت الأحكام الفر 

  .3واحد الخاص بتصحیح البرنامج

حیث لا یمكن لمؤلف برنامج الحاسب الآلي أن یعترض على تعدیل البرنامج أو 

  .4ترجمته من الحائز الشرعي إذا كان هذا التعدیل لا یشكل مساسا بسمعته وشرفه

ن عندما نصت في مادتها السادسة على حق ویرى جانب من الفقه أن اتفاقیة بر 

المؤلف في الاعتراض على تحویر مصنفه إذا كان ماسا بشرفه وسمعته یؤكد على أن 

حق المؤلف في منع التعدیل مقیدا، لأن التعدیل المحضور طبقا لهذه الاتفاقیة هو فقط 

                                                 
1 Art. 4 de la directive 2009/24/CE prévoit les droits exclusifs de l’auteur du logiciel. 

فیتم تطبیق نفس الحقوق بالنسبة للمشرع الجزائري فلا توجد أحكام خاصة بحقوق مؤلف برنامج الحاسب الآلي، 

  .05-03من الأمر رقم  27الاستئثاریة المعترف بها لكل المؤلفین المتضمنة بالمادة 

.93. شحاتة غریب شلقومي، المرجع السابق، ص 
2  

3 Art. V. L. 121-7 du C. fr. propr. Intell. 

.من اتفاقیة برن 6المادة      4  
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ومعنى ذلك  ،1ذلك التعدیل الذي یسبب ضررا للمؤلف عندما یكون ماسا بشرفه أو بسمعته

أن التعدیل إذا كان غیر ماس بشرف وسمعة المؤلف فإنه یجوز، وهذا الحكم ینطبق على 

  .الاستثناءات المقررة على برنامج الحاسب الآلي بما فیها الترجمة

لذلك لا یمثل تقیید حق المؤلف البرنامج في منع تعدیل وترجمة اللوجسیال انتهاكا 

مة من تقریر ذلك من المشرع تكمن في احترام حق للحق الأدبي للمؤلف، وإنما الحك

المستعمل في تنظیم وتحقیق الاستعمال العادي للبرنامج، بما أنه لا یسمح له استخدام هذا 

التعدیل في نشاط مختلف عن النشاط الذي أعد من أجله، ولذلك یرى جانب من الفقه أن 

رنامج الذي قام بها الحائز لیست للمؤلف مصلحة من الاعتراض على تعدیل أو ترجمة الب

الشرعي للمصنف طالما أنها لا تشكل إقرارا بالحق في الاحترام، وإنما یتم ذلك احتراما 

واعترافا لحریة الحائز الشرعي للبرنامج في ملائمة البرنامج لوظیفته الأساسیة التي أعد 

  .2من أجلها

  :برنامجه في ترجمة اللوجسیال تقیید الحق الاستثاري للمؤلفل عمليالأساس ال - ب

                                                 

. ، ص1987محمد حسام لطفي، الحمایة القانونیة لبرامج الحاسب الالكتروني، دار الثقافة للطباعة والنشر، القاهرة،  

 6قد نصت في المادة إن اتفاقیة برن : " 93. شحاتة غریب شلقامي، المرجع السابق، ص: ، مشار إلیه في128

ن مساسا بشرفه وسمعته، وبالتالي فإن على أن للمؤلف الحق في الاعتراض على تحویر مصنفه إذا كا

التحویر والتعدیل المحضور طبقا لاتفاقیة برن هو الذي یسبب ضررا للمؤلف ویكون ماسا بشرفه أو 

   1".سمعته

فلیست للمؤلف مصلحة في الاعتراض على : " 96- 95شحاتة غریب شلقامي، المرجع السابق، ص  

ها من قبل الحائز الشرعي لها، فلا یعتبر ضررا للمؤلف تحویر وتعدیل برامج الحاسب الآلي التي ابتكر 

قیام الحائز الشرعي للبرنامج بتحویره وتعدیله كنقله من لغة تحریره إلى لغة أخرى من لغات 

، فترجمة البرنامج من لغة معلوماتیة معینة إلى لغة أخرى لا یشكل إضرارا بالحق في ...البرنامج

رجمة ستؤدي إلى جعل البرنامج أكثر فاعلیة، فللمستخدم الحریة في الاحترام، خاصة إذا كانت هذه الت

...".العمل على ملائمة البرنامج لوظیفته 2  
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ترجع الأسس العملیة التي استخلصها التیار الفقهي من الواقع العملي إلى أسباب 

تقنیة وأخرى اقتصادیة خاصة بمستعمل اللوجسیال، وذلك بهدف الموازنة بین حق المؤلف 

وحق المستعمل في مجال مصنف اللوجسیال إلى أن الاعتراف بحق الحائز الشرعي 

  .المشرع نتج عنه أسس أخرى خاصة بالصالح العاموحمایته من 

تؤدي عملیة ترجمة رمز البرنامج إلى جعل هذا المصنف أكثر فعالیة، مع برامج 

أخرى لأنها تسمح للمستعمل بالحصول على المعلومات الضروریة الخاصة بالبرنامج مما 

مات واستعمالها مع یسمح بتطویره  وهذا ما یسمح بتحسین قدرة البرنامج على تبادل المعلو 

  .1برامج أخرى

ذلك أن برامج الحاسب الآلي المختلفة والآلات المستعملة في المجال المعلوماتي 

تكون موجودة في السوق بطریقة غیر متفاعلة، ولذلك فإن هذه التقنیة تسمح بالتعرف 

ة مما على المعلومات والتوجیهات الضروریة القائمة علیها هذه البرامج والآلات المختلف

یسمح للمستعمل بتطویرها وجعلها تتفاعل مع بعضها البعض، ولذلك یرى جانب من الفقه 

أن هذه التقنیة تلجأ لها العدید من الشركات الكبرى في المیدان الصناعي، لأنها تسمح لها 

عند مواجهة خلل تقني في البرامج والآلات المستعملة منها، بتحلیل ودراسة الحلول 

  .2تطویر برامجها أجلشركات المنافسة في السوق واستعمالها من المقدمة من ال

كما یمكن أن تساعد هذه التقنیة على سهولة البحث والتعلیم، لأنها ضروریة للباحث 

في میدان الإعلام الآلي فهي تسمح له بالاطلاع على عمل مؤلف اللوجسیال حتى یتمكن 

  .3ین في الإعلام الآليمن تطویر نتائج بحثه، أو تساعد في تكوین المختص

                                                 
1 A. Bensoussan, la protection des logiciels après la réforme du 03 juillet 1985, Gaz. Pal., du 11 mai 1986, p. 
5 et s.. 
2 J. Beer-Gabel, la décompilation des logiciels : l’industrie européenne face au droit d’auteur, RTD eur. 1991, 
p. 363. 

3 J. Beer-Gabel, op. cit. p. 363. 
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لذلك یرى جانب من الفقه أن السماح بهذه الاستثناءات في مجال برنامج الحاسب 

الآلي هي ضرورة تملیها طبیعة هذا المصنف والمجال الذي ینتمي إلیها وإلى المشاكل 

التقنیة التي تفرزها استعماله، ذلك ان هذه التقنیة التي تسمح بكشف مصدر البرنامج 

لمستعمل البرنامج، لأنها تتعلق بمنتوج فكري صناعي یختلف عن الإنتاج الفكري ضروریة 

الأدبي أو الموسیقي، أین یمكن أن تواجهه بعض المشاكل التقنیة عند استعماله أو بفعل 

تطور التقنیة مما یستدعي تعدیله وتحلیله لتطویر حمایة المصالح المشروعة للحائز 

  .1لها دائما في حاجة إلى الملائمة مع تطویر التقنیاتالشرعي، فطبیعتها التقنیة تجع

 1991لقد كان الهدف الأساسي من وضع مشروع التوجیهة الأوروبیة لسنة 

هو تشجیع تطویر وتقدم أنظمة المعلوماتیة القادرة  2الخاصة بحمایة برامج الحاسب الآلي

ة رمز البرنامج من الحائز على التفاعل فیما بینها، وبالتالي إقرار هذه التوجیهة لحق ترجم

الشرعي أصبحت وسیلة تسمح بتقویة شروط المنافسة الحرة في سوق المعلوماتیة بأوروبا، 

لأن هذا السوق یمكن أن یؤدي إلى إتاحة كل الظروف والشروط الممكنة للتطور 

التكنولوجي، مما یسمح عندها بإنشاء صناعة أوروبیة في مجال اللوجسیال، لذا كان 

والتنازع عند وضع مشروع التوجیهة الأوروبیة بین الشركات الكبرى الاقتصادیة الصراع 

التي تنشط في مجال المعلوماتیة وبین الشركات الصغرى حیث رفض الاتجاه الأول 

السماح بإعطاء حق المستعمل للبرنامج بترجمة رمز اللوجسیال بسبب أن ذلك یمكن أن 

تحصل على وضعیة الهیمنة في السوق إلا بفعل یمس بالحمایة المقررة لها، وأنها لم ت

جهودها الاستثماریة والبحثیة في مجال المعلوماتیة وبفعل الحمایة المقررة من أحكام قانون 

حق المؤلف لهذه الجهود والابتكارات وأن السماح بمثل هذه الاستثناءات لمستعمل 

ینما تمسك التیار الثاني البرنامج لا یشجعها في المستقبل على تطویر تقنیات حدیثة، ب

                                                 
1 PH. Challine, l’informatique et le régime des sources, D. 1997, p. 162. 
2 CF. Régis CHemain, la proposition de directive du conseil des communautés européennes concernant la 
protection du logiciel par le droit d’auter, Mémoire de DEA, uni. De paris-I, juin 1990. 



ممارسة الحق في الترجمة: الفصل الثاني  

 

173 
 

بضرورة تطویر سوق تنافي في میدان الإعلام الآلي، وذلك رأت أن عدم إعطائها الحق 

لتحلیل ودراسة وترجمة برامج لشركات ذات العلامة الكبرى یمنعها من إنشاء منتجات 

  .1متطابقة مع هذه العلامات وبالتالي للاحتفاظ بمكان لها في السوق

لاتحاد الأوروبي حلا وسطا یوفق بین المصالح الاقتصادیة وفي الأخیر تبنت ا

  .للمستعملین وبین حمایة الحق الاستثاري لمؤلفي البرنامج

وهذا ما نادى به التیار الثالث في أوروبا وطالب به البرلمان الأوروبي بتشجیع من 

عدد هائل من المؤسسات الصغیرة والمتوسطة التي تعمل على تسویق وتطویر برامج 

الحاسب الآلي، وبالتالي تم إقرار استثناء یعطي الحق لمستعمل اللوجسیال بتعدیله 

وترجمته بهدف تطویره والحصول على المعلومات الضروریة، إلا أن ذلك تحت شروط 

  .2معینة

 

 

 

  

 

                                                 
1 J. Beer-Gabel, op. cit., p.363. 
2 I bid. 
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یمتلك الحقوق على المصنف المركب الشخص ''ینص المشرع صراحة على أنه            

  ".                الذي یبدع المصنف مع مراعاة حقوق المؤلف المصنف الأْصلي

یفهم من نص المادة أن مؤلف المصنف الأْصلي لا یعتبر مؤلفا مشاركا         

ده مؤلف الإنتاج المركب ومن هنا،  فان وح. للمصنف المركب، أي المصنف المشتق

                         .مالك الحقوق على هذا الإبداع أي مالك للحقوق المالیة والمعنویة

لكن یفرض المشرع أیضا على مؤلف المصنف المشتق احترام حقوق مؤلف        

ولذلك یمكن اعتبار . حتى یتمكن من الاستغلال العادي والجید للحقوق المصنف الأصلي

ملكیة مؤلف الإنتاج المشتق وذلك على نقیض الإنتاج الأصلي هي ملكیة مشترطة أو أن 

مرهونة باحترام حقوق مؤلف الأصلي، أي انه لا یمكن له التمتع بحقوق إبداعه وخاصة 

الحقوق المالیة والتي تتمثل في حق استعمال واستغلال والتصرف في إبداعه المشتق إذا 

والمعنویة للمؤلف الأول، غیر أنه لم یبین بدقة ما هي ة قام بالمساس بالحقوق المالی

  .الالتزامات المفروضة على مؤلف المصنف المركب

ن للمؤلف ومن أجل ضمان وكفالة حقوق المؤلف بین المشرع بعض الآلیات التي یمك

استعمالها لحمایة حقوقه؛ غیر أنه یفرض قبل ذلك بیان وقت وحالات استعمال هذه 

  . ت التي لا یمكن استعمالهاالآلیات والحالا

ولذلك، یختص هذا القسم من الدراسة إلى توضیح نطاق الحمایة المقررة لمؤلف        

مصنف الترجمة، أي حقوقه والتزاماته على مصنفه، وأیضا التعرض لكل الآلیات المقررة 

قانونا لحمایة واسترجاع حقوقه وحفظها وهذا بعد توضیح مختلف أعمال التعدي على 

وسائل الحمایة والقیود الواردة علیها والوسائل المستخدمة  محقوقه التي تعد سببا لاستخدا

                                                                           . في ذلك
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وهذا بالتطرق لكل . بیان مجال الحمایة، أي محلهابتخص الدراسة في هذا القسم   

فقد . الحقوق التي یستفید منها مؤلف الترجمة على مصنفه والتي تعتبر موضوع الحمایة

المؤلف والحقوق المجاورة أن هذا القانون یهدف إلى التعریف أشار المشرع في قانون حق 

كما بین أن . بحقوق المؤلف والحقوق المجاورة، وكذا المصنفات الأدبیة والفنیة المحمیة

الحقوق على المصنف المركب یمتلكها مؤلف المصنف، أي مؤلف الترجمة، وقد أقر 

لتمتع مؤلفي  ،تقة؛ إلا أنه، اشترطحقوقا عامة على كل المصنفات الفكریة الأصلیة والمش

حقوق  یلتزموا باحترام  المصنفات المشتقة ومنه مؤلفي أعمال الترجمة بالحقوق المقررة أن

كما أن . ؛ غیر أنه لم یوضح هذه الالتزاماتمؤلفي المضنفات الأصلیة المشتقة منها

أكثر من إنتاج مة لعلاقته بیظهر منطقیا أنه یوجد تنافس على الحقوق على مصنف الترج

ومؤلف؛ وبالتالي تختص أیضا الدراسة بالتعرض لكل واجبات مؤلف الترجمة اتجاه مؤلف 

 .المصنف المترجم

  التزامات مؤلف الترجمة : المبحث الأول

فرض المشرع بالمادة الخامسة والمادة الرابعة عشر من قانون حق المؤلف 

ؤلف الترجمة باحترام ومراعاة والحقوق المجاورة على مؤلف المصنف المشتق ومنه م

ولذلك تم التطرق أولا لالتزامات . حقوق مؤلفي المصنفات الأصلیة كقید للتمتع بحقوقهم

المترجم قبل الحقوق المستحقة له باعتبار أنه لا یمكنه الاستفادة من السلطات المقرر له؛ 

هذه الحقوق غیر أن المشرع لم یوضح . إلا بشرط احترامه لحقوق مؤلف المصنف الأول

ولذلك تم . تتعلق بحقوق مؤلف المصنف الأصلي المعنویة والمالیة أنهابدقة؛ لكن لا شك 

التطرق في هذا القسم لكل الالتزامات المفروضة على مؤلف الترجمة اتجاه حقوق مؤلف 
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ولذلك سیتم . المصنف الأصلي المعنویة والمالیة وربطها بمراحل إبداع المصنفات

  .لالتزامات مؤلف الترجمة قبل استغلال مصنفه، ثم لالتزاماته بعد استغلالهالتعرض 

  رجمةم قبل استغلال التّ التزامات المترجّ : لالمطلب الأوّ 

تخص الالتزامات المفروضة على مؤلف الترجمة مرحلة الإبداع وقبلها، حیث 

نف الأصلي تخص المرحلة السابق على إبداع الترجمة التزام بطلب موافقة مؤلف المص

لترجمة مصنفه، باعتبار أن الحق في الترجمة یعتبر حقا من حقوقه المادیة وفي إبرام عقد 

الترجمة الذي یتم فیه توضیح شروط وآجال الإبداع، بینما تتمثل التزام المترجم في مرحلة 

  .الترجمة في احترام المصنف الأصلي عند تحویل تعبیره وعدم تشویهه إبداع

  رجمةالتزامات المترجم قبل إبداع التّ  :لالفرع الأوّ 

یعتبر الحق في الترجمة من الحقوق المادیة المخولة للمؤلف، لذلك یلتزم المترجم 

كما أن التنازل عن حق من حقوق المؤلف ألزم . بطلب الإذن أولا قبل القیام الترجمة

عة الموافقة ولذلك سیتم التطرق لطبی. المشرع احترام بعض الشروط الشكلیة والموضوعیة

                     على الترجمة من المصنف ولكل الشروط التعاقدیة والإجرائیة التي تخص هذه المرحلة، 

  :ف الأصليّ ف المصنّ التزام المترجم بأخذ إذن مؤلّ  -لاأوّ 

لم یوضح المشرع بأحكام خاصة شروط وطبیعة الموافقة على ترجمة المصنفات،         

ولذلك یتم في هذا الجزء توضیح طبیعة هذه الموافقة والشروط الشكلیة والموضوعیة 

  .المفروضة لإتمامها

  :طبیعة الموافقة على ترجمة المصنف -1
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على موافقة مالك لحصول لضرورة  ،فیعتبر الالتزام بأخذ الإذن لترجمة المصنّ 

رة ة المقرّ من الحقوق المالیّ  من أجل استعمال واستغلال حقّ  ؛على الإنتاج الفكريّ  الحقّ 

فه ویعرف ف على مصنّ مؤلّ  ل لكلّ المخوّ  1في الإذن ى أیضا الحقّ على هذا العمل، ویسمّ 

جواز  لالة على عدمها قد استعملها الفقه للدّ وهذه المصطلحات كلّ . 2صریحأیضا بالتّ 

وتعتبر الموافقة نتیجة حتمیة . ان مالكها الأصليّ ذف دون استئاستعمال حقوق المؤلّ 

 الجزائريّ ع المشرّ  حیث ینصّ  ؛فهعلى مؤلّ  الاستئثاريّ  ف بالحقّ ع المؤلّ لاستعمال وتمتّ 

أن یقوم أو یسمح لمن یقوم على الخصوص ) ...فللمؤلّ (له  یحقّ : "هصراحة على أنّ 

ع قد أشار صراحة إلى ضرورة أخذ موافقة وإذن الي یكون المشرّ وبالتّ .3..."الآتیةبالأعمال 

الفصل  فيجاء  صّ النّ  لأنّ  ؛فهة على مصنّ من حقوقه المادیّ  عند استعمال حقّ  ،فالمؤلّ 

ع في الفصل الخاص باستغلال الحقوق عبارة كما استعمل المشرّ . ةالخاص بالحقوق المالیّ 

عقد "ذي یستعمل عبارة الّ  ع الفرنسيّ لمشرّ ل مسایرةوهذا  ؛4"ةالمادیّ نازل عن الحقوق التّ "

 نقل الحقّ "ة المقارنة مصطلحالعربیّ شریعات ستعمل بعض التّ ت كما ،5"نازل على الحقوقالتّ 

  .6"للغیر

                                                 
  .145.ابق، صالشیخ، المرجع السّ حمان رمزي رشاد عبد الرّ -1

 ف أو صاحب حقّ إذن یمنحه المؤلّ :"صریح هوالتّ  أنّ  ،ف والحقوق المشابهةالمؤلّ  جاء في معجم مصطلحات حقّ -2

صریح ف في التّ المعترف به للمؤلّ  والحقّ  ،دةنة وبشروط محدّ ف ما بطریقة معیّ من أجل استعمال مصنّ  ؛ف للغیرالمؤلّ 

ف، ویجب طلب ف باستغلال المصنّ إذ یسمح ذلك للمؤلّ  ؛فالمؤلّ  لحقّ  كن الأساسيّ ا الرّ ل عملیّ فة، یمثّ باستعمال مصنّ 

  ".فاقال اتّ الحصول علیه یشكّ  ما، مع العلم بأنّ صریح مقدّ التّ 

  .ابق، المرجع السّ 05-03من الأمر رقم  27المادة -3

  .من نفس الأمر 73الى المادة  61راجع المواد من المادة -4
5-V.Art L.131-1 et s. du C.fr proprintell. 

  .2002خ في المؤرّ  07رقم ◌ّ  من القانون الإماراتي 09راجع المادة -6
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شریعات المصطلحات المختلفة والمستعملة من التّ  همّ تلا إلى أنّه ،تجدر الإشارة هنا

 أو بصفة عامة أيّ  ،فأن الموافقة على ترجمة المصنّ بوتفید ها كلّ ن تتضمّ  اهلأنّ  ؛أو الفقه

عطي له تذي ف الّ الممنوح قانونا للمؤلّ  یقصد به الحقّ  ،ف من أجل تحویلهاستعمال للمصنّ 

 هو الّذيف ة على المصنّ من الحقوق المالیّ  باستعمال حقّ  ،رخیص للغیرلطة في التّ السّ 

نازل عن استغلال التّ  أي حقّ  ؛باستغلال الإنتاج الفكريّ ا یسمح ممّ  ،في الأصل ملك له

ماح ذن أو في السّ في الإ إذ یعتبر الحقّ . هاأو كلّ المتاحة قانونا رق بإحدى الطّ ف المصنّ 

ویقصد  ،فهعلى مصنّ  ستئثاريّ ه الاف حقّ نتیجة حتمیة لممارسة المؤلّ  ،فباستعمال المصنّ 

ة على إنتاجه حقوق المادیّ اللطة الكاملة في مباشرة المطلق والسّ  بهذا الأخیر الحقّ 

فه ف في استغلال مصنّ المؤلّ  ة حقّ حیث یقصد على العموم بالحقوق المالیّ  ؛1الفكريّ 

العملیات الممكنة على  في القیام بكلّ  ف الحقّ القانون منح للمؤلّ  ذلك أنّ  ،2الفكري

رق المباشرة أو سواء كان ذلك بالطّ  ؛للجمهور تي تسمح بنقل هذا العمل الفكريّ ف الّ المصنّ 

ة هذه الحقوق المادیّ  ف ممارسة كلّ ا یستحیل على المؤلّ ه عملیّ غیر أنّ  ،3غیر المباشرة

نازل له والتّ  ،رخیص للغیربالتّ  الاستئثاريّ  ا سمح له القانون أیضا بموجب الحقّ مّ بنفسه

رق الممكنة ف بإحدى الطّ أي باستغلال المصنّ  ؛4من هذه الحقوق باستغلال حقّ 

حیث  ؛في المنع ل الوجه الآخر للحقّ ویرى جانب من الفقه أن هذا الحق یمثّ .للاستغلال

                                                 
1-ch. Caron. Op. cit, N°394, p.311. 

  .الذّكر سابق05- 03الأولى من الأمر رقم  الفق 27راجع المادة -2

  .02الفق نفس المرجع، -3

  .الذّكر سابق05- 03من الأمر رقم  27راجع المادة  -4
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ف على للمؤلّ  الاستئثاريّ  لها الحقّ تي یخوّ ة الأخرى الّ لاحیّ ل هذا الأخیر الصّ یشكّ 

  .1فهمصنّ 

ي حتما یؤدّ  ،فرخیص أو الإذن للغیر باستعمال المصنّ تّ منح ال ویلاحظ أنّ  هذا،

ف في ا ینتج عنه دخول المؤلّ ممّ  ،فة على المصنّ من الحقوق المادیّ  نازل عن حقّ التّ إلى 

ف ف المصنّ ومنه ضرورة إبرام عقد بین مؤلّ  ،ة مع المستفید من الموافقةعلاقات تعاقدیّ 

طرفا فیها ویكون  هذا الأخیر یعدّ  لأنّ  ؛فى بعقود المؤلّ وهذا ما یسمّ  ،والمترجم الأصليّ 

رجمة وفي إطار التّ  ،فة للمؤلّ من الحقوق المادیّ  نازل عن حقّ التّ  يّ موضوعها الأساس

ه عقد ناقل رخیص بأنّ ف أیضا هذا التّ یكیّ . 2رجمةالتّ  نازل عن حقّ یكون موضوع العقد التّ 

ف یعتبر مالك الحقوق فالمؤلّ  3ةة الحقوق المادیّ نازل عن ملكیّ إلى التّ  ه یؤديّ لأنّ  ؛ةللملكیّ 

ة من الحقوق المادیّ  ماح للغیر باستغلال حقّ ، وبالسّ والماديّ  المعنويّ  یهافه بشقّ على مصنّ 

هذا الأخیر سیكون المستفید من  لأنّ  ؛ه للمتنازل لهیكون قد تنازل عن جزء من حقّ 

تي یكون الّ  دو العقها ولذلك تعرف عقود المؤلف بأنّ . عنه المتنازل استعمال الحقّ 

ویكون ذلك بهدف  ،مقابل أجرة ة للمستغلّ المادیّ ف على حقوقه مضمونها تنازل المؤلّ 

  .ف من المتنازل لهاستغلال المصنّ 

ف على ن تنازل المؤلّ ف تعني وتتضمّ الموافقة على ترجمة المصنّ  الي، فإنّ وبالتّ 

 ن طلب الإذن باستعمال هذا الحقّ أو سبق  قدذي یكون للمترجم الّ  ،فهترجمة مصنّ  حقّ 

                                                 
  .146. ابق، صحمان الشیخ، المرجع السّ رمزي رشاد عبد الرّ -1

 .رجمةبإبرام عقد التّ الالتزام براسة الخاصة أنظر في هذا المعنى أدناه الدّ -2
3- ch.caron, op, cit, N° 394, p. 311. 

« Le contrat d’auteur est généralement contrat par lequel un auteur cède ses droit patrimoniaux a un 

exploitant en contrepartie d’ une rémunération afin que ce ……. Puise exploiter l’œuvre dans cette hypothèse  

le contrat est translatif de propriété et entraine une cession des droits patrimoniaux pur   l’œuvre ».  
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 ف الأصليّ من أجل استعمال المصنّ  ا؛وضروریّ  اأساسیّ  االتزامویعتبر هذا الإذن . الماديّ 

ف واستغلال ترجمة المصنّ  لأنّ  ؛ة للمترجمة الجنائیّ ب المسؤولیّ رط یرتّ ف هذا الشّ تخلّ  لأنّ 

 ةمرهونف الي ترجمة المصنّ وبالتّ  ،1ل جنحة تقلیدل یشكّ ف الأوّ رجمة دون إذن المؤلّ هذه التّ 

كان ذلك  رجمة وإلاّ ذلك لا یجوز القیام بأعمال التّ  وغیر ،فهبترخیص صریح من مؤلّ 

  .2ف الأصليّ اعتداء على حقوق المؤلّ 

ینجم عنه  ،فف لاستعمال المصنّ أخذ موافقة المؤلّ  الإشارة إلى أنّ  ته سبقوبما أنّ 

قة والمتعلّ  ،قة بشأن هذا الإذنة المطبّ الأحكام القانونیّ  فإنّ  ،استغلال العمل الفكريّ 

هي الأحكام الخاصة باستغلال  ،تهة الواجب احترمها لصحّ ة والموضوعیّ كلیّ روط الشّ بالشّ 

ة ة الأدبیّ الفصل الخامس من قانون الملكیّ  في ع الجزائريّ علیها المشرّ  تي نصّ الحقوق الّ 

  .3ةیّ والفنّ 

 نازل عن كلّ ف بالتّ یقوم المؤلّ  ه في الواقع العمليّ ه تجدر الإشارة، إلى أنّ غیر أنّ 

ف ل هؤلاء الأشخاص بعملیة نشر المصنّ إذ یتكفّ  ؛سة نشر أو إنتاجة لمؤسّ الحقوق المالیّ 

. ون في هذا المیدانهم مختصّ لأنّ  ؛ف نیابة عنهواستغلال الحقوق المتنازل علیها من المؤلّ 

نازل ه یقوم بالتّ أي أنّ  ؛اشرفه  للنّ نازل عن حقوق استغلال مصنّ وهكذا یقوم المؤلف بالتّ 

واستنساخ عدد من نسخه والقیام بنشرها  ،ففي صنع المصنّ  الاستئثاريّ  الحقّ عن 

ا في هذا ف لا یعتبر مختصّ المؤلّ  ذلك لأنّ  وكلّ . 4نة في العقدوتوزیعها ضمن الحدود المبیّ 

                                                 
 فاطمة الزهراء بشیخ، الإطار القانونيّ  :وأیضا ،مشمولة بالحمایةالغیر رجمة راسة الخاصة بأعمال التّ أنظر أعلاه الدّ -1

  .ابقة في الجزائر، المرجع السّ لمحاربة القرصنة الفكریّ 

  .فللمؤلّ  الماليّ  بحالات الاعتداء عن الحقّ راسة الخاصة أنظر أدناه الدّ -2
3-Art 8 de la convention de la berne. 

  .السابق الذكر 05- 03الأمر رقم من  85المادة  -4
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ف في كما یمكن أن یتنازل المؤلّ  .زمة لذلكة اللاّ ات المادیّ ه لا یملك الإمكانیّ المجال أو أنّ 

 ؛رجمةالتّ  ف منها حقّ قة بتحویل المصنّ المتعلّ  ،شر عن الحقوق الأخرىلناّ شر لعقد النّ 

وكذلك  ،ةیغة الأصلیّ استنساخ الصّ  نازل عن حقّ شر التّ أن یشمل عقد النّ "بحیث یمكن 

ف بدایة ا أن یتنازل المؤلّ إمّ  ،فاق الأطرافع المجال لاتّ ترك المشرّ  وعلیه .1"رجمةالتّ  حقّ 

اشر بذلك، زیادة عن صنعه نسخ رجمة أیضا ویلتزم النّ التّ  شر على حقّ في عقد النّ 

 فأي یعمل كوسیط بین المؤلّ  ؛رجمةالتّ ف عن طریق باستغلال المصنّ  للمصنف ونشرها

ف فهو یقوم نیابة عن المؤلف بإبرام عقود الموافقة على ترجمة المصنّ . ل والمترجمالأوّ 

رجمة الي تكون الموافقة على التّ وبالتّ  .ف بذلك في عقد النشرإذا صرح له المؤلّ  ،الأصليّ 

، على أساس ف الأصليّ أن یقوم ناشر المصنّ  اإمّ و  .2شرنة في عقد النّ ف متضمّ من المؤلّ 

اني، أو ف الثّ إذا كانت المبادرة من المؤلّ  ،رجمةالتّ  نازل للغیر على حقّ شر، بالتّ عقد النّ 

أو من مبدعین  ،ةعلاقة تبعیّ  همبتربطه  رجمة من مبدعین آخرینتنفیذ التّ  یقوم بطلب

 ،رجمةالتّ  شر لا یشمل بدایة حقّ ا إذا كان عقد النّ أمّ  .ن وذلك في إطار المقاولةمستقلیّ 

من أجل  نازل له في عقد لاحق على هذا الحقّ ف التّ اشر أن یطلب من المؤلّ فیمكن للنّ 

  .استغلاله

  :الموافقةروط والإجراءات الواجب احترامها للحصول على الشّ )2

                                                 
  .من نفس الأمر 85من المادة  02فق -1

بأشكال أخرى من ب على حقوق الاقتباس والحقوق المرتبطة لا یترتّ :"هأنّ علىصراحة  ة تنصّ الأحكام القانونیّ  غیر أنّ  -2

 صّ ا من النّ یفهم ضمنیّ ". شرتنازل في عقد النّ  ،ة أو المترجمة المنشورةف في صیغته الأصلیّ أشكال استغلال المصنّ 

ف صنع نسخ من المؤلّ  زیادة عن حقّ  ،رجمةالتّ  نازل عن حقّ التّ  ن إلاّ شر لا یمكنه أن یتضمّ عقد النّ  أنّ  ،القانونيّ 

  .ونشره
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تنازل عن  ة لكلّ على شروط أساسیّ  ،فالمؤلّ  في قانون حقّ  الجزائريّ ع المشرّ  نصّ 

ف، لذلك وجب على وهي شروط وضعت خاصة لحمایة المؤلّ  ،فینالحقوق من المؤلّ 

طریقة الموافقة على  ة تخصّ یّ وهي تنقسم إلى شروط شكل ،فات احترمهامستعمل المصنّ 

ن البیانات المدرجة في ة تتضمّ وشروط موضوعیّ  ،الاشتقاق نازل عن الحقوق ومنه حقّ التّ 

  .                                                        عقد الموافقة

 : رجمةالتّ  نازل على حقّ للتّ  شروط الشكلیةال  ) أ

ف نازل عن حقوق المؤلّ یتم التّ : "هع صراحة على أنّ المشرّ  ینصّ  في هذا الصّدد،         

ق شرط الكتابة یعتبر حكما عاما یطبّ  أنّ  القانونيّ  صّ ، یظهر من النّ 1"ة بعقد مكتوبالمادیّ 

  .  رجمةالتّ  نازل على حقّ ولیس خاصا بالتّ  ،فاتعقود الموافقة لاستعمال المصنّ  على كلّ 

ق على جمیع عقود شرط الكتابة یطبّ  أنّ  ،ابقالسّ  القانونيّ  صّ یستنتج من النّ و  هذا،

ف تي یكون موضوعها إبداع لمصنّ العقود الّ  ومنها كلّ  ؛فة للمؤلّ الحقوق المالیّ نازل عن التّ 

ذي الّ  شریع الفرنسيّ وهذا على نقیض التّ . یعتبر حكما عاما القانونيّ  صّ النّ  لأنّ  ؛2مشتقّ 

وعقد الإنتاج   3فشر وعقد تمثیل المصنّ كعقد النّ  ؛یشترط الكتابة فقط في بعض العقود

ق شرط الكتابة لا یطبّ  إنّ ،فاليوبالتّ . 5البصريّ  معيّ وعقد الاقتباس السّ  ،4البصريّ  معيّ السّ 

ا أمّ . ص القانونيّ وعلى سبیل الحصر في النّ  ،سبة لهذه العقود المذكورة صراحةبالنّ  إلاّ 

بما فیها عقود  ،ةنازل عن الحقوق المادیّ موضوعها التّ  یكونتي ة العقود الأخرى الّ بقیّ 

                                                 
  .كرسالف الذّ  05- 03ر رقم من الأم 62المادة  -1

  .الأمر ذاتوما بعدها من  62راجع المادة  -2
3-Art. L. 131-2  C. fr.propr. intell : « Les contrats de représentation, d’édition et de production audiovisuelle 

définis au présent titre doivent etre constatés par écrit… ». 
4- Art. L. 131-3 C. fr.propr. intell.  
5-  Art. L. 121-23 C. fr.propr. intell 
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تطبیق  یتمّ إنّه ، فالبصريّ  معيّ ، باستثناء عقد الاقتباس السّ 1ةالمشتقّ فات إنتاج المصنّ 

ذي یرى ضرورة تطبیق شرط لّ ا وهذا ما نقده بعض الفقه الفرنسيّ . 2الأحكام العامة للعقود

. 3فلها في حمایة المؤلّ تي تمثّ نظرا للغایة الّ  ؛فالكتابة على جمیع عقود استغلال المصنّ 

 ةالخاصحیث اشترط تقنین الاستعمالات  في المجال العمليّ  نو قه المختصّ طبّ وهذا ما 

ف المعمول به من نازل على حقوق المؤلّ موذج الخاص بالتّ والنّ  ،ة في فرنسارجمة الأدبیّ بالتّ 

صراحة مبینة هذه القاعدة  وهذا ما یظهر أنّ . أن تكون هذه العقود مكتوبة ،اشرینالنّ  قبل

اشتراط الكتابة یهدف  حیث أنّ  ؛الأكثر ضعفا في العقدرف باعتباره الطّ  ؛فلحمایة المؤلّ 

. 4فمستعمل للمصنّ  تي یمكن أن یرتكبها أيّ فات الّ عسّ التّ  ف من كلّ إلى حمایة المؤلّ 

  . فعقود المؤلّ  رط على كلّ م هذا الشّ قد أصاب عندما عمّ  ع الجزائريّ یكون المشرّ  ذلكبو 

ف تفرض أن تكون كتابة قاعدة حمایة المؤلّ  یرى بعض الفقه أنّ  ،من أجل ذلكو 

ف ولیس على المؤلّ  ،فة للمؤلّ العقد شرطا ملزما على المتنازلین لهم عن الحقوق المادیّ 

 6رقالطّ  فه بكلّ ه یمكن لهذا الأخیر إثبات وجود الموافقة على استعمال مصنّ لأنّ  ؛5نفسه

  .  7ة الأعمال المختلطةوذلك تطبیقا لنظریّ 

                                                 
1 -Paris 10 mai 1973, Rida octobre 1973, N° 78, p. 196. 
2 - Art. L. 131-3 C. fr.propr. intell., cet article renvoie aux articles 1341 à 1348 C. civ. fr. 
3-F. POLLAUD-DULIAN, op. cit.,N° 1082, p. 651.  
4-A. FRANCON, La liberté contractuelle dans le domaine du droit d’auteur, D. 1976, chron.  XII, p. 55 et 

s.,spéc. p. 59. 
5- V. A. MAFFRE-BAUGE, op. cit., p. 188. 

صالح زراوي، الكاملفي القانون .ف :ة الإثبات في مجال الأعمال المختلطةوأیضا نظریّ . ج.ت.ق 30المادة :راجع -6

، 2-99رقم ابق، ، المرجع السّ جاريّ جل التّ السّ  -مةة المنظّ جاریّ الأنشطة التّ - الحرفيّ - اجرالتّ -ةجاریّ الأعمال التّ : جاريّ التّ 

  .147. ص

-V. aussi art. L. 110-3 C. com. fr. 
 .وما بعدها 145. وما بعده، ص 98ابق، رقم صالح زراوي، المرجع السّ . ف :ة راجعظریّ سبة لمفهوم هذه النّ بالنّ  -7

  .أطراف عقد الموافقة:راجع أیضا أعلاه
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یمكن أن تكون  مّ ثومن  ،1نا للكتابةع لم یشترط شكلا معیّ المشرّ  أنّ ویلاحظ أیضا 

، كما سمح أو كتابة رقمیة استنادا إلى وسط رقميّ  ،الكتابة عادیة باستعمال الورق العاديّ 

عاقد وهذا ما یستفاد من قبوله للتّ  ؛عاقد في مجلس العقد أو بین غائبینع أن یكون التّ المشرّ 

سائل العادیة عاقد بالرّ كما یمكن في هذه الحالة أیضا التّ  ،2اتالبرقیّ سائل أو عن طریق الرّ 

.                         3رفینللطّ  وذلك باستعمال البرید الإلكترونيّ  ؛ةسائل الإلكترونیّ أو عن طریق الرّ 

إذا ما كانت الكتابة شرطا لإبرام العقد أو  حول ما ساؤلالتّ یطرح  ،وفي هذا الصّدد

ف هذا ذي یفرض في حالة تخلّ استخلاص طبیعة الجزاء الّ  ومن ثمّ  ،إثبات فقط كشرط

  . رطالشّ 

ما وإنّ  ،ر في وجود العقدف شرط الكتابة لا یؤثّ تخلّ  ة أنّ یظهر من الأحكام القانونیّ 

ع مشرّ الهذه القاعدة لعدم استخدام  د أیضا بعض الفقه الفرنسيّ ویؤكّ  ،تهفقط في صحّ 

-جرت العادة كما-أن یتمّ وأیضا على أساس  ،القانونيّ  صّ لمصطلح الإبرام في النّ 

  .                 4ة العقدثبات صحّ استعمال الكتابة لإ

                                                                                                                                                    
-Civ. 1re, 12 Avril 1976, Bull. civ.I, N° 123. 

 .السابق الذكر 05-03الأمر رقم من  62من المادة  01فق ال-1

 . من نفس الأمر 62من المادة  02الفق -2

ة رجمة، مجلّ ة في مجال أعمال التّ عاقدیّ ات الحدیثة على الممارسات التّ كنولوجیّ بشیخ، تأثیر التّ  اءالزهر فاطمة -3

ة، جامعة یاسیّ العلوم السّ و یة الحقوق ، مخبر القانون الخاص المقارن، كلّ 01، العدد08ة المقارنة، المجلدراسات القانونیّ الدّ 

 .443.، ص2022الشلف، حسیبة بن بوعلي،
4-ch. Caron, op cit,N° 402 p. 318-319. 
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ة إبرام بإمكانیّ  ،-ع الفرنسيّ على غرار المشرّ -یسمح  ع الجزائريّ المشرّ  غیر أنّ 

وهذا ما ". الإبرام"مستخدما لمصطلح  ،1اتالعقد عند الحاجة بواسطة تبادل رسائل أو برقیّ 

  .تهلإبرام العقد أو لصحّ  شرطا من حیث كونه، بس في بیان طبیعة شرط الكتابةیثیر اللّ 

 هوناقضات هذه التّ  سبب كلّ  أنّ  یرى جانب من الفقه الفرنسيّ  ،في هذا الموضوعو 

المراجعات نسیق بین مختلف وفي عدم التّ  ،ةصوص القانونیّ قة في تحریر النّ عدم الدّ 

ت صراحة على الكتابة تي نصّ ة الّ شریعات العربیّ وهذا على نقیض بعض التّ . 2صوصللنّ 

 3المصريّ  ینشریعلتّ ا بما فیهاحیث لم تترك هذه الأخیرة  ؛فصرّ كشرط لانعقاد التّ 

. ثباتللانعقاد أم للإ اشرطقه للاختلاف حول اعتبار الكتابة للف مجال ، أيّ 4والإماراتي

  .فت الكتابةف باطلا بطلانا مطلقا إذا ما تخلّ صرّ جعلت هذه البلدان التّ الي وبالتّ 

ة أشكال أخرى لإبرام على أیّ  ة لا تنصّ الأحكام القانونیّ  ، إلىأنّ هنا تجدر الإشارة

ة صوص القانونیّ النّ  غیر أنّ  ،الكتابةعادى رجمة التّ  نازل على حقّ عقد الموافقة على التّ 

استنساخ  نازل عن حقّ شر التّ یمكن أن یشمل عقد النّ ": هتقضي من جهة أخرى بأنّ 

ا أن رجمة إمّ التّ  نازل على حقّ التّ  یفهم إذن أنّ . 5"رجمةالتّ  وكذلك حقّ  ،ةیغة الأصلیّ الصّ 

ویبدو  ،فاق الأطرافوهذا على حسب اتّ  ؛شر أو في عقد لاحقفي عقد النّ  انیكون متضمّ 

ب علیها تي یترتّ بقیة الحقوق الأخرى الّ  اأمّ  ،رجمةهذا الحكم خاص فقط بمجال التّ  أنّ 

ة الأحكام القانونیّ  إذ تنصّ  ؛ع بشأنها حكما مخالفاالمشرّ  دأور فقد  ،فالاشتقاق من المصنّ 

                                                 
  .كرسالف الذّ  05-03من الأمر رقم  62المادة  من 2فق ال -1

- Art L. 131-3 al. 2 C. fr. Prop. Intell.  
2-H. DESBOIS, op. cit., N° 511. 

  .135. ص ،94، رقم ابقصالح زراوي، المرجع السّ . ف -3
4-ch .caron, op cit,N° 402, p. 318-319. 

  .سالف الذّكر، 05-03 رقم من الأمر 85من المادة  02الفق -5
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والحقوق المرتبطة بأشكال أخرى من أشكال  ب على حقوق الاقتباسلا یترتّ : "هعلى أنّ 

 . 1"شرتنازل في عقد النّ ة أو المترجمة المنشورة ف في صیغته الأصلیّ استغلال المصنّ 

 إبداعالموافقة على  أنّ  ،ابقةة السّ ا من خلال استقراء الأحكام القانونیّ یفهم ضمنیّ 

في عقد  بلشر تم في عقد النّ تلا یمكن أن  ،رجمةة باستثناء التّ فات المشتقّ المصنّ  كلّ 

یوضح ذلك  لمغیر أنّه  ،شرنازل عنها في عقد النّ منع التّ یّ  الجزائرع لأن المشرّ  ؛لاحق

 ع الفرنسيّ المشرّ  إذ ینصّ  ؛ةما یمكن استنتاجه مقارنة بالأحكام الفرنسیّ وإنّ  تام بوضوح

من أجل الموافقة على إبداع بعض  ؛أشكال أخرى زیادة على الكتابة على صراحة

ف من المصنّ  البصريّ  معيّ ة فمن أجل الموافقة على الاقتباس السّ فات المشتقّ المصنّ 

ز عن عقد نشر الموافقة في عقد لاحق ومتمیّ  أن تتمّ  ع الفرنسيّ یفرض المشرّ  ،الأصليّ 

ل هذه الأحكام الخاصة تمثّ  أنّ  ویرى جانب من الفقه الفرنسيّ . 2ف الأصليّ المصنّ 

اشر عدم احترام النّ  يف وحمایته، ومن جهة أخرى یؤدّ ن المؤلّ فهي من جهة تؤمّ  ؛فائدتین

حق دون اني اللاّ إلى بطلان العقد الثّ  ،البصريّ  معيّ س السّ الاقتبا نازل عن حقّ لشروط التّ 

  . 3شرعقد النّ 

الاقتباس  نازل عن حقّ تسجیل عقد التّ  أن یتمّ  ،ع الفرنسيّ كما فرض أیضا المشرّ 

، حتى یمكن البصريّ  معيّ ینما والإنتاج السّ جل العام للسّ في السّ  ،البصريّ  معيّ السّ 

  .  4الاحتجاج به أمام الغیر

  :)رجمةمضمون الموافقة على التّ (رجمةالتّ  نازل على حقّ ة للتّ روط الموضوعیّ الشّ  -)ب

                                                 
  .السابق الذكر 05- 03رقم  من الأمر 86المادة  -1

2- Art. L. 131-3  al. 3 C. fr.Propr. Intell. 
3-F. POLLAUD-DULIAN, op. cit.,N° 1083, p. 651. 
4-Art. 33 du C. Fr. de l’industrie cinématographique. 
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ة ا عن الحقوق المادیّ یا أو جزئیّ نازل كلّ یمكن التّ " :هة على أنّ تقضي الأحكام القانونیّ 

 ف كلّ ه یمكن أن یشمل عقد الموافقة على استعمال المصنّ یستنتج بذلك أنّ  ،1"فللمؤلّ 

 نازل على حقّ ن فقط التّ ومنه یمكن أن یتضمّ  ،منها ف أو جزءً المصنّ  ة علىالحقوق المالیّ 

د أن یحدّ "تنازل مهما كان مضمونه  یفرض على كلّ  الجزائريّ ع المشرّ  أنّ  إلاّ  ،رجمةالتّ 

من  ذي یتمّ كل الّ ة للحقوق المتنازل عنها والشّ روط الاقتصادیّ بیعة والشّ نازل الطّ عقد التّ 

لاستغلال  طاق الإقلیميّ نازل عن الحقوق والنّ ة التّ مدّ ف، و خلاله استغلال المصنّ 

ف على ة للمؤلّ نازل عن الحقوق المادیّ یقتصر التّ "ع أن كما فرض المشرّ . 2"فالمصنّ 

  .3"ف المنصوص علیها في العقد دون غیرهاأنماط استغلال المصنّ 

یكون عقد ع  یفرض أن المشرّ  ابقة، یلاحظ بدایة أنّ من خلال استقراء الأحكام السّ 

نا على وجه الخصوص خمس بیانات متضمّ  ،رجمةالتّ  حقّ  بما فیهنازل عن الحقوق التّ 

طبیعة الحقوق المتنازل "نازل د عقد التّ إذ یجب أن یحدّ  ؛على سبیل المثال محددةو ملزمة 

  .4."..من خلاله استغلال المصنف ذي یتمّ كل الّ ، والشّ ةروط الاقتصادیّ والشّ  ،عنها

أي إذا كان  ؛المتنازل عنه الماليّ  الحقوق المتنازل عنها، نوع الحقّ ویقصد بطبیعة 

ف أو تحویله أو نتج عن استغلال المصنّ تتي الاقتباس أو غیره من الحقوق الأخرى الّ  حقّ 

  . بالإضافة إلى تحدید نمط الاستغلال ،نقله

                                                 
 .سالف الذّكر، 05-03 قمر الأمر  من 64الأولى من المادة الفق -1

  .كرسالف الذّ  05-03من الأمر رقم  64المادة  الفق الثانیة من -2

 .المرجع نفسه-3

 .من نفس الأمر 64من المادة  02الفق -4
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غة رجمة واللّ في التّ  الحقّ في الحقوق المتنازل عنها  ل طبیعةتمثّ ،تراسةفي هذه الدّ و 

قضي المنطق أن یشیر أیضا عقد الموافقة یو  ،فهف علیها لترجمة مصنّ تي وافق المؤلّ الّ 

واسم المترجم المتنازل له عن  ،رجمةبالتّ  المعنيّ  ف الأصليّ ف المصنّ إلى عنوان واسم مؤلّ 

  .هذا الحقّ 

عنها ة للحقوق المتنازل روط الاقتصادیّ ع أیضا واجب تحدید الشّ كما یفرض المشرّ 

أي مبلغ الأجرة الواجب  ؛ف الأصليّ ف المصنّ ة لمؤلّ ویقصد بها تحدید المكافأة المستحقّ 

د العقد أیضا طریقة رجمة، ویفرض أن یحدّ ه في التّ نازل على حقّ ف مقابل التّ دفعه للمؤلّ 

ذي یدفع في بدایة الأدنى الّ  تحدید الحدّ  كما یتمّ  .أو جزافيّ  دفعها إذا كان بشكل تناسبيّ 

  .                                     1فعاقد كضمان للمؤلّ تّ ال

عن  ذي یتمّ كل الّ الشّ تحدید رجمة، التّ  نازل عن حقّ في عقد التّ كما ینبغي أیضا 

ف تي یمكن للمؤلّ رق الّ الطّ  تحدید كلّ في العقد إذ یستوجب  ؛رجمةطریقه استغلال التّ 

مثل الموافقة على ترجمة  ؛صراحة رجمةف التّ عن طریقها مصنّ  اني أن یستغلّ الثّ 

رجمة غات الممكنة، والموافقة على نشر واستنساخ التّ اللّ  نة فقط أو كلّ یّ ف للغة معالمصنّ 

إلى جانب الموافقة في العقد صراحة  ،ة أو بیعه على أقراص مضغوطةقمیّ رق الرّ بالطّ 

وغیر ذلك من طرق  ،د الوسائطف متعدّ أو وضعه في مصنّ  ،رجمةعلى الاقتباس من التّ 

  . 2الاستغلال الأخرى

                                                 
 .سالف الذّكر 05- 03من الأمر  65المادة -1

ة عاقدیّ كنولوجیا الحدیثة، الممارسات التّ ، تأثیر التّ مة بشیخفاط :أنظر أیضا .من نفس الأمر 64من المادة  02الفق -2

  .443.ابق، صرجمة، المرجع السّ في مجال أعمال التّ 
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إذ  ؛رجمةة استغلال التّ مدّ  ،رجمةالتّ  نازل على حقّ ن عقد التّ أن یتضمّ  ویفرض

 ف خلال كلّ نازل عن الحقوق قد سمح به المؤلّ یجب أن یشیر العقد صراحة إذا كان التّ 

جانب من  وفي هذه الحالة یرى. 2أو سمح به فقط لفترة محدودة ،1فة حمایة المصنّ مدّ 

، لا ف المشتقّ ة استغلال المصنّ ه في حالة سكوت العقد عن تحدید مدّ أنّ  ،الفقه الفرنسيّ 

ف المؤلّ  رة في حقّ ة الحمایة المقرّ مدّ  خلال كلّ  نازل عن الحقوق سیتمّ التّ  یعني ذلك أنّ 

.                                                    3ي إلى إبطال العقدنة یؤدّ ة معیّ ما سكوت الأطراف على تحدید مدّ وإنّ 

لاستغلال  طاق الإقلیميّ نازل النّ د الأطراف في عقد التّ یجب أن یحدّ  ،وأخیرا

فیها إبلاغ  تي یتمّ ة الّ ویعني ذلك تحدید البلد أو المنطقة الجغرافیّ  ؛ف المشتقّ المصنّ 

ة أخرى عن حقوق نازل مرّ ف التّ مؤلّ یمكن لل ومن ثمّ  ،ونشره وتوزیعه 4ف للجمهورالمصنّ 

ف ف باستغلال مصنّ ه إذا سمح المؤلّ غیر أنّ  ،5فه في البلدان الأخرىاستغلال مصنّ 

عملیة وضع  الفقه یعتبر أنّ  لأنّ  ؛رطر على هذا الشّ ه سیؤثّ فإنّ  ،تنترنرجمة عبر الاالتّ 

  .6العالم لكلّ  تسمح بنشر الإنتاج الفكريّ  ،فات في العالم الافتراضيّ المصنّ 

تعذر  في حال ،فات الغیرة أخرى لترجمة مصنّ یمكن أن تتاح للمترجم إمكانیّ و 

ف رجمة في هذه الحالة جبرا على مؤلّ حصوله على موافقتهم الخاصة، ویكون إنجاز التّ 

                                                 
سالف 05-03من الأمر رقم  60إلى  54راجع في هذا المعنى المواد من  .فسنة تبدأ من وفاة المؤلّ  50أي فترة  -1

  .الذّكر
2-Cass. Civ.,  9 février 1994, « Les gens de Magdor », Rida juillet 1994, p. 335, obs. P.-Y. GAUTIER. 
3-F. POLLAUD-DULIAN, op. cit.,N° 959, p. 586.  

 .من نفس الأمر 64من المادة  02الفق -4
5- F. POLLAUD-DULIAN, op. cit.,N° 960, p. 586. 
6-ch.caron, N° 406, p. 321 : « il est vrai que l’exploitation des œuvres sur internet rend obsolète  cette 

exigence de détermination du lieu puisque, par définition,  l’œuvre mise en ligne est accessible dans tous les 

pays du monde, et donc susceptible d’être exploitée sur la terre entière. Mais il est possible, dans le contrat de 

préciser, par exemple, que l’ouvre devra   être accueillie sur un site actif, par exemple, a là l’égard des 

internautes français de sa langue ».    
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من  بعد حصوله على ترخیص إجباريّ  أیضا إلاّ  ذلك لا یتمّ  أنّ  ، إلاّ ف الأصليّ المصنّ 

ة كلیّ روط الشّ راخیص، لذا یستوجب بیان الشّ تّ البلد لمنح مثل هذه الة في لطة المختصّ السّ 

وفي هذه  ،راخیصوكذلك الإجراءات المناسبة للحصول على مثل هذه التّ  ،ةوالموضوعیّ 

روط والإجراءات ة أحكاما خاصة بالشّ ولیّ ة والدّ اخلیّ صوص الدّ نت النّ الحالة قد تضمّ 

ق ببنود ومضمون وشروط أخرى تتعلّ  ،رخیصتّ الواجب احترامها قبل الحصول على هذا ال

  . رجمةبالتّ  رخیص الإجباريّ التّ 

 ،رجمةرخیص بالتّ تّ جب تقدم الملتمس بطلب الفي وا خاصة وتتضمن هذه الشروط

ى هذا الأخیر إخطار مالك وأن یتولّ ، ف والحقوق المجاورةلحقوق المؤلّ  یوان الوطنيّ إلى الدّ 

  .   1رخیصله بطلب التّ رخیص أو ممثّ بالتّ  المعنيّ  ف الأصليّ ف على المصنّ حقوق المؤلّ 

 معنيّ  أو إقلیميّ  مركز دوليّ  أن یقوم بإعلام كلّ  یوان الوطنيّ یفرض على الدّ  ثمّ 

ات فاقیّ تي تدیر الاتّ ة الّ ولیّ سات الدّ بإشعار مودع لدى المؤسّ  ،ن بصفته تلككما هو مبیّ 

  .2الجزائر عضوا فیهاتي تكون الّ  ،فقة بحقوق المؤلّ ة المتعلّ ولیّ الدّ 

 رجمة، فإنّ أو الحصول على ترخیص منه بالتّ  ،صال بمالك الحقوقر الاتّ وإذا تعذّ 

بترجمة  رخیص الإجباريّ یقوم بتسلیم التّ  ،ف والحقوق المجاورةلحقوق المؤلّ  یوان الوطنيّ الدّ 

إرسال طلب  ة تسعة أشهر من تاریخلا انتظار مدّ ن علیه أوّ ة، لكّ غة الوطنیّ ف إلى اللّ المصنّ 

رخیص له وملتمس التّ وممثّ  ف الأصليّ من المؤلّ  إلى كلّ  ،ةسخ الإعلامیّ رخیص والنّ التّ 

  .  3رجمةبالتّ 

                                                 
  .سالف الذّكر، 05- 03من الأمر رقم  34المادة  -1

  .سالف الذّكر، 05- 03من الأمر رقم 2الفق  34المادة  -2

  .الأمرذات من  35المادة  -3
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  :رجمةإبرام عقد التّ -ثانیا

 ألا ةالمالیّ ف من حقوق المؤلّ  استئثاريّ  ممارسة حقّ لرجمة استنادا توجد أعمال التّ 

اشر عن طریق نقل هذه الحقوق إلى النّ  یتمّ  ه في الغالب، غیر أنّ 1رجمةفي التّ  وهو الحقّ 

ل بالبحث كفّ صاله بالجمهور والتّ ف وتوزیعه بهدف اتّ ل بصنع المصنّ حتى یتكفّ  ،شرعقد النّ 

ل بحسن كفّ بالتّ  إذ لا یقوم إلاّ  ؛فااشر لا یعتبر مؤلّ النّ  غیر أنّ ،2فعن ترجمة المصنّ 

فین والبحث عن أنماط مع المؤلّ  فات عن طریق إبرام عقود الإبداع الفكريّ استغلال المصنّ 

اشر المتنازل له عن حقوق ل النّ ة، ومن أجل ذلك یتكفّ فات الفكریّ جدیدة لاستغلال المصنّ 

رجمة من أجل استغلال عاقد مع المبدعین الآخرین في مجال التّ بالبحث والتّ  ،رجمةالتّ 

 رجمة، ویكون محلّ ى هذا العقد بعقد التّ ویسمّ  ،3ف الأصليّ المتنازل عنه من المؤلّ  الحقّ 

عاقد مع المترجم لتنفیذ اشر عادة بالتّ ویقوم النّ  ،رجمةف التّ هذا العقد هو إنجاز مصنّ 

 4شر أو الإنتاج في إطار علاقة عملسة النّ ا بتكلیف أجیر یعمل لحساب مؤسّ إمّ  ،رجمةالتّ 

ف ویكیّ  ،ةیّ طلبعلى أساس عقد  لرجمة لشخص مستقف التّ ة إبداع مصنّ أو بإسناد عملیّ 

، وهذا ما یمكن استخلاصه أیضا من الأحكام 5ه من عقود المقاولةالفقه هذا العقد بأنّ 

جوع ة في إطار عقد المقاولة، وبالرّ بداعات الفكریّ نجاز الإإحیث تجیز الأحكام  ؛ةالقانونیّ 

في إطار العقود الواردة على  الجزائريّ ع مه المشرّ هذا العقد نظّ  فإنّ  ،إلى الأحكام العامة

                                                 
  .رجمةفي التّ  راسة الخاصة بممارسة الحقّ الدّ  :وأیضا أنظر أعلاه .الأمرنفس من 27راجع المادة -1

  .رالأمنفس من 85المادة -2

  .سالف الذّكر، 05-03رقم من الأمر  20المادة -3

  .نفس الأمرمن 19المادة -4
5- Ch.caron, N° 211, p. 160 : « le contrat de commande qui est une forme de contrat d’entreprise par lequel 

un commanditaire une œuvre a un auteur ».  
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د بمقتضاه أحد عقد یتعهّ : "ه، ویعرف عقد المقاولة بموجب هذه الأحكام بأنّ 1العمل

  . 2"د به المتعاقد الآخري عملا مقابل أجر یتعهّ المتعاقدین أن یصنع شیئا أو یؤدّ 

رجمة وفي ف التّ هو إنجاز مصنّ  ،رجمةعقد التّ  محلّ  أنّ إلىالإشارة  ته سبقبما أنّ و         

جوع إلى الأحكام العامة لب إذن الرّ اشر، یتطّ رجمة للنّ ف التّ حقوق مؤلّ  نازل عنالغالب التّ 

رجمة بما فیها عقد التّ  ،اةمسمّ الالعقود غیر  ق على كلّ تي تطبّ ف الّ المؤلّ  في قانون حقّ 

ن العقد بین المترجم ه في الغالب یتضمّ بما أنّ  ،شروأیضا إلى الأحكام الخاصة بعقد النّ 

  .  رجمة وتوزیعهافي صنع ونشر التّ  خاصة الحقّ  ،قوقه المادیةنازل عن حاشر التّ والنّ 

  :رجمةرق الممكنة لإبرام عقد التّ الطّ -)1

ى ف في إطار عقد مقاولة یتولّ إبداع المصنّ  إذا تمّ :"هعلى أنّ  الجزائريّ  عالمشرّ  ینصّ 

ذي أنجز من أجله، ف في إطار الغرض الّ ة حقوق المؤلّ ذي طلب إنجازه ملكیّ خص الّ الشّ 

  .3"ة شرط مخالفما لم یكن ثمّ 

 ننظامیّ  اعببإترجمة ه یمكن إبرام عقد التّ أنّ  ،القانونيّ  صّ یظهر من استقراء هذا النّ 

العامة  وهو الأصل والقاعدة ،4عاقدد للتّ في نظام موحّ  لیكمن الأوّ  ؛عاقدمختلفین للتّ 

ى نظام العقد المختلط أو نظام العقد ابق، أو كما یسمّ السّ  نة في الحكم القانونيّ المتضمّ 

                                                 
  .سالف الذّكر، 05-03من الأمر رقم  20المادة -1

 ن القانون المدنيّ المتضمّ  85- 75اني المعنون بالالتزامات والعقود من الأمر رقم اسع من الكتاب الثّ راجع الباب التّ -2

  .الجزائريّ 

  .ج.م.من ق 549المادة -3

 .سالف الذّكر 05-03من الأمر رقم  20المادة -4
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نازل تّ الوعقد  ،ة أو المقاولةلبیّ ذي یجمع في آن واحد بین عقد الطّ ، وهو العقد الّ 1دالمعقّ 

ف لحقوق المؤلّ  ریح والفوريّ نازل الصّ صراحة على التّ  ع نصّ المشرّ  ذلك لأنّ  ؛عن الحقوق

  .2طالب تنفیذ العملل

هو  ،عاقدوع من التّ یطرح بخصوص هذا النّ ذي عوبة والإشكال الّ الصّ  غیر أنّ 

 حتى وإنظام هذا النّ  لأنّ  ؛تي یجب احترامها وتنفیذهالّ روط امعرفة طبیعة الأحكام والشّ 

واحد منهما  ، لكلّ 3من عقدین مختلفین ابمركّ  ال عقده یمثّ أنّ  ن من عقد واحد، إلاّ كان یتكوّ 

ة شروط عاقد یشتمل على عدّ ع من التّ و یكون هذا النّ  الخاص به، ومن ثمّ  نظامه القانونيّ 

  .عقد على حدى كلّ  والتزامات تخصّ  ،مختلفة

 ع الجزائريّ ه المشرّ ذي أقرّ عاقد، الذي یعتبر الاستثناء الّ اني من التّ مط الثّ ویتمثل النّ 

ة ما لم یكن ثمّ "ص ، وهذا استدلالا بالعبارة المستعملة في النّ 4ابقالسّ  القانونيّ  صّ النّ  في

یة ع حرّ د، وقد ترك المشرّ ع وغیر موحّ ي نظام تعاقد موزّ ة تبنّ في إمكانیّ  ،"مخالفشرط 

وهذا عن طریق إدراج بند صریح في عقد  ،عاقد للأطرافمط من التّ اختیار هذا النّ 

ل الي یمثّ ف لطالب إنجاز العمل، وبالتّ لحقوق المؤلّ  نازل الفوريّ ن عدم التّ یتضمّ  ،المقاولة

ظام من ي الأطراف هذا النّ ، وینشأ عن تبنّ 5ةالقاعدة العامة القانونیّ  هذا الحكم خروجا عن

                                                 
 .الأمرمن ذات  20المادة -1

2-G.Gavim , le droit moral de l’auteur dans la jurisprudence et la législation française, Dalloz, 1960, n°169, 

p.163. 

« Nous sommes en présence d’un contrat mixte impliquant  à la fois vente et entrepris».  Et S.denoix de saint 

marc,le contrat de commande en droit d’auteur français, ed, Litec 1999, n°72,p.34 : « Envisage comme un 

contrat unique, le contrat de commande la to ….. est un contrat complexe car il « comporte plusieurs 

obligation qui ressortissent chacune d’un contrat spécial ». le ouvrage d’ouvrage chacune d’une part, la 

cession de droits, d’autre part ».        
 .سالف الذّكر، 05-03من الأمر رقم  20المادة -3

 .ج.م.من ق 570الى المادة  549ع بالمواد من مها المشرّ نظّ  تيالخامسة الّ ذي له أحكامه مقاولة الّ الأي عقد -4

 .سالف الذّكر،05-03من الأمر رقم  20المادة -5



رجمة في قانون نطاق الحمایة الخاصة بأعمال التّ : لفصل الأوّ ال

  ةیّ ة والفنّ ة الأدبیّ الملكیّ 

 

194 
 

ل في عقد ل الأوّ یتمثّ  ؛منومتتابعین في الزّ  زینوجود عقدین منفصلین ومتمیّ  ،عاقدتّ ال

، ویكمن العقد 1رجمةأي التّ  ؛طلب إنجاز العمل الفكريّ  ذي موضوعه الأساسيّ المقاولة الّ 

  .2فأي حقوق استغلال المصنّ  ؛الحقوق نازل عناني في عقد التّ الثّ 

نازل عن الحقوق یبرمان عقد المقاولة والتّ  أنّ  ،عاقدورة من التّ ضح في هذه الصّ یتّ 

ع یكون المشرّ  فإنّ  ة، ومن ثمّ ولیست بطریقة فوریّ  ،وینشآن آثارهما بطریقة متتالیة ومتتابعة

  .عاقدع للتّ ي نظام موزّ ة للأطراف من تبنّ قد أعطى الإمكانیّ 

ع عاقد معاكس للمشرّ ت نمطا للتّ ة قد أقرّ یّ الأحكام الفرنس تجدر الملاحظة، إلى أنّ 

 3فن عقد المقاولة تنازلا لحقوق المؤلّ أن یتضمّ  ع الفرنسيّ حیث منع المشرّ  ؛الجزائريّ 

مؤلف ن احتفاظ المقاول تتضمّ  شریع الفرنسيّ القاعدة العامة في التّ  كل فإنّ وبهذا الشّ 

ة عه بملكیّ تمتّ  الي فإنّ ة، وبالتّ لبیّ ف موضوع عقد الطّ ف على المصنّ المؤلّ الإبداع بحقوق 

  .ةهي حتمیة فرضتها الأحكام القانونیّ  ،فالحقوق على المصنّ 

ف، فیقع على الأطراف ف لطالب إنجاز المصنّ نازل عن حقوق المؤلّ ا إذا أراد التّ أمّ 

  .ائهل وبعد انتهوّ م بإبرام عقد ثاني لاحق للعقد الأالالتزا

رجمة المنجزة في إطار مقاولة وكقاعدة عاقد في إطار التّ نظام التّ  أنّ  ،یفهم من ذلك

باع نظام تّ اهو 4ریق المتروك لإرادة الأطرافا الاستثناء وهو الطّ ع، أمّ عامة، هو نظام موزّ 

                                                 
 .كرسالف الذّ  05- 03الأمر رقم من  19المادة  -1

 .الأمرنفس  من 19المادة  -2
3-v.Art l 111-1 du C.fr du propr. Intell. 

  .رجمةنازل عن حقوق استغلال التّ ن التّ یتضمّ  اإدراج الأطراف بند ،دباع نظام العقد الموحّ تّ اأي -4
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ة إدراج بند في عقد ع للأطراف إمكانیّ وهذا عن طریق تخویل المشرّ  ؛عاقدد للتّ موحّ 

  .فف على المصنّ ریح لحقوق المؤلّ نازل الصّ ن التّ یتضمّ  ،المقاولة

میدان تداول الین في المختصّ  في فرنسا فإنّ ه ه تجدر الإشارة، إلى أنّ غیر أنّ 

أي  دعاقد الموحّ التّ  اشرین والمترجمین مسبقا نظامي الأطراف النّ تبنّ  ، فقد تمّ الإنتاج الفكريّ 

حیث یشیر  ؛وتجاهل تطبیق القاعدة العامة ،الفرنسيّ  صّ ي الاستثناء الوارد في النّ تبنّ 

مبرم ومصادق علیه من ، ف أدبيّ صراحة تقنین الاستعمالات الخاصة بترجمة مصنّ 

ة قابة الفرنسیّ والنّ  ،ینة للمترجمین الأدبیّ ة الفرنسیّ ة والجمعیّ طرف شركة ناس الأدب الفرنسیّ 

بمبادرة  منفذّ  افرجمة تعتبر مصنّ التّ  أنّ  إلى ،شرة للنّ ة الفرنسیّ قابة الوطنیّ للمترجمین وبین النّ 

تكریس  تمّ الي وبالتّ  1"اشرف للنّ حقوق المؤلّ  عننازل اشر وقبول تنفیذها ینجم عنه التّ من النّ 

ساؤل عن ه یطرح التّ أي العقد المركب، غیر أنّ  ؛دعاقد الموحّ لنظام التّ  الواقع العمليّ  في

اشرین أو المترجمین الخروج إذا كان بإمكان النّ ماوأیضا معرفة  ،ة الملزمة لهذا الحكمالقوّ 

  .قنینعن تطبیق هذا التّ 

  : تحدید شروط إبرام عقد الترجمة حسب نمط التعاقد المتبع -)2

  :دعاقد الموحّ باع نظام التّ تّ اروط الواجب احترامها في حالة الشّ -أ

تكون ناجمة عن ة، ة التزامات قانونیّ عاقد الجمع بین عدّ وع من التّ یفرض في هذا النّ 

عوبة الصّ  عقد، غیر أنّ  الخاص بكلّ  ظام القانونيّ تطبیق النّ  ، أین یتمّ 2العقود المختلفة

ة وقوع تعارض وتضارب في تنفیذ تمكن في إمكانیّ  ،ظامینتي تظهر من الجمع بین النّ الّ 

                                                 
 .كرسالف الذّ  05- 03من الأمر رقم  19المادة  -1

فالأولى  ؛نازل عن الحقوقروط والالتزامات الخاصة بعقد التّ والشّ  ،المقاولة روط والالتزامات الخاصة بعقدأي الشّ -2

 .ف والحقوق المجاورةالمؤلّ  حكمها أحكام قانون حقّ فتانیة الثّ أمّا،تحكمها قواعد القانون المدنيّ 
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 تطبیقلا أوّ ◌ّ  فمثلا إذا ما تم ؛نظام عقديّ  كلّ  نعاجمة روط النّ وتطبیق الشّ  ،الالتزامات

بحیث  ؛نةة معیّ وع من العقود شكلیّ ع لا یفرض في هذا النّ المشرّ  فإنّ  ،أحكام عقد المقاولة

الأطراف لا تلتزم في إطار  ، كما أنّ 1ة أو عن طریق الكتابةبطریقة شفهیّ  یمكن أن یتمّ 

  .2عاقدبتحدید الأجرة مسبقا عند إبرام هذا التّ  ،عقد المقاولة

جوع في وجب الرّ  ،د الأجر سلفاإذا لم یحدّ :"هصراحة على أنّ  ع یقرّ المشرّ  لأنّ 

الخاص بعقد  ظام القانونيّ تطبیق النّ با مّ أ، 3"ة العمل ونفقات المقاولتحدیده إلى حتمیّ 

د مسبقا من إذا لم یحدّ  ،ع قد جعل العقد قابلا للإبطالالمشرّ  نازل عن الحقوق؛ فإنّ التّ 

زمة لاستغلال ة اللاّ روط الموضوعیّ الشّ  ، وأیضا كلّ 4فة للمؤلّ الأطراف الأجرة المستحقّ 

ف المؤلّ  عاقد في إطار قانون حقّ التّ  ع زیادة على ذلك أن یتمّ ف، كما فرض المشرّ المصنّ 

  .5فقط عن طریق الكتابة

نوع من عقد  ي یعرفه كلّ ذالّ  ،روط والالتزاماتعارض في الشّ ناقض والتّ ا هذا التّ وأمّ 

یقترح تطبیق أحكام  جانب من الفقه الفرنسيّ  عن الحقوق، فإنّ نازل المقاولة وعقد التّ 

نازل عن الحقوق على عقد ة في عقد التّ ة والأفضلیّ ه یرى الأولویّ لأنّ  ؛ةیّ ة والفنّ ة الأدبیّ الملكیّ 

                                                 
 ".مشافهةفق علیه ذاته قد اتّ  إذا كان العقد الأصليّ  فاق كتابة، إلاّ یجب أن یجعل هذا الاتّ :"561المادة -1

 ".لى قیمة العمل ونفقات المقاولإجوع في تحدیده د الأجر سلفا وجب الرّ إذا لم یحدّ :"562المادة -2

 .سالف الذّكر، 05-03 رقم من الأمر 03الفق  64راجع في هذا المعنى المادة -3

 .من نفس الأمر 62المادة -4
5-S.Denoix de saint Marc, op. cit., N° 74,p. 34: « toutefois, il n’est pas impossible de traduire, dans le régime 

du contrat de commande lato sensu, le rapport d’accessoire a principale, qui peut exister entre ses 

composantes ».    
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وع من ف هذا الفقه هذا النّ ، ویكیّ 1المقاولة، وهذا تطبیقا لقاعدة ومبدأ ارتباط الفرع بالأصل

  .2"ف في المستقبلعقد تنازل المصنّ "ل یمثّ ه عاقد بأنّ التّ 

عاقد وع من التّ في هذا النّ  أنّ  یرى جانب آخر من الفقه الفرنسيّ  ،جاهوفي نفس الاتّ 

أفضل من الجمع والخلط بین القواعد  ،"العقد المختلط"د بفكرة أو مفهوم قیّ التّ جب و ی

حتما إلى إلغاء القواعد ي تطبیق فكرة العقد المختلط ستؤدّ  لأنّ  ؛3عقد قة لكلّ المطبّ 

عدم تقدیر الأجرة  ةالخاصة بعقد المقاولة، وینتج عن ذلك زوال القاعدة الخاصة بإمكانیّ 

ه في هذه الحالة ستخضع القواعد الخاصة ا؛ لأنّ ة إبرام العقد شفهیّ الأخرى الخاصة بإمكانیّ 

  .یةالفنّ ة و ة الأدبیّ بقانون الملكیّ  ینالخاصظام ة للقانون والنّ لبیّ بعقد الطّ 

  : ععاقد الموزّ باع نظام التّ تّ اروط الواجب احترامها في حالة الشّ   -  ب

عند إدراج الأطراف بندا صریحا في  ،ععاقد المتتابع أو الموزّ باع نظام التّ تّ ّ◌ا یتم 

ف موضوع عقد ف على المصنّ ریح لحقوق المؤلّ نازل الصّ تّ ن عدم الیتضمّ  ،عقد المقاولة

من عقد المقاولة  كلاّ  الي فإنّ ، وبالتّ 4ةالجزائریّ  ةالأحكام القانونیّ  نتهة، وهذا ما تضمّ لبیّ الطّ 

هذا النّوع من التّعاقد،  ویطبق .تنفیذه وإبرامه بطریقة متتالیة یتمّ  ،نازل عن الحقوقوعقد التّ 

التنّازل الصّریح عن الحقوق في في حالة وجود بند صریح في العقد ینصّ على عدم 

ي قاعدة معاكسة لما جاء في الاحكام الفرنسیّة، فإنّ كلاّ من عقد التّشریع الجزائريّ، وه

  .المقاولة وعقد التنّازل عن الحقوق إن وجد، یقدّمان بطریقة متتالیة

                                                 
1-S.Denoix de saint marc, op. cit., N° 69, p.32. 
2 -P.y. Gautier, op.cit, p.633. 
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 تنفیذ یتمفلتزامات مترتبّة علیه، الابقواعده الخاصة و  وبالتّالي، كلّ عقد یحتفظ

عقد، واحترام وتطبیق الشّروط مات التّعاقدیّة النّاجمة عن كلّ بطریقة متتالیة احترام الالتزا

وینجم عن ذلك الاختیار بین شكل الكتابة أو الشّكلیّة والموضوعیّة الخاصة بكلّ عقد، 

، أمّا عن 1التّعاقد الشّفهيّ، والاختیار بین تحدید الأجرة مسبقا أو لاحقا لإبرام عقد الطّلبیّة

وبتسلیم  2المقاول أوّلا بتنفیذ وإبداع المصنّف فتخصم هذا العقد، الآثار المترتبّة عن إبرا

  .4ویلتزم بعدها طالب العمل أي النّاشر مثلا، بتسلیم المصنّف ودفع الأجرة 3العمل المنجز

عن عقد المقاولة؛ أي عقد  وبعد ذلك، إن تمّ التّنازل عن الحقوق بعقد آخر منفصل

ط الكتابة والتّحدید مسبقا كلّ الشّروط الخاصة إبداع المصنّف، أین یتمّ احترام شرو 

والطّرق الممكنة للاستغلال  المصنّفباستغلال الحقوق الاقتصادیّة، ومكان استغلال 

  .  وغیرها

، بینما 6عن الحقوق بضمان الحقوق المتنازل عنها 5المؤلّف المتنازل ویلتزم هنا

المصنّف عن طریق تنفیذ التزامه بإبلاغ یلتزم النّاشر أو طالب تنفیذ المصنّف، باستغلال 

بإعلام المؤلّف عن  ، والالتزام1، ودفع الأجرة التنّاسبیّة للمؤلّف7المصنّف غلى الجمهور

  .      3، والالتزام باحترام الحقوق المعنویّة والمالیة للمترجم2ظروف استغلال المصنّف

                                                 
 .ج. م. قمن561المادة  -1

 .ذات القانونمن  549المادة  -2

 .من ذات القانون 550 – 549تین الماد-3

 .من ذات القانون 559 – 558تین الماد-4

 .سالف الذّكر 05- 03رقم من الأمر  64المادة  -5

 .الأمرنفس من67المادة  -6

 .سالف الذّكر 05-03 من الأمر 68المادة  -7
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نوع نظام التّعاقد  على في العقد، للاستدلال غیر أنّه إذا كان البحث عن شرط

اتفّق الأطراف على اتّباعه، ومن ثمّ التّحكّم والتقّیّد بنوع الشّروط والالتزامات التّعاقدیّة 

فإنّه یجب   ؛حتى لم یوجد بند صریح في العقد، فإنّ جانب من الفقه یرى أنّه وترتیبها

یّد ببنود العقد، وإنّما البحث عن نیّة وإرادة الأطراف، لذا ینبغي في هذه الحالة عدم التّق

إرادة الأطراف؛ خاصة الأدلّة والظّروف  الّتي بیّنتالبحث عن بعض المؤشّرات والأدلّة 

الموضوعیّة الّتي تمّ تتعلّق بالإبداع؛ ومنها طبیعة المصنّف الفكريّ الّتي تمّ طلب إنجازها، 

فع الأجرة عن العمل المعتاد للأطراف وكذا طبیعة وطریقة تحدید ود یضا طبیعة النّشاطأو 

  . 4المنجز

أنّه یجب دائما الاتّجاه وتطبیق نظام التّعاقد الموحّد أي  ،ولذلك یرى الفقه الفرنسيّ 

نیة في أنّه منذ البدایة  التّفكیروالفنیّة؛ ولذلك یجب  الملكیة الأدبیةتطبیق وتغلیب أحكام 

ب تنفیذ طلالأطراف كانت متجّهة نحو اتبّاع نظام التّعاقد الموحّد، وهذا عندما یكون 

العمل بهدف استغلاله ونشره للجمهور، وبالتّالي یحب النّظر هنا إلى الهدف من طلب 

إنجاز العمل الفكريّ؛ فإذا كان الغرض أو الاستغلال والنّشر، إذن فإنّ هذا العقد سیكون 

والفنّیة،  وبالتّالي، نطبّق علیه أحكام قانون الملكیّة الأدبیّة. ل عن الحقوقمرفقا حتما بتناز 

  .5ونستبعد احكام عقد المقاولة

                                                                                                                                                    
 .الأمرنفس من65المادة  -1

 .الأمرنفس من 96المادة  -2

 .من نفس الأمر 92 – 90المادتین -3
4- S. Denoix de Saint Marc, op. cit., N° 80, p. 36 : « Ainsi, la représentation que les contractant de font des 

rapports entre la commune et la cession des droits est primordiale. Lorsqu’elle n’est pas formellement 

exprimée dabs le contrat, …, il faut rechercher les indices qui permet tent de le déceler … tels que la nature 

de l’objet commandé ou l’activité habituelle de parties. La nature et le mode de fixation de la rémunération 

de l’auteur … ».     
5- S. Denoix de Saint Marc, op. cit., N° 85, p 38. 
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بشرط التنّازل عن الحقوق، عندما حیث یفضّل الرّبط بصفة حتمیة عقد المقاولة 

 .1تكون إرادة الأطراف تتّجه نحو حمایة المؤلّف

  رجمةإبداع التّ  التزامات المترجم عند: انيالفرع الثّ 

جاه عاقدیة اتّ من واجباته التّ  في كلّ  ،رجمةن التزامات المترجم عند تنفیذ التّ تتضمّ 

  .ف الأصليّ ف المصنّ جاه مؤلّ ة اتّ اشر، والتزاماته الأدبیّ النّ 

  :رجمةف التّ ة لمؤلّ الالتزامات الأدبیّ  -لاأوّ 

واستعماله من صاله بالجمهور اتّ  ،فهف في الكشف عن مصنّ المؤلّ  ینتج عن حقّ 

. ه في الاحترامعن طریق فرض حقّ  فاع ومراقبة إنتاجه الفكريّ له الدّ  الغیر، لذلك یحقّ 

ف في فرض المؤلّ  ل الأولى في حقّ تتمثّ  ؛فة بدورها سلطتین للمؤلّ لاحیّ ن هذه الصّ وتتضمّ 

المنطق یقضي أن  لأنّ  ؛في دراسة لاحقة لهذا الحقّ  ضعرّ التّ  یتمّ س، و احترام اسمه وصفته

أي في مرحلة استغلال هذا  ؛رجمةاشر باحترامه عند نشر التّ من المترجم والنّ  یلتزم كلّ 

رجمة مسألة وواجب احترام الإنتاج بینما یطرح في مرحلة إبداع التّ  ،المصنف الجدید

ه ف وأفكاره وتعبیر الاستعانة بتركیب المصنّ  تمّ تفي هذه المرحلة س لأنّ  ؛المترجم الفكريّ 

فرض احترام إنتاجه  ف بحقّ مؤلّ  ع كلّ بحیث یتمتّ  ؛ة لإبداع تعبیر جدیدكلیّ وعناصره الشّ 

تعدیل یدخل علیه أو  فه والاعتراض على أيّ ، وذلك عن طریق احترام سلامة مصنّ الفكريّ 

ف أو بمصالحه تشویهه أو إفساده، إذا كان ذلك من شأنه المساس بسمعته كمؤلّ 

ة ا یعكس شخصیّ ل إبداعا فكریّ ف یمثّ المصنّ  إلى أنّ  ویرجع أساس هذا الحقّ  ،2المشروعة

                                                 
1-- S. Denoix de Saint Marc, op. cit., N° 85, p 38. 

 

  .كرسالف الذّ 05- 03الأمر رقم من  25المادة  -2
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ة تحریف أو تشویه فیه یعتبر مساسا بشخصیّ  ة، وأيّ یّ ة أو الفنّ صاحبه وسمعته الأدبیّ 

في الاحترام یعتبر حكما عاما  الحقّ  لأنّ  ؛ق هذا الحكم أیضا على المترجمویطبّ  ،صاحبه

صراحة وبشكل عام على  ع ینصّ فالمشرّ  ؛فعلى المصنّ الاستعمالات  ق على كلّ یطبّ 

ن ه لا یبیّ غیر أنّ ،تحدید لشروط وصفة الملتزم بها بدون أيّ  ،واجب احترام الإنتاج الفكريّ 

  . ل مساسا بسلامة واحترام صفة الإنتاج الفكريّ تي تمثّ بوضوح الأفعال أو الأعمال الّ 

تعتبر موافقة غیر مباشرة على  ،فهف على الاشتقاق من مصنّ موافقة المؤلّ  لكنّ 

هذه الأعمال تعتبر تحویلا للإنتاج  لأنّ  ؛ذي كان علیهكل الّ تعدیل إنتاجه وتحویله عن الشّ 

هذا الأخیر یكتفي فقط اشر، من المترجم والمقتبس عن النّ  فیختلف كلّ  ،الأصليّ  الفكريّ 

ولذلك إذا كان  1ة نسخ لإبلاغه للجمهورف كما هو عن طریق نسخه في عدّ بنشر المصنّ 

احترام محتواه  3ف إلى الجمهوروالمستفید من رخصة إبلاغ المصنّ  2اشرن على النّ یتعیّ 

صحیح أو الحذف أو الإضافة دون ف بالتّ تعدیلات على المصنّ  اشر أيّ كعدم إدخال النّ 

لطة تعتبر هذه السّ ه، فإنّ ة في ممارسة حقّ ف قویّ حیث تكون سلطة المؤلّ  ؛فموافقة المؤلّ 

فهذه الأعمال تعتبر أیضا  ،رجمةفه من الغیر عن طریق التّ دة في حالة استغلال مصنّ مقیّ 

سلطة تطبیق هذا  فإنّ  مّ ثة لإبداعها، ومن یّ من الحرّ  اأصحابها نوع ة یستحقّ أعمالا فكریّ 

رجمة ف التّ ب أیضا على مؤلّ ن یتوجّ لكّ  ،فتختلف حسب طریقة استغلال المصنّ  الحقّ 

ف أو تي من شأنها تشویه سمعة المصنّ ف الّ عدم إدخال تعدیلات على المصنّ  ،والاقتباس

 د بالمعنى الحقیقيّ قیّ من واجب المترجم التّ  ،وعلیه. تغییر الهدف أو الموضوع الحقیقيّ 

                                                 
نواف كنعان، المرجع  :و في نفس المعنى .473. ، ص2-428ابق، رقم زراوي صالح، المرجع السّ . ف -1

  125. ابق،صالسّ 

  .05-2003الأمر رقم وما بعدها من  90اشر، راجع المادة لتزامات النّ سبة لابالنّ  -2

  .من نفس الأمر 103المادة ، ف إلى الجمهورلتزامات المستفید من رخصة إبلاغ المصنّ ا:راجع أیضا-3
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ة وایة أو القصّ خطوات الرّ ات و شخصیّ  باع أهمّ تّ ا، ومن واجب المقتبس ف الأصليّ للمصنّ 

یطرح بشكل  ،عند ترجمته الالتزام باحترام صفة الإنتاج الأصليّ  یستخلص أنّ  ومنه

ف من لغة إلى لغة أمینا في نقل وتحویل تعبیر المصنّ  ن یكون المترجمأب یتطلّ : خاص

عا بنوع من الكفاءة في مجال أخرى، ولتحقیق هذه العملیة بنجاح یفرض أن یكون متمتّ 

  .رجمةالتّ 

  :رجمةي التّ التزام المترجم باحترام الأمانة ف )1

بلغة غیر لغة  ،ة أو مكتوبةفات شفهیّ ة مصنّ عبیر عن أیّ ها التّ رجمة بأنّ تعتبر التّ 

فإذا  ؛1ة وأمانةدقّ  ف بكلّ ر عن محتوى المصنّ ها یفرض أن تعبّ أنّ  ، إلاّ الأصليّ  صّ النّ 

 هعبیر بحیث یجتهد المترجم لإخراج تعبیر جدید بلغة جدیدة، فإنّ ة التّ رجمة أصلیّ كانت التّ 

وهذا من خلال  ،الأصليّ  صّ جاه النّ في الجانب الآخر یكون ملزما بأن یكون أمینا اتّ 

  .2وعدم تشویهه صّ للنّ  م المعنى الحقیقيّ ااحتر 

لتزام خصائص عمل المترجم من جهة، ومن جهة أخرى المجهود ویبرز هذا الا

 إلى جهد ذهنيّ ل نشاطا إبداعیا یحتاج رجمة بكونها تمثّ ة التّ ملیّ ع إلیهذي تصبو الّ 

 ؛أكبر ها تحتاج إلى جهد إبداعيّ أنّ  إلاّ  ،3ة الأخرىكغیرها من الإبداعات الفكریّ  ،شخصيّ 

                                                 
فاختلال المعنى  ؛ف وعدم تشویههن یفهم من خلال واجب احترام المصنّ ذلك صراحة، لكّ  على علم ینص المشرّ -1

  .تشویه المعنىي إلى ة یؤدّ ئوترجمة المصطلحات إلى أخرى غیر متكاف

  .وعدم احترام المعنى الحقیقيّ  الأصليّ  صّ النّ  لتشویني ة قد تؤدّ رجمة الحرفیّ التّ  -2

ة تحویل في عملیّ  خصيّ ابع والجهد الشّ ظهار الطّ إب على المترجم حیث یتوجّ ؛ رجمة أیضا لشرط الأصالةتخضع التّ  -3

ألیف یحتاج إلى إذا كان التّ :"...131. ابق، صالمرجع السّ حمن الشیخ، رمزي رشاد عبد الرّ  .ف الأصليّ تعبیر المصنّ 

قل وفق المعاني نیجب علیه أن یلتزم الأمانة في الالمترجم  ذلك بأنّ  ؛رجمة تحتاج إلى مجهود أكبرالتّ  فإنّ  ،مجهود كبیر

  ...".التزاما یصعب تحقیقه ف الأصليّ تي وضعها المؤلّ الّ 
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فمن جهة یحتاج هذا الأخیر إلى  ،ةإذ على المترجم تحقیق نوعین من الالتزامات الفكریّ 

تعبیر عابیر المناسبة لوضع لاختار الألفاظ والتّ  ؛فین الآخرینكغیره من المؤلّ  جهد فكريّ 

 صّ یحاول جاهدا المحافظة على نفس معنى النّ  ومن جهة أخرى،لف الأوّ جدید للمصنّ 

لذلك كان لزاما على  ؛إلى لغة جدیدة صّ وعدم تشویهه عند القیام بنقل تعبیر النّ  ،الأصليّ 

ف فا وناقلا لمصنّ لكونه مؤلّ  ؛رجمةة التّ جاح في تنفیذ عملیّ المترجم بذل قصار جهده للنّ 

ة كمترجم ة والأدبیّ في نفس العمل والوقت یسعى للمحافظة على سمعته العلمیّ ف. 1الغیر

رض علیه بذل جهده ف؛ لذلك ی2لوّ ف الأوأیضا للمحافظة على سمعة وإنتاج المؤلّ  ،فومؤلّ 

ف ذي أراده فعلا المؤلّ الّ  أي لتحقیق المعنى الحقیقيّ  ؛لف الأوّ للوصول إلى هدف المؤلّ 

ركیز في إیجاد تعابیر تتشابه مع تعابیر وهذا ما یلزمه التّ  ،ل من عمله الفكريّ الأوّ 

  . ل من حیث المعنىف الأوّ المصنّ 

 عمله الفكريّ  ظىمترجم یلزم أن یكون أمینا حتى یحال ما سبق، أنّ  ى من كلّ یتجلّ 

لاكتمال  رجمة كشرط جوهريّ ر الأمانة في التّ برزه ضرورة توفّ ت، وهذا ما 3رةبالحمایة المقرّ 

. ولیس الألفاظ ل أساسا في نقل المعانيّ یتمثّ  رجميّ الفعل التّ  ذلك أنّ  ؛4ذا الإبداعأصالة ه

ولغة الوصول  الأصليّ  صّ قصد صاحب النّ : وقد أسند نقل المعنى إلى ثلاث ثوابت هي

ة ظروف هناك عدّ  نت أنّ رجمة بیّ ة في مجال التّ ظریّ راسات النّ فالدّ . رجمةي التّ ومتلقّ 

                                                 
  .یشبه عمل المترجم عمل الباحث -1

ة وحسن رجمة الحرفیّ واجتناب التّ  ،المحافظة على سمعته عن طریق اجتهاده قدر الإمكان لوضع ترجمة صحیحة -2

  .الأصليّ  صّ ل عن طریق المحافظة على المعنى وعدم تشویه النّ والمحافظة على سمعة المؤلف الأوّ  ،اختیاره للألفاظ

فات المصنّ  فيّ على ضرورة احترام حقوق مؤلّ  ع ینصّ ، المشرّ سالف الذّكر 05-03من الأمر رقم  14و 5المادتین  -3

  .ةالأصلیّ 
4- CH. Caron, op. cit.,: « La fidélité est  incompatible avec l’originalité. En effet, la création fidèle ne fait 

qu’exprimer ce qui a été créé par autrui… De même, la création fidèle, par définition, n’est pas nouvelle...de 

même, le simple fait de changer le format d’une œuvre ne suffit pas à insuffler une originalité… ». 
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 ،قل وجودتهاق بعملیة النّ منها ما یتعلّ  ؛شاطبالمترجم عند تنفیذ هذا النّ وصعوبات تحیط 

  .1ق بواجب الأمانةومنها ما یتعلّ 

ة تركیزه كطرف مزدوج في عملیّ  من خلال صبّ  ،الأمانة یتحرّىالمترجم  إنّ 

وعلى الأمانة للغة الهدف ولقارئ  ،االمصدر كونه متلقیّ  صال على الأمانة لمعنى نصّ الاتّ 

ي لمعنى ومقصد ى الأمانة كمتلقّ هذا الأخیر أن یتحرّ  ب علىلذا یتوجّ  ؛رجمة كونه ناقلاالتّ 

بطریقة  ،بینما تفرض علیه الكفاءة والأمانة كناقل لجمهور جدید ،الأصليّ  صّ ف النّ مؤلّ 

ذي یفهمه قارئ كل والوضوح الّ بنفس الشّ  ،المترجم صّ تجعل فهم هذا الجمهور لمعنى النّ 

رجمة كعامل ینصب على المعنى لذلك ینظر إلى الأمانة في التّ  ؛الأصليّ  صّ ومتلقي النّ 

وهي الأمانة لمقصد  ألا؛ جوانب لازمة وكافیة ةركیز على ثلاثق من خلال التّ ویتحقّ 

  .والأمانة للغة الهدف ،رجمةي التّ ل، الأمانة لمتلقّ ف الأوّ المؤلّ 

وینقل فعلا إلى لغة  ،داالمترجم جیّ  ىف تعني أن یتقصالأمانة لمقصد المؤلّ ف

وهذا ما  ؛وإیصالها إلى الجمهور ،ل قوله من أفكار ومعانيف الأوّ الهدف ما أراد المؤلّ 

من  للمعنى الحقیقيّ حتى یكون هناك فهما  ،داجیّ  الأصليّ  صّ یلزم المترجم بفهم النّ 

ب یتطلّ  ّ◌الّذي ل والأساسيیعتبر الهدف الأوّ  ،قة في نقلهفاحترام المعنى والدّ  فالمصنّ 

ر سلبا یمكن أن یؤثّ  ،لف الأوّ الفهم الخاطئ لأفكار المصنّ  لأنّ  ؛رجمةة التّ تحقیقه في عملیّ 

د ویمكن أن یتجسّ  ،2ي إلى وضع ترجمة خاطئةالي یؤدّ وبالتّ  ؛شاط الإبداعيّ على هذا النّ 

                                                 
1- AlbirAmparoHurtado, la notion de fidélité en traduction, Didier Erudition, paris, 1990, p. 115. 

أن یراقب  ف الأصليّ ف المصنّ مؤلّ  من حقّ  فإنّ :"...133. ابق، صالمرجع السّ  رمزي رشاد عبد الرحمن الشیخ، -2

ف ر عن فكر المؤلّ رجمة مشوهة لا تعبّ ة والمادیة في آن واحد، فإذا خرجت التّ بسمعته الأدبیّ  حتى لا تضرّ  ،رجمةة التّ دقّ 

د عدلان محمّ  :راجع أیضا...". سخ المباعةالنّ  یةر على كمّ ستؤثّ  –بلا شكّ -ها؛ لأنّ ه الأدبيّ حقّ  لىعر ها تؤثّ ، فإنّ الأصليّ 

العالم "ة ات من الجریدة الفرنسیّ ة لترجمة افتتاحیّ ة نقدیّ دراسة تحلیلیّ  :ة إلى ترجمة المعنىرجمة الحرفیّ معوش، من التّ 
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 ،رىف الواحدة تلوى الأخنقل الألفاظ وعبارات المصنّ  لأنّ  ؛ةرجمة الحرفیّ ذلك في حالة التّ 

  . الأصليّ  صّ للنّ  لا یكفي لفهم المعنى الإجماليّ 

یبقى لدیه واجب  ،ولف الأّ یف وفهم معنى المصنّ بعد نجاح المترجم في تكیّ و 

وفي ذلك أیضا . رجمة إلیهاحیح إلى لغة الهدف المراد التّ الأمانة في نقل المعنى الصّ 

 صّ حیث ینبغي إعادة صیاغة معنى النّ  ؛قلب علیه أن یكون أمینا في عملیة النّ یتوجّ 

ة ركیبیّ ة والتّ رفیّ ة والصّ حویّ ة والنّ لالیّ ل مراعیا في ذلك خصائص لغة الهدف الدّ الأوّ 

ف غة الأولى للمصنّ أي اللّ  ؛ات عمل لغة المصدرآلیّ  مقصیا بذلك كلّ ،ةوالأسلوبیّ 

  .1الأصليّ 

  :التزام المترجم بالكفاءة )2

 لكلّ  ،الحمایة المنصوص علیها في قانون حق المؤلف الجزائريّ ع یمنح المشرّ 

مهما یكن نوع "كما یمنح نفس الحمایة . 2"يّ أو فنّ  ف أدبيّ لمصنّ  صاحب إبداع أصليّ "

سواء أكان  ؛فد إبداع المصنّ ستحقاقه ووجهته، بمجرّ اف ونمط تعبیره ودرجة المصنّ 

یظهر من هذه الأحكام .3"ف مثبتا أم لا بأي دعامة تسمح بإبلاغه إلى الجمهورالمصنّ 

فات لمنح الحمایة للمصنّ  ،ةروط الموضوعیّ ز فقط على الشّ ع یركّ المشرّ  ة أنّ القانونیّ 

                                                                                                                                                    

رجمة، قسم التّ غات، یة الآداب واللّ رجمة، جامعة الجزائر، كلّ ماجستیر في التّ لنیل شهادة مقدّمةرة ، مذكّ "بلوماسيّ الدّ 

 . 117. ، ص2007- 2006الجزائر، 

 .117. صابق، رمزي رشاد عبد الرحمن الشیخ، المرجع السّ  -1

  .05-2003الفقرة الأولى من الأمر رقم  3المادة  -2

Art. L. 112-1 C. fr.propr. intell: «les dispositions du présent code protègent les droits des auteurs sur toutes 

les œuvres de l’esprit, quels qu’en soient le genre, la forme d’expression, le mérite ou la destination » لمن یتبع؟؟ .  

  .05- 2003من الأمر رقم  2الفق  3المادة  -3
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ستقراء هذه الأحكام ان یلاحظ من لكّ  ،أو إجراء شكليّ  عمل ماديّ  ة، فلا یشترط أيّ الفكریّ 

  .ةروط الموضوعیّ وجود نوعین من الشّ 

ف رها في المصنّ وهذا یعني واجب توفّ  ،یةأكثر أهمّ  اشروط في كونهاالأولى  تتمثلّ 

ف في مجال ص في شرط وجود مصنّ وتتلخّ . فه حقوقا علیهحتى یكتسب مؤلّ  ؛الفكريّ 

 ؛اف أصلیّ ، وأن یكون هذا المصنّ والموسیقيّ  بما في ذلك المجال العلميّ  ،الأدب أو الفنّ 

ة ولیس فقط لأفكار یّ ة والفنّ ة الأدبیّ بمفهوم الملكیّ  أي واجب وجود إبداع لشكل أصليّ 

 يّ مجالاته أو في المجال الفنّ  وأن یكون هذا الإبداع في مجال الأدب والعلم بكلّ .1دةمجرّ 

  .   ةا لطلب الحمایة القانونیّ ف شرطا أساسیّ كما یعتبر شرط أصالة المصنّ  ،والموسیقيّ 

ف المصنّ  نوع"ل في ة وتتمثّ غیر أساسیّ  روط، فهي تعدّ شّ اني من هذه الوع الثّ ا النّ أمّ 

ها تعتبر روط الأولى أنّ والفرق بینها وبین الشّ  ،"ستحقاقه ووجهتهاونمط تعبیره، ودرجة 

ظر أو ة بدون النّ ة تكون محمیّ جمیع الإبداعات الفكریّ  لأنّ  ؛ةة سلبیّ شروطا موضوعیّ 

ف وقّ لایجوز مطلقا التّ " :هویرى جانب من الفقه أنّ . یز بینها على أساس هذه القواعدمیّ التّ 

تبعا  قدیر سوف یتمّ التّ  فإنّ  بتكار، وإلاّ فتیش عن معیار الاة في التّ أمام العناصر الجمالیّ 

ة روط الأولى شروطا موضوعیّ بینما تعتبر الشّ  ،2"ةخصیّ ة والأذواق الشّ للمزایا الفردیّ 

ستحقاقه للحمایة التقدیر مدى  ؛إنتاج فكريّ  رها والبحث عنها في أيّ یستوجب توفّ  ،ةإیجابیّ 

ة في وجد قاعدة أساسیّ تإذ  ف أصليّ د إبداع مصنّ الحمایة قائمة بمجرّ  لذلك تعدّ  ،عدمه من

هه أو أو توجی ،فستحقاق للمصنّ اة الحمایة عن أیّ ستقلالیّ امفادها  ،فالمؤلّ  قانون حقّ 

                                                 
 .فة للمصنّ بیعة القانونیّ قة بالطّ راسة المتعلّ راجع أعلاه الدّ  -1

  .25. ، ص2000بعة الأولى، ة والحقوق المجاورة، الطّ یّ ة والفنّ الأدبیّ ة نعیم مغبغب، الملكیّ  -2
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وما ینجم عنه  ،1ةفات الفكریّ عنه بقاعدة المساواة لحمایة المصنّ ر نمط تعبیره، وهذا ما یعبّ 

  . 2ة من حیث شروط حمایتهمافات الفكریّ المصنّ  شابه بین كلّ في التّ  أوجهمن 

رجمة أن إبداع التّ  على الرّغم منه، إذا كان هذا یعتبر المبدأ العام، غیر أنّ 

تنفیذ المترجم لالتزامه باحترام صفة الإنتاج  فإنّ . على هذا المبدأ ل استثناءً وحمایتها یشكّ 

. 3حتى یمكن حمایتها ،ع بدرجة من الاستحقاقتتمتّ رجمة یفرض أن تكون التّ  الأصليّ 

، غیر أنّه نةن على المترجم الالتزام أیضا بكفاءة معیّ رجمة، یتعیّ فلتحقیق الأمانة في التّ 

 ة یشیر إلىة الأدبیّ یّ في قانون الملك حكم أو نصّ  ه لا یوجد أيّ أنّ  ،إلىتجدر الملاحظة

ا تقتضي أن یكون المترجم ملمّ  رجميّ فعل التّ المنطق وطبیعة ال مع أنّ  ،الالتزام بالكفاءة

 ،رجمةمة لمهنة التّ نصوص خاصة منظّ  استنادا إلىولذلك  ؛تي ینقل منها وإلیهاغة الّ باللّ 

ومن  ،رجمةللقیام بنشاط التّ  ن نظامها وبنودها واجب الكفاءة كمعیار أساسيّ تي تضمّ الّ 

من میثاق  فقد أورد كلّ . كفاءة المترجمن تي تتضمّ ة الّ العناصر الأساسیّ  يتبنّ  أجل ذلك تمّ 

ات مهنة المترجم وتقنین أخلاقیّ  ،4ة للمترجمینولیّ ة الدّ ادر من الفیدرالیّ الصّ  ،وليّ المترجم الدّ 

                                                 
1- P.-Y. GAUTIER, Propriété littéraire et artistique, Puf, 1999, N° 35, p. 60 : « …l’art l. 112-1, C. fr.propr. 

intell. Interdit au juge, (car c’est lui qui tranchera) de tenir compte du mérite ou de la destination de l’œuvre : 

s’inspirant du droit administratif, l’on peut formuler ce postulat comme l’égalité des auteurs devant la 

protection législative ». 
  .كرسالف الذّ  05- 03من الأمر رقم  19المادة  -2

ة، ة والاجتماعیّ یة الآداب والعلوم الإنسانیّ ة كلّ طبیق، مجلّ ة والتّ ظریّ النّ  قطاف تمام عبد الكریم، أمانة المترجم بین -3

 صّ بمعنى النّ  ن لا یمسّ أیبذل قصارا في لزاما على المترجم أن : "2010، جوان 7جامعة محمد خیضر، بسكرة، العدد 

: وحتى یحفظ المترجم ماء وجهه، فهو مطالب بأمرین أساسیین ،لى ذلك سبیلاإما استطاع ته كلّ ن یحافظ على جمالیّ أو 

تي ینقل إلیها وتلك الّ  ،تي ینقل عنهاغة الّ ص في اللّ خصّ ألا وهما التّ  ،نجاح الكثیر من المترجمین لان سرّ هما یمثّ أرى أنّ 

  ".ذي یترجم منه وإلیهدة بالمجال الّ والمعرفة الجیّ 
4- Charte du traducteur, texte adopté par le congrès a Dubrovnik en 1963 et modifié à Oslo le 9 juillet 1994. 
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روط والخصائص بعض الشّ  1ة للمترجمین الأدبیینة الفرنسیّ الصادر عن الجمعیّ  ،الأدبيّ 

ف تحقیق الالتزام بالكفاءة في مؤلّ  خلالها یتمّ تي من الّ  ،رها في المترجمب توفّ تي یتطلّ الّ 

  .رجمةالتّ 

ة ور والمسؤولیّ لاحترام الدّ -ه ینبغي على المترجم أنّ  ،نصیّ ضح من هذین النّ یتّ 

قان كفاءته ین یحقّ ز بشرطین أساسیّ میّ ، الإلمام والتّ -ة الملقاة على عاتقهة والفكریّ الأدبیّ 

ثقافة كافیة  اكتسابو غة باللّ من إلمامه  لان في كلّ تمثّ ی ؛رجمةة في مجال التّ ة والأدبیّ العلمیّ 

  . رجمة فیهفي المجال المراد التّ 

  :غةكفاءة المترجم من حیث إلمامه باللّ   ) أ

تي غة الّ دة للّ أن یلزم بالمعرفة الجیّ  ،غةتعني كفاءة المترجم من حیث إلمامه باللّ 

حكم في لغة ن والتّ مكّ وأیضا التّ ، ف الأصليّ تي كتب بها المصنّ غة الّ أي للّ  ؛ینقل منها

رجمة ذي یعمل المترجم على تنفیذه من خلال نشاط التّ عبیر الجدید الّ أي لغة التّ  ؛الهدف

رجمة المترجم لا یمكنه تحقیق الأمانة في التّ  ذلك أنّ  ؛اا وعملیّ رط منطقیّ ویعتبر هذا الشّ 

غة غة المنقول منها وفي اللّ م في اللّ إذا لم یكن یتحكّ  ،لف الأوّ خاصة أمانة معنى المصنّ 

تراكیبها  ولكلّ  ،فر بها المصنّ غة المعبّ دة للّ رط المعرفة الجیّ ن هذا الشّ المنقول إلیها ویتضمّ 

ولتحقیق هذا المطلب، یفرض تقنین . ةة والأسلوبیّ رفیّ ة والصّ ة والإملائیّ حویّ وخصائصها النّ 

لتحقیق الكفاءة في  ة للمترجم الأدبيّ ة الفرنسیّ ادر عن الجمعیّ الصّ  ،ات مهنة المترجمأخلاقیّ 

أو لغة أخرى یكون  ،تي ینقل إلیها المترجم هي لغته الأمّ غة الّ رجمة، أن تكون اللّ مجال التّ 

                                                 
1- Code de déontologie du traducteur littéraire qui a été adopté par les traducteurs réunis au sein de 

l’ATLF(association du traducteurs littéraires en France) au cours de leurs assemblé générale du 12 Mars 

1988, ce code de  déontologie définit les normes éthiques de leur profession. 



رجمة في قانون نطاق الحمایة الخاصة بأعمال التّ : لفصل الأوّ ال

  ةیّ ة والفنّ ة الأدبیّ الملكیّ 

 

209 
 

رجمة ف التّ كما یشترط أیضا على مؤلّ  ،1غة الأممه في اللّ بنفس درجة تحكّ  فیها متحكّما

فات على المصنّ  امنصبّ  وأن یكون نشاطه الإبداعيّ  ،بأن یمتنع على ترجمة ترجمة أخرى

ر أن یتوفّ  ه لا بدّ قنین أنّ یضیف هذا التّ  ،ومن أجل تحقیق هذه الكفاءة. 2ة مباشرةالأصلیّ 

ن من حتى یتمكّ  ،ة عند ممارسة نشاطهروریّ زمة والضّ لدى المترجم الوسائل الكافیة واللاّ 

ومن هذه . ةة والعلمیّ احترام التزاماته القانونیّ  نن ممكّ توی ،رجمةة التّ تحقیق الجودة في عملیّ 

  .3الأصليّ ◌ّ  صللنّ  تي تساعده في فهم المعنى الحقیقيّ زمة الّ العناصر اللاّ  الوسائل كلّ 

  :ف الأصليّ كفاءة المترجم من خلال اكتسابه ثقافة كافیة في مجال المصنّ   ) ب

أحكاما خاصة تلزم فیها ن لا تتضمّ  ،ةیّ ة والفنّ ة الأدبیّ إذا كانت نصوص الملكیّ 

صوص النّ  ، فإنّ 4یبدعون فیه ذيألیف الّ التّ ة في مجال قافیّ ع بالمكتسبات الثّ متّ ف بالتّ المؤلّ 

احتراما لأصول  ،تضیف لمثل هذا الالتزام على عاتق المترجم ،رجمةمة لمهنة التّ المنظّ 

  . بات ممارستهاالمهنة ومتطلّ 

                                                 
1- Code de déontologie du traducteur littéraire qui a été adopté par les traducteurs réunis au sein de 

l’ATLF(association du traducteurs littéraires en France) au cours de leurs assemblé générale du 12 Mars 

1988, ce code de  déontologie définit les normes éthiques de leur profession. 

Art. 1 du code de déontologie du traducteur littéraire: « Quiconque exerce la profession de traducteur affirme 

par la posséder une connaissance très sûr de la langue à partir de laquelle il traduit (dite: langue de départ) et 

de la langue dans laquelle il s’exprime (dite:langue d’arrivée) cette dernière doit être sa langue maternelle, ou 

une langue qu’il possède au même degré que sa langue maternelle, comme tout écrivain possède la langue 

dans laquelle il écrit ». 
2- Art. 3 du code de déontologie du traducteur: « Le traducteur s’abstient de traduire une œuvre à partir d’une 

autre  traduction en langue étrangère, dite traduction-relais, à moins que l’auteur  ne l’y autorise 

expressément ». 
3- Art. 6 du code de déontologie: « Le traducteur exige que soient à sa disposition les moyens nécessaires à 

l’exercice correct de sa profession et au respect de ses engagements, notamment :  

-que lui soient communiqués, le cas échéant, les documents indispensables à la bonne compréhension du 

texte… ». 
  .كرالذّ  سالف 05-03من الأمر رقم  3راجع المادة  -4
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حیث فرض میثاق المترجم  ؛لمهنة المترجم مالمنظّ  وليّ الدّ  صّ نه النّ ما تضمّ وهذا

ف ما، أن یكتسبوا ثقافة كافیة من أجل قبول أو طلب ترجمة مصنّ  ،المترجمین على كلّ 

ص في خصّ مبدأ التّ  وليّ الدّ  صّ وبهذا یفرض هذا النّ  ،1ف المراد ترجمتهمجال المصنّ في 

  .ةقافیّ خارج قدراته الثّ ف ه منع المترجم من قبول القیام بترجمة مصنّ رجمة، خاصة وأنّ التّ 

إذ ألزم أن یكون  ؛نفس الالتزام ات مهنة المترجم الفرنسيّ من میثاق أخلاقیّ وقد تضّ 

م في ف لا یتحكّ مصنّ  وبأن یمتنع عن قبول ترجمة أيّ  ،صهالمترجم بمعرفة مجال تخصّ 

بمهنة ي إلى المساس قد یؤدّ  ،رط إن لم یحترم من المترجمهذا الشّ  ویضیف بأنّ  ،2مجاله

رجمة بشروط تتناقض مع شروط ومبادئ تقنین قبل التّ قد یعتبر الأخیر هذا  رجمة؛ لأنّ التّ 

مات التز حیث یعتبر أن الا ؛ده میثاق المترجم أیضاوهذا ما أكّ  ،3ات المهنةأخلاقیّ 

 .رجمةترتبط بطبیعة نشاط التّ  ،صّ المفروضة على المترجم في هذا النّ 

 : رجمةف التّ ة لمؤلّ عاقدیّ الالتزامات التّ  -ثانیا

من واجبه  في كلّ  ،رجمةرجمة بعد إبداع التّ ف التّ ة لمؤلّ عاقدیّ التّ  الالتزامات تتمثّل

  .رجمة في حالة وجودهااشر، ومراجعة التّ رجمة للنّ في تسلیم التّ 

  :التزام مؤلف الترجمة بتسلیم الترجمة )1

                                                 
1- L’art. 6 du charte du traducteur: «Le traducteur…doit posséder également une culture générale et connaitre 

suffisamment la matière qui fait l’objet de la traduction et s’abstenir d’entreprendre une traduction dans un 

domaine qui sort de sa compétence». 
2- L’art 2 du Code de déontologie du traducteur littéraire: «Le traducteur se doit de connaitre l’étendue de sa 

compétence et s’abstient de traduire un texte dont il ne pourrait maitriser l’écriture ou le champ de 

connaissances qu’il implique». 
3- Art. 12 du code de déontologie du traducteur: « Le traducteur s’interdit de même de porter préjudice à la 

profession par toute action, notamment en acceptant des conditions de travail incompatibles avec les 

exigences du présent code de déontologie». 
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روط رجمة والشّ بتسلیم التّ ن الالتزام یتضمّ  ،فالمؤلّ  في قانون حقّ  نصّ  لا یوجد أيّ 

ة فات المشتقّ سبة للمصنّ فات أو بالنّ وع من المصنّ سبة لهذا النّ سواء بالنّ  ؛قة بهاالمتعلّ 

ة ة الأدبیّ ى في قانون الملكیّ غیر مسمّ  ارجمة یعتبر عقدعقد التّ  ه بما أنّ الأخرى، غیر أنّ 

 حیث ینصّ  2قة باستغلال الحقوقعلیه الأحكام العامة المتعلّ أن تطبّق ه یمكن فإنّ  ،1ةیّ والفنّ 

سبة بالنّ  ،فنازل على الحقوق المادیة للمؤلّ ب على التّ یترتّ : "هعلى أنّ  الجزائريّ ع المشرّ 

إلى الجمهور ورعایة المصالح المشروعة للمتنازل عن  فلمتنازل له، التزام بإبلاغ المصنّ ل

له  من التزامات المترجم باعتباره متنازلا نّ إف مّ ثومن  ،3..."نازلوفقا لبنود عقد التّ  ،الحقوق

ق هذا ، ولا یمكن أن یتحقّ 4ف إلى الجمهوربلاغ المصنّ إالتزام ب ،رجمةالتّ  عن حقّ 

ا الالتزام ن ضمنیّ وهذا ما یتضمّ  ،ف ونشره أو توزیعهعن طریق نسخ المصنّ  صال إلاّ الاتّ 

 بدون تسلیم العمل الفكريّ  هلأنّ  ؛5فبمجال نشر المصنّ  ف والمختصّ بتسلیم المترجم للمكلّ 

وتفرض هذه  ،6فف على المصنّ عرّ لا یمكن لأحد التّ  ،همن المترجم والإفصاح عن سرّ 

عاقد مع دار على التّ  اه یكون مجبر لأنّ  م؛رجمة من المترجالمسألة في حالة المبادرة بالتّ 

أو ناشر آخر  ،لف الأوّ ل المؤلّ ا ممثّ اشر إمّ ویكون ذلك النّ (رجمةل بنشر التّ كفّ نشر للتّ 

                                                 
  .راجع أعلاه طبیعة وتهریف عقد الترجمة -1

  .السابق الذكر 05-03وما بعدها من الأمر رقم  65راجع المواد  -2

  .سالف الذّكر، 05- 03من الأمر رقم  68المادة  -3
4Préambule du code français usages pour la traduction d'un œuvre de littérature générale.  

v. aussi : code français des usages pour la traduction d'un œuvre théâtrale : partie 3 contrat commande: le 

contrat de commode est le contrat pour lequel l'éditeur ou .....de spectacle commande la traduction d'un 

œuvre à un traducteur....dès eorsque le contrat de commande donne lieu à......d'un contrat d’édition on d'un 

contrat particulier de ...." 

v.aussi : code de f des .....pour la traduction d'un œuvre de ..... en générale..........du traducteur:"..La 

traduction est une œuvre créé à l'initiative de l'éditeur.  Sou acceptation emporte la cession du droit 

d’exploitation à l'éditeur dans les conditions......par les articles L.131_4 et L.132_6 du code de la propriété 

intellectuelle. 

  .سالف الذّكر، 05-03من الأمر رقم  84المادة  -5

  ؟؟؟؟؟؟ -6
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 وتأكیدا لذلك، فقد أقرّ . 1)ل باستغلالهاكفّ رجمة والتّ معه المترجم من أجل نشر التّ تعاقد 

 هذا الأخیر یقع تحت طائلة أنّ ب ،شرالأحكام الخاصة بعقد النّ الجزائريّ في ع المشرّ 

ف إذا لم أجل تسلیم المصنّ "منها  ؛روطإذا لم یكن یستوفي بعض البنود والشّ  ،البطلان

رجمة تي یكون فیها إنجاز التّ ا في الحالة الّ أمّ . 2"اشر عند إبرام العقدیكن في حوزة النّ 

 ،كون فرضایرجمة تسلیم التّ  ، فإنّ 3اشر، في إطار عقد مقاولة أو عقد عملبمبادرة من النّ 

نه تقنین تضمّ ما وهذا  ،4قوم علیها هذه العقودتتي ة الّ الالتزامات الأساسیّ  ومن أهمّ 

ف د المؤلّ أن یتعهّ  ،سلیمویعني الالتزام بالتّ .5ةرجمة الأدبیّ الخاص بالتّ  الاستعمالات الفرنسيّ 

ه سلیم بأنّ ف التّ ویكیّ  ،د في العقدفي الوقت المحدّ  اشر العمل الفكريّ م للنّ أن یسلّ بف المؤلّ 

 یم العملف تسلیثار الإشكال في حالة رفض المؤلّ  هعمل، غیر أنّ الف بالقیام بالتزام المؤلّ 

  رجمة؟  إلى طالب إنجاز التّ 

رد بشأنه ی فلم، اشرذي یفرض على المترجم تسلیمه للنّ ف الّ ا عن شكل المصنّ أمّ 

نازل فات المنجزة في إطار التّ رط الخاص بشكل المصنّ على الشّ  ،بالأحكام العامة نصّ  أيّ 

على  الجزائريّ ع المشرّ  فقد نصّ  ،شرا في إطار الأحكام الخاصة بعقد النّ أمّ . عن الحقوق

 كلالشّ - : ...روط الآتیةالشّ  عقد نشر لم یستوفِ  یقع تحت طائلة البطلان كلّ : "هأنّ 

                                                 
1v.Art4. du modèle de la contrat de traduction :"le traduction, ci-après dénommée "l’œuvre". 

- Le droit de fabriquer ou de faire...eu membre des exemplaires de l’œuvre. 

- Les droits...... et ......attachés à cette œuvre.  

-Le droit de réaliser..." 

  .سالف الذّكر 05- 03رقم الأمر  نم 87المادة  -2

  .من نفس الأمر 20و19نته المادتین وهذا في إطار ما تضمّ  -3

  .ج.م.من ق 558راجع المادة  -4
5-v.partie 2 - remise de la traduction du code des usages: « Le traducteur remet à l'éditeur le texte complet ». 

v.aussi Art 1alè 2 .....du contrat de traduction: « le traducteur s'engage à remettre à la à l’éditeur  le … au 

plus.....le texte définitif de sa ..... 
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ضح من یتّ . 1"اشر قصد استنساخهف للنّ مه المؤلّ ذي یجب أن یسلّ ف الّ المناسب للمصنّ 

فاق شر لاتّ سلیم للنّ ف الواجب التّ ع ترك مجال تحدید شكل المصنّ المشرّ  ص أنّ النّ 

أي أن یسمح هذا  ؛كل مناسبا للاستنساخه اشترط أن یكون هذا الشّ غیر أنّ الأطراف، 

اكتفى بإلزام  الّذي ع الفرنسيّ المشرّ  غرارعلى وهذا . سخة النّ اشر بإجراء عملیّ كل للنّ الشّ 

د شكلا لم یحدّ  ؛بمعنى أنّه2فنع العادي للمصنّ اشر بشكل یسمح بالصّ سلیم للنّ تّ الف بالمؤلّ 

فق علیها الأطراف في تي یتّ الأشكال الّ  ما سمح بكلّ وإنّ  ،سلیمموضوع التّ ف نا للمصنّ معیّ 

وهو صنع ونسخ  ،سلیم والإبداعكل الغرض من التّ هذا الشّ ي یؤدّ بشرط أن  ،العقد

  . ف قصد نشرهالمصنّ 

اشرین في فرنسا في وتطبیقا لذلك، ومن أجل توطید العلاقات وتسهیل عمل النّ 

وكذلك  ،ةرجمة الأدبیّ الخاص بالتّ  تقنین الاستعمالات الفرنسيّ ن ، تضمّ المیدان العمليّ 

ة خاصة إلزامیّ ب ابنود ،ة للمترجمینة الفرنسیّ ذي وضعته الجمعیّ رجمة الّ نموذج عقد التّ 

حیث یلتزم المترجم  ؛3اشرذي یلتزم به المترجم لتقدیمه للنّ ف الّ بشكل وطریقة تسلیم المصنّ 

بتسلیم نسخة و ،بعرجمة مكتوبا بآلة الطّ الكامل للتّ  صّ لنّ بتسلیم ا ،على هذه البنود بناءً 

  . 4ةإلكترونیّ 

ذي ة للمترجمین بنودا أخرى في نموذج العقد الّ ة الفرنسیّ وقد أضافت الجمعیّ هذا، 

 نه كلّ ذي یجب أن تتضمّ وعدد الأسطر الّ  ،رجمةالتّ  ن طریقة كتابة نصّ تضمّ  ،وضعته

                                                 
  . سالف الذّكر 05- 03رقم الأمر  نم 87المادة  -1

2-Art.L132-9du code français prop.intell: « l'objet en une forme qui permettent la fabrication  du........ ». 

  .كرسالف الذّ  05- 03من الأمر رقم  21المادة  من 2راجع الفق  -3

  .الأمر ذات من 21من المادة  2راجع الفق  -4
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طریقة تسلیم  أنّ  ،یرى جانب من الفقه الفرنسيّ ولذلك . 1صّ مة من هذا النّ ورقة مسلّ 

اشر في إنجاز بحیث أصبحت تساعد أكثر النّ  ؛رت في الوقت الحاليفات قد تطوّ المصنّ 

رق ات واختیار أفضل الطّ قنیّ ر التّ ولذلك یمكن للأطراف الاستفادة من تطوّ  ،2عمله والتزامه

ما  كلّ  ساخه وتوزیعه بسرعة لأنّ واستن لتسهیل إنجاز العمل الفكريّ  ،والأشكال المناسبة

علیه  ذي نصّ الّ  ق الالتزام والحكم القانونيّ ه یحقّ بما أنّ  ا،فاق علیه یبقى قانونیّ یمكن الاتّ 

ویجعل  ،فللمصنّ  نع العاديّ ه یسمح بالصّ ف، طالما أنّ ع بخصوص شكل المصنّ المشرّ 

  .3سخم في شكل مناسب للنّ ف المنجز یسلّ المصنّ 

شر سلیم في الأحكام الخاصة بعقد النّ ق أیضا للتّ فقد تطرّ  ،الفرنسيّ ع سبة للمشرّ وبالنّ 

ف ف تسلیم المصنّ حیث فرض على المؤلّ  ؛ة منهفه من خلال الأهداف المرجوّ وقد عرّ 

تنفیذ  ولذلك یرى البعض أنّ . 4فاشر من صنع وتوزیع نسخ المصنّ ن النّ وذلك بشكل یمكّ 

ل طریقة لتنفیذ العقد بحسن یشكّ  ،رجمةتسلیم التّ  ف بما فیهاف لالتزامه بتسلیم المصنّ المؤلّ 

ة أیضا عاقدیّ اشر، بتنفیذ التزاماته التّ أي النّ  ؛انيسلیم یسمح للمتعاقد الثّ هذا التّ  لأنّ  ؛ةنیّ 

  .5ناشر ة لكلّ ة الأساسیّ تي تعتبر المهمّ الّ  ،فلة أساسا في صنع ونشر نسخ المصنّ المتمثّ 

أحكام  فإنّ  ،اشررجمة للنّ ذي یلتزم به المترجم لتسلیم التّ سلیم الّ سبة لمیعاد التّ ا بالنّ أمّ 

 غیر أنّ  .بمیعاد تسلیم العمل الفكريّ  اخاص ان أیضا حكمف لا تتضمّ المؤلّ  قانون حقّ 

                                                 
  .الأمر ذاتمن  20راجع المادة  -1

2-c.caron, droit d’auteur et droits…..,p. 343. Numéro 431 : « Auparavant, l’autre remettais un…..établi à la 

main, de….....,il va beaucoup.  

c.cron, op.cit. etu.Art.L132-9. 

  .كرسالف الذّ  05- 03من الأمر رقم  21ن المادة م 2راجع الفق  -3
4-(r)-Art.L132-9: « l'auteur doit mettre l'éditeur en mesure de fabriquer et de diffuser les exemplaires de 

l'œuvre ». 
5-c.cron, p.342. Numéro 431: « l'auteur, droit comme toute contractant,.... ». 
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 ،على واجب احتواء هذا العقد ،شرقد فرض في الأحكام الخاصة بعقد النّ  ع الجزائريّ المشرّ 

 الي فإنّ وبالتّ  ،1فاشر من أجل استنساخ المصنّ ف للنّ نّ ن أجل تسلیم المصعلى بند یتضمّ 

كان هذا العقد باطلا،  ا على الأطراف وإلاّ یكون إجباریّ  ،شرسلیم في عقد النّ ة التّ تحدید مدّ 

ف لا یلتزم المؤلّ  نستنتج أنّ  مّ ثومن. ة للأطراف في تحدیدهایّ ع أعطى الحرّ المشرّ  غیر أنّ 

فحسب، بل یلتزم زیادة على ذلك باحترام  يّ شر بتسلیم العمل الفكر على عقد النّ  بناءً 

ف ر المؤلّ ه لا ینبغي أن یؤخّ لأنّ . اشر والمحدد في العقد مسبقافق علیه مع النّ الموعد المتّ 

  .2اشرره إضرارا بالنّ ب على تأخّ اشر إذا كان جاهزا ومكتملا، فقد یترتّ ف للنّ تسلیم المصنّ 

هذه  ،ةرجمة الأدبیّ الخاص بالتّ  ن أیضا تقنین الاستعمالات الفرنسيّ وقد تضمّ 

ن میعاد رجمة یجب أن تحتوي على بند یتضمّ عقود التّ  ن أنّ فقد بیّ  ؛المسألة بالتفصیل

، كما أوضح 3على المترجم الالتزام باحترام هذا المیعاد هن أنّ وبیّ  ،رجمةف التّ تسلیم مصنّ 

هذا التقنین  إذ ینصّ  ؛فهالحلول الممكنة في حالة عدم احترام المترجم لمیعاد تسلیم مصنّ 

 ،دة في العقدة المحدّ ر المترجم عن تسلیم العمل في المدّ ه في حالة  احتمال تأخّ على أنّ 

ة وضع كما سمح بإمكانیّ . أخراشر مباشرة عن هذا التّ ب على المترجم إعلام النّ یتوجّ  إنّهف

حالة عدم احترام في و ،4فاق الأطرافلتسلیم العمل وفقا لاتّ  ،ة في عقد لاحقة إضافیّ مدّ 

ة، ة الإضافیّ رجمة بعد انتهاء المدّ وعدم تسلیمه للتّ  ،ة من جدیدعاقدیّ المترجم لالتزاماته التّ 

                                                 
  .سالف الذّكر05- 03الأمر  من 87المادة -1

  .107- 106. ص. ، ص2008محمد السعید رشدي، عقد النّشر، منشأة المعارف، الإسكندریّة،  -2
3v.partie 2 ....des usages: « Le traducteur remet à la l'éditeur.... ». 

v.aussi Article 1 ale e du modèle le du contrat: « Si le traducteur ne remettait pas le manuscrit à la date 

prévue, l'éditeur, pourrait lui accorde un délai supplémentaire A défaut de remise du manuscrit à la date fixée 

-ci-dessous ou postérieurement .....,le présent contrat sera ....de plein droit après......adressée au traducteur et 

restée sans effet 15 join après réception, et le traducteur devrait restituer à l'éditeur toutes les sommes qui leui 

ou......été versées ».  
4- I Bid. 
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ب عندها على المترجم إرجاع المبالغ ویتوجّ  ،رجمةاشر فسخ عقد التّ ه یمكن للنّ فإنّ 

  . المدفوعة

 ع الجزائريّ المشرّ   اشر، فإنّ مة للنّ رجمة المسلّ ف التّ مصنّ وبخصوص مصیر نسخة 

اشر من أجل ف للنّ مة من المؤلّ سخة المسلّ النّ  أنّ  ،شرن من خلال أحكام عقد النّ قد بیّ 

سخة اشر بإعادة النّ ولذلك یلتزم النّ  ،فللمؤلّ  اتبقى ملك ،ف وتوزیعهاصنع نسخ من المؤلّ 

هذا الحكم لا یجب أخذه  غیر أنّ  ،1فة صنع المصنّ ف فور إتمام عملیّ ة إلى المؤلّ الأصلیّ 

فهو أمر متروك أیضا لإرادة الأطراف، فیستطیع المتعاقدین وضع بنود  ؛على إطلاقه

ة في رجمة الأدبیّ وقد أشار أیضا تقنین الاستعمالات الخاص بالتّ  ،2شرمخالفة في عقد النّ 

جمة ر ة نسخة التّ اشر في الاحتفاظ بملكیّ للنّ  إذ أعطى الحقّ  ؛لى هذه المسألةنسا إفر 

ه احتفظ هو أیضا بنسخة ثانیة من ح المترجم أنّ على أن یصرّ  ،مة له من المترجمالمسلّ 

ف ف لا یلتزم بتسلیم أصول المصنّ المؤلّ  ولذلك یرى جانب من الفقه أنّ . 3العمل المنجز

ته ل ملكیّ ف تمثّ المؤلّ  الأصول المكتوبة بخطّ  اشر، بل فقط نسخة مطابقة للأصل، وأنّ للنّ 

اشر النّ  لأنّ  ؛اشر تأخذ حكم الودیعةمة للنّ سخة المسلّ النّ  كما یرى أنّ . فمصنّ المادیة لل

  .4مسؤولا عنها یظلّ 

  :رجمةالتزام المترجم بمراجعة التّ  )2

                                                 
  .سالف الذّكر 05-03من الأمر رقم  93المادة -1

  .من نفس الأمر 93المادة -2
3Art 1 al 2 du .....du contrat de traduction: « Le manuscrit sera ....un ....... ». 

partie 2 remise de la traduction....des usages...: « La traduction remet à l'éditeur le texte complet de la 

traduction,..le traducteur déclare conserver un..de son  manuscrit.... ». 

  .108- 107ص .المرجع السابق، صدي، محمد السعید رش-4
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لا : "أنّهحیث؛ اشرم للنّ رجمة أحیانا بتصحیح العمل المسلّ المترجم بعد تسلیم التّ  یلتزم

إلا بموافقة  ،بتصحیح أو إضافة أو حذفف اشر أن یدخل تعدیلات على المصنّ یمكن للنّ 

ه ة، یرى جانب من الفقه أنّ قمیّ رق الرّ م بالطّ وبخصوص مراجعة العمل المسلّ . 1"فمن المؤلّ 

 صحیح، وفي حالة وجوده یمكن أن یتمّ لتّ ل شر الإلكترونيّ النّ  ف محلّ نادرا ما یحتاج المصنّ 

وهنا یمكن أن  ،2اشرفق علیه مع النّ ة عبر الموقع المتّ حویّ ة والنّ غویّ تصحیح الأخطاء اللّ 

ودون  عبر بریده الإلكترونيّ  ،اشر المترجم بالأخطاء الواجب تصحیحها مباشرةیعلم النّ 

رجمة الالتزام بتصحیح ومراجعة التّ  الي، یظلّ وبالتّ . اشرالنّ  ل المترجم إلى مقرّ عناء تنقّ 

ف، ویعتبر هذا لنشر المصنّ كما في الحالات العادیة  ،رجمةف التّ قائما وواجبا على مؤلّ 

اشر القیام ه یمنع على النّ لأنّ  ؛فللمؤلّ  المعنويّ  الالتزام في نفس الوقت احتراما للحقّ 

 .3فرجمة أو مراجعتها دون علم المؤلّ بتصحیح التّ 

  رجمةالتزامات المترجم عند استغلال التّ :انيالمطلب الثّ 

 ف الأصليّ ف المصنّ ة لمؤلّ والمالیّ ة رجمة باحترام الحقوق المعنویّ ف التّ یلتزم مؤلّ 

 ف لم تنتهِ أي مصنّ  ؛ف ملك خاصیز بین حالة ترجمة مصنّ میّ ب هنا التّ ه یتوجّ غیر أنّ 

تي وقت في الّ فات وبین حالة استعمال المصنّ  ،ة سریان الحقوق المادیة الواردة علیهمدّ 

  .الملك العام

  ف ملك خاصفي حالة ترجمة مصنّ التزامات المترجم في مرحلة الاستغلال : لالفرع الأوّ 

                                                 
  .سالف الذّكر 05- 03من الأمر رقم  90راجع المادة  -1

، دار شر الإلكترونيّ لعقد النّ  عز هشام الوحش، الإطار القانونيّ : وأیضا .231.ابق، صیمینة حویشي، المرجع السّ  -2

  . 523. ، ص2000ة، الجامعة الجدیدة، الإسكندریّ 

  .كرالذّ  سالف 05- 03من الأمر رقم  90و 89راجع المادتین  -3
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وأیضا  ف الأصليّ ف المصنّ لمؤلّ  ويّ نالمع رجمة احترام الحقّ ف التّ ب على مؤلّ یتوجّ 

    .ةحقوقه المالیّ 

  :ف الإنتاج المترجماحترام صفة مؤلّ  -لاأوّ 

 عنصرا من عناصر الحقّ  ،فهإلى مؤلّ  فنسبة المصنّ في  ل اشتراط الحقّ یمثّ 

ولا یمكن كذلك  ،قادمف فیها ولا للتّ صرّ قابلة للتّ الذي یعتبر من الحقوق غیر الّ  ،المعنويّ 

  .1عنها خليّ التّ 

هذا  لا یحترمن بشرط أ ،فهف على مصنّ رجمة بحقوق المؤلّ ف التّ ع مؤلّ یتمتّ و 

في إثبات علاقة هذا و رجمة، خاصة عند نشر التّ  ،لف الأوّ ف المصنّ الأخیر حقوق مؤلّ 

  .ه إلیهفه ونسبتمن مصنّ  المترجم المشتقّ الأخیر بالعمل 

ة ة الأدبیّ ن ذلك صراحة في أحكام الملكیّ ع لم یبیّ المشرّ  أنّ  إلى، هنا تجدر الإشارة

رة في إطار هذا الأمر یمكن استنباطه من خلال الأحكام العامة المقرّ  أنّ  ة، إلاّ یّ والفنّ 

 ،فالمؤلّ  رة في قانون حقّ المقرّ ع بالحمایة رجمة تتمتّ فات التّ فمصنّ . فالمؤلّ  قانون حقّ 

ن بوضوح ما ع لم یبیّ ، والمشرّ 2ةفات الأصلیّ المصنّ  فيّ تحت قید وشرط احترام حقوق مؤلّ 

جوع إلى مضمون وبالرّ . الحكم جاء عاما لأنّ  ؛هي هذه الحقوق التي یجب مراعاتها

ف مقترنا سب أو الحق في نشر المصنّ في النّ  الحقّ  خاصة فیما یخصّ  ،ةالحقوق المعنویّ 

وصفته بعملیة نشر  ف الأصليّ ف المصنّ ساؤل عن علاقة مؤلّ یطرح التّ  ،فهباسم مؤلّ 

                                                 
  .كرالذّ  سالف 05- 03رقم الأمر من  21الفقرة الأولى من المادة  -1

  .من نفس الأمر 14و 5المادتین  -2
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دون مشاركة  ،انيف الثّ رجمة هي من إبداع المؤلّ التّ  اني المترجم، مادام أنّ العمل الثّ 

  .1لف الأوّ ف المصنّ مؤلّ 

ف ف المصنّ لمؤلّ  یحقّ : "هبأنّ  تقرّ  نجدها ،فالمؤلّ  حكام قانون حقّ لأجوع ن، بالرّ لكّ 

ف أو المستعار في شكله المألوف، وكذا على دعائم المصنّ  اشتراط ذكر اسمه العائليّ 

جمیع  أو الاسم المستعار فیما یخصّ  كما یمكنه اشتراط ذكر اسمه العائليّ . الملائمة

 ع یقرّ المشرّ  أنّ  ،القانونيّ  صّ ضح من هذا النّ یتّ .  2..."أشكال الإبلاغ العابرة للمصنف

ذي الّ  ف الأصليّ ذكر اسمه على المصنّ  فاع عن حقّ شتراط والدّ الاف في المؤلّ  بحقّ 

إبداعها استنادا على عمله  تي تمّ ة الّ وأیضا على جمیع الأعمال الفكریّ  ،أبدعه بنفسه

جمیع "ا من عبارة رجمة، وهذا ما یفهم جلیّ فین آخرین، لاسیما أعمال التّ من مؤلّ  الفكريّ 

رق بالطّ  تمّ تف للجمهور أشكال إبلاغ المصنّ  أنّ  فلا شكّ ". فعابرة للمصنّ أشكال الإبلاغ ال

نقلا غیر  ،-رجمةلا سیما التّ -كما تعتبر عملیات الاشتقاق ،3مباشرةالغیر المباشرة و 

ف ذكر اسم مؤلّ  ف المشتقّ ف المصنّ ولذلك یستوجب على مؤلّ  ،4فمباشر للمصنّ 

هذا الأخیر  لبیان أنّ  ؛إلى جانب اسمه وصفته في الإنتاج المشتقّ  ،ف الأصليّ المصنّ 

دعائم ونسخ  وینطبق هذا الالتزام أیضا على كلّ . من الإبداع الأصليّ  امشتقّ  ال تألیفیمثّ 

ف المؤلّ  فه فمن حقّ ف ومؤلّ ذلك یسمح بإبراز العلاقة بین المصنّ  لأنّ  ؛ف المشتقّ المصنّ 

                                                 
  .الأمرذات من  14المادة  -1

  .كرسالف الذّ  05- 03من الأمر رقم  23المادة  -2

  .من نفس الأمر 27المادة  -3

  .فللمؤلّ  الماليّ  رجمة بالحقّ التّ  علاقة حقّ :راجع أیضا أعلاه .هنفسالمرجع -4
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أنماط  ه في وضع اسمه على كلّ أیضا حقّ  ن هذا الحقّ تضمّ وی نإلیه نسبة إنتاجه الفكريّ 

  . 1ف آخرفقط من إنتاجه في مصنّ  حتى ولو أدمج جزءً  ،فهاستغلال مصنّ 

في  ن أیضا الحقّ یتضمّ  ،ففي احترام اسم وصفة المؤلّ  الحقّ  أنّ ما یلاحظ هنا،

ولذلك یفرض على  ،2سمر أو منشره مجهول ال ر،اشتراط نشر العمل تحت اسم مستعا

ة یطرح الإشكال حول إمكانیّ  هغیر أنّ  ،أیضا احترام هذا الحقّ  ،اشررجمة أو النّ مؤلف التّ 

المستعار وعن مدى  ولیسالعقد  في ف الأصليّ ف المصنّ لمؤلّ  اشتراط نشر الاسم الحقیقيّ 

  .فاقل عن هذا الاتّ ف الأوّ رجوع المؤلّ 

ف إلیه بجمیع ف في نسبة المصنّ المؤلّ  فاق حول حقّ اتّ  أيّ  یرى البعض أنّ 

فاق واشتراط وضع جوع عن الاتّ ل الرّ ف الأوّ للمؤلّ  یحقّ  ثمّ فاقا باطلا، ومن اتّ  یعدّ  ،عناصره

أن یفسخ العقد  ف المشتقّ ف المصنّ أیضا لمؤلّ  ن في المقابل یحقّ اسمه المستعار، ولكّ 

 ه من حقّ كما یرى أنّ . ةعاقدیّ ل التزاماته التّ ف الأوّ لعدم تنفیذ المؤلّ  ؛عویضویطالب بالتّ 

كما یمكنه  ،3فهإجباره على إظهار اسمه في حالة تعسّ  ،أیضا ف المشتقّ ف المصنّ مؤلّ 

مقارنة بنسبة الفائدة  ،لعة من امتناع المؤلف الأوّ نسبة الفائدة المتوقّ  إلىالاستناد أیضا 

ل ف الأوّ ف المؤلّ تعسّ  تلإثبا ؛رجمة مقترنة باسمه الحقیقيّ قها نشر التّ تي یمكن أن یحقّ الّ 

 .4أو من عدم قبوله من البدایة استعمال اسمه الحقیقيّ  ،عن قراره جوعن الرّ ع

                                                 
  .وما بعدها 471. ، ص428ابق، رقم صالح زراوي، المرجع السّ . ف  :راجع في هذا الصدد -1

  .سالف الذّكر 05- 03من الأمر رقم  23المادة  -2

إجباره ) ف المشتقّ ف المصنّ مؤلّ (له  كما یحقّ ...: "122. ابق، صرمزي رشاد عبد الرحمن الشیخ، المرجع السّ  -3

ضرار وراء امتناعه سوى الإلا یهدف من  ة، إذا كانالأبوّ  ف في استعمال حقّ عسّ في حالة التّ  على إظهار اسمه الحقیقيّ 

  ...". ف المشتقّ ف المصنّ بمؤلّ 

  .سالف الذّكر 58-75ر من الأمر رقم مكرّ  124یمكن تطبیق أحكام المادة  -4
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 :ة من الاستغلالرجمة ودفع الأجرة المستحقّ الالتزام باستغلال التّ  -ثانیا

یترتب منطقیا على الموافقة على التنازل على حق الترجمة للغیر استغلال المصنف       

والحصول على عائد من الاستغلال؛ ویتمثل ذلك جزءا من مراعاة لحقوق مؤلف الثاني 

  .المصنف الأصلي

 :رجمةالالتزام باستغلال التّ  - )1

ل المصنف في الالتزام بالبحث والسعي لاستغلاله یتضمن الالتزام باستغلا       

المتضمنة في وإبرام العقود الخاصة باستغلاله، كما یتضمن احترام طرق الاستغلال 

 .عقد التنازل

  :الالتزام بالبحث عن استغلال العمل المترجم -  ) أ

ف نازل عن الحقوق المادیة للمؤلّ ب على التّ یترتّ : "هة على أنّ الأحكام القانونیّ  نصّ ی

ف إلى الجمهور ورعایة المصالح المشروعة لتزام بإبلاغ المصنّ اسبة إلى المتنازل له، بالنّ 

كما . 1"احترام أحكام هذا الأمر وفي ظلّ  ،نازلوفقا لبنود عقد التّ  ،للمتنازل عن الحقوق

نازل عن الحقوق المادیة بمقابل مكافأة یشمل التّ : "هأنّ  على الجزائريّ ع المشرّ  ینصّ 

. 2"أدنى◌ّ  ا مع إیرادات الاستغلال مع ضمان حدتحسب أصلا تناسبیّ  ،فة للمؤلّ مستحقّ 

العقود  أحكاما عامة یمكن تطبیقها على كلّ  ،القانونینین صّ تعتبر الأحكام الواردة في النّ 

نازل عن حقوقه المادیة بما في ذلك الموافقة تي یكون موضوعها التّ الّ  ،فالمبرمة من المؤلّ 

وغیر  ،وزیعرجمة والاقتباس والتّ الموافقة على التّ  وذلك لأنّ . فهعلى الاشتقاق من مصنّ 

                                                 
  .كرسالف الذّ  05- 03من الأمر رقم  58المادة  -1

  .الأمرذات من  65من المادة  1الفق  -2
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 ،ةفات مشتقّ د عنها مصنّ تي تتولّ الّ ، الفكريّ حویلات المدخلة على الإنتاج ذلك من التّ 

أي تعتبر تنازلا عن جزء من حقوقه المادیة أو  ؛1فللمؤلّ  الماليّ  الحقّ  ات تخصّ عملیّ 

  . 2فهترخیصا للغیر لاستغلال مصنّ 

ا على التزاما أو حقّ  ف یعدّ استغلال المصنّ  إذا كانحول ما ساؤل التّ ن، یطرح ولكّ 

ف استغلال للمؤلّ  یحقّ : "ع صراحة على أنهالمشرّ  إذ ینصّ  ؛المادیةالمتنازل له للحقوق 

الي وبالتّ . 3"منه والحصول على عائد ماليّ  ،شكل من أشكال الاستغلال فه بأيّ مصنّ 

  .                                          ولیس كواجب ع الاستغلال كحقّ ف المشرّ یكیّ 

ف استغلال المصنّ  أنّ  ،ةصوص القانونیّ یظهر من استقراء بعض النّ  هغیر أنّ 

الموافقة على  لأنّ  ؛ف المشتقّ ف المصنّ أي مؤلّ  ؛یعتبر واجبا على المتنازل له المشتقّ 

ة أخرى بل فات فكریّ رخیص بإبداع مصنّ تّ ن فقط اللا تتضمّ  ،الاشتقاق من الإنتاج الفكريّ 

وأیضا  ف المشتقّ بإبداع المصنّ ملزما  المتنازل له یعدّ  ولذلك فإنّ . اه إلى استغلالهاتتعدّ 

اني بالجمهور، فإذا كانت الأحكام تقضي بواجب دفع ف الثّ صال المصنّ تّ اعلى العمل ب

 تي یتمّ الّ  ،نازلهذه الأجرة تعتبر مقابل التّ  ، فإنّ ف المصنف الأصليّ ة لمؤلّ مكافأة تناسبیّ 

ومن أجل ذلك یفرض على المتنازل  ،4دفعها من إیرادات استغلال الحقوق المتنازل عنها

.                                                                         لتوفیر هذه المكافأة ،المشتقّ  له استغلال الإنتاج الفكريّ 

                                                 
  .سالف الذّكر 05- 03رقم من الأمر  27من المادة  02الفق  -1

  .من نفس الأمر 27المادة  -2

  .من نفس الأمر01الفق  27المادة  -3

  .الأمرذات من  65من المادة  01الفق  -4
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لاستغلال  ابع الإلزاميّ الطّ  أنّ  1ویرى جانب من الفقه الفرنسيّ  وفي هذا الصّدد،

 ؛ا للمتنازل لهستئثاریّ انازل عن الحقوق المادیة تنازلا ل التّ عندما یمثّ یبرز أكثر  ،فالمصنّ 

رخیص أو التّ  ،المتنازل عنه الماليّ  ه یمنع المتنازل في هذه الحالة من استغلال الحقّ لأنّ 

 ،للمتنازل له دون سواه"ل عن الحقوق یخوّ  نازل الاستئثاريّ التّ  لأنّ  ؛ف آخرباستغلاله لمؤلّ 

.                                                                          2"ف بصورة دائمةالممارسة الكاملة للحقوق المتنازل عنها لاستغلال المصنّ  حقّ 

إذا كان  ،فواجبا على المؤلّ  ف یعدّ استغلال المصنّ  ما سبق، أنّ  ینتج من كلّ 

ف ا إذا لم یكن للمصنّ ویعتبر فقط حقّ  ،ةالمحمیّ نفات الغیر ا من مصّ مشتقّ  إنتاجه الفكريّ 

  . فات أخرىة مع مصنّ تبعیّ  أيّ 

  : دة في العقدالالتزام بطرق الاستغلال المحدّ   ) ب

خاصة إبرام  ،وحده طرق استغلال إنتاجه الفكريّ  ف المشتقّ ف المصنّ ر مؤلّ یقرّ 

والأكثر من ذلك یعتبر استغلال  ،3ین الآخرینف وتوزیعه مع المستغلّ عقود نشر المصنّ 

ف الإنتاج موافقة مؤلّ  ذلك أنّ  ؛لتزام في مجال الإنتاج المشتقّ من الانف نوعا المصّ 

اني ف الثّ ن الموافقة على الكشف على المصنّ تتضمّ  ،فهعلى الاشتقاق من مصنّ  الأصليّ 

 غیر أنّ . ولذلك لا یمكن لهذا الأخیر منع استغلال ونشر الإنتاج المشتقّ  ،واستغلاله

د الأطراف في عقد التنازل أن یحدّ  ،أوجب صراحة وتحت طائلة البطلان الجزائريّ ع المشرّ 

، لا ومن ثمّ . 4فبه استغلال المصنّ  ذي یتمّ كل الّ الشّ  ف،الاشتقاق من المصنّ  عن حقّ 

 ،ة الكاملة في اختیار طرق استغلال إنتاجه الفكريّ یّ الحرّ  ف المشتقّ ف المصنّ یملك مؤلّ 

                                                 
1-F. POLLAUD-DULIAN, op. cit., N°  976, p. 593. 
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 نّ أإذ  ؛نازل عن الحقوقدة في عقد التّ د بطرق الاستغلال المحدّ قیّ ما یفرض علیه التّ وإنّ 

رجمة مثلا إلى عن طریق التّ  ،نفهعلى الاشتقاق من مصّ  ف الأصليّ ف المصنّ موافقة مؤلّ 

موافقة  ة، كما أنّ غة الإنجلیزیّ رجمة إلى اللّ ن الموافقة على التّ لا تتضمّ  ،ةغة الفرنسیّ اللّ 

ن موافقته للاقتباس إلى لا تتضمّ  ،فه إلى المسرحلاقتباس مصنّ  نتاج الأصليّ ف الإمؤلّ 

كما لا یمكن لمؤلف . رجمة أو الاقتباس صراحة ذلكن عقد التّ إذا لم یتضمّ  ،السینما

ف ف المصنّ بموافقة مؤلّ  إلاّ  ،فهإبرام عقود مع الغیر للاشتقاق من مصنّ  الإنتاج المشتقّ 

ف الموافقة على الاشتقاق من المصنّ  لأنّ  ؛االإنتاج مازال محمیّ ، إذا كان هذا 1الأصليّ 

  .باني المركّ ن الموافقة على الاشتقاق من الإنتاج الثّ لا تتضمّ  الأصليّ 

د بالعقد المبرم بینه قیّ ب التّ ف الإنتاج المركّ على مؤلّ  ، یستوجبما سبق وخلاصة

فه أو عند الاستغلال سواء عند الاستغلال المباشر لمصنّ  ؛ف الأصليّ ف المصنّ وبین مؤلّ 

  .   مباشرالغیر 

  :ةالالتزام بدفع الأجرة المستحقّ  )2

حقا له وواجبا على المتنازل  ،ف الفكريّ ف المصنّ یعتبر استحقاق الأجرة من مؤلّ 

  . ة القانونا بإرادته أو بقوّ إمّ  ف قد یفقد هذا الحقّ هذا المؤلّ  أنّ  لهم عن الحقوق، إلاّ 

تنازل تكون قابلة للّ  ،فالحقوق المادیة للمؤلّ  أنّ  صراحة الجزائريّ ع المشرّ  ینصّ 

ة استغلال الحقوق المالیّ  الي یظهر أنّ وبالتّ  ،2أو بدونه عنها بین الأحیاء بمقابل ماليّ 

ن وتتضمّ  ،ف أو مجاناة، تدفع للمؤلّ ة أو جزافیّ تناسبیّ  مقابل مكافأة یمكن أن یتمّ  ،فللمؤلّ 
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التنازل عن الحقوق  حدید في العقد أنّ تّ الإذ یمكن للأطراف  ؛1الحالة الأخیرة حالة الهبة

. 2وببند صریح في العقد ،فة من المؤلّ یّ حرّ  هذه الحالة بكلّ  ویشترط أن تتمّ . مجانا یتمّ 

حا وصریحا من رط موضّ ه إذا لم یكن هذا الشّ أنّ  ،ولذلك قرر جانب من القضاء الفرنسيّ 

ه یعتبر شرطا باطلا على أساس قاعدة عیوب نازل عن الحقوق، فإنّ ف في عقد التّ المؤلّ 

  .3ضاالرّ 

ة نازل عن حقوقه المالیّ ف بالتّ ماح للمؤلّ السّ  أنّ  ،ویرى جانب من الفقه الفرنسيّ 

ا فات ممّ عقود استغلال المصنّ  اهرة على كلّ ة هذه الظّ إلى عمومیّ  یمكن أن یؤديّ  ،مجانا

  .                                    4ة للأطرافعاقدیّ ة التّ یّ عنه توسیع الحرّ  ینجرّ 

هي عقود بمقابل حسب طبیعتها ولذلك  ،فعقود استغلال الحقوق المادیة للمؤلّ  إنّ 

ع أیضا ه بإمكان المشرّ ریح، غیر أنّ ف الصّ برضا المؤلّ  ع بمجانیتها إلاّ لم یسمح المشرّ 

ة في نازل عن حقوقه المادیة بطریقة مجانیّ ف من التّ منع المؤلّ ت ،وضع قاعدة آمرة أخرى

 ذي یسود مبادئ أحكام حقّ الّ  ،فذلك یتعارض مع هدف حمایة المؤلّ  لأنّ  ؛الحالات كلّ 

  .                                                        فالمؤلّ 

لا یعتبر  ،فاستحقاق الأجرة من استغلال المصنّ  إلى أنّ هنا،  الإشارةوتجدر 

 حراإذ یعتبر استغلال الحقوق المادیة  ؛5ف في الملك العامملزما في حالة سقوط المصنّ 

. 6قادمصرف فیها ولا للتّ تي تعتبر غیر قابلة للتّ الّ  ،ةوهذا على نقیض الحقوق المعنویّ 

                                                 
1-CA Versailles, 20 janv. 1987, D. 1988, somm. p. 207, obs. C. COLOMBET. 
2-CA Paris, 25 nov. 2005, Comm. Com. electr. 2006, comm.. 40, note Ch. CARON.  
3-TGI Paris, 30 nov. 1999, Comm. Com. electr. 201, comm. 87, note Ch. CARON. 
4-Ch. CARON, Droit d’auteur et droit voisins, op. cit.,N° 414, p. 327. 
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حیث تحظى الحقوق المادیة بالحمایة  ؛تةبحمایة مؤقّ  ع إلاّ ف لا یتمتّ للمؤلّ  الماليّ  فالحقّ 

نة من مطلع السّ  ابتداءً  ،ة خمسین سنةولفائدة ذوي حقوقه مدّ  ،ف طوال حیاتهلفائدة المؤلّ 

دفع مكافأة  ،ف، وبعد هذه الفترة لا یفرض على مستعمل المصنّ 1تي تلي وفاتهة الّ المدنیّ 

                 .لاستغلال الإنتاج الفكريّ  ،ولا طلب موافقة مالك الحقوق

حسابها من نهایة  ویتمّ  ،ا بعد خمسین سنةحرّ  ف المشترك یعدّ استغلال المصنّ  إنّ 

. 2فمن المشاركین في المصنّ  ،ى فیها آخر الباقین على قید الحیاةتي یتوفّ ة الّ نة المدنیّ السّ 

على الوجه ف تي نشر فیها المصنّ الّ  ،ةنة المدنیّ من نهایة السّ  ة خمسین سنة ابتداءً وبعد مدّ 

  .3افا جماعیّ مصنّ  إذا كان الإنتاج الفكريّ  ،المشروع

لتزام اسبة إلى المتنازل له، ف بالنّ نازل عن الحقوق المادیة للمؤلّ ب على التّ یترتّ "

وفقا  ،ورعایة المصالح المشروعة للمتنازل عن الحقوق ،ف إلى الجمهوربإبلاغ المصنّ 

استغلال الحقوق المتنازل عنها، بما  أنّ  ،القانونيّ  صّ یفهم من النّ . 4"نازللبنود عقد التّ 

المتنازل عن الحقوق لم  لأنّ  ؛یعتبر واجبا على المتنازل له فقط ،ف المشتقّ فیها المصنّ 

یمكن "ولذلك . بهدف استغلال الحقوق المتنازل عنها إلاّ  ،فهیوافق على الاشتقاق من مصنّ 

لمتنازل عن الحقوق، إذا لم یتم استغلال م به اعلى طلب یتقدّ  نازل بناءً فسخ عقد التّ 
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ف المتعاقد بعد انقضاء سنة واحدة على تاریخ تسلیم المصنّ  ،الحقوق المتنازل عنها

  .1"علیه

رة ف على مكافأة أو أجعنه عدم حصول المؤلّ  ف ینجرّ عدم استغلال المصنّ  إنّ 

عن الحقوق بما فیها نازل التّ  لأنّ  ؛نازل عن الحقوق واستعمل لإنتاجه الفكريّ مقابل التّ 

ة صوره، یفرض ویشمل مكافأة مستحقّ  بكلّ  الاشتقاق من الإنتاج الفكريّ  نازل عن حقّ التّ 

.                                                             2ا مع إیرادات الاستغلالع أن تحسب أصلا تناسبیّ ف، وأوجب المشرّ للمؤلّ 

عن الحقوق یفقد  نازل الاستئثاريّ التّ " :أنّ  علىة أیضا الأحكام القانونیّ  تنصّ هذا، و 

إذا أحجم  ،أثاره عقب إعذار من المتنازل عن الحقوق لم یؤت ثماره طوال ثلاثة أشهر

عن استغلال  كفّ  أو ،فق علیهاف للجمهور في الآجال المتّ المتنازل له عن إبلاغ المصنّ 

ن وهذا ما یبیّ . 3"علیها في العقدروط المنصوص حسب الشّ  ،ف بصورة عادیةالمصنّ 

 لأنّ  ؛نازل الاستئثاريّ خاصة في مجال التّ  ،سبة للمتنازل لهف بالنّ ة استغلال المصنّ إلزامیّ 

نازل عنه المتنازل عنه، إذ لا یستطیع التّ  الحقّ  نازل یفقد كلّ وع من التّ ف في هذا النّ المؤلّ 

 . ة ثانیة لشخص آخرمرّ 

  ف ملك عاممترجم في مرحلة الاستغلال في حالة ترجمة مصنّ التزامات ال: انيالفرع الثّ 

تتعلق مصنفات الملك العام بالمصنفات التي انتهت مدة حمایة حقوقها المادیة         

وتدخل ضمن الأملاك العامة للدولة، ولذلك أكید أن الالتزامات تختلف عن الالتزامات 
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ولذلك یتوجب بیان أولا وقت دخول . المتعلقة بالمصنفات التي مازالت حقوقها ساریة

  .المصنف في الملك العام، ثم تحدید الالتزامات الخاصة باستغلال هذه الأعمال

  :فات في الملك العاموقت سقوط المصنّ  -لاأوّ 

فات المصنّ  كلّ  أنّ تقتضي ب، ةیّ ة والفنّ ة الأدبیّ إذا كانت القاعدة في نظام الملكیّ 

ها تختلف من حیث وقت سقوطها في فإنّ  ،تصبح ملكا عاما ة حمایتها، ومن ثمّ تنتهي مدّ 

  .وذلك على حسب إتلاف في نوعها وطبیعتها ؛الملك العام

  :في حالة الإنتاج الفرديّ  - )1

ة ف المنفرد، بعد انتهاء مدّ فات ذات المؤلّ ة للمصنّ ة حمایة الحقوق المالیّ تنتهي مدّ 

 ة یتمّ بعد انتهاء هذه المدّ و تي تلي وفاته، ة الّ نة المدنیّ من مطلع السّ  خمسین سنة ابتداءً 

ف قبل ة ملكا للمؤلّ ة تكون الحقوق المالیّ ف في الملك العام، وقبل هذه المدّ سقوط المصنّ 

  .سنة 50لى غایة إلى ورثته بعد وفاته إوتنتقل بعدها  ،وفاته

في  تنشرتي لم فات الّ سبة لبعض المصنّ أحكاما خاصة بالنّ  ع أقرّ المشرّ  غیر أنّ 

ة حمایتها أي فیه، تنتهي مدّ تي نشرت بعد وفاة مؤلّ فات الّ المصنّ  أنّ  حیث أقرّ  ؛فهاحیاة مؤلّ 

تي نشر فیها ة الّ نة المدنیّ من نهایة السّ  ابتداءً  ،سنة 50تسقط في الملك العام بعد 

في هذه الحالة یؤخذ بعین الاعتبار  هأي أنّ  ؛1ة الأولىف على الوجه المشروع للمرّ المصنّ 

  .لمعرفة وقت سقوطه في الملك العام ،فشر المؤلّ وقت ن
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سنة لعدم نشره  50ة وتجاوزت المدّ  ،فهمؤلّ  ذي توفيّ ف الّ ا إذا لم یتم نشر المصنّ أمّ 

وتبدأ هذه الأخیرة  ،سنة 50ه یسقط في الملك العام بعد نهایة نّ إف ؛نجازهإمن تاریخ  ابتداءً 

  .1داول بین الجمهورف رهن التّ المصنّ تي وضع فیها ة الّ نة المدنیّ من نهایة السّ 

من  سنة ابتداءً  50خلال  ،ذي لم یتم تداوله بین الجمهورف الّ سقوط المصنّ  ویتمّ 

نجاز إفیها  تي تمّ ة الّ نة المدنیّ تي یبدأ سریانها من نهایة السّ الّ  ،سنة 50ة نجازه بعد مدّ إ

  .2فالمصنّ 

فات مجهولة فیها سقوط المصنّ  تي یتمّ الحالات الّ  علىع أیضا المشرّ  كما نصّ 

حیث تنتهي الحقوق المادیة لهذه  ؛تي نشرت تحت اسم مستعار في الملك العامالّ  ،ةالهویّ 

ف تي نشر فیها المصنّ ة الّ نة المالیّ من نهایة السّ  ابتداءً  ،سنة 50فات بعد انتهاء المصنّ 

  .3ة الأولىعلى الوجه المشروع للمرّ 

دة، فات، وذلك بطریقة مؤكّ ف هذه المصنّ ة مؤلّ ى هویّ ف علعرّ ه في حالة التّ غیر أنّ 

ة نة المدنیّ من نهایة السّ  ابتداءً  ،سنة 50فات تسقط في الملك العام بعد هذه المصنّ  نّ إف

  .4فتي تلي تاریخ وفاة المؤلّ الّ 

 أو ةفات مجهولة الهویّ ع أیضا على حالات خاصة لسقوط المصنّ المشرّ  كما نصّ 

نجازها، أو في حالة إباشرة بعد منشرها  وذلك في حالة عدم ؛مستعارحت اسم تالمنشورة 

فات في حالة ة حمایة هذه المصنّ حیث تنتهي مدّ  ؛داول بین الجمهورعدم وضعها رهن التّ 
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نة من نهایة السّ  سنة ابتداءً  50 نجازها، بعدتاریخ إمن  سنة ابتداءً  50عدم نشرها خلال 

  .1داول بین الجمهوررهن التّ ف تي وضع فیها المصنّ ة الّ المدنیّ 

نجازها إمن تاریخ  ابتداءً  ،سنة 50فات خلال ا في حالة عدم تداول هذه المصنّ أمّ 

 تي تمّ الّ  ةنة المدنیّ السّ في   تي تبدأ سریانهاسنة الّ  50ة سقط في الملك العام بعد مدّ ها تنإف

  .2فنجاز المصنّ إفیها 

  :الملك العامفین في دة المؤلّ فات متعدّ وقت سقوط المصنّ  )2

 الجماعيّ  المشترك والإنتاج الفكريّ  فین الإنتاج الفكريّ دة المؤلّ فات متعدّ تعتبر مصنّ 

 50فات المشتركة بعد ة حمایة المصنّ حیث تنتهي مدّ  ؛ةة البصریّ معیّ فات السّ مصنّ الوأیضا 

الحیاة من ن على قید قیالبا آخر یتوفى فیهاتي الّ ة المدنیّ  نةمن نهایة السّ  ابتداءً  ،سنة

  .3فالمشاركین في المصنّ 

من نهایة  سنة ابتداءً  50بعد  ،في الملك العام ف الجماعيّ سقوط المصنّ  بینما یتمّ 

  .4ة الأولىعلى الوجه المشروع للمرّ  ،فتي نشر فیها المصنّ ة الّ نة المدنیّ السّ 

ه نّ إنجازه، فإسنة من تاریخ  50خلال  ف الجماعيّ ه إذا لم یتم نشر المصنّ غیر أنّ 

ف تي وضع فیها هذا المصنّ ة الّ نة المدنیّ بعد نهایة السّ  لا یتم سقوطه في الملك العام، إلاّ 

  .5داول بین الجمهوررهن التّ 

                                                 
  .سالف الذّكر 05- 03من الأمر رقم  2الفق  57المادة -1

  .الأمرذات من  3الفق  57المادة -2

  .الأمرذات من  55المادة -3

  .الأمرذات من  56المادة -4

  .الأمرمن ذات  2الفق  56المادة -5
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من  ابتداءً  ،سنة 50بین الجمهور خلال  ف الجماعيّ وفي حالة عدم تداول المصنّ 

فیها  تي تمّ الّ ة نة المدنیّ من نهایة السّ  سنة ابتداءً  50 ه سقط في الملك العام بعدنّ إنجازه، فإ

  .1فنجاز هذا المصنّ إ

وقت سقوطها في الملك العام یكون  نّ إف ،ةة البصریّ معیّ فات السّ سبة للمصنّ ا بالنّ أمّ 

على  ،ةل مرّ ف لأوّ تي نشر فیها المصنّ ة الّ نة المدنیّ من نهایة السّ  ابتداءً  ،سنة 50بعد 

  .2الوجه المشروع

تي سنة الّ  50ة حمایتها تنتهي بعد مدّ  فإنّ  ،سنة 50في حالة عدم نشرها خلال و 

  .3داول بین الجمهورف رهن التّ تي وضع فیها المصنّ الّ  ،ةنة المدنیّ تبدأ من السّ 

سنة  50یتم تداول بین الجمهور خلال  ولم ،فاتا في حالة وضع هذه المصنّ أمّ 

فیها  تي تمّ ة الّ المدنیّ نة السّ  سنة من تاریخ 50ن تسقط في الملك العام بعد إ، فنجازهاإمن 

 .4نجازهاإ

  :فات الملك العامقة بترجمة مصنّ الالتزامات المتعلّ  -ثانیا

 :فات الملك العامقة بالحقوق المادیة الخاصة باستغلال مصنّ الالتزامات المتعلّ - )1

ت للحقوق المادیة ابع المؤقّ له علاقة وثیقة بالطّ  ،ظامینالعام في هذین النّ  الملك إنّ 

 ل الحقّ فهي تمثّ  ،تةة في هذا المیدان هي حقوق مؤقّ الحقوق المالیّ  كلّ  نّ لأ ؛للمبدعین

                                                 
  .ذّكرسالف ال 05-03من الأمر رقم  03الفق  56المادة -1

  .الأمرذات من  1الفق  58المادة -2

  .الأمرذات من  2الفق  58المادة -3

  .الأمرذات من  3الفق  58المادة -4
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ف ة المؤلّ فملكیّ . اع حدّ ن وضع لها المشرّ ة، لكّ لاستغلال الإنجازات الفكریّ  ستئثاريّ الا

 ؛ة الأشیاء المادیةا یجعلها تختلف عن مفهوم ملكیّ ممّ  ،ةلحقوقه المادیة مثلا لیست أبدیّ 

ة وهذا المبدأ دة المدّ محدّ  ةالفكریّ فات ة على المصنّ الحقوق المالیّ  فكلّ  .1تمؤقّ  فهي حقّ 

حیث  ؛ةختلاف فقط في تحدید هذه المدّ امع  ،ةة الفكریّ تشریعات الملكیّ  س في كلّ مكرّ 

ف ستعمال المصنّ ایصبح  ومن ثمّ  ،فرة على المصنّ نتهائها زوال الحمایة المقرّ اینتج على 

الحقوق  ة من دون البحث عن مالكيّ یّ حرّ  ستعماله بكلّ اشخص آخر  أي یمكن لأيّ  ؛احرّ 

هو ما یصطلح  ،نتهاء آجال الحمایة،واابقةفات السّ ستعمال المصنّ اة في یّ وهذه الحرّ  ،علیه

ولیس  ،ه یصبح ملكا للجمهوروهذا یعني أنّ  ؛"مف ضمن الملك العاالمصنّ  سقوط: "ـبعلیه 

  . لأحد أن یستأثر بهذا الملك العام

ها ، كما أنّ ف الأصليّ ف المصنّ فین طیلة حیاة مؤلّ ة بین المؤلّ بعیّ تستمر علاقة التّ 

بل تجعله ینتقل إلى  ،فالمؤلّ  ا لحقّ فواقعة الموت لا تضع حدّ  .حتى بعد موته تمتدّ 

ف منها ویراقبها مؤلّ  تي كان یستفیدالّ  ف المشتقّ ف المصنّ لتزامات مؤلّ افكل  ،2ورثته

فین لا تنتهي ة بین المؤلّ بعیّ علاقة التّ  لأنّ  ؛إلى ذوي حقوقه تنتقل وتمتدّ  ،ف الأصليّ المصنّ 

 غیر أنّ . ثهتي كانت لمورّ ر طرفا فیها مع ممارسته لنفس الحقوق الّ ر، بل فقط یتغیّ أو تتغیّ 

ة ة بعد مرور مدّ شدّ  أقلّ فین تصبح ة بین المؤلّ بعیّ فعلاقة التّ  ؛هذه القاعدة لیست مطلقة

ف ف المصنّ الي یصبح مؤلّ وبالتّ . ةع لحمایة الحقوق المالیّ رة من المشرّ الحمایة المقرّ 

ة الحمایة مدّ  ءنتهااوأیضا لاستغلاله، وهذا في حالة  ة لإبداع إنتاجهیّ أكثر حرّ  المشتقّ 

                                                 
تي تقع في عداد الملك العام ة الّ الوطنیّ  فاتن المصنّ تتكوّ : "سالف الذّكر05-03من الأمر رقم  8من المادة  2 قالف -1

الحقوق وفقا لأحكام هذا  فها وذوية لفائدة مؤلّ ة حمایة حقوقها المادیّ انقضت مدّ تي ة الّ یّ ة أو الفنّ فات الأدبیّ منالمصنّ 

  ".الأمر

  .الأمرذات وما بعدها من  54المادة  -2
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إذ  ؛بالمركّ ف اني لإنتاج المصنّ ف الثّ تكون قبل قرار المؤلّ  ،ف الأصليّ على المصنّ 

فات لمصنّ  ستعمال الحرّ ن لا یمكن أبدا للالكّ . اابقة حرّ فات السّ ستعمال المصنّ ایصبح 

  .1فیهاجاه مؤلّ ة تُ لتزاماته القانونیّ ا من كلّ  ف المشتقّ ف المصنّ ر مؤلّ أن یحرّ  ،الغیر

فات للمصنّ  مبدأ الاستقلال الحرّ  أنّ  ،ابقةصوص السّ لذلك یظهر من استقراء النّ 

استعمال هذه  نّ إة فاحیة العملیّ ا من النّ ا فقط، أمّ یّ ا ونظر الواقعة ضمن الملك العام مبدئیّ 

الأكثر من و ف والحقوق المجاورة لحقوق المؤلّ  یوان الوطنيّ الدّ  لرقابة فات یخضعالمصنّ 

تحسب  ،ن أتاوى عن هذا الاستغلالایو ى الدّ یتلقّ  ،هذا الاستعمال مربحا إذا كان هأنّ  ،ذلك

  .2ادات أو جزافیّ ایر ناسب مع الإبالتّ 

فات الواقعة ضمن مصنّ الف من ر المترجم ترجمة مصنّ ذا قرّ إه أنّ  ،ویعني ذلك

لا طلب علیه أوّ  یتوجّب هنّ إف ،ة حمایة حقوقها المادیةتي انتهت مدّ أي الّ  ؛الملك العام

 ن، ویلاحظ أنّ ایو للدّ ب علیه دفع أتاوى یوان، وبعد الاستغلال أیضا یتوجّ ترخیص من الدّ 

  الحدّ د حدّ  الّذي ع المصريّ كالمشرّ  ؛شریعات الأخرىق أیضا في بعض التّ هذا القید مضیّ 

  .3هذه الأتاوىن مذي لا یمكن تجاوزه لأقصى الّ ا

تي تخضع له استغلال الّ  ،خص والأتاوىظام للرّ انب من الفقه هذا النّ ج يویسمّ 

  .1بالملك العام المغطى ،فات الملك العامالمصنّ 

                                                 
  .نظرا لطابعها الخاص ؛ةالحقوق المعنویّ  یظهر ذلك خاصة فیما یخصّ  -1

  .سالف الذّكر 05-03من الأمر رقم  140المادة -2

بالاستغلال  تي یتمّ ة الّ تصدر الوزارة المختصّ :"الّتي تنصّ على أنّه ة المصريّ ة الفكریّ الملكیّ من قانون  183المادة -3

ده مقابل رسم تحدّ  ،ذي یسقط في الملك العامالّ  أو الأداء أو البرنامج الإذاعيّ ........أو  للمصنفّ  أو المهنيّ  جاريّ التّ 

  ".لف جنیهبما لا یتجاوز أ ،ة لهذا القانوننفیذیّ ئحة التّ اللاّ 
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 ه یمكن القول أنّ ، غیر أنّ 2ظامق هذا النّ ذي لم یطبّ الّ  ع الفرنسيّ على نقیض المشرّ 

 هيرخیص وأیضا التّ  ،رجمةفات الملك العام ومن التّ ة على استغلال مصنّ الأتاوى المستحقّ 

 المبالغ فات وإنهاء استعمالاتها، بینمامن أجل حفظ ومتابعة سلامة هذه المصنّ  اتإجراء

 .3الح العامة من استغلالها تستعمل للصّ المستحقّ 

 :فات الملك العامة الخاصة باستغلال مصنّ قة بالحقوق المعنویّ الالتزامات المتعلّ  )2

 ، أنّ المعنويّ  نها الحقّ تي یتضمّ تحلیل الامتیازات أو الحقوق الّ  خلالمن ضح یتّ 

ة ا لصیقا بشخصیّ وحقّ  ،فالمؤلّ  ة في نظام حقّ ل مكانة مرموقة وأساسیّ هذا الأخیر یمثّ 

ف فیها صرّ ة غیر قابلة للتّ الحقوق المعنویّ :"على أنّ  الجزائريّ ع المشرّ  حیث ینصّ ؛ فالمؤلّ 

ائمة فهو من الحقوق الدّ  المعنويّ  كما یعتبر الحقّ . 4"عنها خليّ ولا یمكن التّ  ،قادمولا للتّ 

 أنّ  5جانب من الفقه الفرنسيّ ح حیث یوضّ ؛ ةة یختلف عن الحقوق المالیّ بهذه الخاصیّ 

 اعتبر أنّ  وبالتّاليتتناسب مع مفهومه،  المعنويّ  تي یمتاز بها الحقّ یمومة الّ صفة الدّ 

وجوده، یستمر معه جزء  ف فيفه، فطالما یستمر المصنّ ة مؤلّ ر عن شخصیّ ف یعبّ المصنّ 

یبقى حتى بعد انتهاء الحقوق  المعنويّ  الحقّ  لأنّ  ؛ف حتى بعد وفاتهمن شخص المؤلّ 

  .فة للمؤلّ المالیّ 

                                                                                                                                                    
  .40. ابق، صرمزي رشاد عبد الرحمان الشیخ، المرجع السّ -1

2-Lucas H.G.Lucas A.Lucas –Schloetter, op. cit, p.505-506,N°570. CH. CARON, op. cit., p.269 N°341. 

قّ لح یوان الوطنيّ ة الدّ ه مضمون مصادر إیرادات میزانیّ رخیص على أنّ التّ  356-05ت .من م 21راجع المادة -3

ة للجمهوریّ  قلیديّ التّ  قافيّ راث الثّ فات التّ ن الأتاوى المقبوضة مقابل استغلال مصنّ حیث تتكوّ  ؛المجاورةقوق ف والحالمؤلّ 

ة توثیق هذه یوان بمهمّ ف هذا الدّ حیث یكلّ  ؛"فات الواقعة ضمن الملك العاموكذا المصنّ  ،ةعبیّ ة الشّ یمقراطیّ ة الدّ الجزائریّ 

 .مداخیل وإیرادات لتحقیق هذه المهاملوهذا ما یحتاج  ،فات وحفظهاالمصنّ 

  .كرسالف الذّ  05- 2003من الأمر رقم 2 الفق 21المادة  -4
5-F. Pollaud-dulian, op.cit., N° 587, p. 392. 
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فات الواقعة ضمن الملك ة تجیز استعمال المصنّ ومن جهة أخرى، فالأحكام القانونیّ 

هذه  لأنّ  ؛فات جدیدةمن أجل إبداع مصنّ  ،2قلیديّ التّ  قافيّ راث الثّ فات التّ ومصنّ  ،1العام

ه یستوجب نّ أغیر . ع جدیدمكن أن تدمج في إبدانفات تعتبر إبداعات سابقة یالمصّ 

یمكن  ،3ةفات حرّ لكونها مصنّ  ،فاتساؤل عن القائم برقابة مدى احترام هذه المصنّ التّ 

  .الاستیلاء علیها بسهولة

فات الملك العام أن یخضع استغلال مصنّ  الجزائريّ ع المشرّ فرض  ،ولهذا الغرض

ف والحقوق لحقوق المؤلّ  الوطنيّ یوان لترخیص من الدّ  ،قلیديّ التّ  قافيّ راث الثّ فات التّ ومصنّ 

ة إحصاء وتحدید حقوق أصحاب سة مهمّ ع لهذه المؤسّ فقد أوكل المشرّ  ؛4المجاورة

إلى  بالإضافة بمختلف أنواعه قافيّ راث الثّ ابعة للتّ وغیرها من الأداءات التّ  ،فاتالمصنّ 

الاستیلاء غیر هر على حمایتها من والسّ  ،ة الواقعة ضمن الملك العامفات الوطنیّ المصنّ 

  .5لها غیر القانونيّ  والاستغلال الاقتصاديّ  ،لها والتشویه المؤذيّ  ،المشروع علیها

ة بصلاحیّ  ،ف والحقوق المجاورةلحقوق المؤلّ  یوان الوطنيّ ع أیضا الدّ ما یتمتّ ك

على اختلاف أنواعه وترقیتها،  ،قافيّ راث الثّ فات والأداءات المرتبطة بالتّ المصنّ بعریف التّ 

  .6فات الواقعة ضمن الملك العاموكذلك المصنّ 

                                                 
  .فات الملك العامراجع أعلاه مفهوم مصنّ  -1

  .كرسالف الذّ  05-03من الأمر رقم  8ن المادة م 2فق ال -2

  . فةة المخفّ بعیّ ، التّ ف الأصليّ ف المصنّ أعلاه نتیجة المشاركة غیر المباشرة لمؤلّ راجع  -3

  .سالف الذّكر 05-03من الأمر رقم  140المادة  -4

  .لفلحقوق المؤّ  یوان الوطنيّ للدّ   ن القانون الأساسيّ المتضمّ  ،357-05نفیذي رقم من المرسوم التّ  7المادة  -5

  .سالف الذّكر 357-05رقم  لتنفیذيّ اسوم من المر  9الشطر  5المادة  -6
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تفرض علیه أن یعمل على مراقبة  ،عیوان من المشرّ لة للدّ لاحیات المخوّ وهذه الصّ 

 استغلال مضرّ  ق كلّ وله أیضا أن یرفض أو یعلّ  ،فات المذكورةالاستغلال الملائم للمصنّ 

هر احترام سلامتها والسّ  ،فاتمستعمل لهذه المصنّ  كلّ ع على ولذلك أوجب المشرّ  ؛1بها

 .  2على إبلاغها للجمهور مع مراعاة أصالتها

  حقوق المؤلّف الممنوحة على مصنّف التّرجمة: المبحث الثاّني

 أي الحقّ  ؛3قة بتألیف ماة المتعلّ ة المعنویّ الملكیّ  ه حقّ ف بأنّ المؤلّ  ف حقّ یعرّ 

وهو  يّ أو الفنّ  أو العلميّ  في المجال الأدبيّ  ،مبتكر شخص یقوم بإنتاج ذهنيّ  الممنوح لكلّ 

ة تعتبر الحقوق الأولى حقوقا لصیقة بشخصیّ  ؛4ةة وحقوق مالیّ ینقسم إلى حقوق معنویّ 

 ل الحقوقثّ تمتبینما  ،5قادمف فیها أو للتّ صرّ هي حقوق دائمة غیر قابلة للتّ ف ،فالمؤلّ 

 ؛صورة من صور الاستغلال فه بأيّ في استغلال مصنّ  في الحقّ  ،ف أساساة للمؤلّ المالیّ 

ینص المشرع على أحكام عامة تخص هذه الحقوق أین  .6منه للحصول على عائد ماليّ 

تطبق على جمیع المصنفات المحمیة، لذلك سیوجب تحدید مضمون حقوق المؤلف على 

لنوع من الإنتاج مصنفات الترجمة للنظر إذا كانت هناك خصوصیة في مجال هذا ا

  .المشتق وأیضا معرفة مالك هذه الحقوق على هذا المصنف المركب

  

                                                 
  .كرسالف الذّ  05-03من الأمر رقم  141المادة  -1

  .من نفس الأمر 142المادة  -2

  .406. ، ص2006، 383رقم  لمرجع السابق،الح زراوي، اص. ف -3

  .كرالذّ  سالف 05- 03من الأمر رقم  21المادة  -4

  .من نفس الأمر 25المادة -5

  .من نفس الأمر 01الفقرة  27المادة -6
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  رجمةة على أعمال التّ ف المستحقّ مضمون حقوق المؤلّ : لالمطلب الأوّ 

ینص المشرع على أن المؤلف یتمتع بحقوق معنویة ومادیة على المصنف الذي        

أبدعه، وقد جاء هذا الحكم عاما؛ ولذلك ینبغي التعرض أولا لمضمون الحقوق المعنویة، 

 .ثم لمضمون الحقوق المادیة المستحقة لمؤلف الترجمة

  رجمةف التّ ى مصنّ ة الممنوحة علف المعنویّ مضمون حقوق المؤلّ : لالفرع الأوّ 

 هوف ؛ةیّ ة والفنّ ة الأدبیّ زات في الملكیّ الممیّ  أحد أهمّ  أو الأدبيّ  المعنويّ  یعتبر الحقّ 

. في حدّ ذاته فف، وكذلك حمایة المصنّ ف كمبدع للمصنّ ة المؤلّ ة شخصیّ ن حمایّ یتضمّ 

تي الّ ات أو الامتیازات لوجود عدد أو مجموعة من الخاصیّ  ،دبيّ ّ◌الأ حقبالى أیضا ویسمّ 

ر عنها تي یعبّ ته وسمعته الّ ف من حمایة شخصیّ ن المؤلّ ل سلطات تمكّ تمثّ  ،ب علیهتترتّ 

ه في الكشف عنه أو حقّ  ،فهعلى مصنّ  ف الأدبيّ المؤلّ  ن حقّ یتضمّ و ،1هنيّ في إنتاجه الذّ 

داول إذا وسحبه من التّ  ،وفي نسبة إنتاجه إلیه وفرض احترام إنتاجه ،الامتناع عن ذلك

  . ه في الكشفندم عن حقّ 

  :رجمةراجع عن قرار الكشف عن التّ في التّ  في الكشف والحقّ  الحقّ  -لاأوّ 

یعتبر الحق في الكشف الحق الجوهري لجمیع الحقوق الأخرى، فهو الذي یتقرر معه      

ممارسة جمیع السلطات الأخرى على المصنف، وفي المقابل یحق للمؤلف التراجع عنه 

  .بعد ممارسته عن طریق استعمال حقه في التوبة أو الندم

   :رجمةف التّ في الكشف عن مصنّ  الحقّ  )1
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إذ  ؛إنتاجهف على سلطة للمؤلّ  أهمّ ،رجمةف التّ عن مصنّ في الكشف  یعتبر الحقّ 

بعد  له الحقّ  ویقصد بذلك أنّ  ،1قرار الكشف عن إنتاجه الفكريّ  ذه وحده أخمن حقّ 

قرار نشره للجمهور، كما یعود له وحده أیضا تقریر  ذأخ، فیفهالانتهاء من تألیف مصنّ 

فه ذي یعرف لحظة اكتمال مصنّ ص الوحید الّ خف هو الشّ فالمؤلّ . إنتاجه موعد إفشاء سرّ 

 تهأیضا لورث یحقّ  وعلیه،.3لهذا الحقّ  رعيّ المالك الشّ  على اعتبار أنّه. 2وتقریر نشره

  . 4ة خاصةإن لم تكن هناك وصیّ  ،ثهم بعد وفاتهف مورّ الكشف عن مصنّ 

ینجر عن  حیث ؛المعنويّ  نها الحقّ تي یتضمّ الامتیازات الّ  أهمّ  ویعتبر هذا الحقّ 

لا یستطیع  ؛ إذفاستغلال المصنّ  خاصة حقّ  ،الحقوق الأخرى ة كلّ لاحیّ هذه الصّ 

تطبیق  غیر أنّ . من دون الكشف عن إنتاجه ،أو تحویله للغیر ف ممارسة هذا الحقّ المؤلّ 

خاصة تلك المنجزة في إطار عقد  ،رجمةفي إطار التّ  عنه في الكشف سلطات الحقّ 

ف المؤلّ  ن حقّ في الكشف یتضمّ  ة، فإذا كان الحقّ الخصوصیّ  یعرف نوعا من ،المقاولة

فق علیه مع ن أیضا تقریر الوقت المتّ ه یتضمّ فإنّ  ،فهمصنّ  في تقریر الإعلان عن سرّ 

فق سلیم المتّ عدم احترام المترجم لمیعاد التّ  ؛ لأنّ 5رجمة لتسلیم العملاشر في عقد التّ النّ 

یعرف نوعا من  هذا الحقّ  الي فإنّ وبالتّ . الكشففي ◌ّ  ر على الحقیمكن أن یؤثّ  ،علیه
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المترجم ملزم بالعقد وخاصة بشرط  ید في مجال عقد المقاولة خاصة؛ لأنّ قیّ یف أو التّ كیّ التّ 

  .1رجمة المنجزةاشر لتسلیم التّ دة من النّ الآجال المحدّ 

 ل یعتبرالأوّ  لأنّ  ؛نشره ف یختلف عن حقّ الكشف عن المصنّ  فإذا كان حقیقة حقّ 

ه أنّ  إلاّ 2اشریمارس في الغالب من النّ  اا مالیّ حقّ اني ف، بینما یعتبر الثّ ا للمؤلّ ا معنویّ حقّ 

 ،اف مادیّ استغلال المصنّ  حقّ  إنّ ف. ا تابعا لهفي الكشف، وحقّ  ة للحقّ یعتبر نتیجة حتمیّ 

العمل ف بتسلیم المؤلّ  ق إلاّ ، لا یمكن أن یتحقّ 3لجمهورلة نسخ قصد تبلیغه ونسخه في عدّ 

كان حقیقة إذا  على الرّغم من أنّهكذلك . 4فق علیها في العقدوفي الآجال المتّ  ،اشرللنّ 

ا یشاركه في ه واقعیّ أنّ  رجمة، إلاّ ف التّ ف یعود لمؤلّ في تقریر الكشف عن المصنّ  الحقّ 

 شر منرجمة للنّ ة التّ تقریر صلاحیّ  حقّ  لهیعود  ؛الّذياشروتحقیقه النّ  ممارسة هذا الحقّ 

  .5رجمةر في نشر التّ ویتأخّ  ،ة مع المترجمعاقدیّ عدمه، أو یتقاعس في تنفیذ التزاماته التّ 

الحقوق الأخرى من  عن كلّ  یة هذا الحقّ أهمّ  جانب من الفقه الجزائريّ  ویبرزهذا، 

ف لا یأخذ قرار الكشف لكون المؤلّ  ؛ةخصیّ ة للحقوق الشّ اهرة الجوهریّ ل الظّ یمثّ :"هحیث أنّ 

تار عنه قصد ه حان الوقت لرفع السّ واعتبر أنّ  ا عنهیّ إذا كان راض إلاّ  ،الفكريّ  فهعن مصنّ 

 الحقّ  دلیل على أنّ  هذه المظاهر لهذا الحقّ  یعتبر هذا الفقه أنّ كما  ،6"تقدیمه للجمهور

 ن أیضا حقّ یتضمّ  في الكشف الحقّ بالإضافة إلى أنّ  ،الماديّ  یسبق الحقّ  المعنويّ 
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في  فهو حرّ  ؛تي یكشف بها عن إنتاجه للجمهورریقة الّ ة أو الطّ لكیفیّ ف في تقریر االمؤلّ 

  .فهاختیار المتعاقدین معه وطریقة استغلال مصنّ 

  :رجمةالتّ  مصنف راجع عن قرار الكشف عنفي التّ  الحقّ  )2

ف عن العدول عن قراره في في سلطة المؤلّ  ،في الكشف اني للحقّ الثّ ل الوجه یتمثّ 

ا من فمنطقیّ  ؛حبدم أو السّ ه في النّ وهذا عن طریق استعماله لحقّ  ،فهالكشف ونشر مصنّ 

فه لم مصنّ  ذي یرى أنّ ف الّ یمكن للمؤلّ :"ذإمتناع، سلطة القیام یمتلك أیضا سلطة الا له

ه لى الجمهور بممارسة حقّ إف بلاغ المصنّ إأن یوقف صنع دعامة  ،یعد مطابقا لقناعته

عن طریق  ؛بلاغ للجمهورذي سبق نشره من جهة الإف الّ أو أن یسحب المصنّ  ،وبةفي التّ 

  . 1"حبه في السّ ممارسة حقّ 

ممارسة  تمّ ت: تینف صلاحیّ العدول عن الكشف عن المصنّ  ن بدوره حقّ ویتضمّ 

 تمّ تدم، بینما في النّ  ى بالحقّ وتسمّ  ؛ة الأولى من المترجم قبل نشر الترجمةلاحیّ الصّ 

لذلك یرى . حبفي السّ  ى بالحقّ وتسمّ  ؛فالمصنّ انیة بعد نشر ة الثّ لاحیّ ممارسة الصّ 

في حالة فسخ  "دمفي النّ  الحقّ " استعمال عبارة ه یستوجبأنّ  ،الجزائريّ جانب من الفقه 

في حالة فسخه بعد  "حبفي السّ  الحقّ "واستعمال عبارة  ،فنشر المصنّ  العقد قبل أن یتمّ 

ع بهذه متّ في التّ  كان للمترجم الحقّ إذا  بشأن ما ساؤله یطرح التّ غیر أنّ  ،2شرة النّ عملیّ 

اشر هو المبادر النّ  الأصل أنّ  لأنّ  ؛في إطار عقد العمل أو عقد المقاولة ،لطاتالسّ 

 إلى ،داوله في الغالب تعود أسباب سحب العمل من التّ ف ونشره، كما أنّ بإبداع المصنّ 
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رجمة لا مجال التّ  ه فيالأصل أنّ  غیر أنّ ، 1فقناعة المؤلّ بف عدم مطابقة أفكار المصنّ 

هي في الأصل ملك  ،فالمصنّ  فيالأفكار والحقائق الكامنة  لأنّ  ؛سحبهالیوجد سبب 

 یمكن أن یتمّ ، ورغم ذلك. بنقلها وترجمتها للغة أخرى والمترجم لم یقم إلاّ  ،لف الأوّ للمؤلّ 

 شكلا و ، رجمةفي التّ  مافي حالة اكتشافه لخطأ  ،راجع في قرار الكشف من المترجمالتّ 

یمكن  القانونيّ  صّ نة في النّ المتضمّ  ،"فعدم مطابقة الأفكار لمعتقدات المؤلّ " شرط أنّ ّ◌فی

الي منع المترجم من إیقاف استمرار نشر رجمة، وبالتّ ن أیضا حالة الخطأ في التّ تتضمّ أن 

نته ة، وهذا ما تضمّ ته ومكانته العلمیّ سيء إلى شخصیّ ت بعد اكتشافه لأخطاء ،رجمةالتّ 

 ف بحقّ ت على شروط الاعتراف للمؤلّ عندما نصّ  ،ةشریعات العربیّ بعض التّ صراحة 

لذلك یرى جانب من . ةى الجزائیّ وحتّ  ةته المدنیّ ة قیام مسؤولیّ بالإضافة إلى إمكانیّ  ،حبالسّ 

فه، كما له ف في الكشف عن مصنّ المؤلّ  مقابل لحقّ  حب حقّ في السّ  الحقّ  أنّ  ،2الفقه

من  هفي سحب له أیضا الحقّ و ذي یراه مناسبا، فه في الوقت الّ في الإفشاء عن مصنّ  الحقّ 

 .ة ومشروعة لذلكیّ إذا وجدت أسباب جدّ  ،داولالتّ 

ف في سحب المؤلّ  ب الاعتراف بحقّ بعض الفقه سبّ تجدر الإشارة هنا، إلى أنّ 

نشره  تي تمّ ورة الّ استمرار تداول إنتاجه بین الجمهور بالصّ أنّ إلى  ،فه كقاعدة عامةمصنّ 

فه لم یعد في حال ما إذا كان مصنّ  ،ةة أو الأدبیّ یمكن أن یسيء إلى سمعته العلمیّ  ،بها

قانون  وضیح أنّ یجب التّ وفي هذا الشّأن، . 3ائدة في المجتمعالسّ  فق مع الأفكار الحدیثةیتّ 

فلا یسمح  ؛ف ومصالح المتعاقد معهوفیق بین مصالح المؤلّ ف یحاول دائما التّ المؤلّ  حقّ 

بعد دفع تعویض عادل عن  إلاّ  ،حبدم أو السّ ه في النّ ممارسة حقّ بف ع للمؤلّ لمشرّ ا
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ولقد اعتبر . 1تي یلحقها عمله هذا بالمستفیدین من الحقوق المتنازل عنهاالّ  ،الأضرار

وهذا  ف لالتزامه القانونيّ هذا الالتزام یجد أساسه في عدم تنفیذ المؤلّ  أنّ  ،بعض الفقه

  . 2یعتبر مساسا بالمبادئ العامة للقانون المدنيّ 

  :رجمةف التّ في احترام مصنّ  الحقّ  -ثانیا

صاله بالجمهور واستعماله من اتّ  ،فهف في الكشف عن مصنّ المؤلّ  ینتج عن حقّ      

. ه في الاحترامعن طریق فرض حقّ  دفاع ومراقبة إنتاجه الفكريّ له الّ  لذلك یحقّ  ؛الغیر

  .فة بدورها سلطتین للمؤلّ لاحیّ هذه الصّ ن وتتضمّ 

  :رجمة وصفتهف التّ في احترام اسم مؤلّ  الحقّ  )1

 یحق للمؤلف اشتراط ذكر اسمه على المصنف عن طریق استعمال حقه في   

عن طریق ؛وصفتهف كقاعدة عامة في فرض احترام اسمه المؤلّ  حقّ  ل فيتتمثّ و  ،3الأبوة

وبخصوص . 4فدعائم ونسخ المصنّ  أو المستعار على كلّ  اشتراط ذكر اسمه العائليّ 

ذلك  فه وأنّ ف لمصنّ المؤلّ ة أبوّ  بمعنى تعبیر مجازيّ  هایعتبر بعض الفقه أنّ  ،الأبوة تّسمیة

یلتزم  ،ولذا. 5ة لنسبة الابن لأبیهخصیّ بعة في الأحوال الشّ یعتبر قیاسا على القواعد المتّ 

فیها نشر  ة یتمّ مرّ  اسمه في كلّ  دراجمن خلال إ؛ ةالمترجم في الأبوّ  اشر باحترام حقّ النّ 
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المشرّع الجزائريّ ألزم ، فقد 1الوسائل المستعملة لذلك وفي كلّ  ،عایة لهف أو الدّ المصنّ 

 كتاب ینشر في ن كلّ أن یتضمّ : "وسوق الكتاب ن صراحة في القانون الخاص بأنشطةوبیّ 

 .2..."اسم المترجم أو المترجمین ،فینف أو المؤلّ منها اسم المؤلّ  ؛الجزائر بعض البیانات

امتیازا  هذا الحقّ  إذ یعتبر ؛ایبدو منطقیّ هو ما ف نسبة إنتاجه إلیه، و المؤلّ  من حقّ وعلیه، 

تي أنتجت ة الّ اقة الأصلیّ فه باعتبارها الطّ ة مؤلّ ف وشخصیّ ونتیجة لبیان العلاقة بین المصنّ 

  .هذا الإبداع الفكريّ 

حیث  ؛ففقط للمؤلّ  ة لا یعتبر واجبا بل هو حقّ وّ الأب حقّ  أنّ  الإشارة، إلىتجدر 

ف مجهول أو یبقي المصنّ  ،فه تحت اسم مستعارقرار الكشف عن مصنّ  ذیمكن له أخ

الجمهور مقترنا  إلى هإیصال◌ّ  حق،فه إلیهف في نسبة مصنّ المؤلّ  حقّ یمثّل و هذا،  .3ةالهویّ 

ل كما یمثّ . ف المنشورنسخ المصنّ  ة، وهذا على كلّ لاته العلمیّ باسمه ولقبه وأحیانا بمؤهّ 

أو  في حال أداء إنتاجه العلنيّ  ،فه إلیهفي الإعلان عن اسمه ونسبة مصنّ  أیضا الحقّ 

سواء عن طریق  ؛من یقتبس من المصنف على كلّ  الحقّ هذا أیضا ویفرض . تمثیله

أو عند إدماجه ضمن مجموعة  ،فة طریقة أخرى من طرق تحویل المصنّ رجمة أو أیّ التّ 

اعتبرت هذه الأعمال  وإلاّ  ،فهف وإلى عنوان مصنّ فات، الإشارة إلى اسم المؤلّ من المصنّ 

ف في حالة اقتباس جزء بسیط من المصنّ  ،أیضا هذا الالتزام ینطبق كما. 4غیر مشروعة

                                                 
  .كرالذّ  سالف 05- 03من الأمر رقم  92المادة  -1

كتاب ینشر في الجزائر  ن كلّ یجب أن یتضمّ :" على أنّه كرالذّ  سالف 13-15من القانون رقم  11المادة تنصّ  -2
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ف الوحید سواء كان المؤلّ  ؛مبدع ذكر اسمه على إبداعه لأيّ  ویحقّ . 1قصد الإشهاد به

  .ف أو ساهم فقط في جزء منهللمصنّ 

اعتداء على هذه  فاع عن أيّ ف في الدّ المؤلّ  حقّ  ،كذلك ل هذا الحقّ ویمثّ 

أو في حالة انتحال اسمه بوضعه على  ،كعدم ذكر اسمه في حالة استعماله ؛ةلاحیّ الصّ 

  .فلمؤلّ ذي أبدعه اإنتاج آخر غیر الّ 

  :رجمةف التّ في احترام مصنّ  الحقّ  )2

فرض احترام إنتاجه  ع بحقّ یتمتّ  ،فه إلیهف في نسبة مصنّ المؤلّ  إلى جانب حقّ 

تعدیل یدخل علیه أو  والاعتراض على أيّ  ،فهعن طریق احترام سلامة مصنّ  ؛الفكريّ 

أو بمصالحه  ،فتشویهه أو إفساده، إذا كان ذلك من شأنه المساس بسمعته كمؤلّ 

ة ا یعكس شخصیّ ل إبداعا فكریّ ف یمثّ المصنّ  إلى أنّ  ،ویرجع أساس هذا الحقّ . 2المشروعة

ة تحریف أو تشویه فیه یعتبر مساسا بشخصیّ  ة، وأيّ یّ ة أو الفنّ صاحبه وسمعته الأدبیّ 

ف إلى والمستفید من رخصة إبلاغ المصنّ 3اشرلذلك من بین التزامات النّ . صاحبه

تعدیلات على الترجمة  اشر أيّ كعدم إدخال النّ  ؛فاحترام محتوى المصنّ  ،4الجمهور

  .فصحیح أو الحذف أو الإضافة دون موافقة المؤلّ بالتّ 
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  رجمةف التّ ة الممنوحة على مصنّ ف المالیّ مضمون حقوق المؤلّ : انيالفرع الثّ 

 في نقل الإنتاج الفكريّ  في الحقّ  نلاتتمثّ  ؛تینن هذه الحقوق سلطتین أساسیّ تتضمّ 

ف استغلال للمؤلّ  یحقّ : "هعلى أنّ  الجزائريّ ع المشرّ  إذ ینصّ  ؛في إبلاغه للجمهور والحقّ 

 .منه عائد ماليّ  والحصول على ،شكل من أشكال الاستغلال ف بأيّ مصنّ 

  :رجمةف التّ في استغلال مصنّ  الحقّ  -لاأوّ 

شكل من أشكال  فه بأيّ مصنّ ف استغلال للمؤلّ  یحقّ : "هع على أنّ المشرّ  ینصّ 

له دون سواه مع مراعاة أحكام هذا  كما یحقّ .منه والحصول على عائد ماليّ  ،الاستغلال

  :بالأعمال الآتیة أن یقوم أو یسمح لمن یقوم على الخصوص ،الأمر

 ،وسیلة كانت ف بأيّ استنساخ المصنّ  -

ین الجمهور داول بأو نسخ منه رهن التّ  صريّ البّ  معيّ ف السّ وضع أصل المصنّ  -

 ،لبرامج الحاسوب جاريّ أجیر التّ أجیر أو التّ بواسطة التّ 

 ،ینمثیل أو الأداء العلنیّ ف إلى الجمهور عن طریق التّ إبلاغ المصنّ  -

 معيّ أو السّ  ،معيّ السّ  الإذاعيّ  ف إلى الجمهور عن طریق البثّ إبلاغ المصنّ  -

 ،البصريّ 

ة أو ة أو الألیاف البصریّ لكیّ ف المذاع إلى الجمهور بالوسائل السّ إبلاغ المصنّ  -

ور لنقل الإشارات الحاملة للأصوات أو للصّ  ؛ة وسیلة أخرىأو أیّ  ،لكيّ وزیع السّ التّ 

 ،والأصوات معا
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 من قبل هیئة أخرى غیر هیئة البثّ  سلكيّ اللاّ  ف المذاع بواسطة البثّ إبلاغ المصنّ  -

 ة،الأصلیّ 

وت أو مذیاع أو تلفاز الصّ ر ف المذاع إلى الجمهور بواسطة مكبّ إبلاغ المصنّ  -

 موضوع في مكان مفتوح،

 ة،ة منظومة معالجة معلوماتیّ ف إلى الجمهور بأیّ إبلاغ المصنّ  -

ف حویلات المدخلة على مصنّ وزیعة وغیر ذلك من التّ رجمة والاقتباس والتّ التّ  -

 .1..."ةفات مشتقّ د عنها مصنّ تي تتولّ الّ  ،فالمؤلّ 

ا إمّ  ع اعتمد طریقتین لنقل الإنتاج الفكريّ المشرّ  أنّ  ،القانونيّ  صّ النّ  هذامن یظهر 

وذلك حسب الوسائل المستخدمة لتنفیذ عملیة  ؛أن یكون نقلا مباشرا أو نقلا غیر مباشر

  .قلالنّ 

فه في ف في استنساخ مصنّ المؤلّ  ، حقّ قل المباشر للإنتاج الفكريّ نّ ال ویقصد بحقّ 

دت الوسائل والأسالیب لهذا وذلك مهما تعدّ  ؛2بالجمهور صالهقصد اتّ ة نسخ عدّ 

. 3"وسیلة كانت ةفه بأیّ استنساخ مصنّ " ف فيالمؤلّ  ع بحقّ إذ یعترف المشرّ  ؛الاستنساخ

ده ف، وهذا ما أكّ مباشر للمصنّ الغیر قل نّ لطرق ا الي یعتبر الاستنساخ من أهمّ وبالتّ 

 ن صراحةبیّ  الّذي ؛فالمؤلّ  ة الخاصة بحقّ الأحكام الفرنسیّ  فيصراحة  ع الفرنسيّ المشرّ 

                                                 
  .كرسالف الذّ  05-03من الأمر رقم  02فق  27المادة  -1
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 ثمّ  ،1مثیلتین هما الاستنساخ والتّ تكمن في طریقتین أساسیّ  ،فطرق استغلال المصنّ  أنّ 

وسیلة  ف بأيّ للمصنّ  ثبیت الماديّ تي تسمح بالتّ عملیة الاستنساخ هي الوسیلة الّ  ن أنّ بیّ 

ع المشرّ  یظهر أنّ  هنا،ومن . 2ر نقله إلى الجمهور بطریقة غیر مباشرةتي تیسّ الّ  ،كانت

مباشر لنقل الغیر الطریق المباشر و  ،ع الجزائريّ ن صراحة على نقیض المشرّ بیّ  الفرنسيّ 

أي  ؛مباشرالقل غیر ن من خلال نفس الأحكام مفهوم النّ ، كما بیّ ف الفكريّ المصنّ 

. انتوسیلة ك ف بأيّ للمصنّ  ثبیت الماديّ تي تسمح بالتّ ة الّ العملیّ یقصد به  الّذيالاستنساخ 

تي یستخدمها رق الّ الوسائل والطّ  أهمّ  لأنّ  ؛3شرالنّ  بحقّ  ف بعض الفقه هذا الحقّ ویعرّ 

ة ى مهمّ یتولّ  الّذياشر شر مع النّ هي إبرام عقود النّ  ،فهف لتحقیق غرض نقل مصنّ المؤلّ 

 ومقابل مكافأة ،ففق علیها مع المؤلّ حسب شروط متّ  ،فاستنساخ نسخ عدیدة من المصنّ "

عمل نماذج  حقّ " بـ یه البعض الأخرویسمّ ،4"للقیام بنشرها وتوزیعها على الجمهور لحسابه

ل الأول في ضرورة یتمثّ  ؛قهه یشترط شرطین لتحقّ أنّ من هذا،  ضحیتّ . 5"فمن المصنّ 

  . ف إلى الجمهورالمصنّ  ثبیت بإبلاغوأن یسمح هذا التّ  ،فللمصنّ  ثبیت الماديّ التّ 

د طرق تنفیذ عملیة الاستنساخ، بل لم یحدّ  ع الجزائريّ المشرّ  أنّ  ،یلاحظ أیضا

قد  ع الفرنسيّ المشرّ  بینما نجدّ . وسیلة كانت ه یمكن تحقیقها بأيّ أنّ  على صّ اكتفى بالنّ 

بإعطائه أمثلة عن الوسائل الممكن الاعتماد علیها في  ؛رقل نوعا ما في هذه الطّ فصّ 

                                                 
1- Art. L. 122-1: «Le droit d’exploitation appartenant à l’auteur comprend le droit de représentation et le droit 

de reproduction». 
2- Art. L. 122-3 al. 1: « La reproduction consiste dans la fixation matérielle de l’œuvre par tous procédés qui 

permettent de le communiquer au public d’une manière indirect». 
  .46. ابق، صالمرجع السّ یوسف أحمد النوافلة، و  130. ابق، صنواف كنعان، المرجع السّ  -3
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بع سخ عن طریق الطّ د فقط بالنّ قیّ ه لا یجب التّ أنّ  الفرنسيّ  الفقه حیث یرى جانب من ؛1ذلك

 ،بعین الاعتبار جمیع الوسائل الحدیثة والقدیمة ذخالأالنقل، بل یجب أیضا  لتحقیق حقّ 

ة فه باستعمال كافّ نقل مصنّ  فویجوز للمؤلّ  ،2ق هذا الغرضتي یمكن لها أن تحقّ الّ 

سم بالرّ  باعة، وقد یتمّ شر أو الطّ النّ  ا بنفسه أو في الغالب عن طریق دارلنشره إمّ  ؛الوسائل

ثبیت ل في التّ ف یتمثّ فهدف نقل المصنّ . ینمائيّ سجیل السّ أو التّ  غرافيّ و شر الفوتأو النّ 

كما لا یشترط  ،3ة دعامة قابلة لنقله إلى الجمهور بطریقة غیر مباشرةله على أیّ  الماديّ 

 إذ یعتبر استعمال هذا الحقّ  ؛لغیرهرخیص به بنفسه، بل یجوز له التّ  أن یمارس هذا الحقّ 

ف، موافقة المؤلّ  ذبدون أخف یجوز لأحد استعماله ونقل المصنّ  ن لالكّ  ،4حویلقابل للتّ 

  .قلبها هذا النّ  تي یتمّ روط والحدود الّ د الشّ ویجب أن تحدّ 

ة هي العملیّ  ،مباشر للإنتاج الفكريّ القل غیر طریقة النّ  یمكن أن یفهم أیضا، أنّ  

ن استعمال دعامة مادیة فهي تتضمّ  ؛ةة الأولى أو بتكرار العملیّ تسمح بنسخه للمرّ تي الّ 

على  یتمّ تي الّ  ،سخة الأولىأي لصنع نسخ منه حتى لو كانت مختلفة عن النّ  ؛لتثبیته

  .ةل مرّ ف لأوّ أساسها الكشف عن المصنّ 

عن  ،ةفه إلى الجمهور بطریقة مباشر في نقل مصنّ  ف كذلك بالحقّ ع المؤلّ یتمتّ  

مثیل أو الأداء التّ "ة عن طریق هذه العملیّ  ، وتتمّ "فإبلاغ المصنّ "ه في طریق استخدام حقّ 

                                                 
1- Art. L. 122-3 al. 2: «Elle peut s’effectuer notamment par imprimerie, dessin, gravure, photographie, 

moulage et tout procédé des arts graphiques et plastiques, enregistrement mécanique, cinématographique ou 

magnétique. Pour les œuvres  d’architecture, la reproduction consiste également dans l’exécution répétée 

d’un plan ou d’un projet type». 

  .132. ص ،ابقنواف كنعان، المرجع السّ  :راجع أیضا.479. ، ص432، رقم ابقزراوي صالح، المرجع السّ . ف -2
3- Art. L. 122-3 al. 1er C. fr.propr. intell: «La reproduction consiste dans la fixation matérielle de l’œuvre par 

tous  procédés qui  permettent de la communiquer au public d’une manière indirecte».  
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 ة وسیلةأو العرض أو أیّ  لكيّ وزیع السّ أو التّ  البصريّ  معيّ أو السّ  معيّ السّ  الإذاعيّ  أو البثّ 

إبلاغ  یمكن أن یتمّ  ،فضلا عن ذلك. 1"فات في متناول الجمهورأخرى لوضع المصنّ 

ة وسیلة أخرى أو أیّ  لكيّ وزیع السّ ة أو التّ ة أو الألیاف البصریّ لكیّ ف بالوسائل السّ المصنّ 

وت ر الصّ ور والأصوات معا، أو بواسطة مكبّ لنقل الإشارات الحاملة للأصوات أو للصّ 

  .2ةة منظومة معالجة معلوماتیّ أومذیاع أو تلفاز موضوع في مكان مفتوح، أو بأیّ 

 ذأخع المشرّ  أنّ  ،فإبلاغ المصنّ  الوسائل المذكورة لممارسة حقّ  ضح من كلّ یتّ 

 اجانب ق هذا الغرض، غیر أنّ تي تحقّ ة والحدیثة الّ قلیدیّ بعین الاعتبار جمیع الوسائل التّ 

أي بین تقدیم  ؛ة والحدیثةقلیدیّ رق التّ هناك مفارقة بین الطّ  ح أنّ یوضّ  3من الفقه الجزائريّ 

تنفیذ  لأنّ  ؛رق الأخرىوبین كافة الطّ  ،ینثیل أو الأداء العلنیّ مف عن طریق التّ المصنّ 

هذا الفقه  ن یقرّ رق الحدیثة، لكّ سبة للطّ ف وعرضه على الجمهور غیر متزامنین بالنّ المصنّ 

ف إبلاغ المصنّ  وهكذا یمكن أن یتمّ  ،فلة في إبلاغ المصنّ تیجة المتمثّ ر النّ هذا لا یغیّ  أنّ 

  .قلأو بواسطة آلة تقوم بالنّ  وت البشريّ ا عن طریق الصّ إمّ  ،إلى الجمهور في مكان عام

إذ لم  ؛الوسائل الممكنة بكلّ  یمكن أن یتمّ  نقل الإنتاج الفكريّ  فیه، أنّ  ا لا شكّ وممّ 

ة والحدیثة قلیدیّ الوسائل التّ  الي یدخل في مفهومها كلّ وبالتّ  ،هذه الوسائل ع كلّ ن المشرّ یبیّ 

ة الحدیثة أو الممكن كنولوجیّ الوسائل التّ  ة استیعاب كلّ كانیّ ب عنه إممما یترتّ . الممكنة

ة بالمجال ة الفكریّ وذلك راجع لارتباط استغلال حقوق الملكیّ  ؛اختراعها في المستقبل

ر الوسائل ة بتطوّ ر وسائل نقل الإبداعات الفكریّ ى إلى تأثّ ا أدّ ، ممّ والاقتصاديّ  جاريّ التّ 
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ر حتى الوسائل القدیمة ا نتج عنه أیضا تأثّ ممّ  ؛قميّ الرّ المادیة خاصة بعد ظهور العالم 

ریع قل السّ ة حدیثة تعمل على النّ وظهور وسائل مادیة رقمیّ  ،رهافات وتطوّ لنقل المصنّ 

  .  1ةللأعمال الفكریّ 

ق بأنشطة وسوق من القانون المتعلّ  19المادة  فيع صراحة المشرّ  نصّ  وقد 

في نشر كتب من لغة إلى  ،الكتب في مفهوم هذا القانونل ترجمة تتمثّ : "هالكتاب على أنّ 

هو العقد  ،رجمةع اعتبر عقد التّ المشرّ  أنّ  القانونيّ  صّ ، یفهم من هذا النّ 2"لغات أخرى

في استنساخ ونشر  رجمة للحقّ ذي طلب إبداع التّ اشر الّ ذي یتنازل فیه المترجم للنّ الّ 

ذي العقد الّ "شر یعتبر عقد النّ  أنّ  نجدف، ؤلّ الم جوع إلى أحكام قانون حقّ وبالرّ . رجمةالتّ 

حسب شروط  ،فاستنساخ نسخ عدیدة من المصنّ  اشر عن حقّ ف للنّ یتنازل بموجبه المؤلّ 

ق بأنشطة وسوق لقانون المتعلّ ا فيع أیضا صراحة المشرّ  وقد نصّ  ،3..."فق علیهامتّ 

 تي سیتمّ انتقاء الكتب الّ "ل في تتمثّ  -اشرتي یقوم بها النّ أي الّ -شر ة النّ عملیّ  أنّ  ،الكتاب

فین والمترجم أو المترجمین وصاحب أو ف أو المؤلّ المؤلّ  نشرها، وكذا في تنسیق مهامّ 

ة أو سواء على دعائم ورقیّ  ؛للكتاب هائيّ موذج النّ إلى غایة إنجاز النّ  ،سوماتأصحاب الرّ 

أي  ؛رجمةلكتاب التّ  هائيّ موذج النّ تي تسمح بصنع النّ ة الّ أي هي العملیّ  ؛4"دعائم أخرى

الكتاب على  رنش"في بع في مفهوم هذا القانون أیضا ة الطّ ل عملیّ وتتمثّ . صنعه ونشره

                                                 
بن خلدون، اجارة، سة والتّ ة المؤسّ المزایا والمخاطر، مجلّ  أهمّ : قمنةالرّ  في ظلّ  الفكريّ  الإنتاجنقل درقاوي، . ح -1

    .وما بعدها 109. ، ص2013 ،9وهران،  العدد 

عدد ال. ر.ق بأنشطة وسوق الكتاب، ج، یتعلّ 2015یولیو  15خ في المؤرّ  13- 15من القانون رقم  19المادة  :راجع-2

 .2015یولیو  19خة في ، المؤرّ  39

 .كرسالف الذّ  05-03من الأمر  84اجع المادة ر  -3

 .كرسالف الذّ  13-15ن القانون رقم م 11. الفق01راجع المادة  -4
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 ،اليوبالتّ . 1"ة أخرىوسیلة تقنیّ  ةة أو أیّ ة نسخ بواسطة وسائل مطبعیّ ة، في عدّ دعائم ورقیّ 

 الجزائريّ فيع المشرّ  ف حیث یقرّ المؤلّ  هذه الأحكام لا تتعارض مع أحكام قانون حقّ  فإنّ 

 ةف بأیّ أن یقوم أو یسمح لمن یقوم باستنساخ المصنّ "في  ف الحقّ للمؤلّ  على أنّ  27المادة 

. 2"بإبلاغ المصنف إلى الجمهور بأي منظومة معالجة معلوماتیة" وأیضا ". وسیلة كانت

 اكمف ولطریقة نشره، نة للاستنساخ وصنع المصنّ د طریقة معیّ ع لم یحدّ المشرّ  فإنّ وبهذا 

 ة تطبیقها على كلّ لإمكانیّ  ؛ق علیها تلك الأحكامتي تطبّ فات الّ د طبیعة المصنّ لم یحدّ 

ة قلیدیّ الوسائل التّ  رجمة، ولاستیعاب كلّ أعمال التّ  ابما فیه ،ةة والمشتقّ فات الأصلیّ المصنّ 

وهذا  ،كنولوجيّ ر التّ طوّ تي یمكن أن تظهر في المستقبل بفعل التّ والحدیثة الموجودة الّ 

فات ة المستحدثة لنقل المصنّ قمیّ رق الرّ للطّ  اذي أعطى اهتمامالّ  ع الفرنسيّ عكس المشرّ 

ة شر في إطار قانون الملكیّ ، بأن أدخل تعدیلات على الأحكام الخاصة بعقد النّ ةالفكریّ 

تستوعب  ،ةابقة كانت أیضا عامة على مثال الأحكام الجزائریّ الأحكام السّ  ، مع أنّ 3ةالفكریّ 

 ،بموجب الأحكام الجدیدة ع الفرنسيّ ، وقد اشترط المشرّ قميّ والرّ  قل العاديّ أشكال النّ  لّ ك

 بموجب جزء مستقلّ  ،ةقمیّ نازل عن حقوق الاستغلال الرّ قة بالتّ روط المتعلّ تحدید الشّ  أن یتمّ 

ا في فرنسا حالیا بموجب عملیّ  حیث یتمّ  ؛4نازلفي العقد تحت طائلة بطلان عقد التّ 

ل ن الجزء الأوّ یتضمّ  ؛شراشر جزأین منفصلین في عقد النّ تحریر النّ  ،الأحكام الجدیدة

نازل عن تّ ي الانن الجزء الثّ ة، بینما یتضمّ قلیدیّ رق التّ نازل عن حقوق الاستغلال بالطّ التّ 

شر والنّ  شر العاديّ نّ اشر یقوم بالالنّ  ة للاستغلال، وهذا في حال أنّ قمیّ الحقوق الرّ 

                                                 
 .القانونذات من 12 .الفق01راجع المادة  -1

 .كرسالف الذّ  05-03من الأمر  27راجع المادة -2
3- Ord. N° 2014-1348 du 12 novembre 2014, J.O. 0262 du 13 Novembre 2014 
4- V. l’art. L. 132-17-1 du C. fr.propr.intell. 



رجمة في قانون نطاق الحمایة الخاصة بأعمال التّ : لفصل الأوّ ال

  ةیّ ة والفنّ ة الأدبیّ الملكیّ 

 

252 
 

اني من اشر في الجزء الثّ د النّ ویتعهّ  ،1الخاص به لكترونيّ أیضا على موقعه الإ لكترونيّ الإ

تي نت هذه الأحكام الجدیدة الّ وقد تضمّ . أي بترقیمه ؛فللمصنّ  قميّ العقد بالاستنساخ الرّ 

اشر صراحة على التزامات للنّ  صّ النّ  ،في فرنسا 2014شر سنة أدخلت على عقد النّ 

ف في اشر بنشر المصنّ كالتزام النّ  ؛ة وظروفهاقمیّ ب مع طبیعة الحقوق الرّ تتناس ،فوالمؤلّ 

  .2ةف بحقوقه المالیّ وطریقة إعلام المؤلّ  ،ف ومراجعتهوطرق دفع المكافأة للمؤلّ  شكل رقميّ 

أحكام جدیدة  فيیتناول الآن لم یفصل أو  ، فلحدّ ع الجزائريّ سبة للمشرّ ا بالنّ أمّ 

 قميّ شر الرّ فات، أو النّ للمصنّ  قميّ أي الاستغلال الرّ  ؛ةقمیّ الرّ نازل عن الحقوق شروط التّ 

أشكال  عتبار كلّ الاتي جاءت عامة تأخذ بعین لّ ة الموجودة امكتفیا بالأحكام القانونیّ 

خذ بعین الأه، یجب غیر أنّ . موجودة بما فیها الرقمیةالالموجودة وغیر  ،نازل والاستغلالالتّ 

ه لأنّ  ؛ةقنیّ بواسطة التّ  ذي یتمّ واستغلال الحقوق الّ  ،الإلكترونيّ  عاقدة التّ الاعتبار خصوصیّ 

ر والمتطوّ  قنيّ ابع التّ نظرا للطّ  ؛ةقلیدیّ رق التّ یختلف من حیث شروطه وأثار تنفیذه عن الطّ 

  .ز بهذي یتمیّ د الّ والمعقّ 

نازل أي التّ  ؛ةقمیّ رق الرّ العقد على تنفیذ هذا الأخیر بالطّ  فاق طرفيّ وفي حالة اتّ 

ونشره  ف في شكل كتاب رقميّ جهیز وإعداد المصنّ ر بتاشة، یلتزم النّ قمیّ على الحقوق الرّ 

على  ،شرلجدیدة لعقد النّ اصراحة في الأحكام  ع الفرنسيّ المشرّ  وقد نصّ . ةقمیّ رق الرّ بالطّ 

 ،3ف في شكل رقميّ بنشر المصنّ  ،ةقمیّ نازل على الحقوق الرّ اشر في حالة التّ التزام النّ 

 على هذا الالتزام صراحة في قانون حقّ  لم ینصّ  الّذي ع الجزائريّ المشرّ  لى عكسع

 أنّ  13-15ن بعد ذلك بموجب القانون رقم ه بیّ ف، بل جاءت الأحكام عامة، غیر أنّ المؤلّ 

                                                 
1- J. Martin, le nouveau contrat d’édition, centre régional livre et lecture, 2015. 
2- G. Wormser, les modèles économiques de l’édition numérique, PUM, 2014, p. p. 95-109. 
3- V. l’art. L. 132-17-1 du C. fr.propr.intell.. 
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نشرها، وكذا في تنسیق  تي سیتمّ ل في انتقاء الكتب الّ یتمثّ  انشاط: "شر تعتبرعملیة النّ 

إلى  ،سوماتو أصحاب الرّ أین والمترجم أو المترجمین وصاحب فالمؤلّ ف أو المؤلّ  مهامّ 

ف عرّ  اكم ،1"ة أو دعائم أخرىسواء على دعائم ورقیّ  ؛للكتاب هائيّ موذج النّ غایة إنجاز النّ 

یدخل في  ،ليتّاوبال .2"وزیعشر والتّ ه للنّ یوجّ  ف بأسلوب رقميّ مؤلّ : "هنّ أب قميّ الكتاب الرّ 

نازل عن ة في حالة التّ قمیّ فات الرّ نشر وتوزیع المؤلّ  ،اشر أیضاالتزامات ونشاطات النّ 

 ،رجمة بأسلوب رقميّ ف التّ اشر بصنع مصنّ ا عن طریقة تنفیذ التزام النّ أمّ  ،ةقمیّ الحقوق الرّ 

 ،فللمصنّ  هائيّ موذج النّ ف، بل فقط إعداد النّ ه لا یكون ملزما بإعداد نسخ من المصنّ فإنّ 

ه وضعه في متناول ب علیه یتوجّ غیر أنّ . فق علیهالمتّ  ونيّ ووضعه في الموقع الإلكتر 

  .3كقاعدة عامة الانترنتالجمهور عبر 

على نشره وتوزیعه وضمان  العمل ،فاشر بعد صنع المصنّ ن على النّ كما یتعیّ 

ة، قمیّ رجمة الرّ عي بین الجمهور لبیع التّ اشر هنا لیس علیه السّ النّ  ، ویرى البعض أنّ 4رهتوفّ 

ن من جذب ى یتمكّ دة وسهل البلوغ، حتّ الالتزام بوضع موقع یعمل بصفة جیّ بل علیه 

هر على السّ "اشر على التزام النّ  على الجزائريّ ع المشرّ  وفي نفس المعنى، نصّ . الجمهور

  .ةة أو رقمیّ سواء كانت ورقیّ  ؛5"تي ینشرهاوزیع الواسع للكتب الّ ترقیة والتّ 

تي تدخل الّ  ،اشر الحرص على القیام بهاتي یجب على النّ ومن بین الأعمال الّ 

تي تدخل ضمن نشاط الّ ،ةقمیّ رق الرّ وتوزیعه بالطّ  قميّ رجمة الرّ ف التّ ة مؤلّ ضمن نشاط ترقیّ 

                                                 
  .كرالذّ  سالف 13-15من القانون رقم  03المادة  -1

  . من نفس القانون03المادة  -2

  .القانوننفس  من 01المادة  -3

  .كرالذّ  سالف 05-03مر رقم من الأ 69المادة و القانون ذات من  18المادة  -4

  .13-15من القانون رقم  18المادة  -5
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ف د لمصنّ والجیّ  ة الوسائل المناسبة والحدیثة للإعلان الكافيّ القیام بكافّ : ترقیة الكتب

صراحة  ع الفرنسيّ المشرّ  وقد نصّ . أخرىاشر أو باستعمال وسائل عبر موقع النّ  ،رجمةالتّ 

 وذلك بالإعلان عنه في كلّ  ؛ةقمیّ رق الرّ فات بالطّ د للمصنّ على طرق الاستغلال الجیّ 

حمیل على جعله سهل التّ  لكترونيّ الموجودة على موقعه الإ ،اشرة للنّ قمیّ الكتالوجات الرّ 

وجعله  ،وقلمستحدثة في السّ رة واشر المتطوّ قل والنّ أشكال النّ  ومراعاة كلّ  ،حامل تقنيّ 

كل الموجود في حسب الشّ  ،ةلكترونیّ إة مواقع في عدّ  للبیع على شكل رقميّ  اوجاهز  امناسب

  .1وقالسّ 

قة ة المتعلّ ة والمعلومات المالیّ المترجم في الحصول على المكافأة المستحقّ  حقّ  -ثانیا

  :رجمةباستغلال التّ 

من ة اشر دفع مكافأة للمترجم المستحقّ من واجب النّ  في كلّ  ،هذا الالتزام یتمثّل

نشر وبیع وتوزیع  تي تخصّ ة الّ المعلومات المالیّ  كلّ با وفي إعلامه دوریّ  ،رجمةاستغلال التّ 

  .فهمصنّ 

  : رجمةة من استغلال التّ المترجم في الحصول على الأجرة المستحقّ  حقّ  )1

ق على جمیع أنواع التزاما عاما یطبّ  ،فة للمؤلّ یعتبر الالتزام بدفع المكافأة المستحقّ 

حیث  ؛2مهما كانت طریقة تنفیذها وإبرامها ،فن تنازلا على حقوق المؤلّ تي تتضمّ العقود الّ 

وقد ألزم . فق علیها مع المترجم في العقدف المكافأة المتّ اشر أن یدفع للمؤلّ ن على النّ یتعیّ 

عقد نشر طریقة  د كلّ أن یحدّ  ،-تحت طائلة البطلان- كقاعدة عامة الجزائريع المشرّ 

. 05-03من الأمر رقم  65مع مراعاة أحكام المادة  ،فق علیهاف المتّ مكافأة المؤلّ 

                                                 
1- Art. L. 132-17-5 du C. fr.propr. Intell. 

  .كرذّ سالف ال 05- 03من الأمر رقم  65المادة  -2
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ریقة الطّ  ؛فد طریقتین لمكافأة المؤلّ ع حدّ المشرّ  جوع إلى أحكام هذه المادة، یلاحظ أنّ وبالرّ 

دها نة حدّ ي حالات معیّ ا فتي تحتسب تناسبیا مع إیرادات الاستغلال وجزافیّ ة الّ ناسبیّ التّ 

نازل عن الحقوق المادیة بمقابل یشمل التّ : "هعلى أنّ  حیث ینصّ . على سبیل الحصر

 تحسب أصلا تناسبیا مع إیرادات الاستغلال مع ضمان حدّ  ،فة للمؤلّ مكافأة مستحقّ 

  .1"أدنى

ة على ف عن حقوقه المادیّ ه عند تنازل المؤلّ أنّ  ،ص القانونيّ النّ  هذایظهر من 

ا نازل عادیّ فلا یعتبر هذا التّ  ،أي إبرامه لعقود استغلال إنتاجه الفكريّ  ؛فه لاستغلالهمصنّ 

ل على أجرة ثابتة مدفوعة وقت إبرام عقد ف لا یتحصّ المؤلّ  لأنّ  ؛ل عقد بیعولا یمثّ 

ف تلزم على الأطراف طرق أخرى لاستفادة ة حقوق المؤلّ خصوصیّ  ولكنّ  ،الاستغلال

فه طوال ف مرتبطا بإیرادات استغلال مصنّ إذ یبقى المؤلّ  ؛إنتاجه الفكريّ  ا منف مادیّ المؤلّ 

ف مرتبطا بطرق استغلال للمؤلّ  الماليّ  وهذا ما یجعل الحقّ  ،قف المشتّ فترة المصنّ 

 ،ر لعدم شهرتهأثّ أو التّ  ف من شهرة إنتاجه الفكريّ ب عن ذلك استفادة المؤلّ ویترتّ . فهمصنّ 

العلاقة الوثیقة بین  ،ة التي تبرز من جهة أخرىناسبیّ ة الأجرة التّ ل مفهوم قاعدوهذا ما یمثّ 

  .         2فه الفكريّ ف ومصنّ المؤلّ 

ومن  3تعتبر قاعدة عامة ،فة للمؤلّ ة المستحقّ ناسبیّ الأجرة التّ  أنّ  ما یلاحظ هنا، 

 الجزائريّ  عنها المشرّ حیث ضمّ  ؛فاتعقود استغلال المصنّ  ق على كلّ تطبّ  ،النظام العام

.                                                                     1ة العقودق على كافّ تي تعتبر أحكاما عامة تطبّ الّ  ،في الباب الخاص باستغلال الحقوق

                                                 
  .   كرسالف الذّ  05-03الأمر رقم  من 01الفق  65المادة -1

2- Art L. 131-4  C. fr.propr. intell : « La cession doit comporter au profit de l’auteur la participation 

proportionnelle aux recettes provenant de la vente ou de l’exploitation ». 

  .سالف الذّكر 05-03من الأمر رقم  02فقرة ال 65المادة  -3
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ل قاعدة ة تمثّ ناسبیّ قاعدة الأجرة التّ  أنّ  یتّضح ،2ص القانونيّ ومن خلال استقراء النّ 

  .  3ة أخرى خاصةبقاعدة قانونیّ  مخالفتها إلاّ لا یجوز  ،آمرة

ة ة المستحقّ ناسبیّ ر مبدأ الأجرة التّ ذي یقرّ الّ  ،القانونيّ  صّ ن النّ ه لم یتضمّ كما أنّ 

ف ا مع إیرادات استغلال المصنّ تها وعلى واجب حسابها تناسبیّ على إلزامیّ  إلاّ  ،فللمؤلّ 

حساب  تي على أساسها یتمّ الّ  ،فدون تحدید دقیق لمضمون إیرادات استغلال المصنّ 

ع نوعا ما من وسّ  الّذي ع الفرنسيّ المشرّ  غرارعلى وهذا  ؛4فة للمؤلّ المكافأة المستحقّ 

الأجرة  حساب ه یتمّ ة على أنّ ت الأحكام الفرنسیّ حیث نصّ  ؛مفهوم إیرادات الاستغلال

ه ح أنّ وهذا ما یوضّ  ،5استغلاله إیراداتف أو من ة من إیرادات بیع نسخ المصنّ ناسبیّ التّ 

وفي  ،فة من إیرادات بیع نسخ المصنّ ف مستحقّ في معظم الحالات تكون مكافأة المؤلّ 

 ة مباشرة للجمهور، یتمّ ف على دعائم مادیّ فیها بیع المصنّ  لا یتم الّتي خرىالأحالات ال

  .  6فالبحث عن طرق أخرى للحصول على إیرادات استغلال المصنّ 

ة المستحقة ناسبیّ د إیرادات الأجرة التّ لم یحدّ  الجزائريّ ع المشرّ  أنّ  ضف إلى ذلك،

قة بعقد في الأحكام المتعلّ  إلاّ  ،تي یستوجب احترامها من الأطراف المتعاقدةالّ  ،فللمؤلّ 

في  اشرالنّ  على اعتبار ؛ة عقود الاستغلاله یمكن تطبیقها على كافّ ویلاحظ أنّ . شرالنّ 

، ولذلك 7ین الآخرینف والمستغلّ بین المؤلّ  ،فغلال المصنّ ة استغالب الأحیان وسیط عملیّ 

                                                                                                                                                    
1-Cass. civ., 16 juillet 1998, D. 1999,  p. 306., note E. DREYER. 

  .سالف الذّكر 05-03من الأمر رقم  01فق ال 65المادة  -2

  .من نفس الأمر 65من المادة  02نه الفقرة وهذا ما تتضمّ  -3

  .من نفس الأمر 65من المادة  01راجع الفق -4
5-V. Art. L. 131-4  C. fr. propr. intell. 

  .الانترنت عبر ف مثلاكنشر المصنّ  -6

  .سالف الذّكر 05- 03الأمر رقم من  85و 84أنظر المادتین  -7
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 غیر أنّ  ،1فق علیهاف المكافأة المتّ اشر أن یدفع للمؤلّ على النّ  الجزائريّ ع یفرض المشرّ 

ناسب مع إذا كانت المكافأة محسوبة بالتّ : "هر من جهة أخرى أنّ ة تقرّ الأحكام القانونیّ 

ف عن نسبة عشرة في المائة من سعر بیع نسخ المصنّ  تقلّ  الإیرادات، فینبغي ألاّ 

ر كما تقرّ  ،2"فا لم یسبق نشرهة علاوة محتملة تمنح مصنّ للجمهور، وهذا فضلا عن أیّ 

 ،كوینعلیم والتّ ة مستعملة لحاجات التّ دعامة بیداغوجیّ  ف أيّ یمكن لمؤلّ : "هأیضا أنّ 

. 3"ف للجمهورالحصول على مكافأة لا تفوق نسبة خمسة في المائة من سعر بیع المصنّ 

ة یخضع لمبدأ ناسبیّ نسب الأجرة التّ  أنّ  ،ابقةة السّ صوص القانونیّ یظهر من استقراء النّ 

 نذیلّ ها الأقصى والأدنى الیع فقط بتحدید حدّ واكتفى المشرّ  ،ة بین الأطرافعاقدیّ ة التّ یّ الحرّ 

  .       ماز الخروج عنهلا یجو 

نة صراحة في طریقة حة ومبیّ فهي غیر موضّ  ،قميّ سبة لطریقة الاستغلال الرّ وبالنّ 

ن صراحة بموجب تعدیل سنة ذي بیّ الّ  شریع الفرنسيّ ف، وهذا على نقیض التّ مكافأة المؤلّ 

نازل على ف في حالة التّ طریقة مكافأة المؤلّ  ،ة الفرنسيّ ة الفكریّ على قانون الملكیّ  2014

ف في حالة مكافأة المؤلّ  تمّ تصراحة أن  ع الفرنسيّ ن المشرّ حیث بیّ . ةقمیّ الحقوق الرّ 

وهذا إذا كان البیع قد  ،اف رقمیّ ا مع إیرادات بیع المصنّ ف تناسبیّ للمصنّ  قميّ الاستغلال الرّ 

ف المؤلّ  اقتطاع نسبة رق غیر المباشرة، یتمّ البیع بالطّ  على أساس الوحدة، وفي حال تمّ  تمّ 

  .4فللمصنّ  ل علیها من الإشهار الإلكترونيّ المبالغ المتحصّ 

                                                 
  .فس الأمرنمن01الفق  95المادة  -1

  .02الفق المرجع نفسه  -2

  .03الفق المرجع نفسه  -3
4-Art L. 132-17-6 du c.fr.propr.intell. 
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ف ه في حالة عدم وجود بیع بالوحدة للمصنّ أنّ  ،أیضا ع الفرنسيّ المشرّ  وضّحكما 

لاع ات الاطّ مقابل عملیّ  ،ل علیهاف من المبالغ المتحصّ اشر دفع أجرة للمؤلّ یمكن للنّ 

ة في صراحة تطبیق نظام الأجرة الجزافیّ  أجاز كما ،1فحمیلات الواقعة على المصنّ والتّ 

 ة واحدة على كلّ أي مرّ  ؛تطبیقها بصفة شاملة ه منع أن یتمّ ر شروطها، غیر أنّ توفّ  حال

 ة على حسب كلّ ة أجر جزافیّ على عدّ  فاقة، بل أجاز الاتّ قمیّ ف الرّ طرق استغلال المصنّ 

  .ةقمیّ ف الرّ طریقة من طرق استغلال المصنّ 

ة قنیّ ات التّ وضع الإمكانیّ  لكترونيّ اشر الإب على النّ یتوجّ  ،احترام الالتزامولحسن 

من البیع المباشر وغیر المباشر  لةة لحساب المداخیل المحصّ قنیّ بمساعدة التّ الكفیلة 

ه یمكن ولذلك یرى البعض أنّ . لاع المباشر علیهاطّ فین من الاوتمكین المؤلّ  ،فاتنّ للمص

وهذا بالاعتماد على  ؛للحقوق قميّ ة بسهولة في مجال الاستغلال الرّ ناسبیّ تطبیق الأجرة التّ 

ل یسجّ  لكترونيّ إد ااشر بتزوید موقعه بعدّ رة في هذا المجال، بالتزام النّ ات المتطوّ قنیّ التّ 

 ،2لاع علیهالاطّ  ف حقّ ومنح المؤلّ  ،خول للموقعبون بالدّ ة یسمح فیها الزّ مرّ  لّ ا كأوتوماتیكیّ 

ف فق علیها إلى المؤلّ سبة المتّ توزیع النّ  في اد الإلكترونيّ كما یمكن الاعتماد على العدّ 

عن  ،بون للبنكذي یدفعه الزّ حظة من المقابل الّ واقتطاع نسبة البنك في نفس اللّ  ،اشروالنّ 

  .   3فع الإلكترونيّ طریق وسائل الدّ 

  : رجمةقة باستغلال التّ المتعلّ ة المالیّ  المعلوماتالمترجم في الحصول على  حقّ  )2

                                                 
1- Art. 131-5 C. fr.propr. Intell.. 

، 2008شر، مصر، ، دار الجامعة الجدیدة للنّ لكترونيّ شر الإلعقد النّ  الإطار القانونيّ عز محمد هاشم الوحش،  -2

  .وما بعدها 118. ص

جارة، سة والتّ جارة، مخبر المؤسّ سة والتّ ة المؤسّ ، مجلّ قميّ لعقد نشر الكتاب الرّ  یحي باي خدیجة، الإطار القانونيّ  -3

  .20. ص، 15رقم ، 2014، 10د عدالالمجلّد ؟؟ ، ، )اسم الجامعة؟(2جامعة وهران
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ة في ف مرّ أن یرسل للمؤلّ  ،اشركقاعدة عامة على النّ  الجزائريّ ع المشرّ لقد فرض 

عدد  ،فق علیهاف المتّ عدد نسخ المصنّ "ن فیها یبیّ  ،عن تقدیم الحسابات اسنة كشف كلّ 

ة الأتاوى المستحقّ الفة، مبلغ ف التّ عدد نسخ المصنّ  نة،سخ المخزّ عة، عدد النّ اسخ المبالنّ 

ه في حال استغلال غیر أنّ  ،1"ة دفعهاة الأتاوى المطلوب دفعها وكیفیّ وبقیّ  ،والمدفوعة

سخ لا یمكن تطبیقه، ولذلك یمكن تعویضه علام بعدد النّ الإالالتزام ب فإنّ  ،ارجمة رقمیّ التّ 

الموجود على موقع  اد الإلكترونيّ ویثبت ذلك بالعدّ  ،بائنتي أجراها الزّ حمیلات الّ بعدد التّ 

ف إعلام المؤلّ  أنّ  ،لموضوعاصراحة في هذا  ع الفرنسيّ ن المشرّ وقد بیّ  ،2اشرالنّ 

ف اشر كشفا للمؤلّ یتم عن طریق إرسال النّ  ،قميّ ة عن الاستغلال الرّ بالمعلومات المالیّ 

ة عن خاصا بالمعلومات المالیّ  الكشف جزاءً ن ة، وأن یتضمّ صال الإلكترونیّ بطرق الاتّ 

 قميّ المبالغ الخاصة بالاستغلال الرّ  ل فیه كلّ سجّ تبحیث  ؛فقمي للمصنّ لاستغلال الرّ ا

  .3ةقمیّ ن البیع بالوحدة أو من أشكال البیع الأخرى الرّ عاجمة سواء النّ 

 ملكیة حقوق المؤلف على أعمال الترجمة: المطلب الثاني

، أي 4المشتق الشخص الذي یبدع المصنف مصنف الترجمةیمتلك الحقوق على         

مؤلف المصنف، ومن ثم فإن مؤلف المصنف الأصلي لا یمتلك حقوقا على الإنتاج 

المركب لأنه لا یعتبر مؤلفه، إلا أن ذلك یعتبر فقط القاعدة العامة والتي یمكن أن ترد 

 .       علیها بعض الاستثناءات إما بفعل الأطراف أو بقوة القانون

بالنظر إلى المتدخلین  تحدید المستفیدین من الحقوق على أعمال الترجمة: الأول الفرع

  في عملیة الترجمة

                                                 
  .كرسالف الذّ  05- 03من الأمر رقم  96المادة  -1

  .26-25. ، ص21نفس المرجع، رقم  -2
3- Art. L. 132-17-3 du  C. fr.propr. Intell. 

.05- 03من الأمر رقم  14المادة  - 4  
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یعتبر مؤلف المصنف المشتق أصلا مالك الحقوق على مصنفه، وهو غیر مؤلف       

  .                                                               المصنف الأصلي

ستفیدین من الحقوق على أعمال الترجمة في حالة إبداع الترجمة من تحدید الم: أولا

  مؤلف واحد

یمتلك الحقوق على المصنف المركب الشخص ''ینص المشرع صراحة على أنه      

  .                1"الذي یبدع المصنف مع مراعاة حقوق المؤلف المصنف الأْصلي

صلي لا یعتبر مؤلفا مشاركا یفهم من نص المادة أن مؤلف المصنف الأْ         

ومن هنا،  فان وحده مؤلف الإنتاج المركب . ، أي المصنف المشتق2للمصنف المركب

  .     مالك الحقوق على هذا الإبداع أي مالك للحقوق المالیة والمعنویة

الإنتاج المركب هو ذلك المصنف الذي یدمج فیه بالإدراج أو التقریب أو التحویر الفكري 

عناصر مصنفات أصلیة دون مشاركة مؤلف المصنف الأصلي أو عناصر  مصنف أو

وبالتالي ینطبق مفهوم هذا الإنتاج  على كل المصنفات المشتقة  . 3المصنف المدرجة فیه

وبهذا فهو یختلف عن كل من الإنتاج الفردي والمشترك . التي تفرض إنتاجا سابق الوجود

لمشتق إنتاجا فردیا، كون هذا الأخیر لا یعتمد والجماعي، لأنه لا یمكن إعتبار المصنف ا

بینما . مؤلفه إلا على جهده الشخصي وإبداعه لتألیف مصنفه ولا یرتكز على إنتاج آخر

المصنف المشتق هو عبارة عن مزیج من مصنفین، فمؤلف الإنتاج المركب لا یستعین 

ه وصمعته فقط بجزء من ملك المؤلف الأول، بل أیضا ببعض عناصر وملامح شخصیت

                                                 

.السالف الذكر 05-03من الأمر رقم  14من المادة   2الفقرة - 1  

.قاعدة عامة یوجد لها استثناءتعتبر فقط  - 2  

.الفقرة الأولى من نفس الأمر 14المادة  - 3  
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لذا یفرض المشرع علیه إحترام الحقوق المالیة والمعنویة لمؤلف . العلمیة أو الأدبیة

  .                 1المصنف الأصلي

إن الإنتاج المركب یختلف عن الإنتاج المشترك، لأن هذا الأخیر كما سبق         

الإشارة إلیه، یعتبر ذلك المصنف الذي یساهم في إبداعه الفكري عدة مؤلفین، 

فمساهماتهم فیه هي مباشرة وفعلیة، والتعاون فیما بینهم یتمثل في مساهمة حقیقیة بهدف 

ف المشترك، حیث لا یهم أن تكون هذه الإنجازات تحقیق غرض موحد هو إنجاز المصن

قد نفذت في وقت واحد، بل یكفي أن تكون قد أعدت من أجل هدف مشترك  حسب 

بینما نجد أن مؤلف المصنف الأصلي المدمج في . 2البرنامج المعد باتفاق المشاركین

رع صراحة الإنتاج المركب لا یساهم بصفة مباشرة في إبداع هذا الإنتاج، إذ ینص المش

 .      3على عدم مشاركته

فإذا كان الإنتاج المركب یعتمد على إنتاج آخر سابق من إبداع مؤلف آخر، فهذا       

الأخیر لا یساهم بصفة فعلیة في إعداد المصنف المشتق،  فمشاركته هي غیر مباشرة 

مصنف ومتتابعة، ذلك أن مصنفه الأصلي هو دائما سابق من حیث الزمن على إبداع ال

كما أن . المشتق، وإلا ما وجد مؤلف هذا الأخیر المادة التي یرتكز علیها لإبداع إنتاجه

مساهمة المؤلف الأول والثاني لیست موجهة نحو هدف واحد مشترك، فهدف المؤلف 

الأول هو إبداع مصنفه الأصلي، أما المؤلف الثاني فلم یكن له إلا هدف إبداع مصنفه 

  . لمركبالمشتق، أي الإنتاج ا

                                                 

.من نفس الأمر 2الفقرة  5و 2الفقرة  14المادتان  - 1  

.262عبد الشید مامون، حمایة حق المؤلف في اطار المصنفات المشتركة، صفحة  - 2  

.05-03من الأمر رقم  14المادة _ 3 
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لكن یفرض المشرع أیضا على مؤلف المصنف المشتق احترام حقوق مؤلف       

ولذلك یمكن . حتى یتمكن من الاستغلال العادي والجید للحقوق 1المصنف الأصلي

اعتبار أن ملكیة مؤلف الإنتاج المشتق وذلك على نقیض الإنتاج الأصلي هي ملكیة 

لأصلي، أي انه لا یمكن له التمتع بحقوق مشترطة أو مرهونة باحترام حقوق مؤلف ا

إبداعه وخاصة الحقوق المالیة والتي تتمثل في حق استعمال واستغلال والتصرف في 

.                                                                           إبداعه المشتق إذا قام بالمساس بالحقوق المالیة والمعنویة للمؤلف الأول

ویعتبر هذا الأمر منطقیا ذلك انه لولا الإنتاج الأصلي لما وجد الإنتاج الثاني      

  .  2المشتق

یعتبر الإنتاج فردیا إذا كان من إبداع شخص واحد، أو المالك الوحید للحقوق             

ویعتبر مالكا على المصنف الشخص الطبیعي أو المعنوي الذي یصرح باسمه أو . علیه

وتتمثل الحالة الأخیرة في حالة نشر . 3ریقة مشروعة في متناول الجمهوریضعه بط

ولا یعني هذا أنه تنازل عن . 4المصنف بدون وضع إسم المؤلف علیه إذا كان ذلك قراره

  . ، بل یرجع ذلك لأسباب خاصة به5حقوقه

  

وى وبذلك یتمثل الإنتاج الفردي غالبا في المصنف الذي لم یتدخل في إبداعه س      

فقد یتمثل مثلا في بحث علمي أو قصیدة . شخص واحد، فهو المالك الوحید للحقوق علیه

شعریة أو مصنف موسیقي أو لوحة فنیة أو غیرها من المصنفات التي یمكن لشخص 

                                                 

.المعنویة المتنافسة على المصنف المشتقأنظر أدناه الحقوق  - 1  

.أنظر أدناه طرق إبداع المصنف المشتق - 2  

.من نفس الأمر 1الفقرة  13المادة   - 3  

.من نفس الأمر 3و 2الفقرتین  13المادة   - 4  

.446، صفحة 403زراوي صالح، المرجع السابق، رقم . ف  -4 
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واحد أن یبدعها، مصرحا باسمه الشخصي أو العائلي أو المستعار عند الكشف عنها أو 

                                                              .إسمه في متناول الجمهور من وضعها بطریقة مشروعة دون ذكر

وتطبق هذه القاعدة على كل المصنفات المشتقة، إذ یعتبر المترجم، مالك الحقوق      

على هذه الإبداعات مع عدم المساس بحقوق مؤلفي المصنفات الأصلیة التي اشتقت منها 

  . لفكریة الثانیةهذه المصنفات ا

وتعود ملكیة الحقوق على المصنف المشتق إلى الشخص الذي أبدعه سواء قام        

بتألیفه بمفرده أو بالمشاركة مع واحد أو عدة مؤلفین آخرین، إذ یكیف النتاج هنا على أنه 

إنتاج مركب وإنتاج جماعي أو مشترك مابین المؤلفین الذین أبدعوا الإنتاج المشتق لكن 

  .                     1دون مشاركة مؤلف المصنف الأصليب

وهنا نفس المصنف یجمع بین صفتین، فمن جهة العلاقة بین مؤلف المصنف       

وفیما یخص العلاقة بین مبدعي . السابق ومؤلف الإنتاج الثاني، یعتبر إنتاجا مركبا

                                                        .           2المصنف المشتق یعتبر إنتاجا جماعیا أو مشتركا

ومن ثم یستوجب التطبیق بتوزیع النظامین وإعطاء لكل مؤلف حقه على حسب        

  .                                            العلاقة التي تربطه بالمصنف المشتق

لا یوجد نص قانوني یمنع من مشاركة مؤلف المصنف الأصلي في إبداع الإنتاج       

المشتق بالتعاون مع مؤلفه بإرادته الحرة، إلا أنه قد یتجلى هذا الاستثناء عن القاعدة 

  .                    العامة ذلك بقوة القانون في بعض المصنفات

  مؤلف المصنف الأصليحالة مؤلف المصنف المشتق الذي هو نفسه -

                                                 
1 -Cass. civ., 14 novembre 1973, Bull. civ. I, n° 390. 

  2-  .السابق 05-03من الأمر رقم  15و 18راجع المادتین  
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یحق للمؤلف دون سواه أن یقوم أو یسمح لمن یقوم على "ینص المشرع على أنه       

  :                                                     الخصوص بالأعمال الآتیة 

الترجمة والاقتباس والتوزیعة وغیر ذلك من التحویلات المدخلة على مصنف المؤلف التي 

  .                                       1"عنها مصنفات مشتقة تتولد

یتضح من النص القانوني أن إبداع مصنفات مشتقة یمكن أن یتم من مؤلف      

غیر انه  ،المصنف الأصلي بل والأكثر من ذلك أنه یعتبر حقا استئثاریا یملكه المؤلف

ن في المجال الذي یراد الاشتقاق في اغلب الأحیان یرخص للغیر القیام به، أي المختصی

  .                                                                   2فیه

ولذلك یمكن أن یقوم مؤلف مصنف ما بترجمة مصنفه بنفسه، أو القیام بتعدیله إذا        

كان مصنف موسیقي أو قیام مؤلف مصنف فني بنقل مصنفه الى نمط  آخر من 

  .                                                                 3ل الفنیة الأعما

وتجدر الملاحظة أن قیام المؤلف بإدخال تعدیلات أو تحویلات على مصنفه          

ینجر عنه حقوق مؤلف متمیزة على حقوق المؤلف على مصنفه الأول وذلك رغم أن 

عن حقوق الاستغلال على المصنف الثاني بنفس  المبدع هو نفسه، إذ یمكن له التنازل

  .       الناشر الذي یتكفل بنشر مصنفه الأول أو التنازل عنها لناشر ثاني

  :       وینجر عن إبداع المصنف المشتق من مؤلف المصنف نفسه بعض النتائج       

                                                 

.من نفس الأمر 27من المادة  2 رةفقالراجع  - 1 

 

.خاصة في مجال الترجمة والمصنفات الموسیقیة - 2  

 

. كنقل رسم تخطیطي إلى مصنف معماري - 3  
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ل والنتاج إن مؤلف المصنف الأصلي یعتبر مالك الحقوق على إنتاجه الفكري الأو       

وإنما یمكن له . المشتق الثاني، ومن ثم لا وجود لعقد التنازل عن حقوق الاشتقاق ولا أجرة

القیام بالتنازل مرة أخرى عن حقوق استغلال المصنف المشتق للناشر، وعلى اثر ذلك 

یلتزم الناشر بنفس الالتزامات المتضمنة في عقد نشر المصنف الأصلي، أي بصنع نسخ 

.                                                         الثاني ونشره ودفع مكافأة للمؤلف من استغلال الإنتاج المشتقمن المصنف 

كما لا یمكن للمؤلف في هذه الحالة الاحتجاج بعدم احترام سمعته، لأنه هو          

  .         وشخصیته مبدع المصنف المشتق تكون له وحده الدرایة الكافیة باحترام إنتاجه

لا یوجد في هذه الحالة  عرقلة أو حد لاستمرار استغلال المصنف المشتق أو تقیید       

مدة استغلاله، لأنه إذا كان المشرع یشترط تحدید ذلك في عقود استغلال المصنفات 

 الأصلیة، فانه ذلك یعتبر لحمایته، ولذلك یعتبر من غیر المنطقي أن یقوم المؤلف بتحدید

.                                                                           مدة أطول وكافیة لاستغلال مصنفه الثاني

إن مدة الحمایة القانونیة للحقوق المالیة على المصنف المشتق هي نفسها مدة      

ین بالحمایة الحمایة المقررة للمصنف الأصلي، حیث تحضى الحقوق المادیة على المصنف

لفائدة المؤلف طوال حیاته ولفائدة ذوي حقوقه مدة خمسین سنة إبتداءا من مطلع السنة 

  . 1المدنیة التي تلي وفاته

                           

تحدید المستفیدین من الحقوق على أعمال الترجمة في حالة إبداع الترجمة من : ثانیا

  عدة مؤلفین

أن یحمل صفة الإنتاج المركب والإنتاج الجماعي أو  یمكن للمصنف المشتق       

الإنتاج المشترك إذا قام مؤلف المصنف الأصلي بالمشاركة الفعلیة في إبداع هذا الإنتاج 

                                                 

.السابق 05- 03من الأمر رقم  54دة الما - 1  
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الفكري الثاني مع مؤلفه، إذ لا یوجد أي نص قانوني یمنع مؤلف المصنف الأصلي من 

وق على هذا الإنتاج الأخیر كل ومن ثم یمتلك الحق. المشاركة في إبداع الإنتاج المشتق

فالأحكام القانونیة تقضي بأن الحقوق على المصنف . من المؤلف الأول والمؤلف الثاني

المركب یمتلكها الشخص الذي یبدع المصنف مع مراعاة حقوق مؤلف المصنف 

وبالتالي  یعتبر كل من مؤلف المصنف الأصلي والمؤلف الثاني المتنازل له . 1الأصلي

 2وق المادیة مبدعین للإنتاج المشتق لأن المؤلف الأول قد ساهم مساهمة فعلیةعن الحق

في إبداع الإنتاج الفكري الثاني، لكن یبقى دائما محتفظا بحقوقه على الإنتاج السابق 

  .                                                            3لكونه المتنازل عن الحقوق المادیة

لكن ما هو الأمر في حالة ما إذا اتفق عدة مؤلفین وتضافرت جهودهم على إبداع       

مصنف ما بالارتكاز على إنتاج آخر؟ فهل تمنع الأحكام أن یحمل هذا المصنف طبیعة 

  الإنتاج المركب والمشترك أو الجماعي في نفس الوقت؟

اج المشترك أو الجماعي لاشك أنه یمكن لمصنف واحد أن یجمع بین صفة الانت        

ولقد بین . وبین صفة الإنتاج المركب، وذلك إذا توفرت فیه شروط كل من الإنتاجین

القضاء الفرنسي عدة أمثلة قضائیة في هذا المجال، حیث استطاع أن یكیف عدة 

وهكذا یمكن للمصنف . 4مصنفات بالإنتاج المركب والمشترك أو الجماعي في آن واحد

جماعیا إذا ساهم في إنجازه عدة  في نفس الوقت إنتاجا مشتركا أوالمشتق أن یكون 

مؤلفین، لكنه لا یمكن أن یكون إنتاجا فردیا، لأن المصنف المشتق هو دائما مركب من 

                                                 

.نفس الأمرمن  14المادة  - 1  

.لذلك یستحق مكافأة من إیرادات استغلال المصنف المشتق زیادة عن أجرته من استعمال مصنفه الأصلي - 2  

خاصة فیما یتعلق بالحقوق المعنویة على إنتاجه الأصلي لأنه یتمسك دائما بالدفاع عن حق احترام إنتاجه  - 3  
4- Pour la collaboration entre l'auteur d'une thèse de troisième cycle et un coauteur en vue d'une 
adaptation, v.  CA Paris,  6 décembre 1993, RIDA juillet 1994, p. 382; l'affaire du prince Igor : CA 
Paris,  8 juin 1971, D. 1972, p. 383, note B. EDELMAN; CA Paris, 12 mai 1999, Juris-Data n° 
1999-024101 et Cass. civ., 10 mars 1993, RIDA juillet 1993, p. 320, note F. POLLAUD-DULIAN. 
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جماعیا،  كما أن المصنف الأصلي یمكن أن یكون إنتاجا فردیا أو مشتركا أو. إنتاجین

في حالة ما إذا كان المصنف المشتق یحمل  كما أنه. لكن لا یمكن أن یكون إنتاجا مركبا

أیضا صفة الإنتاج المشترك أو الجماعي یجب عدم الخلط بین علاقة مؤلفي الإنتاج 

المركب فیما بینهم، وبین العلاقة بینهم وبین مؤلف المصنف الأصلي الذي اشتق منه 

  . مصنفهم

هر أن هذا الإنتاج یظ. 1إذ ترجع الحقوق على هذا الإنتاج إلى جمیع المساهمین فیه

یفرض وجود عدة مؤلفین یعملون كلهم على إنجاز المصنف بصفة مباشرة، حیث أنه لا 

ویرى . 2یمكن الكشف عن هذا المصنف وإستغلاله إلا ضمن الشروط المتفق علیها بینهم

أن هناك حالتین لإبداع الإنتاج المشترك، فإما أن یقوم كل  3جانب من الفقه الجزائري

كافة أجزاء المصنف، أو أن یقوم كل واحد  وتنفیذفیه بصفة مشتركة بتحقیق  المساهمین

كما یوضح . منهم بمساهمات منفصلة بأن یتكفل بعمل معین لتحقیق المصنف المشترك

  .هذا الفقه أنه في كلتا الحالتین یبقى المصنف خاضعا لنظام الشیوع

إبداع مصنف ما، لكن لا یعتبر  وقد نجد أیضا عدة مؤلفین قد ساهموا وشاركوا في       

وهذا إذا كانت مشاركتهم في إبداع المصنف تقوم . مصنفهم مشتركا بل إنتاجا جماعیا

على مبادرة شخص طبیعي أو معنوي الذي قام بالإشراف على انجاز المصنف ونشره 

، حیث  تعود ملكیة الحقوق على هذا المصنف إلى هذا المشرف على الإنتاج 4باسمه

  . 1الجماعي

                                                 

. 05-2003من الأمر رقم  2الفقرة   15المادة  - 1  

.05-2003من الأمر رقم  2الفقرة  15المادة  - 2  

.449، صفحة 405زراوي صالح، المرجع السابق، رقم . ف - 3  

، عن هذا المفهوم والنظام الذي یسري علیه، راجع حفص 05-2003الأولى من الأمر رقم  الفقرة 18المادة  - 4 
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و یرى بعض الفقه أن المصنف الجماعي یعتبر مصنفا متمیزا عن المصنفات       

حقوق المؤلف المتعلقة به تكاد ترجع إلى شخص معنوي بالرغم من كونه "الأخرى لأن 

، ذلك أن المساهمة في المصنف الجماعي لا تمنح حقا 2"عاجزا على القیام بعمل ذهني

فالحقوق كلها ترجع إلى الشخص . 3المصنف المنجز ممیزا لكل واحد من المشاركین في

الذي تولى مهمة الإشراف على مساهماتهم وكأنه ساهم فعلا في انجازه، ولذلك یتم نشر 

فهو بذلك یختلف عن الإنتاج المشترك، لأن في هذا المصنف یتولى . المصنف باسمه

تغلاله بصفة كل مساهم مهمة إنجاز وإعداد الجزء الذي كلف به، لذلك یستطیع اس

ویترتب على ذلك أن كل مساهم یعتبر مالكا على . 4منفصلة عن المصنف المشترك

الشیوع لهذا الإنتاج، بینما تعود ملكیة الحقوق على المصنف الجماعي لشخص واحد فقط 

 .          الذي تولى الإشراف علیه

ر إلى طریقة تحدید المستفدین من حقوق المؤلف على الترجمة بالنظ: الفرع الثاني

  إبداع الترجمة

قد یقوم ناشر المصنف الأصلي، على أساس عقد النشر، بالاتفاق مباشرة مع مؤلف      

غیر أن إبداع . ثاني لإبداع الإنتاج المشتق، ویكون ذلك عادة في أعمال الترجمة

المصنف المركب لا یقتصر على إدماج العناصر المقتبسة من المصنف الأصلي بل 

خرى الخاصة للإنتاج المشتق ولذلك یقوم الناشر یتعداه إلى إبداع العناصر الأصلیة الأ

                                                                                                                                                    

مختار، المصنفات الجماعیة في قانون الملكیة الملكیة الأدبیة والفنیة، مذكرة ماجستیر في قانون الأعمال المقارن، تحت 

.2011-2010صالح زراوي، كلیة الحقوق، جامعة وهران، . إشراف ف  

  

.من نفس الأمر  3الفقرة  18المادة  - 1  

.454، صفحة 409زراوي صالح، المرجع السابق، رقم . ف - 2  

.من نفس الأمر 2الفقرة  18المادة  -
3  

.من نفس الأمر 5الفقرة  15المادة  - 4  
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آخرین تربطه بهم علاقة تبعیة أو من مبدعین  بطلب تنفیذ الإبداع الثاني من مبدعین

  .مستقلین

  إبداع الترجمة في إطار عقد عمل: أولا

حیث یكون  ، علاقة عمل أویمكن أن یتم إبداع المصنف المشتق في إطار عقد     

یرا في مؤسسة من أجل إنجاز إبداعات فكریة، فیكون موضوع عقد المؤلف مستخدما أج

العمل الذي یربطه بالمستخدم هو إنجاز هذه الإبداعات، ویمثل الأجر الأجرة المستحقة 

ولذلك یتم دائما البحث عند إنجاز المصنف عن مصلحة . من إنجاز المصنف واستغلاله

  .المؤسسة

الأجیر مصنفا فكریا محمیا بحق المؤلف، إذ لا ویمثل العمل الفكري المنجز من المؤلف 

ولكن یطرح التساؤل . 1تسثني أحكام الملكیة الأدبیة والفنیة هذه المصنفات من الحمایة

إذا تم : " لقد نص المشرع صراحة على أنه. عن مالك هذه الحقوق على المصنف المنجز

یة حقوق المؤلف في إبداع المصنف في إطار عقد أو علاقة عمل، یتولى المستخدم ملك

یظهر من خلال . 2"إطار الغرض الذي أنجز من أجله، ما لم یكن ثمة شرط مخالف

النص القانوني أن ملكیة حقوق المؤلف على المصنف المنجز في إطار علاقة عمل تعود 

للمستخدم ولیس للمؤلف، إلا أن هذا المبدأ یعد مخالف عن ذلك الذي قرره المشرع 

إذ لا یتضمن عقد العمل في التشریع الفرنسي، الذي موضوعه  ،جالالفرنسي في هذا الم

 .3إنجاز مصنف فكري، تنازلا ضمنیا عن حقوق المؤلف على الإبداع الفكري للمستخدم

غیر أنه یلاحظ، أن قاعدة ملكیة المستخدم لحقوق المؤلف في التشریع الجزائري على 

المصنف المنجز لا تعد قاعدة آمرة، إذ یمكن أن یتفق الأطراف في عقد العمل على شرط 

                                                 

.لفكریةالسالف الذكر التي لا تضع أي قید او شرط لحمایة الإبداعات ا 05-032من الأمر رقم  3راجع المادة  - 1  

.السالف الذكر 05- 03من الأمر رقم  19المادة  - 2  
3 - Art L. 111-1 C. fr. Propr. Intell.: «  L’ existence d’un contrat de louage d’ouvrages ou de service   
par le l’auteur d’une oeuvre l’esprit  n’emporte pas dérogation à la jouissance du droit reconnu… ». 
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كما أن المشرع الجزائري لم یسمح لمستخدم بملكیة الحقوق إلا في إطار الغرض . مخالف

ه، ومن ثم یمكن  للمؤلف استغلال مصنفه بكل حریة في الذي أنجز المصنف من أجل

مجالات وأغراض أخرى، زیادة على أن الحق المعنوي على المصنف المنجز یعود دائما 

.                                       1لمؤلف الإبداع لأنه حق أبدي ومن حقوق الشخصیة غیر قابل للتنازل عنه

  إطار عقد مقاولةإبداع الترجمة في :ثانیا

یعتبر عقد المقاولة العقد الذي بموجبه یطلب شخص یكون عادة ناشر أو منتج من       

ومن ثم، یتمثل عقد الطلبیة في تقدیم . 2مؤلف لإبداع مصنف فكري في مجال معین

كما لا یمكن اعتباره عقد نشر أو عقد وعد بشراء حقوق . 3خدمة ولذلك یكیف كعقد مقاولة

.  ولا یعتبر المؤلف في تبعیة الشخص الذي طلب إنجاز المصنف. المصنف المؤلف على

ویخضع المشرع الفرنسي عقد الطلبیة لنفس مبادئ عقد العمل، إذ لا یعتبر عقد استغلال 

الحقوق المالیة لأن موضوعه یتمثل في إبداع إنتاج فكري ولا یتضمن التنازل عن حقوق 

لمصنف المنجز، في التشریع الجزائري، تعود ، إلا أن ملكیة الحقوق على ا4المؤلف

ولكن تمثل هذه القاعدة، على مثال مبدأ إنجاز . للشخص الذي طلب إنجاز المصنف

كما أنه، لا یتم ملكیة . المصنف في إطار علاقة عمل، قاعدة غیر آمرة یمكن مخالفتها

أجله  الحقوق من طالب إنجاز المصنف إلا في حدود الغرض الذي أنجز من أنجز من

  .                                                                      الإبداع الفكري

ویرى جانب من الفقه الفرنسي أنه لا یوجد مانع من وجود رابط بین عقد الطلبیة       

وعقد التنازل عن الحقوق المالیة للناشر، على أساس شرط صریح في عقد الطلبیة أو من 

                                                 

.السالف الذكر 05- 03من الأمر رقم  21من المادة  2راجع الفقرة  - 1  
2 - Cass. civ., 24 octobre 2000, Bull. Civ. I, n° 267, p. 173.    

.السالف الذكر 05-03من الأمر رقم  20المادة  -  3  
4 - Art. L. 111-1 C. fr. Propr. Intell.; v. aussi F. POLLAUD-DULIAN , op. cit., n° 1118, p. 667. 



رجمة في قانون نطاق الحمایة الخاصة بأعمال التّ : لفصل الأوّ ال

  ةیّ ة والفنّ ة الأدبیّ الملكیّ 

 

271 
 

.             فیمكن أن یتضمن عقد واحد الموضوعین. 1الضمنیة للمؤلف والآمر الإرادة

                                                     

                                                 
1 - F. POLLAUD-DULIAN, op. cit., n° 1123, p. 670. 
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 05-03والعقوبات من الأمر رقم  بالإجراءاتبین المشرع بالباب السادس المتعلق        

أن الدعوى القضائیة لتعویض الضرر الناتج عن الاستغلال غیر المرخص به لمصنف 

المؤلف والأداء لمالك الحقوق المجاورة من اختصاص القضاء المدني، كما أقر بالفصل 

ى الثاني من نفس الباب المتضمن الأحكام الجزائیة حق مالك لحقوق المؤلف أن یتقدم إل

الجهة القضائیة المختصة إذا كان ضحیة الأفعال المعاقب علیها بموجب قانون حق 

وبالتالي فإن كل من الدعوى المدنیة والجنائیة . ئیةالمؤلف وذلك بموجب رفع دعوى جنا

تعتبر أهم وسیلتین لحمایة حقوق مؤلف الترجمة، بالإضافة إلى بعض التدابیر الأخرى 

غیر أنه . یة التي یمكن أن یلجأ إلیها المؤلف لحمایة وإتباث حقهالإجرائیة والذاتیة الوقائ

یشترط منطقیا أن یكون هناك تعدیا على حقوق المؤلف حتى یمكنه من مباشرة وسائل 

الحمایة المقررة له قانونا؛ ولذلك یتطلب الأمر بیان أهم الأفعال التي تشكل تعدیا ومساسا 

ل الأخرى التي لا تعتبر مساسا بسلطاته على ما’وأیضا توضیح ا بحقوق مؤلف الترجمة،

المخوله له قانونا لحمایة حقوقه،  ثم استعراض كل الوسائل الوقائیة والموضوعیة .مصنفه

  .والعقوبات المقررة لها

  رجمةف التّ وقوع الاعتداء على حقوق مؤلّ : لالمبحث الأوّ 

أقر المشرع لمؤلف الترجمة على غرار كل مؤلفي المصنفات المشتقة         

الأخرى والأصلیة حقوقا على إبداعاتهم الفكریة، وبین طرق ممارستها والدفاع 

عنها؛ ومن تم تعتبر هذه الأحكام ضمانة لحمایة وحفظ حقوق المؤلفین، حیت 

ءا ومساسا یستوجب یصنف أي استعمال لهذه الحقوق من دون موافقتهم اعتدا

  .التصدي له بالطرق القانونیة المتاحة
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ة رجمة المعنویّ ف التّ بحقوق مؤلّ  ال اعتداء ومساستي تشكّ الأعمال الّ : لالمطلب الأوّ 

  ةوالمادیّ 

یتخد الاعتداء على حقوق مؤلف الترجمة عدة أشكال حسب طبیعة الحق المعتدى 

الحقوق المعنویة أو مساس  علیه، ومن تم، فإما أن یكون في شكل مساس بإحدى

ولذلك تستدعي الدراسة التطرق لكل الحالات التي  .بالحقوق المادیة المعترف بها للمترجم

  .تشكل اعتداء بالجانب المعنوي والمالي لحقوق المترجم

  ةرجمة المعنویّ ف التّ وقوع الاعتداء على حقوق مؤلّ : لالفرع الأوّ 

المعنویة في كل من حقه في الاحترام بشقیه وفي تتضمن حقوق مؤلف الترجمة          

الحق في الكشف عن المصنف أو الامتناع عن ذلك؛ ولذا یتطلب الأمر في هذا الجزء 

  .من الدراسة تحلیل كل الأعمال التي یمكن أن تكون مساسا بهذه الحقوق

  :رجمة في الاحترامف التّ مؤلّ  الاعتداء على حقّ  -لاأوّ 

ف مهما مؤلّ  معترف به لأيّ ا عاما حقّ  ،فهف إلى مؤلّ لمصنّ في نسبة ا یعتبر الحقّ 

فق وجوده تي لها علاقة بإبداع المتّ الحقوق الّ  أهمّ  حیث یعتبر أحدّ  ؛1طبیعة إبداعه تكان

یجد أساسه في المصلحة العامة  ،فمؤلّ  لكلّ  الاعتراف بهذا الحقّ  ویرى البعض أنّ 

، ولذلك 2فة لمبدع المصنّ ة الحقیقیّ خصیّ أن یكون على علم بالشّ بضي تتي تقالّ  ،للمجتمع

                                                 
  ".أو المستعار في شكله المألوف ف اشتراط ذكر اسمه العائليّ للمؤلّ  یحقّ :"على أنّه 23لمادة تنصّ ا -1

المصلحة العامة للمجتمع  كما أنّ ". 102، 101. ص. ابق، صرمزي رستاد عبد الرحمان الشیخ، المرجع السّ  -2

أن یكون هذا الأخیر مسؤولا عن العمل ب ضيتحتى تق ،فة لمبدع المصنّ خصیة الحقیقیّ أنیكون على علم بالشّ بضي تتق

 خر یحقّ آهذا من جانب، ومن جانب  ،لیه من نقد أو مناقشة تأییدا أو رفضاإه ل ما قد یوجّ ذي نتیجة أو قابلا لتحمّ الّ 

 ".قه عمله من شهرة ومجدا یحقّ لهذا المبدع الاستفادة ممّ 
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احترام اسمه من  ع بحقّ یتمتّ  ،ف الأصليّ ف المصنّ مؤلّ  غراررجمة على ف التّ مؤلّ  فإنّ 

رجمة تّ اله في نسبة اعتداء على حقّ  فاع عن أيّ ه في الدّ أیضا حقّ  ویقابل هذا الحقّ  ،الغیر

  .1إلیه

  : ف وصفتهفي احترام اسم المؤلّ  الاعتداء على الحقّ  )1

ا من الغیر أو إمّ  ؛ف وصفتهفي احترام اسم المؤلّ  الاعتداء على الحقّ  یمكن أن یتمّ 

  .حتى أحیانا من المترجم نفسه

  :رجمة للمترجم من طرف الغیرفي نسبة التّ  الاعتداء على الحقّ   ) أ

 رجمةاشر المتنازل له عن حقوق استغلال التّ هذا الاعتداء من النّ  یمكن أن یتمّ 

أو في  ،رجمةف التّ ا في حالة عدم وضع اسم المترجم على مصنّ إمّ  ؛وذلك في حالتین

  .فحالة عدم احترام طریقة وضع اسم المترجم على المصنّ 

ذلك  ؛ةیّ ة والفنّ ة الأدبیّ یا واضحا على أحكام الملكیّ ل تعدّ ل الاعتداء الأوّ یشكّ  حیث

، وهو من 2فمؤلّ  معترف به لكلّ  هو حقّ  ،فللمؤلّ  في نسبة العمل الفكريّ  الحقّ  أنّ 

 حقّ  ن هذا الحقّ ، ویتضمّ 3عنها خليّ نازل عنها ولا التّ تي لا یمكن التّ ة الّ الحقوق الأساسیّ 

ابعة والإعلانات التّ  نشر للعمل الفكريّ  وعلى كلّ  ،رجمةعلى التّ  اسمه وضعف في المؤلّ 

 یعتبر اعتداءً  ،عند نشرها رجمةإهمال وضع اسم المترجم على التّ  ذلك أنّ  ؛شرة النّ لعملیّ 

                                                 
رجمة ذكرت وأعمال التّ  ،افا فكریّ من أبدع مصنّ  ة جاء عاما ینطبق على كلّ في الأبوّ  ن الحقّ ذي یتضمّ الّ  صّ النّ  لأنّ  -1

  .ة أیضافات الفكریة المحمیّ أیضا من بین المصنّ 

  .كرالذّ سالف  05-03من الأمر رقم  05و 23المادتین  -2

  .كرسالف الذّ  05- 03من الأمر رقم  21من المادة  02رة الفق -3
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الجمهور في الإعلام وإعلامهم  ، ومن جهة أخرى على حقّ 1على حقوق المترجم من جهة

  .2ف المنشور هو مترجمالمصنّ  بأنّ 

في  ،رجمة إلیهرجمة في نسبة التّ ف التّ مؤلّ  الاعتداء على حقّ  ویمكن أن یتمّ  هذا،

  .نشره ف عندحالة عدم احترام طریقة وضع اسمه على المصنّ 

حكم بشأن هذه المسألة في  ع لم ینص على أيّ المشرّ  أنّ  هنا، إلىتجدر الإشارة 

  رجمة، فاق الأطراف في عقد التّ متروكة لاتّ  هذه المسألة أنّ  بما یوحي ؛فالمؤلّ  قانون حقّ 

اشر أن یقوم ب على النّ یتوجّ  ،فاق حول هذا الأمره حتى مع عدم وجود اتّ ولاشك أنّ 

 ،ف الأصليّ ف المصنّ بوضع اسم مؤلّ  بهاتي قام ریقة الّ المترجم بنفس الطّ بوضع اسم 

  .فمؤلّ  ع بها أيّ تي یتمتّ ع بنفس الحقوق الّ رجمة یتمتّ ف التّ مؤلّ  مادام أنّ 

ة وذلك عاقدیّ علاقات التّ الخارج  ،ق الاعتداء على اسم المترجم أیضایمكن أن یتحقّ 

رجمة في حالة وضع ف التّ الاعتداء على صفة مؤلّ  فيحالة الأولى ال تتمثّل ؛في حالتین

یكون الغیر قد أنسب له عملا لیس من إعداده،  ،اسمه على ترجمة لیست من إعداده

                                                 
 مصر ة،، مكتبة الأنجلو المصریّ الطّبعة الأولىة العامة، ظریّ ل، النّ ، الكتاب الأوّ فالمؤلّ  مختار القاضي، حقّ  -1

إذ یعتبر الاعتداء على  ؛ةف وسمعته الأدبیّ ابطة الوثیقة بین اسم المؤلّ یرجع هذا الحصر إلى الرّ :"47. ص ،1958

لیف نقلا عن رمزي رشاد عبد الرحمان الشیخ، اعتبار في التأّ  وهي أهمّ  ،ف وسمعتهالاسم اعتداء على شهرة المؤلّ 

  .102. ابق، صالمرجع السّ 

فع على أفراد تعود بالنّ  ةق مصلحة ثقافیّ ف إلى مبدعه تحقّ نسبة المصنّ  كما أنّ :"الموضع نفسه، نفسهالمرجع  -2

في أذهان الناس وتحریا لصدق التواصل الإعلامي الخلط والالتباس حول أصول الأفكار  منع عن طریق ؛جتمع ككلّ الم

   "وصحته بین العموم مما یعد شرطا لا غنى عنه لممارسة كل نقد بناء ومناقشة سلیمة للقضایا ذات النفع العام
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وهو  ،انیة، تقلید ترجمة أو استعمال ترجمة دون الإشارة إلى اسمهن الحالة الثّ بینما تتضمّ 

 . 1ه الفكريّ یا على جهدة وتعدّ من قبیل حالات القرصنة الفكریّ  یعدّ ما 

 :ف نفسهمن المؤلّ  رجمةف التّ في احترام صفة مؤلّ  المساس بالحقّ   ) ب

 ختلالاتالإ، بعض لقد كشفت الممارسات العملیة خاصة في المجال الأكادیميّ 

ه في وضع على حقّ  ن اعتداءً تي تتضمّ خاصة تلك الّ  ،ةبحقوق المترجم المعنویّ  تي تمسّ الّ 

  . اسمه على ترجمته، وقد ساعدت الرقمنة كثیرا في تحقیق وتسهیل هذا الأمر

تي یسعى الّ  ،ةفات الفكریّ ت المترجمین كثیرا للوصول إلى المؤلّ نترنفقد ساعدت الا

على المترجم  أصحابها لترجمتها بطرق سهلة ومباشرة؛ فإذا كان هذا العامل له أثر إیجابيّ 

 نفات عبر كلّ ساعد على نشر المصّ  شر الإلكترونيّ النّ  المترجمة، ذلك أنّ فات والمصنّ 

فیها كما نتج عن ذلك أیضا ة وشهرة مؤلّ ا ساهم في شهرة الأعمال الفكریّ ، ممّ 2أنحاء العالم

فیها مباشرة عن طریق البرید صالهم بمؤلّ واتّ  ،فاتسهولة وصول المترجمین لهذه المصنّ 

رجمة بطریقة مباشرة مع فاوض حول شروط عقد التّ ة التّ عملیّ ل ا سهّ ، ممّ الإلكترونيّ 

 ،في المساس بحقوق المترجمین أیضات نترنه في نفس الوقت ساهمت الاأنّ  إلاّ . 3ینالمؤلفّ 

ت لااداث مواقع لوكحیث یكشف الواقع عن استح ؛4ةفي الأبوّ  قة بالحقّ خاصة تلك المتعلّ 

لمترجمین  واصل الاجتماعيّ مواقع التّ  رجمة، أو صفحات فية التّ صة في عملیّ متخصّ 

                                                 
  .سالف الدّكر 05-03من الأمر رقم  151المادة  -1

رجمة والممارسات الواردة على توزیعها ونقلها للجمهور حیث یعتبر نشر التّ  ؛شر الإلكترونيّ ات النّ ما أفرزته تقنیّ وهذا  -2

  .شر الإلكترونيّ النّ  تمجلاّ ضمن  ،ةقمیّ رق الرّ بالطّ 

 :طین، ترجمةو ات العولمة والتّ مواجهة تحدیّ  :رجمة في عالم رقميّ واصل عبر التّ میناكو أوهاجین ودیفید أشوورت، التّ  -3

  .2015القاهرة، ، رجمةللتّ  المركز القوميّ الطّبعة الأولى، ، د عبد العاطي مسعودمحمّ 

  .شتراط اقتران اسمه مع عمله الفكريّ اف في المؤلّ  ة حقّ في الأبوّ  یعتبر الحقّ  -4
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 یتمّ  مقابل مبلغ ماليّ  ،ةلة في ترجمة الأعمال الفكریّ متمثّ  ،ایعرضون خدماتهم إلكترونیّ 

 فاق علیه عن بعد ودفعه عبر الحساب الجاري، وتكثر هذه الممارسة خاصة فيالاتّ 

ة خاصة م العلمیّ صات لأعمالهطلب الباحثین ترجمة ملخّ  ، أین یتمّ 1المجال الأكادیميّ 

 ،ةسات الجامعیّ ة للمؤسّ قبول هذه الأعمال من الهیئات العلمیّ  ة، حتى یتمّ غة الإنجلیزیّ باللّ 

ة شرعیة من حیث وإذا كانت هذه العملیّ . 2تي تشترط ذلكة الّ شر الإلكترونیّ أو دور النّ 

ها لأنّ  ؛فالمؤلّ ة في مجال حقوق طریقة تنفیذها تخالف الأحكام القانونیّ  أنّ  مضمونها، إلاّ 

 فاق بین صاحب العمل الفكريّ الاتّ  یتمّ  ما، فغالبا 3المترجم ن المساس بحقّ تتضمّ 

ذي یقوم بترجمة العمل إلى للمترجم الّ  على إرسال العمل عبر البرید الإلكترونيّ  ،والمترجم

الحساب  رجمة عبرات التّ رجمة إلى الباحث بعد دفع مستحقّ إرسال التّ  ثمّ  ،ةغة الإنجلیزیّ اللّ 

ة أو إلى المجلّ  ،رجمةن التّ المتضمّ  یقوم الباحث بإرسال العمل الفكريّ  للمترجم، ثمّ  الجاريّ 

باسم الباحث  تي تقوم فیما بعد بنشر العمل الفكريّ الّ  ،ةسة الجامعیّ ة بالمؤسّ الهیئة العلمیّ 

ه في على حقّ  اتعدیّ ه یعتبر لأنّ  ؛ةالحرّ  المترجم بإرادته ویعتبر هذا العمل مساسا بحقّ . فقط

 ا،ة وتقلیدرجمة سرقة علمیّ وضع اسمه على إبداعه، كما یعتبر نشر العمل المقترن بالتّ 

ة عملیّ  ،رالة مؤخّ ة المعدّ نظیمیّ صوص التّ فت النّ فقد كیّ  ؛4حتى وإن كانت برضا المترجم

أعمال ها من قبیل بأنّ  ،تي یقوم بها الباحث دون ذكر اسم المترجم والمصدررجمة الّ التّ 

                                                 
في  الوسط الأكادیميّ ة لما یحدث في عن طریق الملاحظة العلمیّ  ،اكتشاف هذه الممارسات من طرف الباحث لقد تمّ  -1

  .ةمجال نشر الأبحاث العلمیّ 

وأیضا ما تفرضه  ،كتوراهة لأطروحات الدّ غة الإنجلیزیّ صات باللّ ة من ملخّ اشتراطه من الجامعات الجزائریّ  وهذا ما یتمّ  -2

  .ةیة الجزائریّ ت الوطنّ المجلاّ 

  .سالف الذّكر 05-03من الأمر رقم  23المادة  :راجعرجمة في احترام اسمه، ف التّ مؤلّ  اعتداء على حقّ  -3

 ؛ كونهفمشروع للمصنّ الن تجریم فعل الكشف غیر تي تتضمّ الّ سالف الذّكر  05-03من الأمر رقم  151المادة  -4

  .ففه، كشفا غیر مشروع للمصنّ بدون اسم مؤلّ  جنحة تقلید، ویعتبر نشر عمل فكريّ 
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د ذي یحدّ الّ  ،الثة من القرار الوزاريّ نته صراحة المادة الثّ ة، وهذا ما تضمّ رقات العلمیّ السّ 

 ع نصّ المشرّ  ، كما أنّ 20201ة ومكافحتها لسنة رقة العلمیّ قة بالوقایة من السّ القواعد المتعلّ 

كما  2قادمعنها أو التّ  نازل أو التخليّ للتّ  ،فة للمؤلّ ة الحقوق المعنویّ صراحة على عدم قابلیّ 

ة وتعتبر یّ نّ ة والفة الأدبیّ ة بأحكام الملكیّ ة المحمیّ ص من بین الأعمال الفكریّ یعتبر الملخّ 

 ة بقانون حقّ المحمیّ  ،ة من الأصلترجمة هذا الملخص من قبیل الأعمال المشتقّ 

  .3فالمؤلّ 

 وأنّ  خصيّ الشّ  ف یدخل ضمن الاستعمالصرّ هذا التّ  أنّ  ،ائدسّ الالاعتقاد وإذا كان 

ذلك لا  من أجل الحاجات الخاصة للباحث، فإنّ و  ةت لأغراض شخصیّ رجمة قد تمّ التّ 

رجمة أي بما فیها التّ  ،سخة الخاصةن النّ تي تتضمّ ة الّ یتطابق مع محتوى الأحكام القانونیّ 

الجزائريّ ع ، فالمشرّ 4والعائليّ  خصيّ رجمة للاستعمال الشّ ة إنجاز نسخة واحدة من التّ شرعیّ 

 خصيّ أي للاستعمال الشّ  ؛ةلأغراض شخصیّ  سخة الخاصة أن تتمّ یشترط في إطار النّ 

عني شرط یو  ؛رجمةإنجاز نسخة واحد من هذه التّ  وأن یتمّ  ،ةوبصفة مجانیّ  والعائليّ 

                                                 
ة رقة العلمیّ قة بالوقایة من السّ د القواعد المتعلّ ذي یحدّ الّ  ،2020دیسمبر  27خ في المؤرّ  1082راجع القرار رقم  -1

تي الّ ، منها رةا لثاّنیةمن الفق السّابعطر الشّ  ، بالأخصّ ةرقة العلمیّ ف السّ تي تعرّ منه الّ  الثاّلثةومكافحتها، خاصة المادة 

  ...:ة بمفهوم هذ القرارتعتبر سرقة علمیّ : "هنّ أت على نصّ 

 ستشفائيّ أو الأستاذ الباحث الا ،الب أو الأستاذ الباحثتي یستخدمها الطّ غة الّ غات إلى اللّ لّ الالترجمة من إحدى -

  ".ة دون ذكر المترجم والمصدریة أو جزئیّ ائم بصفة كلّ أو الباحث الدّ  ،الجامعيّ 

  .كرالذّ  سالف 05-03من الأمر رقم  02الفقرة   21راجع المادة  -2

لخیص تحویلا للمصنف ، ویعتبر التّ "ةفات الأصلیّ حویلات للمصنّ باقي التّ " :أنّ  من نفس الأمر على05المادة  تنصّ -3

 فيّ ة، حقوق والتزامات مؤلّ فات المشتقّ حمن الشیخ، المصنّ رشاد عبد الرّ  رمزي :راجع في هذا المعنى.واقتباسا له

   .50. ، ص2015، ةة، دار الجامعة الجدیدة، الإسكندریّ فات المشتقّ المصنّ 

 تحویرتباس أو یمكن استنساخ أو ترجمة أو اق: "على أنّهكر الذّ  سالف 05-03من الأمر رقم  41المادة  تنصّ  -4

  ...". أو العائليّ  خصيّ بهدف الاستعمال الشّ  ،فنسخة واحدة من مصنّ 
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 الي فإنّ رجمة بالجمهور، وبالتّ صال التّ عدم اتّ  ،ةبصفة ضمنیّ  خصيّ الاستعمال الشّ 

 ذلك أنّ  ؛ةروط القانونیّ تخالف الشّ  ،رجمة في المجال الأكادیميّ للتّ  ةالممارسات العملیّ 

 عبر الموقع الوطنيّ  المجالاتنشرها من  یتمّ  ،ص المترجمتي یقترن بها الملخّ الأبحاث الّ 

ح شخص یتصفّ  صال ونسخ الأبحاث من أيّ اتّ  أین یتمّ  ،ةات الوطنیّ وریّ الخاص بالدّ 

اسم  رجمةهذه التّ  تحملأن ق دون رجمة بالجمهور تتحقّ التّ صال اتّ  الي، فإنّ وبالتّ . الموقع

  .  ، بل مقترنة باسم الباحث)المترجم(فها الحقیقيّ مؤلّ 

بطلب ترجمة أعمالهم  ،دائما كما یقوم أیضا بعض الباحثین في المجال الأكادیميّ 

عبر  ذین یعرضون خدماتهممن المترجمین الّ  ،ةفي شكل مقالات علمیّ  تي تتمّ ة الّ الفكریّ 

ویتم ذلك  ،ةة وعالمیّ یّ بات أجنقبولها ونشرها في دوریّ  حتى یتمّ  ؛واصل الاجتماعيّ مواقع التّ 

غة ة بتلك اللّ ل مرّ العمل أنجز لأوّ  وكأنّ  ،رجمةأیضا بدون وضع اسم المترجم على التّ 

وضع اسمه على  فيالمترجم  ه مساس بحقّ أیضا بأنّ  1ف هذا العملویكیّ . الأجنبیة

  .ترجمته

 واصل الاجتماعيّ رجمة عبر مواقع التّ عرض خدمات التّ  والأكثر من ذلك، أنّ 

وهذا ما قد ینجر عنه خداع الباحث طالب  ؛تهدون إعلان المترجم لهویّ  تتمّ  ،خاصة

ة ولیست ترجمة بشریّ  ،ةرجمة الآلیّ ذة ببرامج التّ رجمة، بتسلیمه ترجمة منجزة ومنفّ التّ 

  .ةأصلیّ 

  :رجمةف التّ احترام مصنّ  ة بحقّ الافعال الماسّ  )2

                                                 
  .الباحثین في الوسط الأكادیميّ بعض ومن شهادات  ،ة للباحثمن الملاحظة العلمیّ  هأیضا اكتشاف وهذا ما تمّ  -1
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في حالة القیام بتعدیل عمله  ،فهرجمة في احترام مصنّ ف التّ مؤلّ  المساس بحقّ  یتمّ 

اشر عدم على النّ  الجزائريّ ع ، وفي هذا الإطار قد ألزم المشرّ تهدون موافقوإجراء تعدیلات 

القیام  ذلك أنّ  ؛1فشر دون موافقة المؤلّ ف موضوع النّ تعدیل في المصنّ  إجراء أيّ 

 فلمؤلّ ل ع الحقّ المشرّ خوّل ، ولذلك 2ف وحدهالمؤلّ  ف هي من حقّ عدیلات على المصنّ بالتّ 

عمله لن الإساءة تعدیل یتضمّ  والاعتراض على أيّ  ،فهاحترام سلامة مصنّ  فاع عن حقّ للدّ 

  .3وسمعته وشرفه

دون إعلام  ،فتعدیلات على المصنّ  اشر أيّ النّ  يیجر لا یمكن أن  ،اليوبالتّ 

  .ف وموافقتهالمؤلّ 

یحتاج للمراجعة أو  ،اشرم للنّ رجمة المسلّ عمل التّ ما إذا كان في حالة و 

ن في حالة رفض لم تبیّ الأحكام  لا من المترجم، غیر أنطلبها أوّ  یتمّ  فإنّه ،صحیحاتالتّ 

بإمكان هذا الأخیر القیام بها أو  ولعلّ  ؛اشرم للنّ ف تصحیح ومراجعة العمل المسلّ المؤلّ 

  .4عدیلیلتزم بعدم التّ 

تقنینه في  رجمة، خاصة ما تمّ ة في مجال التّ جوع إلى الممارسات العملیّ بالرّ  ،نلكّ 

اشر في حالة امتناع المترجم عن یمكن للنّ  هنّ نجد أرجمة، ة للتّ تقنین الاستعمالات الفرنسیّ 

تقسیم  وفي هذه الحالة یتمّ  ،كمن مراجع آخر  طلب إجراء هذا العمل ،مراجعة عمله الفكريّ 

                                                 
ف عدیلات على المصنّ یدخل التّ  اشر أنلنّ للا یمكن :"بأنّه كرسالف الذّ  05- 03من الأمر رقم  90المادة تنصّ  -1

  ".فبموافقة من المؤلّ  إلاّ  ،بتصحیح أو إضافة أو حذف

  .فهعدیل على مصنّ ف بإجراء التّ المؤلّ  راسة الخاصة بحقّ راجع أعلاه الدّ  -2

 فه والاعتراض على أيّ ف اشتراط احترام سلامة مصنّ للمؤلّ  یحقّ "، سالف الذّكر 05-03من الأمر رقم  25المادة  -3

  ."لحته المشروعةصأو بشرفه أو بم تهالمساس بسمعإذا كان ذلك من شأنه  ،تعدیل یدخل علیه أو تشویهه أو إفساده

.السابق الذكر 05-03من الأمر رقم  90راجع المادة  -  4  
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بین المترجم والمراجع على حسب  ،رجمةفق علیها في عقد التّ ة المتّ ف المالیّ حقوق المؤلّ 

  .1رجمةة التّ طرف في عملیّ  مشاركة كلّ 

إن لم ینص العقد على و حتى  هأنّ  یرى جانب من الفقه الفرنسيّ وفي هذا الصّدد، 

 المعنويّ  هذا لا یمنع من احترام الحقّ  صحیحات للمترجم، فإنّ تسلیم المراجعة والتّ  شرط

رجمة بعد إعادة قراءة التّ  لأنّ  علیه؛ تعدیلات بعدم إدخال أيّ  ،فهلمؤلف في احترام مصنّ ل

رات غیّ ف عن التّ المؤلّ  دون القیام بإعلام ،اشر مع القیام بتصحیحاتلنّ لتسلیمها 

المترجم یمكن أن یرفض العمل ولا یقوم بإمضاء  رجمة، لأنّ طالت التّ  تيصحیحات الّ والتّ 

اشر خاصة تي قام بها النّ عدیلات الّ ة التّ ل مسؤولیّ حتى لا یتحمّ  ،شررجمة من أجل النّ التّ 

اشر ولیس المترجم رجمة من النّ عتبر إعادة تصحیح التّ تحیث  ؛فه المصنّ إذا كانت تشوّ 

 رجمة وحقّ احترام التّ  بحقّ  ا، وهذا ما یعتبر مساس2رجمةف التّ هي ترجمة ثانیة لمصنّ 

ا ویوافق ه لا یمكن وضع اسمه على عمل لم یقم به شخصیّ لأنّ  ؛3فاحترام اسم المؤلّ 

  .علیه

ا المترجم نفسه ومنطقیّ  منرجمة ف التّ احترام مصنّ  المساس بحقّ  یمكن أن یتمّ كما 

ا تنفیذ، ویرجع سبب هذا المساس إمّ الّ  مرحلةأي في  ؛رجمةهذا المساس قبل نشر التّ  یتمّ 

                                                 
1 - V. partie 3 du code des usages français de traduction littéraire : « si le traducteur rfuse de voir sa 

traduction, l’éditeur peut effectuer lui-même la révision ou la confier à un tiers. Un contrat devra 

notamment prévoir le délai de la révision et les modalités de sa rémunération ». 
2 Claude Colombet, porte atteinte au droit moral du traducteur la « relecture » avec corrections de 

sa traduction, sans approbation de ces modifications, D., 1990, p. 53. 
3 - I Bid : « …on ne peut attribuer au traducteur originaire ce qui ne lui revient pas et qu’il 

n’agrée pas : la mention de son nom ne peut donc plus figurer sur les éditions sans 

autorisation expresse ». 
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 كان ذلكة القیام بترجمة حرفیّ  إذا تمّ ف ؛1اشر أو لأسباب خاصة بالمترجملشروط العقد والنّ 

ومساسا  ،الأصليّ  صّ غییر في النّ عدیل والحذف والتّ المترجم في إجراء التّ  مساسا بحقّ 

  .2الإبداعیة تهیّ بحرّ 

ة في یّ ف بحرّ صرّ اشر قیام المترجم بالتّ النّ ا بسبب رفض ویمكن أن یرجع هذا إمّ 

أو بسبب عدم كفاءة المترجم خاصة  ،راتغیّ ة حول التّ وضیحات الكافیّ رغم تقدیم التّ  ،العمل

ولا یملك ثقافة كافیة حول  لیس من اختصاصه،مجال إذا قبل القیام بترجمة في 

ي فقط إلى هذه الأسباب المذكورة أعلاه لا تؤدّ  كلّ  وفي حقیقة الأمر فإنّ  3موضوعه،

ل وّ أیضا مساسا بالعمل الأ رجمة وشهرة العمل، بل تعدّ ف التّ المساس باحترام مصنّ 

  .4ف الأصليّ ه المعنى المقصود من المؤلّ ة تشوّ رجمة الحرفیّ التّ  أنّ  المترجم، فلا شكّ 

 فهرجمة في الكشف عن مصنّ ف التّ مؤلّ  حقّ الاعتداء على  -ثانیا

                                                 
اشر أن یضغط ه یمكن للنّ فاق الأطراف، فإنّ رط لاتّ سلیم، وترك هذا الشّ نة للتّ ة معیّ ع لم ینص على مدّ المشرّ  فبما أنّ  -1

 إذ أنّ  ؛رجمةة التّ ة وعلى دقّ ة المترجم الإبداعیّ یّ ر على حرّ وهذا ما قد یؤثّ  ؛رجمةلإنجاز التّ  ة أقلّ على المترجم ویطلب مدّ 

  .ف المراد ترجمتهة في تعدیل المصنّ یّ كة والعمل بحرّ ماح للمترجم بالحرّ شيء السّ  رجمة تقتضي قبل كلّ طبیعة أعمال التّ 

  .ف من الغیروارد على المصنّ  معنويّ  رجمة باستغلال حقّ بممارسة التّ  الخاصةراسة الدّ راجع أعلاه  -2
3-Art. 1 du code de déontologie du traducteur littéraire : « Quiconque exerce la profession de traducteur 

affirme par la posséder une connaissance très sur de la langue à partir de laquelle il traduit (dite : langue de 

départ) et de la langue dans laquelle il s’exprime (dite :langue d’arrivée) cette dernière doit être sa langue 

maternelle, ou une langue qu’il possède au même degré que sa langue maternelle, comme tout écrivain 

possède la langue dans laquelle il écrit» et l’art 2 du même code : «Le traducteur se doit de connaitre 

l’étendue de sa compétence et s’abstient de traduire un texte dont il ne pourrait maitriser l’écriture ou le 

champ de connaissances qu’il implique». 

  .عة وأسباب عدم حمایتها من المشرّ رجمة الحرفیّ راسة الخاصة بالتّ راجع أعلاه الدّ  -4
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یعتبر الحق في الكشف من أهم الحقوق المعنویة والتي تعود للمؤلف وحده،         

ولذلك أي فعل یخص هذا الحق من الغیر دون رضا المؤلف یعتبر مساسا به؛ غیر أنه 

  .أحیانا یمكن أن یتم هذا المساس بطریقة غیر مباشرة من المؤلف نفسه

رجمة في الكشف عن ف التّ مؤلّ  بحقّ  تي تمسّ الّ ن الغیر عادرة الصّ الأفعال  )1

  :هفمصنّ 

ه وحده أخذ قرار ف على إنتاجه، فمن حقّ لمؤلّ لسلطة  في الكشف أهمّ  یعتبر الحقّ 

، 1فه وتقریر نشرهذي یعرف لحظة اكتمال مصنّ ه الوحید الّ لأنّ  ؛الكشف عن إنتاجه الفكريّ 

الحقوق  كلّ  لأنّ  ؛على إنتاجه الفكريّ  لهالحقوق والامتیازات الممنوحة  ولذلك یعتبر أهمّ 

ف في اشر المؤلّ سیشارك النّ  ه في الواقعة تمارس بعده، غیر أنّ ة والمادیّ الأخرى المعنویّ 

شر، ف موضوع عقد النّ مه المصنّ ؛ إذ یعود لهذا الأخیر بعد تسلّ تحقیق وممارسة هذا الحقّ 

 ،فصال بالجمهور واستغلال المصنّ شر والاتّ النّ  لارتباط عملیة الفكريّ القیام بنشر العمل 

  .2ة لهانتیجة حتمیّ  ة الكشف عن العمل، بل تعدّ ارتباطا وثیقا بعملیّ 

سات ف مع مؤسّ د في الغالب المؤلّ ا، یتعهّ عملا تقنیّ  شر تعدّ ة النّ عملیّ  ذلك أنّ 

واستنساخه ف اشر صنع المصنّ ة للنّ شر للقیام بهذه العملیة، ومن بین الالتزامات القانونیّ النّ 

  .3والقیام بنشره وتوزیعه

                                                 
  .سالف الذّكر، 05- 03من الأمر رقم  22راجع المادة  -1

  .اشرف العمل الاستنساخ للنّ تسلیم المؤلّ صال عند بعد الاتّ  لاّ إالحقوق الأخرى لا یمكن أن تمارس  كلّ  لأنّ  -2

في وضع  ثاريّ ئالاست ، عن الحقّ ...اشرف النّ ، یتناول المؤلّ سالف الذّكر 05-03من الأمر رقم  85المادة  تنصّ  -3

  افتحي المزدوجتین".نة في العقدوالقیام بنشرها وتوزیعها ضمن الحدود المبیّ  النّسخف واستنساخ عدد من المصنّ 
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رجمة في في نشر التّ  ،ةاشر في تنفیذ التزاماته القانونیّ ه قد یتقاعس النّ غیر أنّ 

ه في ه مارس حقّ رجمة یعتبر أنّ ف التّ فمؤلّ  ؛1فق علیها في العقدة المتّ الآجال القانونیّ 

اشر تسلیم العمل للنّ تي قام بها بحظة  الّ الكشف وإعلان رغبته عن اكتمال العمل في اللّ 

بنود العقد أو  عناجمة ة النّ عاقدیّ والالتزامات التّ  ،روط الأخرىالشّ  بعد احترامه أیضا كلّ 

ن قد یحول ذلك رجمة ونشرها، لكّ ة تنفیذ التّ الخاص بعملیّ  شاط الإبداعيّ طبیعة النّ  عن

 ،هواسترداد حقّ عویض ف في التّ المؤلّ  ع حقّ ر المشرّ شر، ولذلك قرّ دون اكتمال عملیة النّ 

 ممارسة حقّ  ذلك أنّ  ؛2فاشر عن تنفیذ التزاماته بنشر المصنّ ر النّ في حالة امتناع أو تأخّ 

اشر تعطیله بسبب عدم قیام النّ  قد تمّ  ،فة للمؤلّ ل شرعا من الأحكام القانونیّ الكشف المخوّ 

أو الامتناع  أخرهذا التّ  الي یكون قد مسّ في الوقت المناسب، وبالتّ  بنشر العمل الفكريّ 

  .3رجمةف التّ لمؤلّ  ومعنويّ  جوهريّ  بحقّ 

أو تعطیله من  ،رجمةف التّ ل لمؤلّ الكشف المخوّ  كما یمكن أیضا المساس بحقّ 

ن إ في حالة عدم رضاه عن العمل و  ،4رجمةف التّ اشر في حالة رفض هذا الأخیر مصنّ النّ 

ة في الممارسات العملیّ  أنّ  صراحة على هذه الحالة، إلاّ  لا ینصّ  الجزائريّ ع كان المشرّ 

 ،ن ذلكاشر تبیّ فین والنّ ة بین المؤلّ عاقدیّ ن العلاقات التّ عاجمة النّ ، مجال الإبداع الفكريّ 

 إذ منح الحقّ  5ة ذلك صراحةرجمة الأدبیّ الخاص بالتّ  ن تقنین الاستعمالات الفرنسيّ وقد بیّ 

                                                 
  ".رهویضمن توفّ  ویوزّعهف اشر أن یستنسخ المصنّ ن على النّ یتعیّ :"على أنّه من نفس الأمر 94المادة  تنصّ  -1

  .من نفس الأمر 88المادة  -2

  .رجمةف التّ مؤلّ  راجع أدناه القیود الخاصة الواردة على حقّ  -3

شر دون المساس ف إذا یفسخ عقد النّ یكون المؤلّ " :سالف الذّكر على أنّه 05- 03من الأمر رقم  97المادة تنصّ  -4

عندما لا توضع : ها عن إنذار بقي دون جدوى خلال مهلة ثلاثة أشهر في الحالات الآتیةقد یستحقّ تي الّ  ،عویضاتبالتّ 

  ...".رة العقدف الجمهور وفقا للمواصفات وفي الآجال المقرّ ف تحت تصرّ فسخ المصنّ 

5 - V. partie VII. Du code français des usages de la traduction littéraire. 
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لقبولها أو مراجعتها، وهذا إن  دة في العقدرجمة في الآجال المحدّ اشر برفض التّ صراحة للنّ 

اشر النّ  ه إن كان من حقّ ، غیر أنّ هارجمة لا تتطابق مع بنود العقد وطبیعة نشاطكانت التّ 

ف اشر یمكن أن یتعسّ النّ  رجمة في حالة عدم احترام المترجم شروط العقد، فإنّ رفض التّ 

  .ففي الكشف عن المصنّ  ویؤثر على الحقّ  ،في استعمال هذا الحقّ 

في حالة  ،فهف في الكشف عن مصنّ المؤلّ  المساس أیضا بحقّ  یمكن أن یتمّ  كما

نازل عن ة التّ انتهاء مدّ  ،)ةمن حقوقه المالیّ  لحقّ  ف الأصليّ ف المصنّ استعمال المؤلّ (

ع المشرّ  ذلك أنّ  ؛اشررجمة مع النّ التّ  نازل عن حقّ نة في عقد التّ رجمة المتضمّ تّ في ال الحقّ 

  .نازل نازل عن الحقوق في عقد التّ ة التّ مدّ تحدید  یفرض أن یتمّ 

ف عرقلة ومنع الكشف عن المصنّ  ف الأصليّ ف المصنّ یستطیع مؤلّ وفي المقابل، 

فه ة لمصنّ ر في العناصر الجوهریّ فه أو غیّ ه مصنّ یشوّ  الإنتاج المشتقّ  إذا رأى أنّ  ،المشتقّ 

احترام إنتاجه  في الحقّ المتمثّل في ة ا من حقوقه المعنویّ وهذا باستعماله حقّ  ؛1وفي فكره

هة لإنتاجه ن یفرض علیه تبریر إثبات العناصر والأعمال المشوّ لكّ  ،2وعدم تشویهه

  .                                                                 3الفكريّ 

حساب  لذا یتمّ  ؛لا عن الإنتاج الأصليّ ا مستقّ إنتاجا فكریّ  ف المشتقّ یعتبر المصنّ 

وتحظى الحقوق . لرة على الإنتاج الأوّ ة المقرّ ة عن المدّ ة بصفة مستقلّ ة حمایته القانونیّ مدّ 

فه طوال حیاته ولفائدة ة لفائدة مؤلّ بالحمایة القانونیّ  ،بف المركّ ة على هذا المصنّ المادیّ 

كما یستفید . 4تي تلي وفاتهة الّ نة المدنیّ من مطلع السّ  بتداءً ،اة خمسین سنةذوي حقوقه مدّ 

                                                 
  .ف الأصليّ في احترام المصنّ  الحقّ راجع أعلاه  -1

  .سالف الذّكر 05- 03من الأمر رقم  25المادة  -2
3-TGI Seine, 15 avril 1964, D. 1964 746, note H. DESBOIS.   

  .كرسالف الذّ  05- 03من الأمر رقم  54المادة  -4
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ى فیها آخر الباقین تي یتوفّ ة الّ نة المدنیّ ابتداء من نهایة السّ  ،ة خمسین سنةمن الحمایة مدّ 

یحمل أیضا صفة  إذا كان الإنتاج المشتقّ  ،فعلى قید الحیاة من المشاركین في المصنّ 

 المشتقّ  فتي نشر فیها المصنّ ة الّ نة المدنیّ ة من السّ وخلال نفس المدّ  ،1الإنتاج المشترك

.                                                           2افا جماعیّ إذا كان یعتبر أیضا مصنّ  ،ة الأولىعلى الوجه المشروع للمرّ 

إبرام  ف الأصليّ ف المصنّ مؤلّ  بإمكانإذا كان  هنا بخصوص ما ساؤلالتّ  یطرح

یف أو أو القیام بنفسه بتكیّ  ،متنافسةة ثانیة على اقتباسات عقود أخرى للموافقة مرّ 

.                                ف ثانيالمتنازل عنه لمؤلّ  الماليّ  أو یمنح نفس الحقّ  ،فهالاشتقاق من مصنّ 

ف ف المصنّ افسة مؤلّ ع منتمن ،ه في حالة عدم وجود بنود في العقدیمكن اعتبار أنّ 

 یتمّ  ،بإعطاء موافقة أخرى لإبداع نفس الإنتاج المشتقّ  ،ف المشتقّ ف المصنّ لمؤلّ  الأصليّ 

تي یلزم بها ة الّ وأیضا قاعدة ضمان العیوب الخفیّ  ،یة في تنفیذ العقدتطبیق مبدأ حسن النّ 

من منع المتنازل عن  ف المشتقّ ف المصنّ ن مؤلّ حتى یتمكّ  ،ف الأصليّ ف المصنّ مؤلّ 

.                                                           3فهة تنافس مصنّ ى مشتقّ فات أخر من إعطاء موافقته لإبداع مصنّ  ،الحقوق

فق لنمط الاشتقاق المتّ  ،یعتبر المتنازل له الوحید ف المشتقّ ف المصنّ مؤلّ  غیر أنّ 

الممارسة الكاملة للحقوق  نازل دون سواه حقّ ل له هذا التّ علیه في العقد، ولذلك یخوّ 

ف ب على مؤلّ لا یتوجّ  ومن ثمّ  ،4ف بصورة دائمةباستغلال المصنّ  ،المتنازل عنها

  . انيف الثّ ذي تنازل عنه للمؤلّ الّ  الاستئثاريّ  خرق هذا الحقّ  ،ف الأصليّ المصنّ 

                                                 
  .من نفس الأمر 55المادة  -1

  .من نفس الأمر 56المادة  -2
3-Cass. civ., 27 Mai 1986, aff. « La cage aux folles », Bull. civ. I, N° 144, p. 144.  

  .كرسالف الذّ  05- 03من الأمر رقم  68المادة  من 02فقرة ال -4
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ف أن یضمن للمتنازل له الحقوق یجب على المؤلّ : "هة أنّ ر الأحكام القانونیّ كما تقرّ 

ما من شأنه أن یحول دون انتفاعه  في كلّ  المتنازل عنها، وأن یساعده ویقف إلى جانبه

ضمان  ف الأصليّ ف المصنّ ولذا یتوجب على مؤلّ  ؛1"اء فعل الغیربحقوقه من جرّ 

 . للمتنازل لهد للحقوق المتنازل عنها الاستغلال الجیّ 

نازل عن الحقوق في عقد ة التّ د مدّ یفرض أن تحدّ الجزائريّ ع المشرّ  غیر أنّ 

الي وبالتّ . فاتعقود استغلال المصنّ  ق على كلّ حكما عاما یطبّ ذي یعتبر الّ  ،2نازلالتّ 

 ذلك أنّ  ؛ةتعرف نوعا من الخصوصیّ  ،ف المشتقّ لمصنّ لة الحقوق المادیّ  یمكن استنتاج أنّ 

ق نفس ه یطبّ لأنّ  ؛ن تطبیقا خاصالا تتضمّ  ،ف المشتقّ ة على المصنّ الحقوق المعنویّ 

ف ف المصنّ ف تعترف لمؤلّ المؤلّ  نصوص حقّ  أنّ ، یلاحظ ومن ثمّ . 3الأحكام العامة علیها

ة ولا یمنع أن تكون هذه المدّ  ،ف المشتقّ ة استغلال المصنّ ید مدّ برخصة تقیّ  ،الأصليّ 

ف ة أقصر، كما یمكن لمؤلّ ة أو مدّ ة الحمایة القانونیّ هي نفسها مدّ  ،دة في العقدالمحدّ 

ع مجال هذا المجال ترك المشرّ وفي . ة إذا أراد ذلكتمدید هذه المدّ  ف الأصليّ المصنّ 

ه فرض وجودها في عقد غیر أنّ  ،للأطراف المتعاقدة ف المشتقّ ة استغلال المصنّ تحدید مدّ 

  .4نازل عن الحقوقالتّ 

أي المتنازل عن  ؛ابقف الإنتاج السّ إعطاء سلطة لمؤلّ  أنّ  ،ا لا شك فیهوممّ 

لنشر الإنتاج  ي إلى وضع حدّ ؤدّ ی ،ف المشتقّ ة استغلال المصنّ ید مدّ الحقوق المادیة، لتقیّ 

 ف الإنتاج المشتقّ ة مؤلّ ر سلبا على شخصیّ وهذا ما یؤثّ  ،صاله بالجمهورواتّ  المشتقّ 

                                                 
  .الأمرذات من  67المادة  -1

  .من نفس الأمر 64من المادة  02الفقرة  -2

  .كرسالف الذّ  05- 03من الأمر رقم  21من المادة  02الفقرة  -3

  .من نفس الأمر 64المادة -4
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ورغم ذلك یكون  ،1ه یعتبر مالك الحقوق الوحید على إنتاجه الفكريّ لأنّ  ؛ویسيء لسمعته

لا یمكن من  هغیر أنّ  ،ه في استغلالهفه وحقّ ه في الكشف عن مصنّ عاجزا عن ممارسة حقّ 

إذ  ؛الممنوحة له من القانون ،ابقف الإنتاج السّ لة لمؤلّ لطة المخوّ جهة أخرى معارضة السّ 

هذا  زیادة على أنّ  ،2ف الأصليّ ف المصنّ ة حقوق مؤلّ ع  على ضرورة أولیّ د المشرّ یؤكّ 

.                                                 3نياف الثّ فه لما وجد المصنّ ولولا موافقة مؤلّ  ،ف المشتقّ سابقا على المصنّ  الإنتاج یعدّ 

تي یفرضها المتنازل في عقد البنود والحدود الّ  یمكن استخلاص أنّ  ،وتبعا لهذا

د للحقوق وسیلة یقوم من خلالها برقابة مدى الاستغلال الجیّ  ،ةنازل عن الحقوق المادیّ التّ 

ولكن تفرض  ،للإنتاج الأصليّ  المشتقّ  فف المصنّ أي رقابة احترام مؤلّ  ؛المتنازل عنها

ف المتنازل عن الحقوق عدم تعسّ  ،یة في تنفیذ العقودة وحسن النّ عاقدیّ لتزامات التّ الا

 . هة في استعمال حقّ المادیّ 

  :فهفي الكشف عن مصنّ  بحقّ  تمسّ  تيالّ رجمة ف التّ مؤلّ  عن ادرةالصّ الأفعال  )2

ا سببا رئیسیّ  ،ةمن حقوقه المعنویّ  لحقّ  ف المشتقّ ف المصنّ قد یكون استعمال مؤلّ 

ه في الكشف عن ن استعمال حقّ عب، وینجم ذلك خاصة لعدم استغلال الإنتاج المركّ 

إذ یمكن  ؛4ف عن إنتاجه الفكريّ في عدم كشف المؤلّ  ن أیضا الحقّ ذي یتضمّ الّ  ،فالمصنّ 

ما  .كمناسب لذلغیر أن الوقت رأى إذا  ،فهله وحده أخذ قرار عدم الكشف عن مؤلّ 

رجمة ف التّ على مصنّ  لا یستطیع ممارسة هذا الحقّ  ف الأصليّ ف المصنّ مؤلّ  ، أنّ یلاحظ

                                                 
  .من نفس الأمر 14المادة  -1

  .الأمرنفس من05من المادة  02راجع الفقرة  -2

  .ف المشتقّ راجع أعلاه الموافقة على إبداع المصنّ  -3

  .قرار الكشفعن راجع في التّ  خاصة الحقّ  ،رجمةف التّ ة لمؤلّ راجع أعلاه مضمون الحقوق المعنویّ  -4



رجمة في قانون رة لأعمال التّ ات الحمایة المقرّ آلیّ : انيالفصل الثّ 

  ةیّ ة والفنّ ة الأدبیّ الملكیّ 

 

289 
 

 ، وأیضا لأنّ 1وحده ف الإبداع الفكريّ ع لمؤلّ لها المشرّ لطة خوّ لأن هذه السّ  ؛المشتقّ 

ذي أعطى موافقته على في الوقت الّ  ،ف المشتقّ ف قد وافق على الكشف عن المصنّ المؤلّ 

  .    الاشتقاق من إنتاجه

ف في إطار عند إنجاز هذا المصنّ  ترجمةف المن مؤلّ  ویمكن استخدام هذا الحقّ 

ن إنجاز لبیة یتضمّ عقد الطّ  ولأنّ  علیهه یعتبر وحده مالك الحقوق لأنّ  ؛ةعقد طلبیّ 

ه ملتزم بتنفیذ عمل فرغم أنّ  ؛2فنازل عن الحقوق على المصنّ ولیس التّ  ،ف المشتقّ المصنّ 

یته في عدم الكشف عن إنتاجه إذا لم یكن حرّ  ه یحتفظ بكلّ أنّ  إلاّ  ،لحساب شخص آخر

  .                                                                         فمقتنعا بإتمام المصنّ 

ه لحقّ ه استعمالكما یمكن للمترجم المساس بحقه في الكشف عن مصنفه في حالة       

فه مصنّ  ذي یرى أنّ ف الّ للمؤلّ  " حیث سمح المشرع صراحة، داولفي سحب إنتاجه من التّ 

ه بممارسة حقّ  ،لجمهورلف أن یوقف صنع دعامة إبلاغ المصنّ  ،لم یعد مطابقا لقناعاته

عن طریق  ،ذي سبق نشره من جهة الإبلاغ للجمهورف الّ وبة أو أن یسحب المصنّ في التّ 

ا عاما حب نصّ السّ  ر حقّ ذي یقرّ الّ  ص القانونيّ یعتبر النّ . 3"حبه في السّ ممارسة حقّ 

من هذا  ترجمةف العدم استفادة مؤلّ  ولذلك من غیر المنطقيّ  ؛فمؤلّ  یستفید منه كلّ 

مطابقا  المشتقّ  إذا لم یعد إنتاجه الفكريّ  ویمارس هذا الحقّ . مبدعا أیضا ه یعدّ لأنّ  ؛الحقّ 

ه لا یمكن له غیر أنّ . فنشر المصنّ  ه یحتاج إلى تعدیلات بعد أن تمّ ورأى أنّ  ،لقناعاته
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تي بعد دفع تعویض عادل عن الأضرار الّ  ، إلاّ ف المشتقّ في سحب المصنّ  ممارسة الحقّ 

                                                                                                      .       1نازلن من هذا التّ و ن الآخر و والمستفید ،ف الأصليّ ف المصنّ یمكن أن یلحقها عمله بمؤلّ 

  رجمةف التّ لمؤلّ  الماليّ  الاعتداء على الحقّ : انيالفرع الثّ 

ل هذا ف، ویتمثّ ة للمؤلّ الحقوق المادیّ  من أهمّ  استغلال الإنتاج الفكريّ  یعتبر حقّ 

واختیار طرق الاستغلال  ،فخاصة في الموافقة على استعمال واستغلال المصنّ  الحقّ 

ة ف على موارد مالیّ تحصیل المؤلّ  من أجل ؛فالمصنّ بها نشر وتوزیع  تي یتمّ ات الّ قنیّ والتّ 

ذي بذله في الّ  نظرا للجهد الفكريّ  ؛ةذي یعتبر أیضا من حقوقه المادیّ ،الّ من إنتاجه الفكريّ 

ولذلك، فإن أي إخلال بهذه العناصر یعتبر مساسا بالحق  .فه الفكريّ مصنّ إعداد وإبداع 

                                                       .الملي لمؤلف الترجمة

  :رجمةاستغلال التّ  الاعتداء على حقّ  -لاأوّ 

تي الّ فات ع طبیعة المصنّ د المشرّ إذ لم یحدّ  ؛ا عامافي الاستغلال حقّ  یعتبر الحقّ 

ف ي إلى عدم سماح المؤلّ ب ویؤدّ فعل یسبّ  أيّ  فإنّ الي وبالتّ  ،ها بهذا الحقّ و فع مؤلّ یتمتّ 

  .احتكاريّ  ف وبحقّ للمؤلّ  ماليّ  مساسا بحقّ  یعدّ  ،باستغلال ترجمته أو حسن استغلالها

ف دون ا عن طریق استعمال المصنّ إمّ  ؛هذا المساس بطریقتین ویمكن أن یتمّ 

  .رجمةف التّ أو في حالة عرقلة استمرار استغلال مصنّ  ،فموافقة المؤلّ 

دون موافقة  المصنف استعمالالاعتداء على حق استغلال الترجمة عن طریق  )1

  :هافمؤلّ 

                                                 
  .من نفس الأمر 24من المادة  02الفقرة  -1



رجمة في قانون رة لأعمال التّ ات الحمایة المقرّ آلیّ : انيالفصل الثّ 

  ةیّ ة والفنّ ة الأدبیّ الملكیّ 

 

291 
 

مساسا واعتداء على  ،فهارجمة دون موافقة مؤلّ یعتبر استعمال واستغلال أعمال التّ 

  .2ه تقلیدة بأنّ یّ ة والفنّ ة الأدبیّ ف هذا الاعتداء في إطار أحكام الملكیّ ، ویكیّ 1ه الماليّ حقّ 

اشر أو الغیر خاصة النّ  ،فومهما كان مرتكب هذا الفعل من المتعاقد مع المؤلّ 

غیر  رجمة دون موافقة المترجم على هذه الأخیرة، كشفااشر بنشر التّ حیث یعتبر قیام النّ 

رجمة دون یر في التّ اشر بتعدیلات وتغیّ رجمة، كما یعتبر أیضا قیام النّ ف التّ مشروع لمصنّ 

ه في الاستغلال، ویعتبر أیضا من الاعتداء على اعتداء على حقّ  ،فها ونشرهاموافقة مؤلّ 

 ،رجمةة من التّ اشر للغیر على الحقوق المشتقّ فه، تنازل النّ المترجم في استغلال مصنّ  حقّ 

ع صراحة على المشرّ  إذ ینصّ  ؛شرنازل عنها مسبقا من المترجم في عقد النّ تي لم یتم التّ الّ 

آخر لم یتم  حقّ  رجمة، وكلّ التّ  وحقّ  ،ةیغة الأصلیّ شر یشمل فقط نسخ الصّ عقد النّ  أنّ 

 .3لشر الأوّ نازل علیه من المترجم صراحة في عقد لاحق لعقد النّ فاق علیه یتم التّ الاتّ 

ة سببا لطلب الحمایة القانونیّ  ،ف الفكريّ مرخص به للمصنّ الغیر یعتبر الاستعمال 

ة لطلب عوى المدنیّ ف ممارسة الدّ إذ یستطیع مالك الحقوق على المصنّ ؛ فهمؤلّ من 

ص یعتبر مرخّ الغیر هذا الاستعمال  لأنّ  ؛ةوأیضا الحمایة الجزائیّ  ،4ررتعویض الضّ 

  .             5قلیدفاعله مرتكبا لجنحة التّ  یعتبر ، كماعلى إنتاج الغیر مساسا واعتداءً 

یعتبر تقلیدا  ،فهف ما دون أخذ موافقة مؤلّ نقل أو استعمال لمصنّ  أيّ  وهكذا،  فإنّ 

 عن ذلك أنّ  وینجرّ . ة مراتة واحدة أو لعدّ أو استعمل لمرّ  ،اا أو جزئیّ یّ قل كلّ سواء كان النّ 
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فات غیر حویلات الواقعة على المصنّ التّ  وكلّ  ،عدیلاترجمة أو الاقتباس أو التّ التّ 

  .                                            1یداتعتبر أیضا تقل ،ص بهامرخّ ال

 سؤالینة فات أصلیّ من مصنّ  ،ص بهبخصوص الاشتقاق غیر المرخّ  ویطرح

فات الغیر استعمالا وقت أخذ الموافقة حتى یكون استعمال مصنّ  لالأوّ  خصّ ی؛ینهامّ 

یستوجب أیضا  ،رجمةف التّ كان استعمال واستغلال مصنّ  إذاتعلّق بما یاني ا، والثّ شرعیّ 

 اني؟ ف الإنتاج الثّ إلى جانب مؤلّ  ،ف الأصليّ ف المصنّ أخذ موافقة مؤلّ 

روع في قبل الشّ  ف الأصليّ ف المصنّ أي هل یفرض على المترجم طلب إذن مؤلّ 

ه یلزم علیه الحصول على الموافقة أنّ  مأ ؟ة الإبداعأي قبل البدء في عملیّ  ؛رجمةتنفیذ التّ 

ة الهدف من استعمال الحقوق المادیّ  أي قبل القیام بنشرها مادام أنّ  ؛رجمةقبل استغلال التّ 

كان واجب أخذ موافقة  إذاعن ما ساؤل التّ ف؟ ولذلك یطرح ف هو استغلال المصنّ للمؤلّ 

ولا یستوجب أخذها في مرحلة  ف المشتقّ فقط عند استغلال المصنّ  ةف مشترطالمؤلّ 

  إبداعه؟

ه غیر أنّ . شریع الجزائريّ ة في التّ حة بدقّ تعتبر هذه المسألة مبهمة وغیر موضّ 

ع ة لمحاولة استنتاج ومعرفة موقف المشرّ صوص القانونیّ جوع إلى بعض النّ یمكن الرّ 

ة عوى القضائیّ الدّ " :على أنّ  تنصّ ة الأحكام القانونیّ ؛ حیث نجد حیح من هذه المسألةالصّ 

ف والأداء لمالك ف المؤلّ لمصنّ  ،ص بهاتج عن الاستغلال غیر المرخّ رر النّ لتعویض الضّ 

 یعدّ : "هأنّ  علىأیضا  نصّ تكما  ،2"تكون من اختصاص القضاء المدنيّ  ،الحقوق المجاورة

ف أو الكشف غیر المشروع للمصنّ  -: من یقوم بالأعمال الآتیة قلید كلّ مرتكبا لجنحة التّ 

                                                 
1- Art. L. 122-6  C. fr.prop. Intell.; V. aussi, A. SINGH, Un scénario, œuvre dérivée, écrit sans autorisation de 

l’auteur de l’œuvre première est constitutif d’une contrefaçon, JCP éd. E.A.,  N° 41, 7 Octobre 2004, 1478. 
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تي تسمح الّ  ةف العملیّ یعتبر الكشف عن المصنّ ...". ف أو أداءالمساس بسلامة مصنّ 

 وهي ألاة ا ینجم عنه نتیجة حتمیّ ممّ  ،للغیر إنتاجه الفكريّ  ف عن سرّ بإعلان المؤلّ 

ة للحقوق اهرة الجوهریّ ل الظّ یمثّ "هذا الحقّ  ولذلك فإنّ  ؛ف بالجمهورصال المصنّ اتّ 

إذا كان راضیا  إلاّ  ،فه الفكريّ ف لا یأخذ قرار الكشف عن مصنّ لكون المؤلّ  ؛ةخصیّ الشّ 

ر یقرّ  ،اليوبالتّ .1"تار عنه قصد تقدیمه للجمهوره حان الوقت لرفع السّ واعتبر أنّ ...عنه

عند القیام  ،فات الغیرة لمستعمل مصنّ ة والجزائیّ ة المدنیّ ع صراحة قیام المسؤولیّ المشرّ 

غیر الاستغلال "وهذا ما یفهم من عبارة  ،باستغلالها دون أخذ موافقة مالكها الأصليّ 

ف نصوص حقوق المؤلّ  كما أنّ . لالأوّ  القانونيّ  صّ المستعملة في النّ  "هص بمرخّ ال

 ف بأيّ ماح للغیر باستعمال المصنّ في القیام أو السّ  ،فللمؤلّ  الاستئثاريّ  اعترفت بالحقّ 

نصوص  الي فإنّ وبالتّ  ،بهدف استغلاله للحصول على عائد منه ؛شكل من الأشكال

ولا  ،ةة والمالیّ ف المعنویّ تهدف أساسا إلى حمایة مصالح المؤلّ  ،ةیّ ة والفنّ ة الأدبیّ الملكیّ 

 الجزائريّ ع المشرّ  ضف إلى ذلك أنّ  ،2فباستغلال المصنّ  ق هذه الأخیرة إلاّ یمكن أن تتحقّ 

 قل أو غیررق المباشرة للنّ سواء بالطّ  ؛فف في نقل المصنّ المؤلّ  حقّ  ر ویحمِ لم یقرّ 

ع ح صراحة من المشرّ وهذا ما هو موضّ  ،صال بالجمهوربهدف الإبلاغ والاتّ  إلاّ  ،مباشرةال

 الجزائرع فالمشرّ  ؛على هذه المسألةسخة الخاصة مبدأ النّ تطبیق كما یمكن  ،3الفرنسيّ 

ف للاستعمال ف دون موافقة المؤلّ سمح للغیر باستنساخ أو ترجمة لنسخة من المصنّ یّ 

ف أو من سخة المنجزة من المصنّ صال النّ اتّ  أي سمح أن یتمّ  ؛خصي أو العائليّ الشّ 

 ،تربطهم علاقة قرابة مع هذا الأخیر ذیناني الّ ف الثّ بعدد من الأفراد غیر المؤلّ  ،رجمةالتّ 
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 الواقع العمليّ  ا أنّ كمّ  ،1صاله بالجمهورخاصا ولم یتم اتّ  هذا الاستعمال یضلّ  مادام أنّ 

أفكاره  خشیة أخذ ؛یة من المبدعدائما بطریقة سرّ  الأصل تتمّ ة الإبداع في عملیّ  ن أنّ یبیّ 

مسات الأخیرة المبدع من وضع اللّ  د مشروع طالما لم ینتهِ مجرّ  ها تضلّ وأنّ  ،رهاأو تأثّ 

في حالة  صل به أحد إلاّ لا یتّ  ،ا وخاصایكون هذا العمل شخصیّ  ثمّ ومن  ،لعمله الفكريّ 

  . أخذ قرار نشره

ة یده لفكرة عدم ضرورة أخذ الموافقة عند عملیّ تأیّ  الفرنسيّ  القضاء نوقد بیّ هذا، 

ة في قض الفرنسیّ حیث رفضت محكمة النّ  ؛ف المنجزما عند استغلال المصنّ وإنّ  ،الإبداع

 ضدّ  ف موسیقيّ ف لمصنّ دعوى تقلید رفعت لدیها من مؤلّ  ،1981نوفمبر 17قرار لها في 

فه دون طلب إذنه المسبق وقد على مصنّ ة ف ثاني كان قد أجرى تعدیلات موسیقیّ مؤلّ 

أخذ موافقة  ،ف موسیقيّ عدیل الجدید لمصنّ ف التّ ه لا یفرض لمؤلّ نت هذه المحكمة بأنّ بیّ 

 یتمّ  یمكن ألاّ  امشروع عدیلات لا تعتبر إلاّ هذه التّ  مادام أنّ  ،ف الأصليّ ف المصنّ مؤلّ 

ین في هذا المجال عض المختصّ من ب سجیلات لم یتم سماعها إلاّ التّ  ومادام أنّ  ،استمراره

صال على عامل اتّ  ،ةفي هذه القضیّ  فقد استند القاضي الفرنسيّ  ؛2الإعطاء رأیهم تقنیّ 

 ،فه لا وجود لانتهاك حقوق المؤلّ رط لم یتحقق فإنّ هذا الشّ  فمدام أنّ  ،ف بالجمهورالمصنّ 

  .  في الاستناد على هذا الموقف واستمر القضاء الفرنسيّ 

موقف القضاء في هذه المسألة یستند إلى فكرة  أنّ  ،الفقه الفرنسيّ  ویرى جانب من

تي ق فقط بمرحلة الإبداع الّ ة تتعلّ یّ هذه الحرّ  أنّ  اني، إلاّ ف الثّ ة للمؤلّ ة الإبداعیّ یّ احترام الحرّ 

 ،ف عند الإبداعالمؤلّ  موافقة ذأخمسألة عدم  یبدو أنّ  ،صال بالجمهوراتّ  ي إلى أيّ لا تؤدّ 
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ف لا یستطیع منع الغیر المؤلّ  ذلك أنّ  ؛ر في الواقعة وهذا ما یتكرّ ة وعادیّ عیّ هي حالة شر 

 .            شهرة اف ذخاصة إذا كان هذا المصنّ  ،افه وأدائه یومیّ من تردید مصنّ 

  :هاعرقلة استغلالالاعتداء على حق استغلال الترجمة عن طریق  )2

في  بسبب عرقلة ممارسة الحقّ  ،رجمةق أیضا عرقلة استغلال التّ تحقّ تیمكن أن 

 الماليّ  رابط الموجود بین الحقّ نظرا للتّ  ،رجمة أو الغیرف التّ سواء بسبب مؤلّ  ؛الكشف

نتیجة طبیعة  ،فة حقوق المؤلّ ي نظام ازدواجیّ وهذا راجع لتبنّ  ،فللمؤلّ  المعنويّ 

 المعنويّ  والحقّ  الماليّ  حیث یعتبر الحقّ  ؛1والإنتاج الفكريّ  المعنويّ  ة الحقّ وخصوصیّ 

ر في الأخر یؤثّ  حقّ  ة، وهذا ما یجعل كلّ ة المعنویّ الملكیّ  هو حقّ  ألا ؛واحد سلطتان لحقّ 

تأثیر  ، إلىیني الاعتداء أو الإخلال بأحد الحقّ الي یمكن أن یؤدّ سلبا وإیجابا، وبالتّ 

  . 2خاصة في حالة المساس بالجانب المعنويّ  ،انيالثّ  ومساس بالحقّ 

صالها رجمة واتّ اشر بدایة بالتزامه بنشر التّ النّ  إذا امتنع أو أخلّ  ،اليوبالتّ 

ف صال المصنّ فعدم اتّ  ؛الاستغلال حقّ الكشف و  ر على حقّ بالجمهور، یكون قد أثّ 

وعدم تمكین المترجم من الحصول  ،فبالجمهور ینجم عنه حتما عدم استغلال المصنّ 

  .3ة منهعلى الفائدة المالیّ 

ر على ویؤثّ  فعلا یمسّ  ،رجمة وتوزیعهااشر لنشر التّ مواصلة النّ كما یعتبر عدم 

  .4صاله بالجمهوروعن مواصلة استغلاله واتّ  ،فالكشف عن المصنّ  حقّ 

                                                 
  .463، صفحة 419زراوي صالح، المرجع السابق، رقم . ف -1

  .406. ، ص383، رقم ابقلمرجع السّ اصالح زراوي، . ف -2

  .هالمرجع نفس -3

  .سالف الذّكر 05- 03من الأمر رقم  97راجع المادة  -4
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داول في ف من التّ أي إیقاف المصنّ  ؛الاستغلال المساس بحقّ  كما یمكن أن یتمّ 

  .ةة أو المعنویّ مالیّ من حقوقهم ال لحقّ  ،رجمةل أو مؤلف التّ حالة استعمال المؤلف الأوّ 

في حالة  ،ف الأصليّ ف المصنّ ف بفعل مؤلّ استغلال المصنّ  المساس بحقّ  یتمّ 

ت رجمة قد أخلّ رجمة، خاصة إذا لم تكن التّ التّ  ة التنازل عن حقّ امتناعه عن تجدید مدّ 

جدید من ة لعدم التّ یّ فه، ولم تكن هناك أسباب جدّ وبمؤلّ  ف الأصليّ احترام المصنّ  بحقّ 

  .1ف أو الورثةالمؤلّ 

ف با ضررا لمؤلّ مسبّ  ،فا في استعمال الحقّ فض تعسّ یكون هذا الرّ  ،اليوبالتّ 

وإخلالا بسمعته  ،رجمةف التّ ه في مواصلة استغلال مصنّ واعتداء على حقّ  ،رجمةالتّ 

  .2ةالعلمیّ 

في حالة تقریر  ،رجمةف التّ عرقلة استمرار استغلال مصنّ  تمّ تیمكن أیضا أن 

ه لم یعد بسبب أنّ  ،داولالمترجم من التّ  سحب عمله الفكريّ  ف الأصليّ المصنّ ف مؤلّ 

ف ا للمؤلّ ن كان یعني حقّ إ هذا العمل و  ، ویرى جانب من الفقه أنّ 3ةمطابقا لقناعاته الفكریّ 

ا على ر منطقیّ هذا سیؤثّ  أنّ  اني، إلاّ رجمة الثّ ف التّ فه ولیس مصنّ مصنّ  ویخصّ ، لالأوّ 

رجمة ف التّ مصنّ  باعتبار أنّ  ؛)رجمةأعمال التّ (اني ف الثّ داول المصنّ مواصلة استغلال وت

الي من غیر وبالتّ  ،4ل، ولكن بلغة ثانیةف الأوّ تداول لأفكار وقناعات المؤلّ  ما هو إلاّ 

                                                 
  .رجمةالتّ  فة الواردة على حقوق مؤلّ منیّ راجع أدناه القیود الزّ  -1

  .ج في هذه الحالة.م .ر من قمكرّ  124یمكن تصنیف أحكام المادة  -2

  .سالف الذّكر 05-03الأمر رقم من  24في المادة  راجع مضمون هذا الحقّ  -3

ة القانون ة، مجلّ ة والاستقلالیّ بعیّ ة منها بسبب التّ فات المشتقّ رجمة بالمصنّ ف التّ یت تفاتي حفیظة، علاقة مصنّ آ -4

   .357. ، ص2022 ،2، جامعة وهران01، العدد11لطة، المجلدوالسّ والمجتمع 
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ر سحب العمل من ل قرّ المؤلف الأوّ  دام أنّ ا م ،أن یسمح تداول هذا الأخیر المنطقيّ 

  .ةلأسباب تلتصق بسمعته وأفكاره العلمیّ  ،صال بالجمهورجهة الاتّ 

وهذا في  ه،فمن مؤلّ  ،رجمةف التّ استغلال مصنّ  المساس أیضا بحقّ  یمكن أن یتمّ 

ن تي تتضمّ الأحكام الّ  ذلك أنّ  ؛داولمن التّ  ه في سحب إنتاجه الفكريّ حالة استعمل حقّ 

 فین، كما أنّ المؤلّ فات أو ز بین المصنّ ولا تمیّ  ب، جاءت عامة لا تخصّ حفي السّ  الحقّ 

ا ویستمتع رجمة عملا فكریا محمیّ والتّ  ،فینكغیره من المؤلّ  افرجمة یعتبر مؤلّ ف التّ مؤلّ 

 ه إن كان قرارة، غیر أنّ فات الأصلیّ رة على المصنّ مؤلفه بنفس الحمایة القانونیة المقرّ 

 الإخلال ة حتى لا یتمّ یّ لأسباب جدّ  ،فاعتماده في الأصل من المؤلّ  حب یتمّ السّ 

، وخاصة في حالة عدم قناعة المؤلف بأفكاره؛ إلا أنه یكون نادرا  1ةعاقدیّ بالالتزامات التّ 

منطقیا للمترجم ممارسة هذا الحق، ذلك ان الأفكار المترجمة هي أفكار المؤلف الأول 

إلا إذا قرر سحب عمل الترجمة بسبب وجود . ولیست أفكاره، فهو لم یقم إلا بترجمتها

   . أخطاء فیها

  :رجمةف التّ مؤلّ  لحقّ  اليّ المساس بالجانب الم -ثانیا

 ف في الحصول على المقابل الماليّ المؤلّ  أي حقّ  ؛المساس بالجانب الماليّ  یتمّ 

 نشر وتنویع أي المتنازل له عن حقّ  ؛اشرفي الغالب من النّ  ،فهنتیجة استغلال مصنّ 

في حالة عدم الالتزام بدفع الأجرة  ؛هذا الاعتداء على طریقتین ویمكن أن یتمّ  .رجمةالتّ 

ة الأمور المالیّ  ف بكلّ رجمة، وفي حالة عدم إعلام المؤلّ ة على استغلال التّ المستحقّ 

  .فهقة باستغلال مصنّ ة المتعلّ جاریّ والتّ 

                                                 
  .المرجع السّابق الذكر یت تفاتي حفیظة،آ-1
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  :ةفي استحقاق المكافأة المالیّ  المساس بالحقّ  )1

تحسب أصلا  ،فللمؤلّ ة ة بمقابل مكافأة مستحقّ نازل عن الحقوق المادیّ یشمل التّ "

  .1"أدنى ا مع إیرادات الاستغلال مع ضمان حدتناسبیّ 

فه ة على مصنّ ف عن حقوقه المادیّ ه عند تنازل المؤلّ أنّ  ،القانونيّ  صّ یظهر من النّ 

ل نازل عادیا ولا یمثّ یعتبر هذا التّ لا ،أي إبرامه لعقود استغلال إنتاجه الفكريّ  ؛لاستغلاله

 ،ل على أجرة ثابتة مدفوعة وقت إبرام عقد الاستغلاللا یتحصّ ف المؤلّ  لأنّ  ؛عقد بیع

ا ف مادیّ ف تلزم على الأطراف طرق أخرى لاستفادة المؤلّ ة حقوق المؤلّ ولكن خصوصیّ 

ف فه طوال فترة المصنّ ف مرتبطا بإیرادات استغلال مصنّ ، إذ یبقى المؤلّ من إنتاجه الفكريّ 

ب عن ویترتّ . فهف مرتبطا بطرق استغلال مصنّ ؤلّ للم الماليّ  وهذا ما یجعل الحقّ  ،المشتقّ 

ل مفهوم وهذا ما یمثّ  ،ر لعدم شهرتهأثّ أو التّ  ،ف من شهرة إنتاجه الفكريّ ذلك استفادة المؤلّ 

فه ف ومصنّ تي تبرز من جهة أخرى العلاقة الوثیقة بین المؤلّ الّ  ،ةناسبیّ قاعدة الأجرة التّ 

  .         2الفكريّ 

 3ف تعتبر قاعدة عامةة للمؤلّ ة المستحقّ ناسبیّ أن الأجرة التّ  إلىهنا،  الإشارةتجدر 

ع في نها المشرّ حیث ضمّ  ؛عقود استغلال المصنفات ق على كلّ ظام العام تطبّ ومن النّ 

.                                                                     4ق على كافة العقودتي تعتبر أحكاما عامة تطبّ الّ  ،الباب الخاص باستغلال الحقوق

                                                 
  .   كرسالف الذّ  05- 03من الأمر رقم  65ة من الماد 01الفقرة  -1

2- Art L. 131-4  C. fr.propr. intell : «La cession doit comporter au profit de l’auteur la participation 

proportionnelle aux recettes provenant de la vente ou de l’exploitation». 

  .كرسالف الذّ  05- 03الأمر رقم من  65من المادة  02فقرة ال -3
4-Cass. civ., 16 Juill. 1998, D. 1999,  p. 306., note E. DREYER. 
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ل قاعدة ة تمثّ ناسبیّ قاعدة الأجرة التّ  یظهر أنّ  ،1القانونيّ  صّ من خلال استقراء النّ 

  . 2ة أخرى خاصةبقاعدة قانونیّ  جوز مخالفتها إلاّ تلا  ،آمرة

ا في حالة عدم دفع الأجرة إمّ  ؛ة أفعالالأجرة عن طریق عدّ  ق المساس بحقّ یتحقّ 

عدم الاستغلال أو الالتزام  أنّ  ، فلا شكّ 3فأو امتناع المتنازل له عن استغلال المصنّ 

ر سلبا على الجانب یؤثّ  ،ف وتوزیعهبنشر المصنّ  مفاق الأطراف القیاواتّ  ،ةة القانونیّ بالمدّ 

عا ذي كان متوقّ وقت الّ ة في الومنعه من الحصول على الأجرة المستحقّ  ،فللمؤلّ  الماليّ 

  .منه

كدفع أجرة  ؛هذا الاعتداء والمساس في حالة عدم احترام نسبة الأجرة وأیضا یتمّ 

یره ظعلى غرار ن ع الجزائريّ المشرّ  ذلك أنّ  ؛4ةة المستحقّ ناسبیّ ا بدلا من الأجرة التّ جزافیّ 

 المثال وهذا لاة على سبیل الحصر د حالات استحقاق الأجرة الجزافیّ قد حدّ  ،الفرنسيّ 

  .ف باعتباره طرفا ضعیفا في العقدحمایة للمؤلّ 

ف على ثمن زهید من استغلال حصول المؤلّ  ،الأجرة كما یعتبر أیضا إخلالا بحقّ 

تي یجب على الأطراف ویة الّ ئسب المع النّ د المشرّ فه، وفي هذا الإطار قد حدّ مصنّ 

  . 5فاتلال المصنّ من إیرادات استغ وكحد أدنى للمبلغ المستحقّ  ،احترامها

ف  في المؤلّ  الأجرة في حالة الاعتداء على حقّ  كما یمكن أیضا المساس بحقّ 

اشر بإعطائه أجرة تنفیذ وهذا عند اكتفاء النّ  ،فهالحصول على إیرادات استغلال مصنّ 

                                                 
  .كرسالف الذّ  05- 03الأمر رقم من  65من المادة  01فقرة ال -1

  .من نفس الأمر 65من المادة  02نه الفقرة وهذا ما تتضمّ  -2

  .من نفس الأمر 65المادة  -3
4- A pario 4 ch 20/01/1999. 
5-Ibid. 
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ة، ه في إطار الحقوق المالیّ ذلك أنّ  ؛رجمةنازل على حقوق التّ دون أجرة التّ  ،العمل الفكريّ 

هذا  ف ویتمّ وأجرة التنازل عن حقوق المؤلّ  یز بین أجرة تنفیذ العمل الماديّ میّ التّ یجب 

  .1على عقد مقاولة فات المنجزة بناءً خاصة في مجال المصنّ 

  :ةالإعلام عن الأمور المالیّ  المساس بحقّ  )2

اشر فق علیها من النّ ة المتّ ف في الحصول على المكافأة المالیّ المؤلّ  زیادة على حقّ 

المعلومات الكافیة حول  كلّ  علىالحصول  ع كذلك بحقّ ، یتمتّ رجمةعقود نشر التّ في 

ف لمؤلّ لاشر بتقدیم هذه المعلومات عدم التزام النّ  ة لتنفیذ العقد؛ ولذلك فإنّ روط المالیّ الشّ 

 ا في حالة عدمإمّ  ؛هذا الاعتداء في حالتین ویتمّ  ،فللمؤلّ  ماليّ  بحقّ  امساس یعدّ  ،اصوریّ 

عة، االمبف المتفق على سحبها ن فیه من جهة عدد نسخ المصنّ یبیّ  شف سنويّ تقدیم ك

الفة أو الفاسدة، وأیضا مبالغ الأتاوى ف التّ نة وعدد نسخ المصنّ وكذلك عدد النسخ المخزّ 

، وفي 2اات دفعهف وكیفیّ ة الأتاوى المطلوب دفعها للمؤلّ وأیضا بقیّ  ،ة والمدفوعةالمستحقّ 

  .3فقبضه فعلا من أتاوى من المؤلّ  أي ما تمّ  ؛مطابق للواقعحالة تقدیم كشف غیر 

ف شف في الحصول على كالمؤلّ  على حقّ  ع نصّ المشرّ  أنّ  إلىالإشارة، تجدر 

الي لا یجوز مخالفة هذه القاعدة أو مرة، وبالتّ آالأمور المالیة بموجب قاعدة  عن كلّ  سنويّ 

اشر الالتزام بتقدیم كشف وجوبا على النّ  نفاق بین الأطراف على عكسها، كما یتعیّ الاتّ 

                                                 
  .راجع أعلاه هذا المفهوم في الجزء الخاص بطرق إبرام عقد الترجمة -1

  .كرسالف الذّ  05- 03الأمر رقم من  96المادة  -2
3- CA pario 4 ch 20/01/1999. 



رجمة في قانون رة لأعمال التّ ات الحمایة المقرّ آلیّ : انيالفصل الثّ 

  ةیّ ة والفنّ ة الأدبیّ الملكیّ 

 

301 
 

أي حتى  ؛فن حسابات صحیحة دون أن یطلب ذلك من المؤلّ یتضمّ  ،فللمؤلّ  سنويّ 

  .1فبدون طلب المؤلّ 

ف في الحصول على المعلومات عن تنفیذ العقد المؤلّ  أیضا المساس بحقّ  كما یعدّ 

في  الحقّ  أنّ ذلك  ؛الأخرىفات دون اشر لمعلومات عن بعض المصنّ في حالة تقدیم النّ 

ة ة القانونیّ ، وأیضا في حالة عدم الالتزام بالمدّ 2ف على حدىمصنّ  ق بكلّ تعلّ یالإعلام 

اشر بتقدیم المعلومات النّ  ع الجزائريّ حیث ألزم المشرّ  ؛فلإرسال كشف الحسابات للمؤلّ 

  .3نةة في السّ عن حالة تنفیذ العقد مرّ ، فللمؤلّ 

  ةحدود الحمایّ -رجمةف التّ تي لا تعتبر اعتداء على حقوق مؤلّ الأفعال الّ : انيالمطلب الثّ 

على  05-03نص المشرع بالفصل الثالث من الباب الثاني من الأمر رقم        

الاستثناءات والحدود على حق المؤلف، وهي تتعلق في العموم بكل الأعمال التي تشكل 

كن شرعها المشرع لاعتبارات المصلحة استعمالا لمصنف المؤلف وتخص الحق المالي، ل

غیر أنه یمكن أن تكون بعض التصرفات العادیة أیضا أحیانا قیدا . العامة أو الخاصة

  .على الحریة الإبداعیة للمترجم

  الإبداعیة للمترجم حریةالالواردة على مبدأ  الحدود والقیود: لالفرع الأوّ 

                                                 
مما یدل على القاعدة أمرة ودون اتفاق الأطراف أو طلب المؤلف حیث ینص " یجب"المشرع بنص فعل الأمر  -1

أن یرسل إلى المؤلف مرة في السنة كشفا عن :"....یجب علیه :" السابق 05-03من الأمر رقم  96المشرع بالمادة 

  .."تقدیم الحسابات
2- CA pario 4 chop.cit. 

  .، المرجع السابق05-03من الأمر رقم  96الفق من المادة  -3
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تعتبر الحریة الإبداعیة أهم حریة للمؤلفین والمبدعین والتي تسمح لهم بتحقیق        

أفضل إبداع، وینطبق هذا الأمر أیضا على المترجم؛ وذلك بسبب تحوله لمصنفات 

ولهذا هناك العدید من أعمال التي قد تعیق حریته في الإبداع سواء كان یعمل . الغیر

  .نشر بصفة مستقلة أو تابعا لمؤسسة

  :یة الإبداعیةفي الحرّ  مستقلّ الغیر رجمة ف التّ مؤلّ  القیود الواردة على حقّ : أولا

ف والمتنازل عن هذه فرقة أیضا بین المؤلّ یجب التّ  ،ةفي إطار الحقوق المالیّ 

ة وبعد تنازله للحقوق المالیّ  ،1نازلقبل التّ ف مالكا للحقوق المالیة المؤلّ إذ یعتبر ؛ الحقوق

وفي اختیار  ،ةف في الحقوق المالیّ صاحب والمتصرّ الاشر، یصبح هذا الأخیر وخاصة للنّ 

اشر ومناقشة ة مع النّ ف، لذلك یضطر المترجم لإبرام علاقات تعاقدیّ ین للمصنّ المستغلّ 

رجمة بدون إذ لا یستطیع استغلال التّ  ؛رجمة وتنفیذهاإبداع التّ  من أجل همعشروط العقد 

  .2لحصوله على الموافقة ،ف المراد ترجمتهالمصنّ البحث عن مالك الحقوق على 

دون الحصول على إذن مالك  ،رجمةا في إبداع واستغلال التّ لا یكون حرّ  ،اليوبالتّ 

ف د بقبول هذا الأخیر ترجمة المصنّ فهو مقیّ  ؛ف المراد ترجمتهالحقوق على المصنّ 

  .3كان عمله تقلیدا وإلاّ  ،الأصليّ 

فه، لترجمة مصنّ  ف الأصليّ ف المصنّ موافقة مؤلّ وحتى بعد حصول المترجم على 

 ؛لف الأوّ ة مع المؤلّ في علاقات تعاقدیّ  خولالدّ  إلىرجمة التّ یضطر قبل تنفیذ واستغلال 

نازل  على هذه أن یكون التّ  ،فع في إطار استغلال حقوق المؤلّ حیث فرض المشرّ 

                                                 
  .كرسالف الذّ  05- 03الأمر رقم من  12راجع المادة  -1

  .الخاصة بالالتزام الموافقةراسة راجع المادة أعلاه الدّ -2

  .ةقانونیّ الیر غرجمة راسة الخاصة بالتّ وأیضا أعلاه الدّ  ،كرسالف الذّ  05- 03الأمر رقم من  151راجع المادة -3
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أیضا على الأطراف احترام ع ، كما فرض المشرّ 1رجمةالتّ  الحقوق بعقد مكتوب ومنه حقّ 

ع صراحة على ، إذ ألزم المشرّ 2نازلة هذا التّ ة لصحّ ة والموضوعیّ كلیّ روط الشّ بعض الشّ 

منها الحصول على  ؛فات الغیرمن أجل استعمال مصنّ  ،نةد بشروط وإجراءات معیّ قیّ التّ 

عن نازل وعلى شروط أخرى یجب أن تشتملها عقود التّ  ،3فاتموافقة أصحاب هذه المصنّ 

كانت باطلة، ولذلك یرى جانب  لاّ إ ، و 4رجمةالتّ  نازل عن حقّ منها عقد التّ  ؛هذه الحقوق

فات جدیدة دون احترام لهذه فات الغیر من أجل إبداع مصنّ استعمال مصنّ  من الفقه أنّ 

دا ف هذه الإبداعات مقلّ الي یصبح مؤلّ یجعل هذه الإبداعات الجدیدة باطلة، وبالتّ  ،روطالشّ 

  .5مبدعاولیس 

فاق قد ألزم الأطراف بالاتّ  ،فنازل على حقوق المؤلّ ع في إطار التّ المشرّ  كما أنّ 

نازل عن الحقوق وتحدیدها في عقد التّ  ،فنة لاستعمال المصنّ ریقة المعیّ صراحة على الطّ 

ف المتنازل ة للمؤلّ ة الإبداعیّ یّ د نوعا ما من جهة أخرى الحرّ ، وهذا ما یقیّ 6أو عقد الموافقة

ماح له نة دون لغة أخرى، أو السّ ف إلى لغة معیّ ماح له فقط بترجمة المصنّ السّ  إذ أنّ  ؛هل

رجمة المكتوبة دون كمنحه الموافقة على التّ  ؛رجمة وفق نوع أو نمط معین دون الآخربالتّ 

ة ة الإبداعیّ یّ نترنت مثلا، فیه نوع من القیود على ممارسة الحرّ رجمة على الااقتباس هذه التّ 

  .لإتمام نشاطه الإبداعيّ 

                                                 
  .رجمةراسة الخاصة بالموافقة وإبرام عقد التّ وأیضا الدّ  ،كرسالف الذّ  05-03الأمر رقم من  62راجع المادة -1

  .ذات الأمرمن  64-62راجع المادتین -2

  .السابق الذكر 05- 03من الأمر رقم  27المادة  -3

  .رجمةراسة الخاصة بإبرام عقد التّ راجع الدّ -4
5-M.Lecardonnel,opcit, p96 

  .كرسالف الذّ  05-03الأمر رقم من  64راجع المادة -6

- V. aussi Art.L131 du c.fr. propr. Intell. 
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 نازل عن هذا الحقّ ة التّ د مدّ رجمة أن یقیّ في التّ  من جهة أخرى، یمكن لمالك الحقّ و 

رجمة المنجزة یمكن أن ینتهي عند انتهاء الكشف عن التّ  فإنّ  نازل، ومن ثمّ في عقد التّ 

لجدید، وهذا فه ا، كما لا یستطیع المترجم مواصلة استغلال مصنّ 1دة في العقدة المحدّ المدّ 

رجمة هو نتیجة استغلال التّ  ، ذلك أنّ 2ةیته الإبداعیّ ل من جهة أخرى قیدا على حرّ ما یشكّ 

  .  ة للمترجمة الإبداعیّ یّ ة لممارسة الحرّ حتمیّ 

فت رجمة قد توقّ التّ  لأنّ  ؛فهفهو لا یستطیع مراجعة أو تعدیل مصنّ  ،زیادة على ذلك

  .صال بالجمهورشر والاتّ عن النّ 

 تي یتمّ الّ  ،3ةفات المشتقّ من قبیل المصنّ  رجمة تعدّ أعمال التّ  من ذلك، فإنّ  والأكثر

ذي قام المترجم بإبداعه أو تحویله أي الجزء الّ  لأنّ  ؛4إبداعها على أساس الاندماج الفكريّ 

فات الترجمة تنتمي لأن مصنّ  ؛ف ككلّ جزئة من المصنّ ف، غیر قابل للتّ أي تعبیر المصنّ 

ابق ف السّ یز أو الفصل بین المصنّ میّ تي لا یمكن فیها التّ الّ  ،ةشتقّ إلى نوع المصنفات الم

اني وع الثّ ف الجدید، فهي غیر قابلة للفصل عكس النّ وبین عناصر المصنّ  ،أو عناصره

 وهذا ما ینتج عنه أنّ  ّ◌،5ة المبدعة على أساس الاندماج الماديفات المشتقّ من المصنّ 

                                                 
  .هنفس المرجع-1

  .السابق الذكر 05- 03من الأمر رقم  64راجع المادة   -2

ة لأعمال بیعة القانونیّ راسة الخاصة بالطّ الدّ  :راجع أیضا أعلاه، كرسالف الذّ  05-03الأمر رقم من  05المادة -3

  .رجمةالتّ 

  .رجمةة لأعمال التّ بیعة القانونیّ راسة الخاصة بالطّ الدّ  :أیضا أعلاهو ذات، من  14المادة  :راجع-4

مقدّمة لنیل شهادة مذكرة ة، یّ ة والفنّ ة الأدبیّ ة من الأصل في قانون الملكیّ فات المشتقّ هراء بشیخ، المصنّ فاطمة الزّ -5

  .2014-2013،  الحقوق، جامعة وهرانیة ماجیستر، كلّ 
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ى في الجزء أو العنصر الجدید المبدع من عدیل حتّ ف أو التّ صرّ المترجم لا یستطیع التّ 

  .ةل أیضا قیدا لحریته الإبداعیّ ، وهذا ما یشكّ الخالص هفكر 

 ة حمایة الحقّ تي انتهت مدّ فات الّ أي المصنّ  ؛1فات الملك العاماستعمال مصنّ  إنّ 

 ا ومنفي الترجمة حرّ  حیث یصبح الحقّ  ؛ل نوعا آخر من الممارساتتشكّ  ،علیها الماليّ 

فات واستغلالها من ترجمة هذه المصنّ  ،شخص وفي الوقت الذي یختاره یستطیع أيّ  ثمّ 

ة مدّ  تتي انقضة الّ لترجمة هذه الأعمال الفكریّ  ،دون الحاجة إلى طلب رخصة أو موافقة

أو  ،ةة أو موضوعیّ ة شروط شكلیّ باع أیّ ، كما لا یكون المترجم ملزما بإتّ ها الماليّ حمایة حقّ 

ماح له بإبداع ترجمته، كما یستطیع اختیار ة من أجل السّ علاقات تعاقدیّ  أيّ خول في للدّ 

وع من ترجمة هذا النّ  الي فإنّ رجمة لها دون أي قید أو مانع، وبالتّ یریدها للتّ  الّتيغة اللّ 

یة والإطلاق، ر من الحة بنوع یته الإبداعیّ یتیح للمترجم ممارسة حرّ  ،ةفات الفكریّ المصنّ 

ة في قرار قض الفرنسیّ رت ودافعت محكمة النّ عندما قرّ  القضاء الفرنسيّ  اهوهذا ما تبنّ 

  .2فات الملك العامف في متابعة مصنّ ة للمؤلّ ة الإبداعیّ یّ على مبدأ الحرّ  ،شهیر

بیعة هذا المبدأ أو الحكم لا یجب أخذه على إطلاقه، والاستناد تفرزه الطّ  غیر أنّ 

ف ة للمؤلّ ة، فإذا كانت الحقوق المالیّ یّ ة والفنّ ة الأدبیّ ف في قانون الملكیّ المؤلّ  المزدوجة لحقّ 

الحقوق تتنافى تماما من ذلك ه على العكس ف، فإنّ ة من موت المؤلّ قادم بعد مدّ قابلة للتّ 

                                                 
  .رجمة بناء على قید المصلحة العامةراسة الخاصة بممارسة التّ الدّ  :راجع أعلاه-1

2- N.cass 1…30/01/2007 société plan et autre /p hugortsocitedee gens lettre …la …d’un œuvre …se ….droit  

adaptation… sous réserve ou droit ou respect ou nom et a …de l’œuvre adaptée la liberté de création 

s’oppose a ce que l’auteur de l’œuvre ou ses huitriers …  qu’une suite lui soit donnée a …du monopole 

d’exploitation dont ils ont bénéficié.  



رجمة في قانون رة لأعمال التّ ات الحمایة المقرّ آلیّ : انيالفصل الثّ 

  ةیّ ة والفنّ ة الأدبیّ الملكیّ 

 

306 
 

ف أبدیة المؤلّ  حقّ  هذه الحقوق تعتبر في قانون لأنّ  ؛1ة للمؤلف مع هذا المبدأالمعنویّ 

  .2ةخصیّ صیقة بالشّ را لطبیعتها الخاصة اللّ نظ ،قادم أو التنازلوغیر قابلة للتّ 

تنجم وتبدأ عند استعمال هذا الأخیر  ،ةیته الإبداعیّ فإذا كانت ممارسة المترجم لحرّ 

 سقوط هذا الحقّ  ل، فإنّ ف الأوّ ف المصنّ ملك لمؤلّ  امالیّ  اذي یعتبر حقّ الّ  ،رجمةالتّ  لحقّ 

ل، یجعل المترجم ف الأوّ المصنّ  ة محلّ المالیّ ة للحقوق ة القانونیّ في الملك العام بانتهاء المدّ 

  .كما سبق الإشارة إلیه ،ف في هذا الحقّ صرّ ا في استعمال والتّ حرّ 

تفرض أن یكون استعمال  ،فنائیة لحقوق المؤلّ بیعة المزدوجة والثّ الطّ  غیر أنّ 

بالحقوق را متأثّ  ،رجمةالتّ  فات الفكریة ومنه استعمال حقّ ة على المصنّ الحقوق المالیّ 

قض دته محكمة النّ ، وهذا ما أكّ 3في الاحترام خاصة بالحقّ  ،فاتة على هذه المصنّ المعنویّ 

ف ة للمؤلّ ة الإبداعیّ یّ ت ودافعت على الحرّ عندما أقرّ  ،ابقالسّ  ة في قرارها المبدئيّ الفرنسیّ 

ف تحت قید وشرط احترام صفة مؤلّ  ،ف من الملك العامذي یرید متابعة أو تكملة مصنّ الّ 

  .4ف وعدم تشویه عملههذا المصنّ 

فات الملك العام لا تبدو ة للمترجم عند ترجمته لمصنّ ة الإبداعیّ یّ الحرّ  فإنّ  ،اليوبالتّ 

ف المراد ف المصنّ لمؤلّ  الأبديّ  المعنويّ  ما تتقید نوعا ما بالحقّ وإنّ  ،مطلقة بصفة كاملة

ما یتوجب علیه ة، وإنّ یّ حرّ  بكلّ  حیث لا یستطیع المترجم ممارسة نشاطه الإبداعيّ  ؛ترجمته

 ، ولذلك یرى جانب من الفقه أنّ ل واحترام إنتاجه الفكريّ ف الأوّ احترام ومراعاة صفة المؤلّ 

                                                 
  .سالف الذّكر 05-03من الأمر  21المادة  -1

2- Art l.121 -1al46 le droit ….est …cause de ….aux héritiers de l’auteur 

  .رجمةف التّ راسة الخاصة بالتزامات مؤلّ الدّ  :وأیضا أعلاه.سالف الذّكر 05-03الأمر من  25و 23راجع المادتین -3
4- A. KEREVER, Le droit d’auteur en Europe occidentale, Mélanges H. DESBOIS, Etudes de propriété 

intellectuelle, Dalloz, 1974, p. 35. 
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بعد سقوط المصنف في الملك  الماليّ  ر ممارسة الحقّ ؤطّ ی ،ففي احترام المصنّ  الحقّ 

ا في إذا كان ضروریّ  ،رطین من المترجماحترام هذین الشّ  أنّ  إلىتجدر الإشارة . 1العام

ة في حالة استعمال وترجمة هما یبرزان بقوّ ، فإنّ فات الملك العامحالة استعمال مصنّ 

  .2ینة عن هذین الحقّ المؤلف یدافع بقوّ  فات لم تسقط بعد في الملك العام، إذ أنّ مصنّ 

ة یّ ل قیدا بارزا على الحرّ في الاحترام یمثّ  الحقّ  ما سبق، أنّ  یظهر من كلّ 

ف ة للمصنّ یر في الأفكار الأساسیّ غیّ بحیث لا یستطیع هذا الأخیر التّ  ؛ة للمترجمعیّ الإبدا

ه یستطیع الحذف ف، مع أنّ للمصنّ  ات وفي المعنى الحقیقيّ خصیّ أو في الشّ  ،لالأوّ 

  .عدیلوالتّ 

ف یرید المؤلّ  لأنّ  ؛فات الغیرفي الاحترام عند استعمال مصنّ  لذلك یمكن إثارة الحقّ 

 .ة على حساب أفكار الغیریته الإبداعیّ حرّ دائما تغلیب 

  : مستقلالغیر ة للمترجم ة الإبداعیّ یّ ید الحرّ تقیّ : ثانیا

 ة بحقّ الأخرى المحمیّ  نشاطاتكغیره من الا رجمة نشاطا إبداعیّ یعتبر مجال التّ 

إذ  ؛3بطریقة غیر مستقلة یعمل ،العدید من المترجمین في هذا المجال نّ أالمؤلف، غیر 

هم الخاصة أو تكلیفهم في إطار مهامّ  ،شرصال بهؤلاء من دور النّ الاتّ  في الغالب ما یتمّ 

ل المترجم المبادرة إذ نادرا ما یمثّ  ؛صوص أو الأعمال الفكریةبتنفیذ ترجمة بعض النّ 

هذا  كلّ  لأنّ  ؛هامنذ البدایة موجّ  فات الفكریة، وبهذا یكون نشاطه الإبداعيّ بترجمة المصنّ 

                                                 
1- Art. L. 123-1 C. fr. propr. intell. 
2- Art. L. 123-1 C. fr. propr. intell. 

 .سالف الذّكر 05- 03الأمر من 20-19المادتین -3
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القیود التي یمكن أن تشملها هذه العقود، یكون المترجم  في إطار تعاقدي، وكلّ  شاط یتمّ النّ 

  .قد وافق علیها مبدئیا

یته ید حرّ قد وافق على تقیّ  ،رجمة في هذه الحالةف التّ كل یكون مؤلّ وبهذا الشّ 

ذة في رجمة المنفّ ة منذ البدایة، وتظهر هذه الحالات خاصة في مجال أعمال التّ الإبداعیّ 

ة ة الإبداعیّ یّ ى مظاهر تقیید الحرّ إذ تتجلّ  ؛1ةإطار عقد عمل أو في إطار عقد طلبیّ 

رجمة ومن حیث الكشف عنها من جهة تنفیذ التّ  ؛للمترجم في هذه العلاقات من ناحیتین

  .واستغلالها

  :رجمةعند تنفیذ التّ  غیر المستقل ة الإبداعیة للمترجمیّ ید الحرّ تقیّ   ) أ

من  في كلّ  ،رجمةة للمترجم في مرحلة تنفیذ التّ ة الإبداعیّ یّ ید الحرّ تتجلى مظاهر تقیّ 

  .ة تنفیذهایته لاختیار طریقة ومدّ وفي حرّ  ،رجمةیته في المبادرة بتنفیذ التّ ید حرّ تقیّ 

ة، في الغالب إلى رجمة، في إطار عقد عمل أو عقد طلبیّ تعود المبادرة بإبداع التّ 

اشر باختیار أحد حیث یقوم عادة النّ  ؛2لمترجمف الأصلي أو اشخص آخر غیر المؤلّ 

یكون هذا  ،نف فكري معیّ منه ترجمة مصنّ  ویطلب ،المترجمین المعروفین بكفاءتهم

ذي یتبع الترجمة، أو من المستخدم الّ  اشر المتنازل له عن الحقوق المادیة، بما فیها حقّ النّ 

توظیف  تربطهما، خاصة إذا تمّ المترجم العامل لدیه توجیهاته في إطار علاقة عمل 

یكون عمل  تینالحال اتینه يالي فرجمة، وبالتّ م من أجل تنفیذ إبداعات خاصة بالتّ جالمتر 

                                                 
 .رجمةبرام عقد التّ إراسة الخاصة بالدّ  :راجع-1

 .سالف الذّكر 05- 03الأمر  20-19المادتین -2
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أو یختار طبیعة  ر وحدهإذ لا یمكن للمترجم أن یقرّ  ؛1ها منذ البدایةرجمة موجّ تّ ف المؤلّ 

  .رجمةللتّ  المعدّ  ف الأصليّ وموضوع المصنّ 

لها علاقة بنشاط  ،نةفات معیّ یقوم فقط بترجمة مصنّ كما أن المترجم العامل 

  .تي تربطه بها علاقة عملسة الّ المؤسّ 

ف بالمؤلّ "ة المؤلف أو ما یعرف لدیه عدم استقلالیّ  أنّ  ،لذلك یرى جانبا من الفقه

في حالة المبادرة بالإبداع وفي حالة  ؛أو تظهر من خلال صورتین أو حالتین تتمّ  ،"هالموجّ 

یظهر خاصة عندما  ،شاط الإبداعينّ ة في مجال الیّ ة والحرّ عدم الاستقلالیّ  ذلك أنّ بعیة، التّ 

ذي یقوم بنشره وطبعه والكشف ف، الّ ن غیر المؤلّ ف بمبادرة شخص معیّ إبداع المصنّ  یتمّ 

إذا  ،شاط الإبداعيّ ف والنّ ة المؤلّ یّ بینما تظهر أیضا عدم حرّ  ،عنه تحت إدارته الخاصة

  .2نة مرسومة وموضوعة سلفامعیّ  اوفق أوامر معینة، وبنود تمّ ف یكان عمل المؤلّ 

عن الأخرى الخاصة  ة للمترجم المستقلّ ة الإبداعیّ یّ وهكذا تختلف مظاهر تنفیذ الحرّ 

من  ،ةفي إطار علاقة العمل أو عقد طلبیّ  تنفیذ العمل الإبداعيّ  إذ یتمّ  ؛هبالمترجم الموجّ 

رجمة، علیمات الخاصة من صاحب المبادرة بطلب التّ وجیهات والتّ باع التّ تّ اخلال تنفیذ و 

نة، الألوان، رفض بعض العبارات والألفاظ، وقد ن في الكتابة، أشكال معیّ باع نمط معیّ تّ اك

 یرى أنّ  جانبا من الفقه الفرنسيّ  تكون هذه الأوامر موضوعة سلفا في العقد، غیر أنّ 

ة في عقد یّ ف أكثر حرّ بر المؤلّ حیث یعت ؛خرلآة تختلف من عقد عاقدیّ العلاقات التّ 

س ة المكرّ لبیّ المقاولة عنه في إطار عقد العمل، ویرجع هذا الاختلاف من مفهوم عقد الطّ 

مقابل  ف مستقلّ تي من خلالها یلتزم مؤلّ ة الّ فاقیّ الاتّ :"هحیث یعرف بأنّ  ؛فقها في فرنسا

                                                 
1- Art. L. 123-1 C. fr. propr. intell. 
2- Art. L. 123-1 C. fr. propr. intell. 
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ة المستعمل مصطلح الاستقلالیّ  د الفقه أنّ ، ولذلك یؤكّ 1"ف فكريّ ي وتنفیذ مصنّ أجرة، بتلقّ 

لف في إطار هذا العقد لا تعتبر ة للمؤّ ة الإبداعیّ یّ الحرّ  یدل على أنّ  ،ةلبیّ لتعریف عقد الطّ 

ة اختیار موضوع المصنف المراد د فقط من خلال عدم إمكانیّ فالقید یتجسّ  ؛معدومة

یستطیع إبراز  حیث ؛في تنفیذ العمل الفكريّ  ف حرّ المؤلّ  ذلك فإنّ  اعدا ترجمته، وم

ة  بنوع من لبیّ رجمة في إطار عقد الطّ ف التّ ع مؤلّ د هذا الفقه أیضا تمتّ ، كما یؤكّ 2تهشخصیّ 

ولیس بحرص وعنایة  ف یتمّ اشر للمؤلّ اختیار النّ  ة، ذلك أنّ ة الإبداعیّ ة والاستقلالیّ یّ الحرّ 

بكفاءته في المیدان المراد ف المعروف باختیار المؤلّ  إذ لا یقوم هذا الأخیر إلاّ  ؛صدفة

  .3فیه تنفیذ المصنف

ف في یدا من المؤلّ ف العامل یكون أكثر تقیّ ا في إطار علاقة العمل، فالمؤلّ أمّ 

هي في الأساس  مر بالعملوالآرجمة التّ ف العلاقة بین مؤلّ  ذلك أنّ  ؛ةلبیّ إطار علاقة الطّ 

العامل والمستخدم مهما كانت  ة بینبعیّ ومناطها علاقة التّ  ،علاقة یحكمها قانون العمل

ف بطالب إنجاز العمل تي تربط المؤلّ طبیعة العلاقة الّ  فإنّ  ثمّ  ومن ؛4شاططبیعة النّ 

تختلف عن  ،تي تخضع لأحكام أخرى خاصةلّ ام فیها علاقة العمل تسبقها وتتحكّ  ،الفكريّ 

 ها، ذلك أنّ ، ما یجعل مبادئ هذا الأخیر قد تتأثر نوعا ما ب5فالمؤلّ  أحكام قانون حقّ 

                                                 
 .كرسالف الذّ  05-2003من الأمر رقم  54لمادة ا -1

 .المرجع نفسه -2

 .المرجع نفسه -3
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، وبهذا 1وع من العلاقاتة صامتة في توجیه هذا النّ یّ ة والفنّ ة الأدبیّ نصوص قانون الملكیّ 

ة بعیّ ة للقضاء في كیفیة تغلیب الأحكام بین قانون العمل وعلاقة التّ قدیریّ لطة التّ ترك السّ ت

 خاصة الحقّ  ،فتي تسمو بحقوق المؤلّ ف الّ المؤلّ  وبین مبادئ قانون حقّ  ،تي تسودهالّ 

  .المعنويّ 

ة لبیّ في إطار عقد العمل أو عقد الطّ  ،ة للمترجمة الإبداعیّ یّ ید الحرّ یظهر أیضا تقیّ 

من  شاط الإبداعيّ وع من العقود یلزم بتنفیذ النّ إذ في هذا النّ  ؛نفیذة التّ من حیث اختیار مدّ 

ض یمكن أن یتعرّ دة سلفا في العقد، وإذا لم یحترم هذه الآجال نة محدّ ة معیّ خلال مدّ 

ا نوع من ه یوجد منطقیّ ه في هذه الحالة یمكن الملاحظة أیضا أنّ ، مع أنّ 2ف للجزاءالمؤلّ 

ة بل د المدّ یعتبر عقدا محدّ  الأخیر هذافإذا كان  ؛ةلبیّ الاختلاف بین عقد العمل وعقد الطّ 

نفیذ أو یمكن التّ  امستمّ  اعقد العمل یعتبر عقد أي ینتهي بمجرد تنفیذه، فإنّ  ؛نفیذالتّ  فوريّ 

الي یكون للمترجم العامل الوقت الكافي لتحقیق عمله ة، وبالتّ د المدّ أن یكون عقدا مجدّ 

  .ة خاصة لإنجاز العملد له المستخدم مدّ إذا حدّ  ، إلاّ الفكريّ 

ف غیر والمؤلّ  ،هموجّ الغیر  ف الحرّ بین المؤلّ  فرقةیة التّ أهمّ  استخلاصهنا یمكن 

والكشف عنه في  ل یستطیع إنجاز عمله الفكريّ ف الأوّ المؤلّ  ذلك أنّ  ؛مستقل أو الموجّهال

مواصلة في ثمّ الیّ  ى الانقطاع عن العمل الفكرحتّ  بل ویستطیعذي یریده ویختاره، الوقت الّ 

ف عن وقّ ه لا یستطیع التّ ف الموجّ ا لذلك، بینما المؤلّ ا ذهنیّ ذي یرى نفسه مستعدّ الوقت الّ 

 علىة تجبره ه مرتبط بالتزامات تعاقدیّ لأنّ  ؛إذا عجز عن ذلك الإبداعيّ شاط مواصلة النّ 

  .ض للجزاءیتعرّ  وإلاّ  ،المواصلة

                                                 
د ق ویحدّ الحقوق ولم یتطرّ  ملكیة على ع الجزائريّ المشرّ  نصّ : السابق الذكر 05-03من الأمر رقم  19المادة  :راجع-1

 .ةابطة القانونیّ وع من العقد أو الرّ في هذا النّ  ،رفینطبیعة العلاقات والالتزامات بین الطّ 
2- Art. L. 123-1 C. fr. propr. intell. 
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رجمة عند الكشف عن التّ  غیر المستقلة للمترجم ة الإبداعیّ یّ ید الحرّ تقیّ   ) ب

  :واستغلالها

رجمة، تأتي مرحلة الكشف أي أعمال التّ  ؛بعد الانتهاء من تنفیذ العمل الإبداعيّ 

صاله للاستنساخ لصنع دعائم منه بغیة اتّ  أي توجیه العمل الفكريّ  ؛فالمصنّ  عن

باختیار  ه،لاستنساخ الأساسيّ بب ف السّ حیث یعتبر الكشف عن المصنّ  ؛1بالجمهور

ة ، فالمبدأ العام في الملكیّ 2ف لتداول الإنتاج الفكريّ عائم الخاصة من المؤلّ رق والدّ الطّ 

ة في تحدید الأشكال یّ والحرّ  ذي لدیه الحقّ ف هو الوحید الّ المؤلّ  أنّ  ،ةیّ ة والفنّ الأدبیّ 

ة لتطبیق ، وهذا المبدأ هو كنتیجة حتمیّ فه الفكريّ تي یراها ملائمة لتداول مصنّ ماذج الّ والنّ 

  .فللمؤلّ  الماليّ  والحقّ  المعنويّ  ات الحقّ صلاحیّ 

رجمة في إطار عند إنجاز أعمال التّ  ،یدقیّ هذا المبدأ یعرف نوعا من التّ  غیر أنّ 

  .ةلبیّ ، خاصة في مجال عقد العمل وعقد الطّ تعاقديّ 

لیس على ،و موجّها شاط الإبداعيّ النّ  في إطار هذه العقود یكون كلّ  أنّهحیث 

عن العمل  وقت الكشفن عا نة، أمّ الإبداع وفق تعلیمات ومواصفات معیّ  ف إلاّ المؤلّ 

الاستغلال  أشكال كذلكو  ،شروصالح للنّ  العمل منتهٍ  ار أنّ قر الإوكذلك  ،وطرقه الفكريّ 

  . 3ات الآمر بتنفیذ العمل الفكريّ فهي من صلاحیّ 
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أو اختیار المتنازل لهم  ،رجمةفلا یمكن للمترجم اختیار أو تفضیل طریقة لنشر التّ 

بتنفیذ ه یقع علیه الالتزام أي المستغلین الآخرین، والأكثر من ذلك فإنّ  ؛فلهذا المصنّ 

  .1ض للجزاءتعرّ  وإلاّ  ،العمل الفكريّ 

للمترجم،  ف ومن ثمّ ة المؤلّ یّ دة لحرّ ه في مثل هذه العقود المقیّ والأكثر من ذلك، فإنّ 

نازل عن حقوق تحویل والتّ  ف بعد الانتهاء من تنفیذ العمل الفكريّ یفرض أحیانا على المؤلّ 

  .ف المنجز للآمر بإنجاز العملف على المصنّ المؤلّ 

قد  ،ةفي إطار علاقات تعاقدیّ  إنجاز العمل الفكريّ  ما سبق، أنّ  یستنتج من كلّ 

ة شرط الحمایة في قانون وعلى خصوصیّ  ،شاط الإبداعيّ ال على النّ یكون لدیه تأثیر فعّ 

ف المنجز ته على المصنّ ف إبراز بصمة شخصیّ أي على المؤلّ  ؛ةیّ ة والفنّ الملكیة الأدبیّ 

ه لأنّ  ؛فمحسوس للمؤلّ  رتبط ارتباطا وثیقا بالعالم اللاّ ت الإبداعيّ شاط طبیعة النّ  ذلك أنّ 

ینبثق أصلا من الفكر ومن الإحساس، لذلك یصعب تحقیقه بأكمل وجه تحت تأثیر القیود 

شاط لأنه لا یمكن تأطیر وتوجیه النّ  ؛نفیذخاصة في مرحلة التّ  ،وجیهاتعلیمات والتّ والتّ 

حكم فیه وتوجیهه من المتعاقدین ولا حتى من لا یمكن التّ  ،غیر ماديّ  انشاط كونهالفكریّ 

ع بنوع من ف یتمتّ المؤلّ  ة المزعم أنّ لبیّ ف نفسه، وحتى في إطار عقد الطّ طرف المؤلّ 

ر ا یؤثّ مصالح الأطراف تكون متضاربة فیه ممّ  ة من طرف بعض الفقه، فإنّ الاستقلالیّ 

  .تي یریدهالّ ورة اوإتمام عمله بالصّ  ،سلبا على نشاط المترجم

                                                 
ع المشرّ  ذلك أنّ  ؛رجمةف التّ ة طرق نشر مصنّ یّ ختیار بحرّ الاه لا یستطیع موجّ الغیر  في الحقیقة حتى المترجم الحرّ -1

ف الأصل د المؤلّ ذا حدّ إالي وبالتّ  ،نازل عن الحقوق تحدید أنماط طرق الاستغلالالأطراف في عقد التّ  ىعلألزم 

 تلكاعدا مرجمة واستغلال التّ  ،شرللنّ  على غیر قادر وجعله بهذا قد المترجم الحرّ یكون  ،للاستغلال في العقد بدایة

 .دة في العقدالمحدّ 
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ة الملزمة وفرض القوّ  ،ةعاقدیّ ا احترام البنود التّ عب منطقیّ ولذلك یكون من الصّ 

یمكن  ه لالأنّ  ؛شاط الإبداعيّ موضوعها تنفیذ النّ  یكونتي الّ للعقود في إطار العلاقات 

  .ق في تنفیذ ما یریده الآمر بتنفیذه العمل الفكريّ ف أن یوفّ للمؤلّ 

ة ووضعیّ  ،رجمةمهما كانت ظروف إنجاز التّ  هأنّ  إلىالإشارة ه یمكن غیر أنّ 

فالعلاقة واحدة وتبقى  ؛فینق بین المؤلّ ة لا تفرّ یّ ة والفنّ ة الأدبیّ أحكام الملكیّ  المترجم، فإنّ 

في  ف الفكريّ ة، فالمصنّ تها علاقة الأبوّ ها وتثبّ تي تتوجّ فه، الّ ف ومصنّ دائما قائمة بین المؤلّ 

یعتبر :"هصراحة أنّ  ع یقرّ ذي أبدعه، فالمشرّ خص الّ هو ملك للشّ  ،فالمؤلّ  إطار قانون حقّ 

ة ت الأحكام القانونیّ ، كما أقرّ "ذي أبدعهالّ  بیعيّ خص الطّ الشّ  يّ أو فنّ  ف أدبيّ ف مصنّ مؤلّ 

 هحقّ  وكذلكف المصنّ ة الامتناع عن الكشف عن صلاحیّ  ،ف وبشكل عامصراحة للمؤلّ 

ر على ات تؤثّ لاحیّ هذه الصّ  داول، مع أنّ من التّ  الفكريّ سحب العمل في العدول أو 

عویض حیث یفرض علیه التّ  ؛الماليّ  فقط الحقّ  ها تمسّ ولكنّ  ،فة للمؤلّ عاقدیّ الالتزامات التّ 

ب على ق ویتغلّ ف دائما یتفوّ للمؤلّ  المعنويّ  الجانب أو الحقّ  الي فإنّ أو فسخ العقد، وبالتّ 

  .الجانب الماليّ 

ینبع من الفكر  ،ا محضاف باعتباره نشاطا وعملا ذهنیّ المصنّ  أنّ  یه،فالأصل  لأنّ 

ة بقوّ  وهذا ما یبرز ،صال بالجمهورا قصد الاتّ د بعد ذلك مادیّ لیتجسّ  ،محسوسومن اللاّ 

على  المعنويّ  ق الحقّ وتفوّ  ،ةیّ ة والفنّ ة الأدبیّ ة الغالبة على أحكام الملكیّ خصیّ ظرة الشّ النّ 

  .الماليّ  الحقّ 

  ةرجمة المادیّ ف التّ الحدود والقیود الواردة على مبدأ حمایة حقوق مؤلّ : انيالثّ  الفرع
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ف ة الواردة على المصنّ الحقوق المالیّ  من أهمّ  ،ف في نقل إنتاجهالمؤلّ  یعتبر حقّ 

صاله بطریقة مباشرة أو غیر مباشرة ومنه اتّ  ،ف واستعمالهتي تستهدف انتشار المصنّ الّ 

ه ن قد یسقط أحیانا حقّ لكّ  ،دائما فاع عن هذا الحقّ ف الدّ على المؤلّ ا یفرض بالجمهور، ممّ 

حیث نجد في  ؛قل منهلا یستطیع منع الغیر من استعمال مصنفه خاصة النّ  هذا ومن ثمّ 

آخر دون استئذان  ف مستعارة ومنقولة في إنتاج فكريّ من المصنّ  ابعض الحالات عناصر 

ویعتبر ذلك . ف معارضة ذلكومع هذا یعتبر نقلا مشروعا ولا یستطیع المؤلّ  ،فالمؤلّ 

 أنّ  ،خذ بعین الاعتبارالأویجب  ،فهف في نقل مصنّ المؤلّ  كحدود أو استثناءات على حقّ 

فه بدون أخذ موافقة مؤلّ  ،ف واستعمالهماح للغیر بنقل المصنّ ن السّ تطبیق هذه القیود یتضمّ 

  .ة أجرة لهأو دفع أیّ 

في  الحقّ (رجمة بطریقة غیر مباشرة في نقل التّ  الحدود الواردة على الحقّ  :وّلاأ

  )الاستنساخ

 فقد أقرّ  ؛نةقل كان لغایة معیّ النّ  ع على حقّ الهدف من وضع قیود من المشرّ  إنّ 

  .فلمستعمل المصنّ  العامة أو الخاصةا لاعتبارات المصلحة هذه الاستثناءات إمّ 

  :مصلحة العامةال لترجمة لاعتباراتاقل نّ القید على الحق في  )1

ف بهدف ف بدون أخذ الموافقة من المؤلّ نقل المصنّ  أن یتمّ  ع الجزائريّ أجاز المشرّ 

  :الیةذلك في الحالات التّ  ویتمّ  ،بط للإعلام العاموبالضّ  ،الاستعمال العام

 المدرسيّ علیم ة للتّ فات المعدّ رجمة أو الاستنساخ للمصنّ بالتّ  رخیص الإجباريّ التّ   )أ 

 :أو الجامعيّ 
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. رجمةبالتّ  على ترخیص إجباريّ  بناءً  ،رجمةوتشمل هذه الحالة عند إبداع أعمال التّ 

 ،یةة والفنّ ة الأدبیّ ف في الملكیّ الممنوح للمؤلّ  الاستئثاريّ  یدا للحقّ رخیص  تقیّ ویعتبر هذا التّ 

ف في ترجمة المصنّ  الحقّ   لأنّ  ؛الاستئثاريّ  عن الحقّ  أو یمكن اعتباره حدا أو استثناءً 

 ه یحقّ ومعنى ذلك أنّ  1ف وحدها للمؤلّ ا استئثاریّ ل حقّ یمثّ  ،فالمؤلّ  حقّ  في قانون هواستغلال

كما یشمل . تي یراها مناسبةبالأشكال الّ  ،ف استغلال واستعمال إنتاجه الفكريّ فقط للمؤلّ 

ة لاستغلال رادته الحرّ رخیص للغیر بإتّ الف في المؤلّ  حقّ  ،ستئثاريّ الا أیضا هذا الحقّ 

على  ع الجزائريّ المشرّ  نصّ  وعلى هذا الأساس. 2بنفسهإذا لم یستطع القیام بذلك  ،مصنفه

. 3ة واستغلالهافي الفصل الخاص بالحدود والاستثناءات عن الحقوق المالیّ  ،رخیصهذا التّ 

 ،4الأدبیّة والفنّیةلحمایة المصنّفات  برنة فاقیّ من اتّ  رخیص كلّ أیضا على هذا التّ  نصّ  كما

د أوردت ة الأولى قفاقیّ الاتّ  أنّ  إلىوتجدر الإشارة . 5فة لحقوق المؤلّ فاقیة العالمیّ والاتّ 

ول بمعاملة خاصة في هذه الدّ  رجمةالتّ  بموجبه حقّ استثنت  ،6امیةول النّ ملحقا خاصا بالدّ 

ا وممّ .8الاستثناء في مضمونهات على هذا انیة فقد نصّ ة الثّ فاقیّ ا الاتّ ، أمّ 7مراعاة لظروفها

                                                 
  .سالف الذّكر 05-03الأمر من  27المادة  -1

  .من نفس الأمر 27من المادة  02رة قالف -2

  .سالف الذّكر 05-03الأمر وما بعدها 33المادة  -3

  .، السابقة الذكر1886لحمایة المصنّفات الأدبیة والفنّیّة المؤرّخة سنة  ة برنفاقیّ من ملحق اتّ  02المادة  -4

 10، دخلت حیّز النّفاذ في 1971یولیو  24، المعدّلة في باریس في فة لحقوق المؤلّ ة العالمیّ فاقیّ من الاتّ  05المادة -5

  .، السابقة الذكر1974یولیو 

  ".امیةول النّ أحكام خاصة بشأن الدّ "ى الملحق یسمّ  -6
7- Sur cette question, v. F. ZERAOUI SALAH, Les traductions : le régime de protection par le droit d’auteur. 

Etude comparative droit algérien- droit français, Mélanges M. ISSAD, L’exigence et le droit, éd. A J E D, 

2011, p. 513 : «Ainsi, en droit algérien, une licence obligatoire de traduction non exclusive aux fins de 

publication peut être accordée sous des conditions précises. Cette atteinte au droit de propriété, justifiée par 

l’intérêt général, constitue une exception aux droits patrimoniaux de l’auteur autorisée par la convention  de 

Genève». 

  .فة لحقوق المؤلّ ة العالمیّ فاقیّ من الاتّ ثالثا  05ثانیا و 05المادتین -8
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ة ناقض مع المبادئ الأساسیّ ل نوعا من التّ رجمة یشكّ للتّ  رخیص الإجباريّ التّ  أنّ  ،یلاحظ

ماح أو السّ  ،فه بطریقة مباشرةفي استغلال مصنّ  ف وحده الحقّ للمؤلّ لأنّ  ؛فالمؤلّ  لحقّ 

ن تحت عن طریق تراخیص أو عقود نشر، ولكّ  ،عنه ف بدلاللغیر في استغلال المصنّ 

ف في فات المؤلّ رخیص باستعمال مصنّ التّ  ع الجزائريّ أجاز المشرّ  ،تأثیر المصلحة العامة

ما  ،ةیّ ة والفنّ فات الأدبیّ على المصنّ  حیث یمكن ترتیب ترخیص إجباريّ  ؛نةحالات معیّ 

ا ترجمة إمّ  رخیص الإجباريّ من التّ ، والغرض أو الجامعيّ  علیم المدرسيّ لتّ لة ها معدّ أنّ  تدام

ف بغرض نشره في الجزائر إذا لم أو استنساخ مصنّ  ،"ةالعربیّ "ة غة الوطنیّ ف إلى اللّ المصنّ 

  .یسبق نشره فیها

ف لمؤلّ لف 1ا ولیس واجبافه حقّ ف لمصنّ یعتبر استغلال المؤلّ  ،هذا القانون لأنّ وذلك 

أو الامتناع عن ذلك وأیضا  هاستغلالة اختیار یّ وحرّ  ،فهتقریر مصیر مصنّ  وحده حقّ 

على عكس نظام  وهذا. 2فهتي یراها مناسبة لمصنّ ة اختیار أشكال الاستغلال الّ یّ حرّ 

ا حقّ  ذي یعدّ خاصة في نظام براءة الاختراع الّ  ،ةجاریّ ة والتّ ناعیّ ة الصّ الاستغلال في الملكیّ 

 ،ف وشخصهمصالح المؤلّ ع بحمایة وهذا راجع لاهتمام المشرّ  ،3وواجبا في نفس الوقت

  .                ةیّ ة والفنّ ة الأدبیّ أكثر من مصالح الجمهور في الملكیّ 

استغلال  أنّ  ،رجمةللتّ  رخیص الإجباريّ سبة للأحكام الخاصة بالتّ ن، یظهر بالنّ ولكّ 

رجمة من بالتّ  اأو كجزاء لعدم ترجمة أو منح الغیر ترخیص ،ل إلى واجبف قد تحوّ المصنّ 

ولة تقوم بمنح هذا ة في الدّ لطة المختصّ السّ  لأنّ  ؛لهأو من یمثّ  الأصليّ  فالمصنّ 

                                                 
  .فقط" یحقّ "عبارة القانونيّ  صّ في النّ  تجاء: سالف الذّكر 05-03الأمر من الأمر  27من المادة  01الفقرة -1

  افتحي المزدوجتین"....أن یقوم أو یسمح...له دون سواه كما یحقّ : من نفس الأمر 27المادة ذات من  02الفقرة  -2

  .كرسالف الذّ  07-2003من الأمر رقم  03الفقرة  38راجع المادة  -3
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رخیص أو منح التّ  ،بترجمة إنتاجه الفكريّ  ف الأصليّ إذا لم یقم مالك المصنّ  ،رخیصالتّ 

لطة السّ  ة القانون لأنّ ترخیصا بقوّ ره وبذلك یمكن اعتبا ،1دةة محدّ بذلك خلال فترة زمنیّ 

وتحدید شروط منحه  ،رخیصة منح هذا التّ صلاحیّ  من تملكولة وحدها ة في الدّ المختصّ 

               .2ةوالمكافأة المستحقّ 

رخیص ت هذا التّ اخلیة قد أقرّ ة والدّ ولیّ الأحكام الدّ  یمكن استخلاص أنّ  هغیر أنّ 

قافة والعلم بصفة خاصة، وجعلته فقط لأغراض المصلحة العامة ومصلحة الثّ  ،الإجباريّ 

قة في حدود ضیّ  لم تسمح به إلاّ  هالأنّ  ؛فالمخول للمؤلّ  3الماليّ  وحد عن الحقّ كاستثناء 

ینشر في الجزائر ولم یقم صاحب  ف أجنبيّ مصنّ  فأيّ . 4نة ومحدودةولأغراض معیّ 

بعات، ولم من الطّ  أو لم یَقُم بنسخ عدد كافٍ  ،ةغة العربیّ الحقوق علیه بترجمته إلى اللّ 

أن  یمنح  ،ف الجزائريّ لحقوق المؤلّ  یوان الوطنيّ یمكن للدّ  ،ل غیره للقیام بهذا العملیخوّ 

  .سخ الكافیة منهمن أجل ترجمة أو إعداد النّ  ترخیصا

  : رجمة عن طریق الاقتباسات والاستعاراتنقل التّ   )ب 

وعا عمل مشر ویعتبر هذا ال ،ف ماا من مصنّ یعتبر الاقتباس أو الاستعارة نقلا جزئیّ 

حالیل، البراهین أو ة هذه العملیة في ضرورات التّ فه، ویمكن تبریر شرعیّ إذن مؤلّ  ذن أخدو 

جوء إلى على شرطین من أجل اللّ  نصّ  ع الجزائريّ المشرّ  وتجدر الإشارة إلى أنّ . قدالنّ 

ستعمال الأمین للإبلاغ المطلوب وذلك بأن تكون مطابقة للا ؛الاقتباسات والاستعارات

                                                 
  .كرسالف الذّ  05- 03الأمر رقم من  33المادة  -1

  .من نفس الأمر 33من المادة  02الفقرة  :راجع-2
3- F. ZERAOUI SALAH, les traductions : le régime de protection par le droit algérien, préc. 

  . الخاص بالاستثناءات والحدودالثاّني الث من الباب ع على هذه الأحكام في الفصل الثّ المشرّ  لقد نصّ  -4
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ة مجالات الاقتباسات د بدقّ ع وحدّ قد وسّ  نظیره الفرنسيّ  غیر أنّ  ،1والبرهنة المطلوبة

أو بهدف  أو علميّ  أو تربويّ  فهو یسمح بها فقط إذا كان لها طابع نقديّ  ؛البسیطة

من  وبسیط قتباس هو نقل جزئيّ فالا. 2تي هي مدمجة فیهالّ  ،فالإعلام عن المصنّ 

 ،ه یستعمل فقط كبراهین أو استشهادلأنّ  دةن لهدف واضح ومیادین محدّ لكّ  ،ف الغیرمصنّ 

ه الي تكون كبراهین على ما یقوله، أو أنّ صاحب الاستعارة موقفه وبالتّ بها ویدعّم ن لیبیّ 

تي یدافع عنها إذا كانت متناقضة مع الفكرة الّ  ،هافه لنقد موقف مؤلفّ یدمجها في مصنّ 

ستعارة بسیطة ه یشترط أن تكون الاومن أجل هذا الهدف یرى الفقه أنّ . الاقتباسصاحب 

ي فقط الهدف لذا یشترط أن تكون وجیزة لتغطّ . 4ف الغیرها تعتبر نقلا لمصنّ ، لأنّ 3ووجیزة

بدون  ،ف المستعار منهى منها، كما یجب أن تنقل كما كانت موجودة في المصنّ المتوخّ 

قتباس وجیز وبسیط من اد شتقاق على مجرّ بینما لا یقتصر الا ،5یرات علیهاإدخال تغیّ 

صاحب الاشتقاق یقوم بإدماج  لأنّ  ؛واستعارة معتبرة ف الغیر، بل یستدعي نقلامؤلّ 

ن یضطر في معظم الحالات إلى فه، لكّ ة من إنتاج سابق في مصنّ ة محمیّ عناصر شكلیّ 

                                                 
  .سالف الذّكر 05-2003من الأمر رقم  02الفقرة  42المادة  -1

2-L’article L. 122-5, 3°C. fr.propr. intell. Autorise, sous réserve de la mention du nom de l’auteur cité et de la 

source, «Les courtes citations justifiées par le caractère critique, polémique, pédagogique, scientifique ou 

d’information de l’œuvre à laquelle elles sont incorporées» ; V. aussi l’art 5 al. 3 (d) de la Directive du 22 

mai 2001 sur le droit d’auteur dans la société de l’information  qui inclut la citation dans la liste des 

exceptions facultatives. 

 . ف:راجع في هذا المعنى،لفرنسيّ اصراحة على شرط الإیجاز على نقیض نظیره  ع الجزائريّ لم ینص المشرّ  -3

 .496. ص، 450رقم ابق، زراوي صالح، المرجع السّ 
4-C. COLOMBET, op. cit., N° 228, p. 232: «Une  citation est une reproduction, c’est pourquoi…elle ne 

saurait être tolérée que si elle est courte sinon il y aurait plagiat…». V. aussi F. ZERAOUI SALAH, Droit 

d’auteur et exception de citation, communication, Colloque Alger, 14 mars 2011, Les exceptions et les 

limitations au droit d’auteur. 
5 -F. POLLAUD-DULIAN, op. cit., N° 806, p. 510 : «Il faut que la citation soit proportionnée à l’œuvre 

citée, à l’œuvre citante et aussi à sa propre finalité…».  
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الهدف من الاشتقاق  ذلك أنّ  ؛ابقالسّ ف المصنّ  وقد یسعى أحیانا إلى إدماج كلّ  ،1تحویلها

ة الفرق كمن حدّ توهنا . ف ثانيد تدعیم فكرة أو نقد لرأي الغیر، بل إبداع مصنّ لیس مجرّ 

ة لى عدّ ي عستعارة، ولو كان یحتو ف صاحب الافمصنّ . قتباسشتقاق والابین الا

 المشتقّ  فبینما لا یمكن أن یستمر المصنّ  ،ذا حذفت منهإ مرّ اقتباسات، یمكن أن یست

فالاستعارة الوجیزة . هذا الإنتاج یعتبر تحویلا لإنتاج الغیر لأنّ  ؛ف الأصليّ بدون المصنّ 

ف المستعار تماما عن المصنّ  مستقلّ  ،ف أصليّ تسمح ببیان وتوضیح فكرة في مصنّ 

شتقاق هو الا لأنّ  ؛ف المشتقّ والمصنّ  ف الأصليّ ة بین المصنّ بینما نجد تبعیّ . 2منه

  .3الأصالة ف ثاني نسبيفي مصنّ  ،ف الأصليّ المصنّ  ة أو لكلّ ر شكلیّ قتباس لعناصا

بطریقة غیر مباشرة  ،على نقیض نظیره الجزائريّ  ع الفرنسيّ د المشرّ لقد حدّ 

قتباس ن الاالهدف م ح أنّ إذ یوضّ  ؛فاتقتباس العادي من المصنّ ة بالافات المعنیّ المصنّ 

 ضح أنّ هكذا یتّ . 4أو علميّ  بیداغوجيّ أي أو لغرض قد أو تعارض الرّ ا النّ هو إمّ 

تي ها الوحیدة الّ لأنّ  ؛ةة والعلمیّ فات الأدبیّ قتباس هي فقط المصنّ ة بالافات المعنیّ المصنّ 

 ،ع الجزائريّ ا المشرّ أمّ . الفرنسيّ  القانونيّ  صّ دة في النّ ن الأغراض المحدّ تتضمّ یمكن أن 

ة والبرهنة، وهذا ما یفهم منه بصفة ضمنیّ أي الإبلاغ  ن فقط الغرض من الاستعارةفقد بیّ 

المنطق  ، فإنّ وعلى كلّ . یضاأة العلمیّ و ة الأدبیّ بالإبداعات  تتعلق إلاّ  هذه الأعمال لا أنّ 

تي تسمح ة وحدها الّ ة أو العلمیّ فات الأدبیّ المصنّ  تقضي بأنّ  ،ةفات الفكریّ وطبیعة المصنّ 

أو  ةطبیعة نقدیّ  اذ يّ أو فنّ  ف موسیقيّ فمن جهة لا وجود لمصنّ  ؛بأن یستعار ویقتبس منها

                                                 
 . ن في لغة أخرىف المترجم لكّ المصنّ  ستعارة لكلّ ارجمة مثلا هیالتّ  -1

2-F.POLLAUD-DULIAN, op. cit. , N° 808, p. 511: «La citation sert à illustrer un développement dans une 

œuvre originale et distincte …». 

 .ف الأصليّ والمصنّ  ف المشتقّ داخل بین المصنّ راسة الخاصة بطبیعة العلاقة والتّ الدّ  :راجع أدناه-3
4-Art. L. 122-5, 3° C. fr. propr. intell.   
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في المجال الموسیقي -ا ا وعملیّ عب تقنیّ ومن جهة أخرى، من الصّ  ،ةة أو بیداغوجیّ علمیّ 

ه من كما قیل أنّ . وع من الإنتاجقتباس على هذا النّ ف ومصدر الاسم المؤلّ ا، ذكر -يّ والفنّ 

ه لا یمكن تجزئة لأنّ  ؛يّ المیدان الفنّ عب تحقیقه في وهذا من الصّ  ،شروط الاقتباس إیجازه

 فضلا عن ذلك، یمكن بیان حقیقة أنّ . 1ة وحتى أحیانا الإنتاج الموسیقيّ یّ فات الفنّ المصنّ 

ختلاف طبیعة الخطاب اوذلك في  ،ةة والعلمیّ فات الأدبیّ الاقتباس یقتصر على المصنّ 

ه في الكشف ف لحقّ المؤلّ  د استعماله بمجرّ لأنّ ؛ ف إلى الجمهورف المصنّ ه من مؤلّ الموجّ 

تصال من إنتاج ن یختلف هذا الاصاله بالجمهور، لكّ تّ اه یوافق على فه، فإنّ عن مصنّ 

باستخدام  ،ف ومستعملیهصال بین المصنّ تّ یكون الا والعلميّ  الأدبيّ  ینففي المجال ؛خرلآ

بإقناع الجمهور  یهتمّ  صاحب الإنتاج الأدبيّ  لأنّ  ؛اف ذهنیّ طرق الفهم لأفكار المؤلّ 

بینما لا  ،وسائل البرهنة والإثبات والإقناع مستخدما في ذلك كلّ  ،نفاع عن مجال معیّ والدّ 

أي  ؛ما على شكلهف وإنّ على أفكار المصنّ  يّ والفنّ  ز الجمهور في الإنتاج الموسیقيّ یركّ 

على  یتمّ  فاتصال بین الجمهور وهذه المصنّ الاتّ  ذلك أنّ  ،فة للمصنّ على القیمة الجمالیّ 

ف لذلك یهتم مؤلّ . ولیس على أساس القراءة والفهم ،معؤیة والسّ أساس الإحساس والرّ 

إلى القول  ،بعض الفقه الفرنسيّ ب دفعأسالیب الإقناع، وهذا ما  بكلّ  يّ والفنّ  الإنتاج الأدبيّ 

بتعبیر حتفاظ فقط مع الا ة الاستعارة لأفكارفات الأدبیّ قتباس من المصنّ أن المراد بالاب

ه سیستعین ة، فإنّ یّ ة أو فنّ فات موسیقیّ ا إذا أراد أن یقتبس من مصنّ ف المستعیر، أمّ المؤلّ 

                                                 
 .497. ، ص451، رقم ابقزراوي صالح، المرجع السّ . ف-1

- F. POLLAUD-DULIAN, op. cit., N° 812, p. 514: «…dans le domaine musical ou dans celui des arts 

plastiques,  il est, certes, matériellement possible d’opérer de brefs emprunts à des œuvres préexistantes du 

même genre…». 
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ة یّ ي الى المساس باحترام وسلامة كلّ ما یؤدّ  ،اتلهذه المؤلفّ  كل الجماليّ بجزء من الشّ 

 .1فالمصنّ 

 :رجمة لغرض المعارضة، المحاكاة أو الوصف الهزلنقل التّ   )ج 

ا برسم أو وصفها هزلیّ  ،فات أو محاكاتهامن معارضة المصنّ  یعتبر كلّ 

ناءات ثستاات فقط كحدود أو ن تعتبر هذه العملیّ لكّ  ،نقلا للإنتاج الأصليّ  ،كاریكاتوريّ 

والمحاكاة  ،يّ في المجال الفنّ  سم الكاریكاتوريّ تطبیق الرّ  ویتمّ . فنقل المصنّ  عن حقّ 

عتبار هذه ایجب  ن لالكّ . الإنتاج الأدبيّ  ي تخصّ ا المعارضة فه، أمّ بالإنتاج الموسیقيّ 

 ق على حساب إنتاج سابق، إلاّ ها تتحقّ ، فرغم أنّ 2ف الأصليّ شتقاقا من المصنّ ات االعملیّ 

لا یفرض " :هأنّ  العربيّ  ب من الفقهند جایؤكّ حیث  ؛3ع یعتبرها أعمالا مشروعةالمشرّ  أنّ 

ها لا لأنّ  الحصول على إذن صاحب الإنتاج الأصليّ  ،اتعلى القائم بإحدى هاته العملیّ 

 ا وبدون أيّ ات حرّ وهكذا یبقى القائم بإحدى هذه العملیّ . ◌ً 4"ا من الأصلإنتاجا مشتقّ  تعدّ 

ه لا یمكن لهذا الأخیر أن یثیر أو لأنّ  ؛ةفات الأصلیّ ف المصنّ تجاه مؤلّ ا لتزام ماديّ ا

 ابقة كحقّ ات السّ ف العملیّ في مواجهة مؤلّ  ،ة مهما كانتمن حقوقه المالیّ  ك بحقّ یتمسّ 

ویبرر جانب من الفقه  ،5ةفات المشتقّ ها تشبه نوعا ما المصنّ قتباس، مع أنّ قل أو الاالنّ 

                                                 
1- F. POLLAUD-DULIAN, op. cit.,  N° 812, p. 514: «…la citation, du fait de sa nécessaire brièveté, porte 

atteinte à l’intégrité de l’œuvre d’art ou de l’œuvre musicale, dont elle donne une idée déformée, tronquée ou 

réductrice . Or, lorsque l’on cite une œuvre littéraire ou scientifique, c’est essentiellement pour se référer à 

ces idées tout en conservant l’expression exacte choisie par l’auteur …».   

  .498. ، ص452ابق، رقم السّ زراوي صالح، المرجع . ف -2

  .كرسالف الذّ  05-03من الأمر رقم  01الفقرة  42المادة  -3

Art. L. 122-5, 4° C. fr. propr. intell. 

  .498. ، ص452ابق، رقم زراوي صالح، المرجع السّ . ف :راجع-4
5- F. POLLAUD-DULIAN, op.cit., N° 824, p. 522 : «L’auteur parodié ne pourra invoquer ni droit de 

reproduction, ni droit d’adaptation, sur ce qui s’apparente pourtant à une œuvre dérivée».  
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في  یز الكلاسیكيّ میّ التّ  علىمستندا في ذلك من جهة  ،اتة هذه العملیّ شرعیّ  الفرنسيّ 

ف المحاكاة أو مؤلّ  یبرهن أنّ  إذ ؛عبیر عنهاف بین الأفكار وطرق التّ المؤلّ  قانون حقّ 

ة وجعلها فات الأصلیّ المعارضة لا یقتصر عمله سوى على إعادة نقل مواضیع المصنّ 

ف قد یقتصر عمله على تقلید طریقة أداء مؤلّ  ،ومن جهة أخرى. حككهدف لإحداث الضّ 

ولا یمكن . 1كلا یمكن أن تكون هذه الأخیرة موضوع تملّ  ومن ثمّ  ،ف الأصليّ المصنّ 

 دشتقاقا منه، مادام الهدف الوحید المنشو ا لاثة لنقل الإنتاج الأصليّ رق الثّ اعتبار الطّ 

ه لا یمكن أن تحدث خلطا في كما أنّ  ،2إنتاجا مضحكا ف الأصليّ هو جعل المصنّ  ،منها

أو تستعیر بتعبیر أو  ولا یمكن أن تمسّ  ،ف الأصليّ ذهن الجمهور بینها وبین المصنّ 

  .    قتباسا منهااعتبرت  وإلاّ  ،ف الأصليّ شكل المصنّ 

 : أو إداريّ  أو قضائيّ  قل لغرض ثقافيّ النّ   )د 

ف استنساخ مصنّ  ،یجوز بهدف المصلحة العامة للمكتبات ومراكز حفظ الوثائق

مقطع وجیز من إنتاج مصحوب  أو أيّ  ،ف آخر مختصرمصنّ  أو أيّ  ،في شكل مقال

ة غیر ة دوریّ أو في جریدة أو مجلّ  ،فاتقصد نشره في مجموعات مؤلّ  ؛بصور أو بدونها

. أو الخاص راسة أو البحث الجامعيّ لغرض الدّ  سخة المنجزة إلاّ تستعمل النّ  ه یشترط ألاّ أنّ 

ف ما، دون ترخیص من ع أیضا لهذه الهیئات أخذ نسخة من مصنّ كما سمح المشرّ 

 مننسخة بغرض الحفاظ على  ؛وعمت به هیئة من هذا النّ ف، استجابة لطلب تقدّ المؤلّ 

  . 3تها للاستعمالأو قصد تعویضها في حالة تلفها أو فقدها أو عدم صلاحیّ  ،فالمصنّ 

                                                 
1- H. DESBOIS, op.cit., N° 254, p. 288.  

  .499. ، ص452، رقم ابقزراوي صالح، المرجع السّ . ف -2

  .كرسالف الذّ  05- 03الأمر رقم من  46-45المادتین  -3
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  :مصلحة الخاصةال الترجمة لاعتباراتقل نّ القید على الحق في  )2

ة استنساخ أو إمكانیّ  ،أو العائليّ  خصيّ قل للاستعمال الشّ ن القید الخاص بالنّ یتضمّ 

أو  خصيّ بهدف الاستعمال الشّ  ؛فنسخة واحدة من مصنّ  تحویرترجمة أو اقتباس أو 

الأحكام  نة، غیر أنّ فه أو دفع أجرة معیّ رخصة أو إذن من مؤلّ  دون طلب أيّ . العائليّ 

روط أن یكون الاستعمال فقط باحترام بعض الشّ  ،ة تشترط للاستفادة من هذا القیدالقانونیّ 

، ف الأصليّ ف المصنّ مؤلّ  أثیر على حقّ الهدف منها عدم التّ  ،ةروریّ ة والضّ الأساسیّ 

رجمة أو من التّ  ف الفكريّ روط خاصة في إنجاز نسخة واحدة من المصنّ ص هذه الشّ وتتلخّ 

  . 1ة أو في الوسط العائليّ وثانیا في استعمالها لأغراض شخصیّ  ،حویرأو الاقتباس أو التّ 

  رجمة بطریقة مباشرة في نقل التّ  الحدود الواردة على الحقّ : ثانیا

 على أن یتمّ  ،ف مالمصنّ  مثیل والأداء المجانيّ ة التّ ع كذلك بمشروعیّ اعترف المشرّ 

خذ بعین الاعتبار أیضا الأ، ویمكن في الوسط العائليّ  تي تتمّ أي الّ  ؛ةائرة العائلیّ في الدّ 

 ،س المیولداقة أو نفة على الصّ قة الموجودة بین بعض الأشخاص والمبنیّ یّ العلاقات الضّ 

ة لصالح بصورة مجانیّ  ذي یتمّ مثیل أو الأداء الّ ع أیضا بالقیام بالتّ كما سمح المشرّ 

  .2ة المحضةلتلبیة احتیاجاتها البیداغوجیّ  ؛كوینعلیم والتّ سات التّ مؤسّ 

  رجمةف أعمال التّ لة لمؤلّ وسائل الحمایة المخوّ : انيالمبحث الثّ 

ف أو المؤلّ  مالك لحقّ  غرار كلّ  ىعل ،رجمةف التّ لمؤلّ  ل المشرع الجزائريّ خوّ  لقد

ة مختلفة لرفع الاعتداء وسائل وإجراءات قانونیّ  ،ر من أفعال الغیرالمجاور المتضرّ  الحقّ 

                                                 
  . من نفس الأمر 41المادة  -1

   .كرسالف الذّ  05-03الأمر رقم من  44المادة -2
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فاع عنها، وفي مقابل ذلك فرض أیضا عقوبات حمایة أعماله والدّ  ثمّ ومن  ،على حقوقه

  .ط على المعتدي على حقوقهوجزاءات تسلّ 

بعض الوسائل لمعالجة الاعتداء  ،رف المتضرّ للمؤلّ  جزائريّ ع الالمشرّ  منح كما

رر ومعاقبة الجاني، كما ة لجبر الضّ ه في رفع دعوى قضائیّ عن طریق حقّ  ،على حقوقه

  .هة بهدف إثبات الاعتداء وحفظ حقّ ر له بعض الإجراءات القبلیّ وفّ 

  ةة والإجرائیّ وسائل الحمایة الوقائیّ : لالمطلب الأوّ 

مباشرة الفي  الحقّ  ة،یّ ة والفنّ الأدبیّ ة ف في إطار قانون الملكیّ للمؤلّ ع منح المشرّ 

ومنها  منها ما هو ذاتيّ  ؛ة بهدف إثبات الاعتداء وحفظ حقهبنفسه بعض الإجراءات القبلیّ 

  .ةعن طریق القیام ببعض الإجراءات الإداریّ  ؛ما هو قانونيّ 

  :ةاتیّ ة الذّ وسائل الحمایة الوقائیّ : لالفرع الأوّ 

ة لحقوق اتیّ صامتة في مسألة الحمایة الذّ  ،فالمؤلّ  ة لحقّ صوص القانونیّ النّ  تعدّ 

ة طبیقات العملیّ التّ  دتجأو ولذلك  ؛ةقنیّ فین، خاصة في مجال استعمال الوسائل التّ المؤلّ 

شر خاصة في مجال النّ  ،والممارسات في مجال الإبداع الفكريّ  ،كنولوجيّ ر التّ طوّ للتّ 

فات على المصنّ  ة لمنع حدوث تعدٍ اتیّ ات الذّ قنیّ ات والتّ بعض الكیفیّ  ،قميّ والإبداع الرّ 

  .    ةالفكریّ 

 :ةة العقدیّ اتیّ وسائل الحمایة الذّ  -لاأوّ 
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فق حوله أطراف عقد أن یتّ  ما یمكن ة كلّ العقدیّ ة اتیّ ن وسائل الحمایة الذّ تتضمّ 

وضع  ، ویمكن أن یتمّ 1العقدفاق علیها في وضعها والاتّ  من بنود وشروط یتمّ  ،رجمةالتّ 

رجمة في التّ  نازل فیه عن الحقّ التّ  ذي تمّ الّ  ،لة في العقد الأوّ عاقدیّ مثل هذه البنود التّ 

    .ف الأصليّ ف المصنّ لمؤلّ  اشرللنّ 

علیها تقنین  وقد نصّ  ،ة قائمة في فرنساطبیقیّ تعتبر هذه الممارسات التّ 

قنین لزم بنود هذا التّ تحیث  ؛ضمن أحكامه ف أدبيّ لترجمة مصنّ  الاستعمالات الفرنسيّ 

ل المبرم بین عقد الأوّ الروط وبنود الشّ  بكلّ  ،رجمةاشر إعلام المترجم قبل إمضاء عقد التّ النّ 

ل ف الأوّ ن طلب المؤلّ تي تتضمّ البنود الّ  أنّ و خاصة  ،اشروالنّ  ف الأصليّ المصنّ  مؤلف

رجمة قبل ف التّ لاع على مصنّ أو الاطّ  ،رجمةقبل إمضاء عقد التّ  معرفة اسم المترجم

  .نشره

 حكم قانونيّ  لا یوجد أيّ  أنّهدام ا مة مثل هذه البنود هي شرعیّ  نّ ،إالأمر ةفي حقیق

 فاق حول كلّ طراف الاتّ للأ یمكن ،ریحةة الصّ فماعدا الأحكام القانونیّ  ؛یمنعها صراحة

رقابة العمل  ل منالأوّ ف مثل هذه البنود تسمح للمؤلّ أنّ ذلك ؛طریقة عمل عنصر أو

 ،ف من جهة هذا الأخیرتعسّ  فه قبل نشره، ومن جهة أخرى تمنع كلّ المترجم من مصنّ 

الي یستطیع الأطراف مناقشة وبالتّ  ،رجمةة نشر التّ عملیّ  منفي المستقبل لمحاولة منعه 

 ،وبطریقة نشره ورقابة العمل ،رجمةقة بعقد التّ متعلّ ة مور عن طریق بنود تعاقدیّ الأ كل

 ر على العمل الفكريّ أو یؤثّ  ،ل حقوق الاستغلالعمل یمكن أن یعطّ  للوقایة من أيّ 

  .رجمةأي التّ  ؛الجدید

                                                 
  .ف الأصليّ ف المصنّ اشر والمترجم ومؤلّ تي تكون أحیانا بین النّ الّ  -1
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رجمة ف التّ قابة على إبداع مصنّ ممارسة الرّ  حقّ  ،ن بنود العقدكما یمكن أن تتضمّ 

نازل بطریقة خاصة في حالة التّ ف تطرح مسألة احترام المصنّ  إذأنّ  ؛الأصليّ  هفمن مؤلّ 

ف لا فالموافقة على تحویل المصنّ  ؛ف بصفة عامةأو تحویل المصنّ  ،رجمةعن حقوق التّ 

ن أساسا ما تتضمّ ، وإنّ العاديّ  ف الأصليّ نة في استغلال المصنّ فكرة أو ممارسة متضمّ  تعدّ 

 ؛فشكل المصنّ تعدیل في  إلىلذا یضطر  ،وتحویله الموافقة على تعدیل الإنتاج الأصليّ 

ونتیجة  ،وإلى نوع آخر من الإنتاج الفكريّ  ،نتیجة تحویل الإنتاج من نمط تعبیر إلى آخر

لا یعني الاعتراف  نرجمة من أجل تحقیق هدفه، لكّ ف التّ ة المتروكة لمؤلّ ة الإبداعیّ یّ الحرّ 

ما وإنّ  ،الأصليّ  حترام الإنتاجا عن حقّ  خليّ اني التّ ف الثّ للمؤلّ  الإبداعة یّ وترك نوع من حرّ 

رجمة وتحت ف التّ مؤلّ  ویعني ذلك أنّ  ؛1یر وجهتهیر في مفهوم هذا الاحترام وتغیّ فقط تغیّ 

ن في ولكّ  ،ف الأصليّ عدیل في المصنّ تّ الحذف أو الضافة أو الإوشروط، یمكن له قیود 

والمعنى العام ة ب علیه احترم جوهره وفكره، فیلزم علیه احترم الأفكار الأساسیّ المقابل یتوجّ 

وإلى غیر ذلك من العناصر  ،ة وطابعهااته الأساسیّ ولشخصیّ  لتركیب الإنتاج الأصليّ 

  .      2لف الأوّ ن أصالة المصنّ تي تتضمّ ة الّ الجوهریّ 

ه یلزم لأنّ  ؛ة غیر مطلقةیّ ها حرّ ولكنّ  ،ة إبداع ترجمتهیّ ع بحرّ رجمة یتمتّ فمؤلف التّ 

خروجه عن الحدود المسموحة  لأنّ  الإنتاج الأصليّ علیه الحرص على عدم تشویه طابع 

.                                                                 احترام الإنتاج الفكريّ  ع على المساس بحقّ نفس الجزاء الموقّ لضه یمكن أن یعرّ  ،له

                                                 
1- F. ZERAOUI SALAH, Les traductions : le régime de protection par le droit d’auteur. Etude comparative 

droit algérien- droit français, op. cit., N° 8, p. 518 : «Cette liberté, cette manifestation de la personnalité, n’a 

comme seule limite que l’obligation qui est imposée au traducteur de ne pas dénaturer le contenu de l’œuvre 

originale ; il reste soumis avant tout à une obligation de fidélité». 
2- Cass. Civ. I, 12 Juin 2001, «Le petit prince», Rida janv. 2002, p. 267. 
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 موافقته أنّ بل الأوّ ف اعتراف المؤلّ  ،وبالمقابل یفرض حسن إبداع الإنتاج المترجم

ق ة على تعدیل إنتاجه وعدم الاحترام المطلضمنیّ  هي موافقة ،فهعلى الاشتقاق من مصنّ 

ا في مجال ا نسبیّ یعتبر حقّ  ،ه في احترم إنتاجه الفكريّ حقّ  إذ یجب معرفة أنّ ؛1لشكله

هذا الاستثناء یبرز بوضوح في  غیر أنّ . المعنويّ  ل ذلك استثناء عن الحقّ ویمثّ  ،الاشتقاق

  .2ینمائيّ أو السّ  البصريّ  معيّ خاصة الاقتباس السّ  ،ف الأصليّ مجال الاقتباس من المصنّ 

عند موافقته على الاشتقاق من  ،ةیّ ل حسن النّ ف الأوّ ولذلك یجب أن یكون المؤلّ 

خاصة  المشتقّ تي یستوجبها الإبداع ة الّ روریّ عدیلات الضّ وعدم الاحتجاج على التّ  ،فهمصنّ 

حدید تّ اله توجد أحیانا صعوبة في ة، مع أنّ ة والمسرحیّ ینمائیّ فات السّ في مجال المصنّ 

تي لا یمكن له الّ  ،انيالثّ  ة لإنجاز الإنتاج المشتقّ قنیّ ة والتّ روریّ عدیلات الضّ فصل بین التّ لوا

ولذلك  ؛الأصليّ  ر على احترام الإنتاجتي تؤثّ عدیلات الأخرى الّ وبین التّ  ،هاالاحتجاج ضدّ 

 ،هف في حقّ عسّ ل من التّ ف الأوّ یمكن أن یلجأ الأطراف إلى ضمان ثاني یمنع المؤلّ 

ة إبداع الإنتاج أو یراقب كیفیّ  ،ه سیشارك بصفة غیر مباشرةحقة لأنّ ماته اللاّ ولتفادي تظلّ 

  .فهمن مصنّ  المشتقّ 

ة على القیام برقابة موضوعیّ  ،ف الأصليّ ف المصنّ لمؤلّ  سمح أیضا الواقع العمليّ 

ف أي رقابة طریقة إبداع المصنّ  ؛انياحترام إنتاجه عن طریق رقابة موضوع الإبداع الثّ 

لة من حة ومفصّ م له قائمة موضّ رجمة أن یقدّ ف التّ ومن أجل ذلك یمكن لمؤلّ  ،بالمركّ 

. 3انيداع الثّ لكي یمكن تحقیق الإب ؛ف الأصليّ تي یمكن أن تطرأ على المصنّ عدیلات الّ التّ 

                                                 
1-TGI Paris, 8 Mars 1968,  aff. Le saint, D. 1968. 742. 

  .474. ، ص2-428ابق، رقم صالح زراوي، المرجع السّ . ف :راجع في هذا الصدد-2

- Cass. civ., 22 Novembre 1966, D. 1967. 485. 
3-R. SARRAUTE, De l’adaptation cinématographique des œuvres littéraires, Gaz. Pal. 1962, p. 24. 
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ف ف المصنّ ف مؤلّ ل من جهة إبراز تعسّ الموافقة على هذه القائمة یسهّ  الي، فإنّ وبالتّ 

  .انيف الثّ ة المؤلّ عدیلات لاحقا، ومن جهة أخرى حسن نیّ إذا رفض هذه التّ  الأصليّ 

 :ةقنیّ ة التّ اتیّ وسائل الحمایة الذّ  -ثانیا

رجمة بالتّ  الاستئثاريّ  بما فیها الحقّ  ،ةع الحقوق الاستئثاریّ المشرّ  لم یذكر أنّ 

ما وردت على سبیل المثال، فیمكن أن یقوم فین على سبیل الحصر، وإنّ لة للمؤلّ المخوّ 

 كر أهمّ ع فقط بالذّ المشرّ  فقد خصّ  ؛شكل من أشكال الاستغلال ف أو یسمح بأيّ المؤلّ 

 على أيّ  القانونيّ  صّ النّ  ة تطبیقوترك الباب مفتوحا لإمكانیّ  ،ة الممكنةالحقوق الاستئثاریّ 

إذ  ؛وهذا ما یحدث حالیا. ناعيّ م الصّ قدّ ة والتّ كنولوجیّ رات التّ طوّ بفعل التّ  ،طریقة مستحدثة

ر الوسائل القدیمة لاستغلال الإنتاج بتطوّ  ،فللمؤلّ  الاستئثاريّ  ع مضمون الحقّ توسّ 

جدیدة لاستغلال رة ساعدت على وجود طرق وظهور وسائل حدیثة متطوّ  ،من جهة الفكريّ 

شریعیة عن دابیر التّ نظرا لعجز التّ  ؛فینر سلبا على حقوق المؤلّ ذلك أثّ  أنّ  إلاّ ، 1فاتالمصنّ 

ولهذا اضطر أصاحب  ،نترنتتي تنشر على الافات الّ توفیر الحمایة الكافیة للمصنّ 

 ،هم الاستئثاريّ ة كأفضل وسیلة لحمایة حقّ اتیّ ات الحمایة الذّ الحقوق إلى اختیار آلیّ 

ومنع  یطرة على إنتاجهم الفكريّ السّ  من هابفضلتمكّنوا ة، باستخدام وسائل تكنولوجیّ 

  . 2الاعتداء علیه

                                                 
  .وما بعدها 109 .ابق، صالمرجع السّ درقاوي حوریة،  -1

2- V. en ce sens F. SALAH ZERAOUI, LES FOURNISSEURS D’HEBERGEMENT ET LA COPIE DE 

ŒUVRES : QUELLE RESPONSABILITE ?, intervention à propos de la journée d’études «Le droit d’auteur 

et les droits voisins face au numérique» organisée le 24 mai 2014 par l’ONDA et la collaboration du LAEC, 

revue Entreprise et Commerce, LAEC, N° spécial 2015, pp. 30 et s.  

 حول حقّ  راسيّ رعیة، مداخلة في إطار الیوم الدّ شّ الغیر  حمیلاتالتّ : تنترنقلید عبر الابعدید، التّ . د :أنظر أیضا-

ف والحقوق المجاورة بمشاركة لحقوق المؤلّ  یوان الوطنيّ من تنظیم الدّ  ،نةقممواجهة الرّ ف والحقوق المجاورة في المؤلّ 
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دابیر ة هذه التّ بشرعیّ  ،ةاخلیّ شریعات الدّ ة ومعظم التّ ولیّ ات الدّ فاقیّ وقد اعترفت الاتّ 

فقد تدخلت لحمایة هذه والأكثر من ذلك، . فللمؤلّ  الاستئثاريّ  ة لحمایة الحقّ اتیّ ة الذّ قنیّ التّ 

 . 1تحایل على إبطال مفعولها أو إزالتها عن طریق منع وتجریم أيّ  ،ةكنولوجیّ دابیر التّ التّ 

المصنّفات ونشرها عبر شبكة الانترنت، إلى ظهور طرق جدیدة  أدّى تخزین

  .المحمیّة للاستعمال غیر المشروع للمصنّفات

التّكنولوجيّ في ازدیاد تطوّر وسائل نقل وتوزیع المصنّفات الفكریّة، وساهم التّطوّر 

  . وسهولة اتّصالها بجمهور واسع، ممّا انعكس إیجابا على شهرتها وشهرة مؤلّفیها

كما ساعد وعمل على ظهور مصنّفات رقمیّة جدیدة، یتمّ إبداعها بفضل التّقنیّة 

  .والوسائل التّكنولوجیّة

حقوق المؤلّفین، وعلى مبدأ حمایة  التطوّر سلبا على أثّر هذا المقابلغیر أنّه في 

مصنّفاتهم؛ إذ ساعد على تطوّر وسائل نقلها وتشعّب وتعقّد التّقنیّات الّتي تؤدّي إلى 

وأمام هذا الوضع، وعجز النّصوص القانونیّة . استعمال الأعمال الفكریّة دون إذن مؤلّفها

                                                                                                                                                    

، 15جارة، العدد الخاص سة والتّ ة المؤسّ ، مجلّ 2014ماي  24وهران، في لجارة، بالمسرح الجهویّ سة والتّ مخبر المؤسّ 

  .وما بعدها 47. ص

نترنت باسم معاهدتا الا تینالمعروف،وتيّ سجیل الصّ ف ومعاهدة الویبو بشأن الأداء والتّ المؤلّ  معاهدة الویبو بشأن حقّ  -1

خ المؤرّ  123-13رقم  ئاسيّ المرسوم الرّ  بموجب ،2013تي صادقت علیها الجزائر سنة ، الّ 1996المبرمة بجنیف سنة 

ة مة العالمیّ صدیق على معاهدة المنظّ ن التّ المتضمّ  م،2013أبریل  3 ـالموافق ل هـ1434جمادى الأولى سنة  22في 

 هـ1434جمادى الأولى سنة  22خ في المؤرّ  124-13رقم  ئاسيّ والمرسوم الرّ  ،فالمؤلّ  ة بشأن حقّ ة الفكریّ ملكیّ لل

سجیل ة بشأن الأداء والتّ ة الفكریّ ة للملكیّ مة العالمیّ ن المصادقة على معاهدة المنظّ المتضمّ  م،2013أبریل  3 ـالموافق ل

من  181المادة  :وراجع أیضا. انیةمن المعاهدة الثّ  18المعاهدة الأولى والمادة من  11المادة :راجع خاصة. وتيّ الصّ 

  .ة المصريّ ة الفكریّ تقنین الملكیّ 
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ل في مجال الوسائل التّكنولوجیّة، دعت الحاجة إلى ضرورة على مواكبة التّطوّر الهائ

من الغیر وحمایة  مصنفاتهمالمؤلّفین إلى الحمایة الذّاتیّة؛ للتّحكّم في استعمال  توجه

؛ حیث تسمح هذه التّدابیر التّقنیّة "محاربة التّقنیّة بالتّقنیّة"جهودهم الفكریّة، تطبیقا لمبدأ 

  .1فاتبمنع ورقابة استعمال المصنّ 

ومن أهمّ تدابیر الحمایة التّكنولوجیّة الّتي یستعملها أصحاب الحقوق لحمایة 

أعمالهم الفكریّة، یمكن تقسیمها إلى فئتین أساسیتین؛ تتعلّق الفئة الأولى بالنّظم أو 

؛ حیث یتمّ في هذا )Control Access(الإجراءات المتحكّمة في الوصول إلى المصنّفات 

من خلال فكّ التّشفیر واستخدام كلمة المرور  ؛عملیّة الوصول إلى المصنّفالنّظام تأمین 

  .   2المتّفق علیها

ومن أهمّ الممیّزات والوظائف الّتي یؤدّیها هذا النّظام، التّحكّم في الوصول إلى 

حیث یمكن لصاحب المصنّف أن "المصنّف، القدرة على تشفیر وحلّ شفرة المصنّف؛ 

الانترنت، والمصنّف محلّ  لكاملة على كلّ تفاعل، بین مستخدميّ یتمتّع بالسّیطرة ا

  .3الحمایة

بینما یتمثّل القسم الثاّني من هذه التّدابیر، في الإجراءات التّقنیّة المتحكّمة في 

هذه المجموعة على الاستعمال الأساسيّ  ، تعمل)Use control(استعمال المصنّف 

  .للمصنّف؛ كالتّحكّم في النّسخ مثلا

                                                 
1- F. Salah Ziraoui, Les fournisseurs d’hébergement et la copie des œuvres : quelle 

responsabilité, op. cit., p. 42.    
، 08، المجلّد القانون العام الجزائريّ والمقارنأمینة لطرش، الحمایة التّكنولوجیّة لحقّ المؤلّف والحقوق المجاورة، مجلّة -2

  . 111. ، ص2022، ماي 01العدد 

  .53. دلال بعدید، المرجع السّابق، ص-3
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ومن بین أهمّ هذه الانظمة استخداما، نظام منع النسخ أو نظام إدارة النّسخ 

  . 1التّسلسلیّة، ونظام حمایة الإرسال الرّقميّ 

المصنّف، ومنها وبالتّالي، أهمّ هذه التّدابیر منها ما یستخدم لمنع الحصول على 

  .2ما یعمل على إدارة حقوق المؤلّف والحقوق المجاورة

وقد تمّ دعم هذه الحمایة على المستوى الدّوليّ؛ حیث تمّ إصدار معاهدتي الانترنت 

؛ وهي أولى المعاهدات 1946دیسمبر  20عن المنظّمة العالمیّة للملكیّة الفكریّة في 

المنشورة على  الأعمالوالنّصوص الّتي حثّت على اللّجوء إلى أسالیب تقنیّة لحمایة 

 ؛ تتمثّل الأولى في معاهدة الویبو بشأن حقّ 1996نیف سنة وقد أبرمتا بج. الانترنت

المؤلّف، الّتي تناولت الالتزامات المتعلّقة بالتّدابیر التّكنولوجیّة وفرضت على الدّول أن 

التّكنولوجیّة الّتي تستعمل من  3تضمن قوانینها جزاءات ضدّ التّحایل على هذه التّدابیر

  .المؤلّفین لحمایة مصنّفاتهم

معاهدة ویبو الثاّنیة بشأن فنّانيّ الأداء ومنتجيّ المعاهدة الثاّنیة؛  مّنتوتض

  .4المؤدّین بواسطة الوسائل التّكنولوجیّة ، أوجه استغلال أعمالالتّسجیلات الصّوتیّة

                                                 
  .112. أمینة لطرش، المرجع السّابق، ص-1

الملكیّة الفكریّة بین عجز القانون والحاجة إلى التّدابیر التّقنیّة، المجلّة الجزائرّیة فتیحة حواس وكمال دعاس، حمایة -2

  .   176 – 162. ص. ، ص2019 ،02، العدد 56للعلوم القانونیّة السّیاسیّة والاقتصادیّة، المجلّد 

  .السّابق ذكرها من اتّفاقیّة الویبو بشأن فنّانيّ الأداء ومنتجيّ التّسجیلات الصّوتیة 11المادة -3

  .من معاهدة الویبو بشأن حقّ المؤلّف 12و 11المادتین  :راجع-4
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وبالتّالي، تهدف المعاهدتین إلى إضافة وتوفیر حمایة إضافیّة لأصحاب الحقوق 

على التّدابیر التّقنیّة، الموضوعة لحمایة استعمال بفرض عقوبات ضدّ كلّ من یتحایل 

  .1المصنّفات

  ةة القانونیّ وسائل الحمایة الإجرائیّ : انيالفرع الثّ 

تي ة الّ ة الاختیاریّ القیام ببعض الإجراءات القانونیّ  ،فینللمؤلّ  الجزائريّ  عل المشرّ خوّ 

عویض الآخر یساعد في التّ ة وحفظها، وبعضها على أعمالهم الفكریّ  حقوقهم تباثلإتهدف 

  .افاتهم، حتى وإن كان هذا الاستعمال شرعیّ رر عن استعمال مصنّ وتخفیف الضّ 

  :وحفظه تي تهدف لإثبات الحقّ ة الّ ة القانونیّ وسائل الحمایة الإجرائیّ  -لاأوّ 

ة ة الاستعجالیّ ة والقضائیّ ة الإداریّ كلیّ ة بعض الإجراءات الشّ ت الأحكام القانونیّ أقرّ 

حقوقهم قبل  لإثباتة رجمة، كوسائل قانونیّ في التّ ة، بما فیهم مؤلّ فات الفكریّ في المصنّ لمؤلّ 

  .ة في الموضوعوحصره قبل رفع دعوى قضائیّ  ررالضّ  إثباتأجل أو من  ،الاعتداء علیها

  :رجمةللتّ  الإیداع القانونيّ  )1

أو  شخص طبیعيّ  كلّ :"ع على، فرضه المشرّ اشكلیّ  اإداریّ  یعتبر الإیداع إجراءً 

  .2"ه للجمهوریوجّ  يّ أو فنّ  له إنتاج فكريّ  معنويّ 

 تهبغرض صیان ؛قیمة لدى شخص أو هیئة وشيء ذوضع :"هف الإیداع بأنّ ویعرّ 

  .1"والمحافظة علیه

                                                 
  .المرجع نفسه-1

خة المؤرّ  41عدد،الر.، جق بالإیداع القانونيّ ، المتعلّ 1996جویلیة  02خ في ، المؤرّ 29- 96من الأمر رقم  02المادة -2

  .هـ1417صفر  17في 
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ولة بالحصول ل المكتبات والامتیاز في الدّ تي تخوّ ریقة الّ الطّ :"هبأنّ  أیضا یعرّف كما

  ".كتاب كلّ سخ مجانا من على عدد من النّ 

ة هذا الإجراء إلزامیّ  ،ق بالإیداع القانونيّ أحكام الأمر المتعلّ  فيع وقد ألزم المشرّ 

 ة هذا الإجراءإلزامیّ  قة بالإیداع القانونيّ وأیضا الوثائق المتعلّ  ،والأشخاص الملزمون به

  .2والوثائق المتعلقة به

خضع الإیداع ی"حیث  ؛الإجراءقة بهذا ة المتعلّ ع الأعمال الفكریّ ن المشرّ كما بیّ    

وبرامج الحاسوب  ...ة، معیة والبصریّ ة والسّ وتیة والمرئیّ المطبوعة والصّ  ، الوثائقالقانونيّ 

ة الإنتاج تي تحملها وتقنیّ عامة الّ وذلك مهما تكن الدّ  ؛أنواعها أو قواعد المعطیات بكلّ 

  .3"وزیعشر والتّ والنّ 

ة لعملیّ  تي تخضعالأعمال أو موضوع الّ ز بین طبیعة ع لم یمیّ المشرّ  یلاحظ أنّ 

ة  معیّ ة المكتوبة أو  السّ یّ ة والفنّ ة والعلمیّ الأعمال الفكریّ  إذ تخضع لهذا الإجراء كلّ  ؛الإیداع

 ة من المشرع منستجیب للأهداف المرجوّ یبشرط أن  اوحید اووضع فقط قید ،ةصریّ أو البّ 

  .4عملیة الإیداع القانونيّ 

                                                                                                                                                    
ة ة، مجلّ رجمة الجزائریّ نظرة تاریخ التّ  :للأمم راث الفكريّ للكتب ودوره في حفظ التّ  محمد رحایلي، الإیداع القانونيّ -1

 .03. ، ص2014 ،01، العدد 21، المجلدقنيّ والتّ  الإعلام العلميّ 

 .سالف الذّكر29-96رقم  من الأمر09إلى  02من المواد-2

 .الأمرذات من  07المادة -3

   .سالف الذّكر 29-96من الأمر رقم  04المادة -4
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الأعمال أو  كلّ  ،صراحة ع من إجراء الإیداع القانونيّ قد استثنى المشرّ  ،ولذلك

حیث  ؛1"دة  قانونالا تستجیب بحكم طبیعتها أو استعمالها للأهداف المحدّ "تي الوثائق الّ 

 ،وإلزامها على بعض الأشخاص ،الهدف من إجراء الإیداع القانونيّ  صراحة على أنّ  نصّ 

ووقایته وحفظه، ومن أجل إعداد البیلیوغرافیات وقوائم  يّ نّ والف هو جمع الإنتاج الفكريّ 

  .2ف على هذه الأعمالعرّ لاع والتّ ة الاطّ ولتسهیل مهمّ  ،الوثائق وتوزیعها

سواء  ؛فات وطبیعتهاع لم یفرق بین نوع المصنّ المشرّ  یظهر أنّ  ،اليوبالتّ 

لإجراء الإیداع رجمة ومن تخضع أیضا أعمال التّ ،ةة أو المشتقّ فات الأصلیّ المصنّ 

 ة، یمكن أن تخضع أیضالكترونیّ ة أو الإقلیدیّ فات التّ ، كما لم یفرق بین المصنّ القانونيّ 

  .3إلى إجراء الإیداع القانونيّ  ،المترجمة ة وبرامج الحاسب الآليّ لكترونیّ رجمة الإأعمال التّ 

مع  یفهویقترح إعادة تكیّ  الإیداع الجزائريّ نظام  أنّ  ،ویرى جانب من الفقه

  .4صال الحدیثةات الاتّ تي تفرضها تكنولوجیّ رات الجدیدة الّ طوّ والتّ  ،المعطیات الجدیدة

 ة الإیداع القانونيّ ف غیر ملزم بعملیّ المؤلّ  یلاحظ أنّ  ،ةمن خلال الأحكام القانونیّ 

 إجراءً  الإیداع القانونيّ  شر، بینما یعدّ ة النّ ل لوحده بعملیّ أي یتكفّ  ؛لحسابه اإذا كان ناشر  إلاّ 
                                                 

 .سالف الذّكر 29-96الأمر رقم  من 08المادة -1

 .الأمرذات من  04المادة -2

أكتوبر  04خ في المؤرّ  نفیذيّ من المرسوم التّ  02المادة  :راجع أیضامن نفس الأمر السابق الذكر  07المادة -3

ق بالإیداع المتعلّ  م1996یولیو  02في خ المؤرّ  ،19-96ات تطبیق بعض أحكام الأمر رقم د كیفیّ ذي یحدّ الّ  م،1999

 .م1991أكتوبر  10خة في المؤرّ  ،71العدد  ،ةسمیّ الجریدة الرّ  ،القانونيّ 

. ص. ، ص02، العدد13المجلد ،ة للبحث القانونيّ ة الأكادیمیّ ، المجلّ ف والإیداع القانونيّ المؤلّ  فؤاد كامل، حقّ -4

 ،مع المعطیات الجدیدة یف نظام الإیداع الحاليّ القریب العاجل إلى تكیّ ع أن یسعى في ینبغي على المشرّ : "156، 155

فات لأجل ضمان حقوق أصحاب تلك المصنّ  ؛ةصال الحدیثة في مجال المعلوماتیّ ات الاتّ تي فرضتها تكنولوجیّ الّ 

 ".لكترونيّ شر الانحو اعتماد ما یعرف بالنّ  ه في الوقت الحاليّ وجّ خاصة مع التّ  ،الجدیدة
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 .1المستورد والملزمو ابع، والمنتج اشر والطّ النّ : وهم ؛قانونا على بعض الأشخاص املزم

ة والمركز ة الجزائریّ من المكتبة الوطنیّ  وهي كلّ  ؛ولةسات الدّ بإجراء الإیداع لدى مؤسّ 

 .   2ینماللسّ  الجزائريّ 

صراحة الأهداف  ق بالإیداع القانونيّ المتعلّ  ،16-96نت أحكام الأمر رقم لقد تضمّ 

 ؛القیام بهذا الإجراء ین بالإنتاج الفكريّ یّ المعن علىع م وفرض المشرّ تي من أجلها نظّ الّ 

جمع الإنتاج ووقایته وحفظه، وإعداد البیبیوغرافیات  إلى یهدف في مفهوم القانون الّذي

، یظهر نونيّ لاع على الوثائق موضوع الإیداع القاماح بالاطّ وقوائم الوثائق وتوزیعها، والسّ 

هي  ،ع إجراء الإیداع القانونيّ تي من نظم من أجلها المشرّ إذن من الأهداف والأسباب الّ 

  .ومن جهة أخرى لصالح الجمهور ،فمن جهة لفائدة وصالح المؤلّ 

 نّ إوبذلك ف، 3وظیفة مزدوجة عامة وأخرى خاصة للإیداع القانونيّ  ولذلك ینظر بأنّ 

المعرفة عن طریق تمكین الجمهور  ضمان حقّ  ؛ همایندوریین أساسیّ  للإیداع القانونيّ 

                                                 
  : سالف الذّكر على ما یلي 29-96من الأمر رقم  09المادة  تنصّ -1

  :یلزم بالإیداع القانونيّ "

ة أو معیة والبصریّ ة والسّ وتیة والمرئیّ ع الوثائق المطبوعة والصّ وموزّ  ،ابع والمنتج والمستورداشر والطّ النّ  -

  أنواعها، أو قواعد المعطیات، وبرامج الحاسوب بكلّ  ،ةصوریّ التّ 

  ة،ع الأفلام السینما توغرافیّ منتج أو موزّ  -

  اشر لحسابه،ف النّ المؤلّ  -

 ".وریةشریات الدّ فات أو النّ مستورد المؤلّ  -

 .الأمرذات من  10المادة -2

له  الایداع القانونيّ  أنّ  إلىشارة وتجدر الإ:"57. ابق، ص، المرجع السّ ف والایداع القانونيّ المؤلّ  فؤاد كامل، حقّ -3

ن للأفراد لى تحقیق المصلحة العامة ویضمن حقوق المؤلف في أن واحد، ومن جهة  یؤمّ إفهو یهدف  ؛وظیفة مزدوجة

المؤلف  تقف حمایة حقّ  یداع، لذلك یجب ألاّ سات الإقافة من خلال مؤسّ د بالثّ زوّ هم في الحصول على المعرفة والتّ حقّ 
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 ألا وهوراسة هذه الدّ  ما یخصّ  وكذلكة المختلفة، د بالأعمال الفكریّ زوّ تّ اللاع و من الاطّ 

ة فین كوسیلة إثبات وحفظ للحقوق، ولذلك في حالة نزاع حول ملكیّ المؤلّ  حمایة حقّ 

أي ترجمته لدى  ؛فهذي یكون قد قام بإیداع مصنّ یمكن للمترجم الّ  ،رجمةالحقوق على التّ 

الي یعتبر إجراء ته لترجمته وبالتّ ته وأبوّ ملكیّ  صة بذلك، أن یثبت بسهولة حقّ الهیئة المخصّ 

 .وسیلة معززة للحمایة الإیداع  القانونيّ 

  :حفظ حقوقهقلید و لإثبات التّ  لة لمالك الحقّ ة المخوّ الوسائل والإجراءات القانونیّ  )2

ر أن یطلب من الجهة یمكن لمالك الحقوق المتضرّ : "هضي الأحكام القانونیة أنّ تتق

أو تضع ،المساس الوشیك الوقوع على حقوقهخاذ تدابیر تحول دون تّ ،اةة المختصّ القضائیّ 

یمكن "على ذلك  وبناءً . 1"لحقتهي الّتعویض عن الأضرار ا لهذا المساس المعاین والتّ حدّ 

له الحقوق أو ممثّ  أن یأمر بناء على طلب من مالك ،ةة المختصّ لرئیس الجهة القضائیّ 

  :حفظیة الآتیةدابیر التّ بالتّ 

أو  ،فة ترمي إلى الاستنساخ غیر المشروع للمصنّ ة صنع جاریّ عملیّ  إیقاف كلّ  -

  .والحقوق المجاورةفین أو تسویق دعائم مصنوعة بما یخالف حقوق المؤلّ  الأداء المحميّ 

دة من والإیرادات المتولّ  ،دةعائم المقلّ ة بحجز الدّ القیام ولو خارج الأوقات القانونیّ  -

  .فات والأداءاتالاستغلال غیر المشروع للمصنّ 

                                                                                                                                                    

یداع من جهة أخرى نسان، ویضمن الإلإة لالحقوق الأساسیّ  إحدى ارهابباعت؛ الجمهور في المعرفة أمام حقّ  ةر ثعحجر 

  ".ةعاته الفكریّ ابدإة على ة والمعنویّ عه بالحقوق المادیّ ف تمتّ للمؤلّ 

  .كرالذّ  سالف 05-03من الأمر رقم  144المادة  -1
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ع ومن أجل ذلك قام المشرّ . 1"دةعائم المقلّ عتاد استخدم أساسا لصنع الدّ  حجز كلّ  -

ف والحقوق لحقوق المؤلّ  یوان الوطنيّ ن للدّ بابعالتّ ن یفالأعوان المحلّ  بتأهیل الجزائريّ 

یة بحجز نسخ دعائم ة، للقیام بصفة تحفظّ رطة القضائیّ اط الشّ المجاورة، فضلا عن ضبّ 

على أن یخطر فورا . یواندة، شریطة وضعها تحت حراسة الدّ فات أو الأداءات المقلّ المصنّ 

سخ ع قانونا یثبت النّ خ وموقّ ضر مؤرّ بناء على مح ،ةة المختصّ هؤلاء رئیس الجهة القضائیّ 

  .2دة المحجوزةالمقلّ 

ر من المتضرّ  أنه یجوز لمالك الحقّ  ،ةیستخلص من استقراء الأحكام القانونیّ 

دابیر خاذ بعض التّ ة اتّ ة المختصّ أن یطلب من الجهة القضائیّ  ،ةات القرصنة الفكریّ عملیّ 

 ؛عن طریق منع مواصلة الاعتداء على حقوقه أو قبل المساس بها ؛زمة لحفظ حقوقهاللاّ 

ة صنع أو نشر استصدار أمر من المحكمة بهدف وقف عملیّ  إذ یمكن لمالك الحقّ 

حیث یسمح هذا  ؛ووضعه تحت الحراسة عن طریق الحجز علیه ،ف أو الأداءالمصنّ 

ى بإجراء الحجز ما یسمّ  وهذا ،الإجراء بوقف القرصنة ومنع استمرارها والاحتفاظ بأثرها

  . قلیدة حجز التّ أو عملیّ  حفظيّ التّ 

مهما كانت  ،دةف أو الأداءات المقلّ نسخ  المصنّ  ن الحجز كلّ ویمكن أن یتضمّ 

وأیضا الأدوات والعتاد المستعمل لصنع  ،ة المستعملة لتثبیتهاوالوسائل المادیّ  ،طبیعتها

الإیرادات  أیضا بإجراء الحجز على كلّ كما یمكن أن یأمر القاضي  ،3دةعائم المقلّ الدّ 

  .فات والأداءاتن الاستغلال غیر المشروع للمصنّ عاتجة النّ 

                                                 
  .من نفس الأمر 147المادة  -1

  .كرالذّ  سالف 05-03من الأمر رقم  146المادة  -2

  .الأمرذات من  147المادة  -3
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ص أساسا في تتلخّ  ؛روطتوافر بعض الشّ  حفظيّ ویشترط للقیام بإجراء الحجز التّ 

المجاور أو  ف أو مالك الحقّ وهو عادة المؤلّ  ،ضرورة إیداع طلب الحجز من مالك الحقّ 

ه یلاحظ أن ة لاستصدار أمر بالحجز، غیر أنّ ة المختصّ أمام الجهة القضائیّ لهم من یمثّ 

ة رئیس الجهة القضائیّ "بل یكتفي بعبارة  ،ةد صراحة المحكمة المختصّ ع لم یحدّ المشرّ 

 ،جوع إلى القواعد العامةن یمكن بالرّ فصیل في مسألة الاختصاص، لكّ دون التّ  ،"ةالمختصّ 

تي یقع بدائرتها إیداع البضائع یكون أمام رئیس المحكمة الّ  إیداع طلب الحجز اعتبار أنّ 

رر خوفا من تا لإثبات الضّ ا ومؤقّ ستعجالیّ اأمر الحجز یكتسي طابعا  لأنّ  ؛قلیدمحل التّ 

ین ن تعیّ لب یقوم القاضي باستصدار أمر بالحجز یتضمّ وفي حالة قبول الطّ  ،زوال أثره

رطة اط الشّ معاینة المساس بالحقوق إلى ضبّ وترجع . لین للقیام بهالأشخاص المؤهّ 

 ؛1ف والحقوق المجاورةلحقوق المؤلّ  یوان الوطنيّ ن للدّ یابعن التّ یفة أو الأعوان المحلّ القضائیّ 

ووضعها  ،فات أو الأداءاتدة للمصنّ سخ المقلّ ة بحجز النّ حیث یلزمون للقیام بصفة تحفظیّ 

بناء على محضر  ،ةالمحكمة المختصّ وبعدها فورا إخطار رئیس  ،یوانتحت حراسة الدّ 

وعلى القاضي الفصل في طلب الحجز . دة المحجوزةسخ المقلّ ع قانونا یثبت النّ خ وموقّ مؤرّ 

  .2خلال ثلاثة أیام على الأكثر من تاریخ إخطارها حفظيّ التّ 

وأخرى لمرتكب  ،سبة لصاحب الحقّ قلید أثارا بالنّ ة الحجز على التّ ب عملیّ ترتّ 

ضرورة رفع طالب الحجز دعوى في  ،بها لمالك الحقّ تي ترتّ الآثار الّ  أهمّ  قلید، ومنالتّ 

حیث یتوجب على المستفید من الحجز أن یقوم خلال  ؛ةالموضوع ضمن الآجال القانونیّ 

ة أمام المحكمة برفع دعوى قضائیّ  ،لاثین یوما ابتداء من تاریخ تنفیذ أمر المحكمةالثّ 
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ة یمكن لرئیس الجهة القضائیّ  ،لة عدم احترام هذه الآجالوفي حا. 1ةة أو الجزائیّ المدنیّ 

عى علیه أن یأمر بناء على طلب المدّ  ،ةستعجالیّ ذي یفصل في القضایا الاة الّ المختصّ 

  .2ة الأخرىحفظیّ دابیر التّ أو رفع التّ  ،برفع الید عن الحجز

بالطعن في ة لمرتكب القرصنة الفكریّ  ب إجراء الحجز الحقّ ومن جهة أخرى، یرتّ 

لاثین یوما ابتداء من تاریخ صدور الأمر فله أن یطلب خلال الثّ  ؛حفظیةدابیر التّ التّ 

ة، رفع ستعجالیّ تي تنظر في القضایا الاالّ  ،ةة المختصّ بالحجز من رئیس الجهة القضائیّ 

 ةلقاء إیداع مبالغ مالیّ  ،ة الأخرىحفظیّ دابیر التّ الید أو خفض الحجز أو حصره أو رفع التّ 

  .سةفي حالة ما إذا كانت دعواه مؤسّ  كافیة لتعویض مالك الحقّ 

من  ن صاحب الحقّ فهو من جهة یمكّ  ؛قلید فائدتینلحجز التّ  یستخلص أنّ  ،وأخیرا

  .استمراره ومنع هیسمح بإیقافقلید وإثباته، ومن جهة أخرى المحافظة على آثار حدوث التّ 

المكافأة على  حقّ (رر لتعویض وتخفیف الضّ  ةة القانونیّ وسائل الحمایة الإجرائیّ  -ثانیا

  سخة الخاصةالنّ 

الجزائريّ صراحة بالأحكام القانونیّة حقّا مالیّا استئثاریّا لمؤلّف أقرّ المشرّع 

المصنّف الفكريّ الّذي یتضمّن حقّ استغلال عمله الفكريّ مادیّا، أو السّماح للغیر 

، ویتضمّن أیضا 3لاستغلال والاستعمالباستغلاله، والحصول على عائد ماليّ من ناتج ا

غیر أنّ هذه السّلطة الممنوحة . سلطة منع الغیر من استعمال المصنف دون إذنه

 للمؤلّف، لم ترد بصفة مطلقة؛ بل قیّدها المشرّع بجملة من الحدود والقیود الواردة على
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الخاصة الحقّ الماليّ للمؤّلف، الّتي وضعت لدواعي المصلحة العامة أو المصلحة 

  .1لمستعمل المصنّف الفكريّ 

ومن بین هذه القیود والاستثناءات على الحقّ الماليّ، هناك ما یعرف بالنّسخة 

الخاصة الّتي تخصّ الاستعمال الخاص؛ ویقصد بهذا الاستثناء السّماح للغیر بالقیام 

الشّخصيّ أو باستنساخ أو ترجمة أو اقتباس نسخة واحدة من المصنّف، بهدف الاستعمال 

الثقّافة وتشجیع  ترقیةبهدف وهذا . 2العائليّ؛ وذلك دون طلب إذن المؤلّف أو دفع أیّة أجرة

الفكریّة،  بالجهود البحوث العلمیّة، وحرصا من المشرّع لحمایة المؤلّفین، وتكریسا واعترافا

  .     3قام بإدخال حقّ المكافأة على النّسخة الخاصة

رتّب على استنساخ نسخة من المصنّف قصد الاستعمال یت: "حیث نصّ على أنّه

لم یسبق استعمالها، حقّ في مكافأة یتلقّاها المؤلّف وفنّان  ممغنطةالشّخصيّ على دعامة 

  .4..."الأداء أو العازف والمنتج 

على النّسخة الخاصة، في تعویض أصحاب  من إقرار المكافأةویكمن الهدف 

الحقوق على المصنّفات الفكریّة والأداءات، عن النّقص في الرّبح النّاتج عن الاستعمال 

  .   الخاص
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فبما أنّه لیس بإمكان المؤلّف ومنه المترجم، منع الغیر من الاستنساخ والنّقل من 

الاستثناءات والقیود الواردة على لأنّه یعتبر من أجل الاستعمال الشّخصيّ أو العائليّ؛ 

  .1الحقّ الماليّ قانونا، فإنّه في المقابل أقرّ لهم الحقّ في المكافأة على النّسخة الخاصة

أنّ الاستعمال الخاص أو النّسخة الخاصة، لا یشكّل إلاّ خسارة ضئیلة من غم رّ بالف

الخاصة لتعویض الضّرر نّه تم تخصیص المكافأة أو الإتاوة عن النّسخة ، إلاّ أ2للمؤلّف

في  استنساخهابسبب قیام مستعمليّ المصنّفات من توسیع عملیّة  ؛الّذي یلحق المؤلّفین

  .منازلهم، لغرض الاستعمال الشّخصيّ 

وقد رتّب المشرّع أحكام النّسخة الخاصة وشروط التّعویض علیها، في الباب الرّابع 

  .3المعنون بالنّسخة الخاصة 05-03من الأمر رقم 

وبموجب هذه الأحكام، فإنّه یتوجّب على أيّ عملیّة استنساخ لنسخة خاصة، قصد 

الاستعمال الشّخصيّ على دعامة ممغنطة جدیدة، حقّ في المكافأة یتلقّاها المؤلّف وفنّان 

  .4الأداء أو العازف والمنتج، ومنتج التّسجیلات السّمعیّة أو السّمعیّة البصریّة للمصنّف

ومن أجل تطبیق شرط المكافأة وتحصیلها، فرض المشرّع على كلّ صانع ومستورد 

للأشرطة الممغنطة أو الدّعائم الأخرى غیر المستعملة وأجهزة التّسجیل، أن یدفع على 

الإتاوة على "الّتي یضعها تحت تصرّف الجمهور، إتاوة تسمّى  كمّیات الدّعائم والأجهزة

                                                 
  .وما بعدها 155. نسیم بابا حامد، المرجع السّابق، ص -1

التّرجمة، المطلب الخاص بممارسة التّرجمة بناءً على سباب العملیّة لتقیّید حقّ المؤلّف الاستئثاريّ في الأ:راجع أعلاه-2
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ل الإمكانیة الّتي یتیحها لمستعمل تلك الدّعائم والاجهزة للقیام ؛ وذلك مقاب"النّسخة الخاصة

في منزله باستنساخ مصنّفات للاستعمال الخاص، في شكل تسجیلات سمعیّة أو سمعیّة 

  .    1بصریّة، تمّ تبلیغها بطریقة مشروعة للجمهور

ن بها ولتنفیذ أحكام الإتاوة على النّسخة الخاصة، ألزم المشرّع أیضا على الملزمی

یات الحقیقیّة أن یعلموا الدّیوان الوطنيّ لحقوق المؤلّف والحقوق المجاورة، بانتظام بالكمّ 

، أو المستوردة الموجّهة للاستعمال الخاص، مع بیان جهزة المنتجة محلّیامن الدّعائم والأ

  .2سعر البیع العموميّ للجمهور

وتتمثّل أساسا الدّعائم والأجهزة الخاضعة للإتاوة على النّسخة الخاصة في 

الممغنطة، في كلّ الدّعائم غیر المستعملة وأجهزة التّسجیل وأجهزة الاستنساخ الأشرطة 

 المزودة بنظام أمّا أجهزة التّسجیل الخاضعة للتّسجیل؛ تتمثّل في كلّ من الأجهزة. الخطّيّ 

 از مهیّأ بقرص صلب مدمج أو جهاز تسجیل سمعيّ بصريّ، جهازلتسجیل الأشرطة، تلف

استقبال رقميّ مهیّأ بآلة تسجیل، وكلّ جهاز استنساخ للأقراص المضغوطة والأقراص 

،  المهیّأة بمكان تخزین داخليّ، واللّوحات الرّقمیّة وبطاقات USBالصّلبة، ومفتاح 

  .  3الذّاكرة
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، تمّ إقرار المرسوم التنّفیذّيّ الّذي 05-03رقم من الأمر  128وعملا بأحكام المادة 

، الّذي بیّنت 1على النّسخة الخاصةالتّصریح والمراقبة المتعلّقین بالإتاوة یحدّد كیفیّات 

، والبیانات اللاّزم إدراجها عند أحكامه الملزمین بدفع الإتاوة على النّسخة الخاصة

  .2التّصریح بالأجهزة

الوطنيّ لحقوق المؤلّف والحقوق المجاورة، بتلقّي  كما ألزم أعوان الدّیوان

بتحصیل ) التّجار(التّصریحات، وأیضا الأعوان المحلّفین المكلّفین بمراقبة أنشطة الملزمین 

  .3هذه الإتاوة

، تحدید النّسب التنّاسبیّة 2013الثقّافة المؤرّخ في  وزیرقرار كما تمّ بناءً على 

؛ وذلك تطبیقا لأحكام قانون 4النّسخة الخاصة تاوة علىوالأسعار الجزافیّة الخاصة بالإ

  .5حقّ المؤلّف والحقوق المجاورة

حیث یتولّى الدّیوان الوطنيّ لحقوق المؤلّف، توزیع الأتاوى المقبوضة على النّسخة 

: الخاصة، بعد خصم مصاریف التّسیّیر على فئات المستفیدین حسب الأقساط التّالیة

التّسجیلات لمنتج  %20للفنّان المؤدّي أو العازف،  %20، للمؤلّف والملحّن 30%

                                                 
، یحدّد كیفیّات التّصریح والمراقبة المتعلّقین بالإتاوة 2005سبتمبر  21المؤرّخ في  357-05رقم المرسوم التّنفیذيّ -1

  .21/09/2005، المؤرّخة في 65، العدد .ر. الخاصة، ج على النّسخة

  .سالف الذّكر 357-85من المرسوم التّنفیذيّ رقم 02المادة  -2

  .ذات المرسوممن  07المادة  -3

، الّذي یحدّد النّسب التّناسبیّة والأسعار الجزافیّة الخاصة بالإتاوة 2013مارس  27القرار المؤرّخ في من  02المادة  -4

  ...تضبط النّسب التّناسبیّة والأسعار الجزافیّة : النّسخة الخاصةعلى 
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للنّشاط الخاص بترقیة إبداع المصنّفات الفكریّة،  %30السّمعیّة أو السّمعیّة البصریّة، 

  .1والحفاظ على التّراث الثقّافيّ التّقلیديّ 

  رجمةف التّ ة لمؤلّ ة المخولّ وسائل الحمایة الموضوعیّ :انيالمطلب الثّ 

وسیلتین  ،ف والحقوق المجاورةلأصاحب حقوق المؤلّ  ع الجزائريّ أجاز المشرّ 

ا برفع وذلك إمّ  ؛ذي لحق بهرر الّ ه لجبر الضّ لمعالجة الاعتداء على حقّ  تینیّ موضوع

 05-03ادس من الأمر رقم نها بالباب السّ وقد ضمّ  ،ةة أو دعوى جزائیّ دعوى مدنیّ 

ل منه الفصل الأوّ  صخصّ  ؛فصلینن بدوره ذي تضمّ الّ  ،"الإجراءات والعقوبات"ـ المعنون ب

  .ةعوى الجزائیّ اني بالدّ ق الفصل الثّ ة، بینما تعلّ عوى المدنیّ للدّ 

  ةة المدنیّ وسائل الحمایة الموضوعیّ : لالفرع الأوّ 

رجمة أن یستفید ف التّ تي یمكن لمؤلّ ة الّ ة المدنیّ ق وسائل الحمایة الموضوعیّ تتعلّ 

ة من دعوى المسؤولیّ  بكلّ  ،ةة والمعنویّ على حقوقه المالیّ  متعدٍ  كلّ  ویرفعها ضدّ  ،منها

  .ةقصیریّ ة التّ ة ودعوى المسؤولیّ العقدیّ 

  :ةة العقدیّ رفع دعوى المسؤولیّ  -لاأوّ 

 ة أمام القضاء المدنيّ في رفع دعوى مدنیّ  ر الحقّ ف المتضرّ ع للمؤلّ منح المشرّ 

ف أو المؤلّ  لصاحب حقّ  بأن أقرّ  ،ةقصیریّ ة التّ فقط على دعوى المسؤولیّ  ه نصّ غیر أنّ 

، ولم یشر 2ص بهاتج عن الاستغلال غیر المرخّ عویض النّ بطلب التّ  ،المجاور الحقّ 

یمكن أن تكون دعوى  ،لقواعد العامةلا ووفقا ن منطقیّ لكّ . ةة العقدیّ صراحة للمسؤولیّ 
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بالمتعدي على ف وذلك حسب علاقة المؤلّ  ؛ةة أو تقصیریّ ا عقدیّ ة إمّ ة المدنیّ المسؤولیّ 

ن عدم تي تتضمّ الّ  ،ففیها الأفعال مساسا بحقوق المؤلّ تشكل تي الّ الحالات  فكلّ  ،حقوقه

. ةالعقدیّ  ةیمكن تطبیق ورفع دعوى المسؤولیّ  ،فالمؤلّ  احترام التزام المتعاقد مع مالك حقّ 

في مواد  05-03من خلال أحكام الأمر رقم  ع قد نصّ المشرّ  لیل على ذلك، أنّ والدّ 

ف من المتنازل له عن فیها المساس بحقوق المؤلّ  تي یمكن أن یتمّ على الحالات الّ  ،قةمتفرّ 

  .بة عن ذلكن الجزاءات المترتّ اشر خاصة، وبیّ الحقوق ومن النّ 

 ،ةقصیریّ ة التّ المسؤولیّ  غرارعلى  ،ةة العقدیّ ن شروط قیام المسؤولیّ الي، تتضمّ وبالتّ 

في عدم احترام  حیث یكمن الخطأ العقديّ ؛ ة بینهماببیّ رر والعلاقة السّ الخطأ والضّ  من لاّ ك

وتكمن  ،عخاصة تلك المفروضة من المشرّ  ،فة من المتعاقد مع المؤلّ عاقدیّ الالتزامات التّ 

  :من ة في كلّ ة العقدیّ تي یجوز فیها رفع دعوى المسؤولیّ الحالات الّ 

  :  نازل عن الحقوقل لموضوع التّ ین المفصّ عیّ عدم التّ -1

ف د طلب من المؤلّ ض للإبطال بمجرّ یتعرّ " :هأنّ  علىع صراحة المشرّ  حیث ینصّ 

المیادین المذكورة في  إحدىتنازل لإبراز إرادة الأطراف المتعاقدة في  كلّ  ،لهأو من یمثّ 

 ،فالمؤلّ  هذه الأحكام تتوافق مع المبدأ العام في قانون حقّ  ن أنّ یتبیّ . 1..".الفقرة أعلاه

 ؛فتي تهدف إلى حمایة المؤلّ فات الّ عقود استغلال المصنّ  تي تخصّ خاصة في القواعد الّ 

ل لطبیعة أو شروط ین المفصّ عیّ ي عدم التّ یؤدّ  ومن ثمّ  .عیف في العقدرف الضّ باعتباره الطّ 

له ف أو ممثّ نازل عن الحقوق من المؤلّ إلى طلب إبطال عقد التّ  ،الحقوق المتنازل عنها

من جانب  لا یمكن إثارته إلاّ  ،ا ولیس مطلقاالي یعتبر الجزاء بطلانا نسبیّ وبالتّ  ،فقط

                                                 
 .كرالذّ  سالف 05- 03الأمر رقم من  64من المادة  03الفقرة  -1
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بینما یبقى العقد صحیحا في مواجهة  ،ع إلى حمایته في العقدذي یهدف المشرّ رف الّ الطّ 

   .1الغیر

إذ یجب  ؛ف المشتقّ ة الموافقة على المصنّ نازل مدّ ن عقد التّ كما یفرض أن یتضمّ 

 ف خلال كلّ نازل عن الحقوق قد سمح به المؤلّ إذا كان التّ  إلى ماأن یشیر العقد صراحة 

ه أنّ  ویرى جانب من الفقه الفرنسيّ  ،3أو سمح به فقط لفترة محدودة ،2فة حمایة المصنّ مدّ 

 ، فلا یعني ذلك أنّ ف المشتقّ المصنّ ة استغلال في حالة سكوت العقد عن تحدید مدّ 

ما سكوت وإنّ  ،فالمؤلّ  رة في حقّ ة الحمایة المقرّ مدّ  خلال كلّ  نازل عن الحقوق سیتمّ التّ 

 .  4ي إلى إبطال العقدنة یؤدّ ة معیّ الأطراف على تحدید مدّ 

یجب  ،فأو العنصر المتنازل علیه من المؤلّ  الحقّ  أنّ  القانونيّ  صّ یظهر من النّ 

به  ذي یتمّ كل الّ عندما فرض تحدید طبیعتها والشّ  وذلك ؛لةنا بطریقة مفصّ أن یكون معیّ 

ع أن تكون قائمة الحقوق المتنازل عنها المشرّ  فقد اشترط .المتنازل عنه استغلال الحقّ 

أو شكل استغلال لم  حقّ  أيّ  بمعنى أنّ  ؛دةدة  من الأطراف بطریقة مقیّ ومضمونها محدّ 

، 5ا محتفظا یمنع على المتنازل له استعمالهیعتبر حقّ  ،فنازل عنه صراحة من المؤلّ یتم التّ 

لم یتفق علیه الأطراف صراحة في  ،نمط أو شكل من أشكال الاستغلال أيّ  أنّ  فالمهمّ 

نازل عن الحقوق لیشمل تمدید التّ "إذ لا یمكن  ؛مستبعدا من الاستعمال یعدّ  ،العقد

                                                 
1-A. MAFFRE-BAUGE, Les grands arrêts de la propriété intellectuelle, contrat sur droit d’auteur: un 

formalisme particulier, Dalloz 2004, p. p. 14 et s.  
سالف  05-03من الأمر رقم  60إلى  54المواد من  :راجع في هذا المعنى.فسنة تبدأ من وفاة المؤلّ  50أي فترة  -2

  .الذّكر
3-Cass. civ.,  9 Février 1994, «Les gens de Magdor », Rida Juillet 1994, p. 335, obs. P.-Y. GAUTIER. 
4-F. POLLAUD-DULIAN, op. cit., N° 959, p. 586.  
5-F. POLLAUD-DULIAN, op. cit., N° 950, p. 582. 
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وهو .  1"فات عند إبرام العقدأنماط استغلال مجهولة للمصنّ  أو ،بالمماثلة أنماطا أخرى

ع قد المشرّ  ویعني هذا أنّ  ؛المؤلف عن الحقوق في قانون حقّ  منيّ نازل الضّ مبدأ عدم التّ 

  .فالمؤلّ  نازل على حقّ ق لعقود التّ یّ فسیر الضّ ى فكرة التّ تبنّ 

نازل على الحقوق ة الخاصة بشروط التّ هذه الأحكام القانونیّ  ویلاحظ أخیرا، أنّ 

 تتوافق مع المبدأ العام في قانون حقّ  ،رجمةالتّ  بما فیها حقّ  ،فة على المصنّ المادیّ 

عیف في عقود رف الضّ باعتباره دائما الطّ  ؛فللمؤلّ  ابع الحمائيّ ز بالطّ ذي یتمیّ الّ  ،فالمؤلّ 

ف ا في حالة تخلّ نسبیّ  ب جزاءً ع رتّ المشرّ  ا هذا الأمر، أنّ وما یبرز جلیّ . فاستغلال المصنّ 

د طلب ض للإبطال بمجرّ یتعرّ "حیث جعل العقد  ؛إحدى العناصر المذكورة أعلاه من العقد

المیادین  إحدىتنازل لا یبرز إرادة الأطراف المتعاقدة في  كلّ  ،لهف أو من یمثّ من المؤلّ 

ق ل لطبیعة أو شروط الحقو ین المفصّ عیّ ي عدم التّ یؤدّ  ومن ثمّ  ،2..."المذكورة أعلاه

. له فقطف أو ممثّ نازل عن الحقوق من المؤلّ إلى طلب إبطال عقد التّ  ،المتنازل عنها

رف من جانب الطّ  لا یمكن إثارته إلاّ  ،ا ولیس مطلقاالي یعتبر الجزاء بطلانا نسبیّ وبالتّ 

  .3بینما یبقى العقد صحیحا في مواجهة الغیر ،ع إلى حمایته في العقدذي یهدف المشرّ الّ 

ق في حالة سكوت العقد عن تحدید مكان استغلال هذا الحكم الأخیر لا یطبّ  أنّ  إلاّ 

ذي یوجد فیه للبلد الّ  طاق الإقلیميّ نازل ناجزا في النّ حیث اعتبرت الأحكام هذا التّ  ؛رجمةالتّ 

  .4نشاط المتنازل له مقرّ 

                                                 
  .كرالذّ  سالف 05- 03رقم من الأمر  72من المادة  02رة الفق -1

 .كرسالف الذّ  05- 03من الأمر رقم  64المادة  من 02الفقرة  -2
3-A. MAFFRE-BAUGE, Les grands arrêts de la propriété intellectuelle, contrat sur droit d’auteur: un 

formalisme particulier, Dalloz 2004, p. p. 14 et s.  

  .كرسالف الذّ  05- 03الأمر رقم من  64من المادة  04الفقرة  -4
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 :فهرجمة للأجرة من استغلال مصنّ ف التّ عدم استحقاق مؤلّ -2

لمتنازل له، التزام بإبلاغ لسبة ف بالنّ ة للمؤلّ نازل عن الحقوق المادیّ ب على التّ یترتّ "

وفقا لبنود عقد  ،ف إلى الجمهور ورعایة المصالح المشروعة للمتنازل عن الحقوقالمصنّ 

ف استغلال الحقوق المتنازل عنها، بما فیها مصنّ  أنّ  القانونيّ  صّ یفهم من النّ .1"نازلالتّ 

المتنازل عن الحقوق لم یوافق على  لأنّ  ؛یعتبر واجبا على المتنازل له فقط ،رجمةالتّ 

یمكن فسخ "ولذلك . بهدف استغلال الحقوق المتنازل عنها إلاّ  ،شررجمة وإبرام عقد النّ التّ 

م به المتنازل عن الحقوق، إذا لم یتم استغلال الحقوق نازل بناء على طلب یتقدّ عقد التّ 

  .2"ف المتعاقد علیهانقضاء سنة واحدة على تاریخ تسلیم المصنّ بعد  ،المتنازل عنها

مكافأة أو الف على عنه عدم حصول المؤلّ  ف ینجرّ عدم استغلال المصنّ  إنّ 

نازل عن التّ  لأنّ  ؛لإنتاجه الفكريّ  لااالحقوق واستعمنازل عن تي تعتبر مقابل التّ الّ  ،جرةلأ

رجمة، یفرض ویشمل مكافأة ف التّ استغلال مصنّ  نازل عن حقّ الحقوق بما فیها التّ 

.                                                             3ا مع إیرادات الاستغلالع أن تحسب أصلا تناسبیّ ف، وأوجب المشرّ ة للمؤلّ مستحقّ 

عن الحقوق یفقد  نازل الاستئثاريّ التّ " أنّ  علىة أیضا الأحكام القانونیّ  وتنصّ هذا، 

إذا أحجم  ،طوال ثلاثة أشهرالحقوق لم یؤت ثماره ب إعذار من المتنازل عن أثاره عق

عن استغلال  أو كفّ  ،فق علیهاف للجمهور في الآجال المتّ المتنازل له عن إبلاغ المصنّ 

ن وهذا ما یبیّ . 4"روط المنصوص علیها في العقدحسب الشّ  ،ةف بصورة عادیّ المصنّ 

                                                 
 .كرسالف الذّ  05- 03الأمر رقم من  68المادة  -1

  .من نفس الأمر 69المادة  -2

  .من نفس الأمر 65المادة  -3

  .من نفس الأمر 68من المادة  04الفقرة  -4
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 اري لأنّ نازل الاستئثّ خاصة في مجال التّ  ،للمتنازل له سبةف بالنّ ة استغلال المصنّ إلزامیّ 

نازل عنه المتنازل عنه، إذ لا یستطیع التّ  الحقّ  نازل یفقد كلّ وع من التّ ف في هذا النّ المؤلّ 

  . ة ثانیة لشخص آخرمرّ 

  :ةقصیریّ ة التّ رفع دعوى المسؤولیّ  -ثانیا

ل من الباب الفصل الأوّ  في ،ةقصیریّ التّ ة ة المدنیّ ع دعوى المسؤولیّ م المشرّ نظّ 

ة  القضائیّ  عوىنت جواز رفع  الدّ تي تضمّ ، الّ "ةالحمایة المدنیّ "ادس تحت عنوان السّ 

ف والأداء لمالك ف المؤلّ لمصنّ  ،ص بهاتج عن الاستغلال غیر المرخّ رر النّ لتعویض الضّ 

ع ح المشرّ حیث أتا ؛1ع من اختصاص القضاء المدنيّ تي جعلها المشرّ الّ  ،الحقوق المجاورة

من أجل الحصول على تعویض لجبر  ؛ع دعوى في الموضوعر رفف المتضرّ للمؤلّ 

  .2فهبسبب الاستعمال والاستغلال غیر المشروع لمصنّ  ،حق بحقوقهرر اللاّ الضّ 

عویض وجبر ة في مبدأ التّ قصیریّ ة التّ ن وسیلة دعوى المسؤولیّ الي، تتضمّ وبالتّ 

شروط أو أركان  ةتوافر ثلاث ،یشترط وفقا للقواعد العامةة رر، ولقیام هذه المسؤولیّ الضّ 

ل الخطأ حیث یتمثّ  ؛3ة بینهماببیّ رر والعلاقة السّ من الخطأ، الضّ  ل في كلّ التي تتمثّ 

ا عن طریق تقلیده أو استغلاله دون موافقة إمّ  ،ففي حالة الاعتداء على المصنّ  قصیريّ التّ 

خسارة لحقت  ا یعني كلّ ه یمكن أن یكون مادیّ العامة، فإنّ رر فوفقا للأحكام ا الضّ أمّ  ،فهمؤلّ 

نتیجة  ،یشمل المساس بسمعته أو شرفه ،ف أو ضیاع لكسب، أو ضرر معنويّ بالمؤلّ 
                                                 

 150إلى المادة  143السابق الذكر، المواد من  05-03رقم یشمل الفصل الأول من الباب السادس من الأمر   -1

  .والتي تضمنت أحكام المسؤولیة التقصیریة وإجراءات التدبیر التحفظیة

  .من نفس الأمر 143المادة  -2

كل فعل أیا كان یرتكبه الشخص بخطئه، ویسب ضررا للغیر : " السابق الذكر 58-75من الأمر رقم  124المادة  -3

  ".ن سببا في حدوثه بالتعویضیلزم من كا
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 ف الإنتاج الفكريّ أخذ موافقة مؤلّ  یستخلص إذن، أنّ . رجمة أو تقلیدهف التّ تشویه مصنّ 

الغیر، لذلك عدم احترام هذا الالتزام فات مستعمل لمصنّ  ا وواجبا على كلّ أمرا ضروریّ  یعدّ 

ل حیث  یشكّ . اشرة النّ وحتى مسؤولیّ  ،ف المشتقّ ف المصنّ لّ ة مؤ عنه مسؤولیّ  نجرّ ت

ه، إذ ة من مؤلفّ سببا لطلب الحمایة القانونیّ  ،ف الفكريّ ص به للمصنّ مرخّ الغیر الاستعمال 

 ،1ررتعویض الضّ  ة لطلبعوى المدنیّ ف ممارسة الدّ یستطیع مالك الحقوق على المصنّ 

على  یعتبر مساسا واعتداءً  بهص مرخّ الغیر هذا الاستعمال  لأنّ  ؛ةوأیضا الحمایة الجزائیّ 

  .             2قلیدیعتبر فاعله مرتكبا لجنحة التّ  ، كماإنتاج الغیر

یعتبر تقلیدا  ،فهأخذ موافقة مؤلّ  ف ما دوننقل أو استعمال لمصنّ  أيّ  وهكذا، فإنّ 

 وینجر عن ذلك أنّ . اتة مرّ ة واحدة أو لعدّ أو استعمل لمرّ  ،ایا أو جزئیّ قل كلّ سواء كان النّ 

فات غیر حویلات الواقعة على المصنّ التّ  وكلّ  ،عدیلاترجمة أو الاقتباس أو التّ التّ 

  .                                            3ص بها تعتبر أیضا تقلیدامرخّ ال

أن یطلب من الجهة  ،رلمالك الحقوق المتضرّ ه یمكن تجدر الإشارة إلى أنّ 

أو  ،خاذ تدابیر تحول دون المساس الوشیك الوقوع على حقوقهاتّ  ،ةة المختصّ القضائیّ 

دد وفي هذا الصّ . 4تي لحقتهعن الأضرار الّ  عویضالمساس المعاین والتّ ا لهذا تضع حدّ 

اتج عن الاستغلال غیر رر النّ ة لتعویض الضّ عوى القضائیّ الدّ " ع على أنّ المشرّ  ینصّ 

                                                 
  .514. ص ،470رقم ابق، ة، المرجع السّ الحقوق الفكریّ  :جاريّ صالح زراوي، الكامل في القانون التّ . ف -1

  .كرسالف الذّ  05-03الأمر رقم من  151المادة  -2
3- Art. L. 122-6  C. fr.prop. intell. ; V. aussi, A. SINGH, Un scénario, œuvre dérivée, écrit sans autorisation 

de l’auteur de l’œuvre première est constitutif d’une contrefaçon, JCP éd. E.A.,  N° 41, 7 Octobre 2004, 

1478. 
  .كرسالف الذّ  05-03الأمر رقم من  144المادة  -4
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من اختصاص القضاء  ،لمالك الحقوق المجاورة ف والأداءف المؤلّ لمصنّ  ،بهص المرخّ 

  .1"المدنيّ 

ع في قانون الإجراءات مها المشرّ ة، فقد نظّ عوى المدنیّ ا عن شروط رفع الدّ وأمّ 

ي المدعّ فة الواجب توافرها في من الصّ  دت على سبیل الحصر في كلّ تي حدّ الّ  ،ةالمدنیّ 

  .  2قاضية التّ وفي المصلحة وأهلیّ  ،ى علیهوالمدعّ 

ف قد أشارت إلى المؤلّ  أحكام قانون حقّ  ة، فإنّ سبة للمحكمة المختصّ وبالنّ 

عدیل الأخیر ل من جدید بموجب التّ ع قد خوّ المشرّ  ؛ غیر أنّ 3اختصاص القضاء المدنيّ 

إلى  ة الفكريّ الملكیّ  في منازعاتظر اختصاص النّ ة، ة والإداریّ لقانون الإجراءات المدنیّ 

، فقد ا بخصوص الاختصاص الإقلیميّ ، أمّ 4صة منعقدة في بعض المحاكمأقطاب متخصّ 

الكائن بدائرة  ،المجلس القضائيّ  ع أن ینعقد اختصاص المحكمة الكائن بمقرّ أوجب المشرّ 

     .                                           5ى علیهاختصاصه موطن المدعّ 

رر ة المطالبة بالتعویض عن الضّ قصیریّ ة التّ عوى المدنیّ الدّ  ، یكون محلّ وأخیرا

رر عویض عن الضّ ویقوم التّ . ف أو الأداءص به للمصنّ ن الاستغلال غیر المرخّ عاتج النّ 

مع  ،حسب أحكام القانون المدنيّ  عویضاتتقدیر التّ  حیث یتمّ  ؛اجم وفقا للقواعد العامةالنّ 

                                                 
  .السابق الذكر 05-03الأمر رقم من  143المادة  -1

ن قانون یتضمّ  م،2008 فبرایر 25هـ الموافق لـ1429صفر سنة  18خ في المؤرّ  09-08القانون رقم من  13المادة  -2

، 48عدد ال. ر.، ج2022یولیو  12خ في المؤرّ  13-22م بالقانون رقم ل والمتمّ المعدّ  ،ةة والإداریّ الإجراءات المدنیّ 

  .2022المؤرّخة في

  .كرسالف الذّ  05-03الأمر رقم من  143المادة -3

  .كرسالف الذّ  09-08من القانون رقم  32المادة  -4

  .انونالقذات من  40المادة  -5
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عویض عن تقدیر التّ  الي یتمّ وبالتّ  ،1اجمة عن المساس بهذه الحقوقالمكاسب النّ مراعاة 

من خسارة وما فاته من كسب، ویقوم  صاحب الحقّ  بتقدیر ما  لحقّ  ،رر الماديّ الضّ 

فات أو الأداءات من بتقدیر ما ترتب عن المصنّ  ،رر الأدبيّ عویض عن الضّ تقدیر التّ 

ظر إلى النّ  ،عویضعلى القاضي لتقدیر مقدار التّ  وهكذا ینبغي. 2ضرر یصیب بسمعتها

ة، ر من القرصنة الفكریّ المتضرّ  ق بمالك الحقّ ن تتعلّ أتي یمكن الاعتبارات الخاصة الّ 

ق تي تتعلّ أو مراعاة الاعتبارات الّ  ،ومدى تأثیر القرصنة علیه ،والاجتماعيّ  كمركزه العلميّ 

ظر إلى حجم وأیضا النّ  ،ف أو الأداءة للمصنّ ریّ جاة والتّ أي القیمة العلمیّ  ؛الاعتداء بمحلّ 

ع القاضي عند تقدیره ، فقد ألزم المشرّ وعلى كلّ . تي استمر فیهاة الّ منیّ ة الزّ الاعتداء والمدّ 

الأرباح  أي مراعاة كلّ  ؛3اجمة عن المساس بالحقوقمراعاة المكاسب النّ  ،عویضقیمة التّ 

  .ةالقرصنة الفكریّ عى علیه من عملیة قها المدّ تي حقّ الّ 

  وسائل الحمایة الجنائیة: انيالفرع الثّ 

الحقوق  فین ومالكيّ ة لردع الاعتداء على حقوق المؤلّ لا تكفي أحیانا الحمایة المدنیّ 

ة عن طریق رفع هم في طلب الحمایة الجنائیّ المجاورة، لذلك یمكن لهؤلاء استعمال حقّ 

ة ل ذلك یشترط قیام الأركان الأساسیّ ومن أج ،4ةدعوى جزائیة أمام المحكمة المختصّ 

  .عوىللدّ  والمعنويّ  كن الماديّ والرّ  رعيّ كن الشّ ر الرّ أي توفّ  ؛قلیدلدعوى التّ 

  :ةشروط قیام المسؤولیة الجنائیّ  -لاأوّ 
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ع الإشارة إلى أن المشرّ  تة، فقد سبقلفعل القرصنة الفكریّ  رعيّ كن الشّ سبة للرّ بالنّ 

، على 1ةیّ ة والفنّ ة الأدبیّ فعل من أفعال الاعتداء على حقوق الملكیّ  ف كلّ كیّ  ،الجزائريّ 

وهذا تطبیقا لمبدأ  2ها جنحةة بأنّ جاریّ ة والتّ ناعیّ ة الصّ غرار أعمال المساس بحقوق الملكیّ 

  .3ة الجرائم والعقوباتشرعیّ 

 تعدّ تي في ارتكاب فعل من الأفعال الّ  ،لجنحة القرصنة كن الماديّ ل الرّ بینما یتمثّ 

لجنحة  كن الماديّ◌ّ ق الرّ الي یتحقّ ، وبالتّ لمالك الحقّ  أو المعنويّ  الماليّ  مساسا بالحقّ 

ف أو الأداء أو المساس إذا قام الغیر بالكشف غیر المشروع للمصنّ  ،ةالقرصنة الفكریّ 

أو قام باستیراد  ،دةأسلوب من الأسالیب في شكل نسخ مقلّ  أو باستنساخه بأيّ  ،بسلامته

 كن الماديّ كما یقوم الرّ  ،4ةدسخ المقلّ داول للنّ أو تصدیر أو بیع أو تأجیر ووضع رهن التّ 

ف أو الأداء دون ترخیص من مالك إذا قام الغیر بتبلیغ المصنّ  ،ةلجنحة القرصنة الفكریّ 

  .5ف أو الأداء على الجمهورمهما كانت الوسیلة المستخدمة لعرض المصنّ  ،الحقّ 
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حالة الامتناع عن القیام بعمل أیضا  ،للجریمة كن الماديّ ن الرّ مكن أن یتضمّ ی

لدفع المكافأة  فض العمديّ في حالة الرّ  ،ة أیضالجنحة القرصنّ  كن الماديّ ل الرّ ولذلك یتمثّ 

  .1ف أو لمالك الحقوق المجاورةة للمؤلّ المستحقّ 

  : لمالك الحقوق المعنويّ  بالحقّ  تي تمسّ الّ قلید نة لجنحة التّ الأفعال المكوّ  )1

من یقوم بالكشف غیر المشروع  كلّ  ،قلیدع الجزائري مرتكبا لجنحة التّ یعتبر المشرّ 

ع ف المشرّ وهكذا یكیّ  ،2أو عازف ف أو أداء لفنان مؤدّ بسلامة مصنّ  أو یمسّ  ،فللمصنّ 

في الكشف وفي  الحقّ  ذلك أنّ  ؛ةه قرصنة فكریّ بأنّ  المعنويّ  صراحة فعل المساس بالحقّ 

ف والفنان ة معترف بها فقط للمؤلّ هي حقوق معنویّ  ،ف أو الأداءاشتراط سلامة المصنّ 

بها الكشف غیر  تمّ یتي ة الّ یّ فح بدقة الكیع لم یوضّ المشرّ  غیر أنّ  ،3العازف أو المؤد

 ،ن یمكن وضع بعض الفرضیاتف أو الأداء، لكّ المشروع والمساس بسلامة المصنّ 

  .م طریقة ممارسة هذه الحقوقتي تنظّ ة الّ ى الأحكام القانونیّ بالاستناد إل

  :ف أو الأداءللمصنّ  كشفا غیر مشروع تي تعدّ الأعمال الّ   ) أ

أخذ قرار نشر إنتاجه  فله وحده حقّ  ؛فهالكشف عن مصنّ  ف وحده بحقّ ع المؤلّ یتمتّ 

نشر إنتاجه  ف أیضا حقّ ، وللمؤلّ 4للورثة من عدمه، وبعد موته یعود هذا الحقّ  الفكريّ 

ف دعائم المصنّ  وعلى كلّ  ،أو المستعار بذكر اسمه العائليّ  ،تحت اسمه الخاص الفكريّ 
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عمل یقوم به الغیر یهدف إلى   كلّ  ،الكشف على حقّ  اعتداءً  الي یعدّ وبالتّ  ،1الملائمة

من یقوم  فه ودون أخذ موافقته، وأیضا كلّ ف أو جزء منه قبل نشره من مؤلّ نشر المصنّ 

ألیف أو أي مستعملا اسمه الخاص ولیس اسم صاحب التّ  ؛بنشر إنتاج الغیر بنسبته إلیه

  . الأداء

 عمل یهدف إلى نقل وإعادة صنع الإنتاج كلّ  ،المعنويّ  یعتبر أیضا مساسا بالحقّ 

ف في سحب المؤلّ  داول، وهذا ما یتعارض مع حقّ سحبه من التّ  ذي سبق أن تمّ الّ  الفكريّ 

ذي الّ  ات تداول ونقل الإنتاج الفكريّ ه یصعب أحیانا وقف عملیّ غیر أنّ  ،2الفكريّ  إنتاجه

  .اقتناؤه من الجمهور سبق أن تمّ 

  :ف أو الأداءمساسا بسلامة المصنّ  تي تعدّ الأعمال الّ   ) ب

مساس بسلامة  كلّ  ،انف أو الفنّ للمؤلّ  المعنويّ  على الحقّ  یعتبر أیضا اعتداءً 

ذلك في حالة إعادة نقل أعمال الغیر وتعدیلها أو تشویهها أو  ویتمّ  ،ف أو الأداءالمصنّ 

  .3یر في وجهتهاتغیّ 

  : لمالك الحقوق الماليّ  بالحقّ  تي تمسّ ة الّ نة لجنحة القرصنة الفكریّ الأفعال المكوّ  )2

ة من عملیّ  في كلّ  ،لمالك الحقوق الماليّ  بالحقّ  تي تمسّ الأفعال الّ  تتمثّل

یستنتج . دون ترخیص من مالك الحقوق ،ف أو الأداءالمصنّ  الاستنساخ والإبلاغ وتسویق
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ف أو عرض المصنّ  نقل أو حقّ  قد یشمل حقّ  ،الماليّ  الاعتداء على الحقّ  من ذلك أنّ 

  .الأداء

  :ف أو الأداءنقل المصنّ  الاعتداء على حقّ   ) أ

استنساخ هذه الأعمال وإعادة  ،ف أو الأداءنقل المصنّ  یشمل الاعتداء على حقّ 

تي تهدف إلى إعادة صنع ات الّ العملیّ  دعامة لتوزیعها، إذن هو كلّ  تثبیتها على أيّ 

ریقة أو الطّ  لا تهمّ  هجب الإشارة إلى أنّ تو . الأداء دون ترخیص من أصحابها ف أوالمصنّ 

أو  اج الفكريّ ة نقل الإنتق عملیّ نع، یكفي أن تتحقّ الوسیلة المستعملة للاستنساخ والصّ 

  :قل مایليالنّ  ي إلى المساس بحقّ تي تؤدّ ة الّ الوسائل المادیّ  من أهمّ  ولعلّ  ،1الأداء

ا عن طریق نسخ شریط أو قرص إمّ  ؛أیضا بطریقتین یمكن أن تتمّ  :سخأعمال النّ  -

بیعه وتسویقه باستعمال غلاف  ن یتمّ لكّ  ،ف ما بطریقة فعالةمرن أو مضغوط لمصنّ 

سخة غیر النّ  ف بسهولة أنّ عرّ وبذلك یمكن التّ  ،مختلف عن غلاف الحامل الأصليّ 

بطریقة مطابقة  ف الفكريّ عامة المثبت علیها المصنّ ا عن طریق نسخ الدّ وإمّ . ةأصلیّ 

استخدام نفس  فیتمّ . سخة الأصلیةدة والنّ سخة المقلّ فرقة بین النّ حیث لا یمكن التّ  ؛للأصل

سخ وع من النّ وهذا النّ . ةسخة الأصلیّ نة على النّ الغلاف ونفس البیانات والعناوین المبیّ 

 .2ي إلى خداع المستهلكیؤدّ 

كالكتب والمقالات  ؛فات المثبتة على الورقل في طبع المصنّ تتمثّ  :باعةالطّ  -

 .ویتم نشرها وتوزیعها ،باعةباستعمال آلة الطّ 
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صویر سجیل أو التّ باستعمال آلة التّ  سجیلتّ الل في ة تتمثّ نیّ هي تق :تسجیل الأداء -

 ،أو تلفزیونيّ  أو ببرنامج إذاعيّ  ان بحفل غنائيّ مثیل أو أداء الفنّ آلة أخرى، أداء التّ  أو أيّ 

ة بتسجیل الأفلام المعروضة قنیّ أیضا هذه التّ  كما تتمّ  ،انسجیل دون موافقة الفنّ وتسویق التّ 

 . ینما بالكامیرا وتسویقهابالسّ 

  :ف أو الأداءإبلاغ المصنّ  الاعتداء على حقّ   ) ب

 1ف أو الأداء للجمهور لترخیص مسبق من مالك الحقوقیخضع إبلاغ المصنّ 

ف أو الأداء دون إذن مسبق من أصحاب عمل یهدف إلى عرض المصنّ  ولذلك یعتبر كلّ 

ریقة أو الوسیلة المستعملة للإبلاغ، الطّ  ولا تهمّ . ةوجه من أوجه القرصنة الفكریّ  ،الحقوق

ف أو الأداء مباشرة للجمهور عن طریق غ المصنّ قلید كل من یبلّ مرتكبا لجنحة التّ  فیعدّ 

كإبلاغه  ؛ة عدیدةأو بطریقة غیر مباشرة باستعماله وسائل مادیّ  ،مثیل أو الأداء العلنيّ التّ 

أو بواسطة  ،البصريّ  معيّ السّ  أو معيّ السّ  الإذاعيّ  ف أو الأداء عن طریق البثّ المصنّ 

منظومة  أو بأيّ  ،وسیلة نقل لإشارات تحمل أصواتا أو صورا وأصواتا أو بأيّ الكبل 

  .2ةمعالجة معلوماتیّ 

   :داولف أو الأداء ووضعها رهن التّ دة للمصنّ تسویق النسخ المقلّ -)ج

وعملیة بیعها  ،فات والأداءدة للمصنّ سخ المقلّ تعتبر أیضا عملیة استیراد وتصدیر النّ 

إذ تعتبر الأحكام القانونیة  ؛3ةمن بین القرصنة الفكریّ  ،داولأو تأجیرها ووضعها رهن التّ 

تي یحوزها للمساس بحقوق من یشارك بعمله أو الوسائل الّ  كلّ  ،قلیدأیضا مرتكبا لجنحة التّ 
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الفاعل قلید فلا یشترط أن یكون مرتكب التّ  ،1مالك للحقوق المجاورة أو أيّ  ،فالمؤلّ 

تسویق  من ساهم في نقله وتداوله للجمهور لأنّ  بل أیضا كلّ  ،من قام بصنعه الأصليّ 

  . ق أرباحا أم لاإن كان قد حقّ  ولا یهمّ  ،أیضا مساسا بالحقوق قلید یعدّ التّ 

ظهر شكل جدید من  ،ة وظهور شبكة الانترنتورة المعلوماتیّ ومع بروز عصر الثّ 

زها هو سهولة تداول ما یمیّ  أهمّ  ؛2ةقمیّ ات الرّ الملكیّ ى تسمّ  ،فة حقوق المؤلّ ملكیّ 

الي ظهرت جرائم كانت في الأصل ة والمعلومات بها واستنساخها، وبالتّ فات الفكریّ المصنّ 

صال أصبحت ات وشبكات الاتّ قنیّ صال والتّ ات الاتّ ر تكنولوجیّ ن بفضل تطوّ لكّ  ،3موجودة

تطبیقات حدیثة لفعل  نفهي تتضمّ  ؛ةقمیّ وهو ما أسفر عنه ظهور القرصنة الرّ  ،مستحدثة

  . تمارس في العالم الافتراضيّ  ،ة لمالكي الحقوقة والمالیّ على الحقوق المعنویّ  الاعتداء

  :لمالك الحقّ  الماليّ  الحقّ  وتمسّ  ،ةقمیّ بها القرصنة الرّ  تي تتمّ رق الّ الطّ  ومن أهمّ 

ف ما أو جزء إنزال برنامج أو مؤلّ ة قنیّ ن هذه التّ تتضمّ  :4حمیلة الإنزال أو التّ تقنیّ  -

بقصد الاستخدام الخاص أو  ،من موقع ما عبر شبكة الانترنت أو أداء ،ف مامنه لمؤلّ 

 دون أخذ موافقة مالكيّ  ،ةقلیدیّ سواء عن طریق الانترنت أو عبر الوسائل التّ  ؛جاريّ التّ 

تسمح باستنساخ صورة  هالأنّ  ؛ف أو الأداءریقة نقلا للمصنّ وتعتبر هذه الطّ  ،الحقوق علیها

عائم أو بواسطة الدّ  ا بتخزینه في ذاكرة الحاسب الآليّ قل إمّ ق عملیة النّ وتتحقّ  ،منه وتثبیته

 . ة الاستنساخبها عملیّ  تي یمكن أن تتمّ د الوسیلة الّ ع لم یحدّ المشرّ  ة، ذلك أنّ قلیدیّ التّ 
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 :لكترونيّ الآتيّ منشور على الرّابط الإ، ةت ودورها في قرصنة البرامج الحاسوبیّ حسین بن سعید الغافري، الانترن -2

http://www.eastlaws.com 
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داول للتّ  أداء معدّ ف ما أو ذلك بنسخ مصنّ  یتمّ  :نترنتة العرض عبر شبكة الا تقنیّ  -

سواء بهدف العرض  ؛رفعه على شبكة الانترنت ثمّ ومن  ،لةة أو المحمّ بطرق تقلیدیّ 

ف أو الأداء إلى إبلاغ المصنّ  ة بحقّ قنیّ هذه التّ  وتمسّ  ،1أو بهدف تسویقه المجانيّ 

العرض للجمهور بتبادل وإرسال  الاعتداء أیضا على حقّ  كما یمكن أن یتمّ  ،الجمهور

أو عن طریق  ،ةلكترونیّ ة أو أفلام عبر المواقع الإأو صور أو قطع موسیقیّ  فاتمصنّ 

 ،فزیونلعلى نظم شبكات التّ  خول بشكل غیر قانونيّ الدّ وذلك ب؛سرقة وتشفیر إشارات البثّ 

موا القراصنة قدّ  ذلك أنّ  ىأضف إل ،ة دون ترخیصفضلا عن استقبال إشارات فضائیّ 

ات قنیّ هذه التّ  وتسمح كلّ  ،ةفرات الفضائیّ الشّ  أدوات فكّ  فرات أوالشّ  جهزة فكّ لمستهلك أل

ف أو الأداء ة إبلاغ المصنّ عملیّ  ع سمح أن تتمّ المشرّ  ذلك أنّ ؛الإبلاغ بالمساس بحقّ 

د ه لم یحدّ كما أنّ . مثیل والأداء العلنيّ ولیس فقط عن طریق التّ  ،بطریقة غیر مباشرة

ر الإبلاغ مراعیا في ذلك تطوّ  بها ممارسة حقّ  تمّ تتي ة الّ ة الوسائل المادیّ بطریقة حصریّ 

 ي إلى المساس بحقّ تي یمكن أن تؤدّ ات، إذ أضاف ضمن الوسائل الّ قنیّ الوسائل والتّ 

  .2"ةمنظومة معالجة معلوماتیّ  الإبلاغ بأيّ "ف أو الأداء إبلاغ المصنّ 

ان للمؤلف أو الفنّ  المعنويّ  بالحقّ  أن تمسّ  ،ةقمیّ كما یمكن أیضا للقرصنة الرّ 

أكثر سهولة  في العالم الافتراضيّ  ي أو العازف، بل یعتبر الاعتداء على هذا الحقّ المؤدّ 

هل على مستعمل الانترنت إذ من السّ  ؛وأكثر خطورة على مالك الحقّ  ،على المستعملین

یر غیّ والتّ ة كالقطع الموسیقیّ  ؛ور وبرامج الكمبیوتر والأداءاتكالصّ  ؛فاتعدیل في المصنّ التّ 

 ،3ات الحدیثة المتاحةقنیّ بفضل التّ  ،بمزجها مع عناصر أخرى أو فصلها ،في طبیعتها

                                                 
1-  M. GOMEZ, le droit d’auteur face au réseau internet, JCP éd. E.A. 21 Novembre 1996, N° 47, p. 881. 

  .كرسالف الذّ  05-03الأمر رقم من  152المادة  -2
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in www.lexception.org.  
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ف أو الأداء أن یمنع المستعملین من نشر وإرسال المصنّ  عب على مالك الحقّ ومن الصّ 

  . داولذي قد سبق سحبه من التّ الّ 

مواقع تقاسم ،ةقمیّ تي ساعدت على انتشار القرصنة الرّ الوسائل الّ  ومن أهمّ 

  .ة، مواقع الانترنت وأجهزة الكمبیوتر المقرصنةعات غیر القانونیّ ، الموزّ 1اتالملفّ 

شخص باقتراف إحدى الأعمال المذكورة بدون ترخیص من  إذا قام أيّ  ،وهكذا

ة له أن یتقدم بشكوى إلى الجهة القضائیّ ع أجاز لهذا الأخیر أو لممثّ المشرّ  ، فإنّ مالك الحقّ 

أي ؛ للجریمة كن المعنويّ ة إثبات قیام الرّ عوى الجزائیّ ه ینبغي لنجاح الدّ غیر أنّ  ،2ةالمختصّ 

ة ن من خلال استقراء الأحكام الجزائیّ لكّ  ،مة الجاني في ارتكاب الفعل المجرّ إثبات نیّ 

ر ع لم ینص صراحة على ضرورة توفّ المشرّ  ، یلاحظ أنّ 05-03نة في الأمر رقم المتضمّ 

ة ة إثبات نیّ من القرصنة الفكریّ  ریشترط على المتضرّ أي لم  ؛قلیدجنحة التّ كن لقیام هذا الرّ 

 كن المعنويّ الرّ  ولذلك یمكن أن یفهم أنّ  ،وعلم المدعى علیه بطبیعة الأفعال المرتكبة

  .   ةقلید من الجرائم المادیّ الي اعتبار التّ وبالتّ  ،لجنحة القرصنة یعتبر مفترضا

  :المقررة نتیجة الدعوى الجزائیة ةالعقوبات الجزائیّ -ثانیا

-03ادس من الأمر رقم اني من الباب السّ في الفصل الثّ  الجزائريّ ع المشرّ  نصّ 

في حالة نجاح دعوى  ،ةتي ینبغي أن تنطق بها المحكمة الجزائیّ على العقوبات الّ  ،05

یحكم  هذه الجزاءات منها ما هو أصليّ  ة یلاحظ أنّ ومن استقراء الأحكام القانونیّ  .قلیدالتّ 

  .ةیتبع الجزاءات الأصلیّ  ما هو تكمیليّ  اطق بالحكم، ومنهبه القاضي أساسا بعد النّ 

                                                 
1- H. DURAND, Droit d’auteur et piratage dur internet : Quelles réponse à la question du contournement de 

la propriété intellectuelle ?, Ministère de l’économie des finances et de l’industrie,  document du travail 2005, 

p.6 et s. 
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  :ةالعقوبات الأصلیّ  )1

في جزاءات  ،ةتي یحكم بها على مرتكب القرصنة الفكریّ ة الّ ل العقوبات الأصلیّ تتمثّ 

ة بالحبس من ستة أشهر إلى حیث یعاقب مرتكب جنحة القرصنة الفكریّ  ؛ة وبدنیةمالیّ 

شر قد سواء كان النّ  ؛وبغرامة من خمسمائة ألف دینار إلى ملیون دینار ،ثلاث سنوات

من یشارك  ع نفس العقوبة على كلّ كما فرض المشرّ  ،1حصل في الجزائر أو في الخارج

. 2مالك للحقوق المجاورة ف أو أيّ وق المؤلّ للمساس بحق، تي یحوزهابعمله أو بالوسائل الّ 

والمساهم في جنحة  ق بین الفاعل الأصليّ ع لم یفرّ المشرّ  أنّ على هذا الأساس،  یلاحظ

من یمتنع عمدا عن  كما فرض أیضا نفس الجزاء على كلّ . القرصنة عند تقریره للعقوبة

ویفرض على القاضي عدم . 3ة للمؤلف أو لمالك الحقوق المجاورةدفع المكافأة المستحقّ 

  .4طق بهما معابل النّ  ،ةة والبدنیّ الاختیار بین العقوبة المالیّ 

  :ةكمیلیّ العقوبات التّ  )2

ة دابیر تكون تبعیّ أن یحكم ببعض التّ  ،ةیمكن للقاضي زیادة على الجزاءات الأصلیّ 

الاستمرار دابیر الخاصة إلى منع مرتكب القرصنة من تهدف هذه التّ ؛ةللعقوبات الأساسیّ 

دابیر لهذه التّ " قلید والقضاء على آثاره، ولهذا یرى جانب من الفقه أنّ في استغلال التّ 
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ها تثیر انتباه الجمهور حول الأفعال بحیث أنّ  ؛ة دور إیجابي في الواقع العمليّ الإضافیّ 

  .1"تي ارتكبها المحكوم علیهالّ 

  : المصادرة  )أ 

لوضع الید على الأشیاء  ،قاضي الموضوعینطق به  اقانونیّ  تعتبر المصادرة إجراءً 

وتختلف المصادرة عن الحجز  ،ة دون تعویضهوالأموال المملوكة لمرتكب القرصنة الفكریّ 

هائي للأشیاء المملوكة للمحكوم علیه إلى قل النّ ب النّ ل یرتّ الإجراء الأوّ  ذلك أنّ  ؛حفظيالتّ 

وینطق بها القاضي بعد الحكم في الموضوع، بینما یهدف إجراء الحجز إلى تأمین  ،ولةالدّ 

حكم یقضي طق بالفصل في الموضوع والنّ  حتى یتمّ  ،وحفظ البضائع المحجوزة

  .بمصادرتها

اتجة أو أقساط الإیرادات النّ  ،تي تساوي مبلغ الایراداتوتشمل المصادرة المبالغ الّ 

، وكذلك العتاد والوسائل المستعملة ف أو أداء محميّ لمصنّ  رعيّ عن الاستغلال غیر الشّ 

هذه الأشیاء موضوع  تسلیم كلّ  ویتمّ  ،2دةسخ المقلّ النّ  وأیضا كلّ  ،لمباشرة القرصنة

 ،أو لذوي حقوقهما ،مالك للحقوق المجاورة أو لأيّ  ،فالمصادرة بأمر من المحكمة للمؤلّ 

  .3حق بهماللاّ رر ابة تعویض عن الضّ ثلتكون عند الحاجة بم
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  :الإتلاف  )ب 

ص خلّ فات والأداءات والتّ دة للمصنّ سخ المقلّ النّ  یمكن للمحكمة أن تأمر بإتلاف كلّ 

ویهدف هذا الإجراء إلى . ویعني ذلك إعدامها وجعلها غیر صالحة للاستعمال ؛امنها نهائیّ 

عائم الدّ  ویمكن أن یشمل الإتلاف كلّ . للقرصنة ومنع استمرارها في المستقبل وضع حدّ 

  .1دةسخ المقلّ وكذلك الوسائل والعتاد المستعمل لصنع النّ  ،ف أو الأداءدة للمصنّ المقلّ 

  :سةغلق المؤسّ   )ج 

تي كان یشغلها مرتكب ت الّ سات والمحلاّ یجوز للمحكمة أن تأمر بغلق المؤسّ 

أمرا  سةویعتبر الأمر بغلق المؤسّ . دة أو مكان إیداعهاسخ المقلّ أي مكان صنع النّ ؛ قلیدالتّ 

ة ى مدّ یتعدّ  لاّ ت بشرط أكما لها تقریر الغلق المؤقّ  ،قدیریة للقاضيلطة التّ ا یعود للسّ جوازیّ 

. ررعند الاقتضاء حسب جسامة الاعتداء والضّ  هائيّ ر الغلق النّ أو أن تقرّ  ،ستة أشهر

  .2الأحوال في حالة العود ولیس في كل ،على الحكم بالغلق ع قد نصّ المشرّ  ویلاحظ أنّ 

  :الأمر بنشر وتعلیق حكم الإدانة  )د 

بنشر أحكام  ،رف المدنيّ ع للمحكمة أن تأمر بناء على طلب الطّ أجاز المشرّ 

تي تي تعینها، وتعلیق هذه الأحكام في الأماكن الّ حف الّ أة في الصّ الإدانة كاملة أو مجزّ 

سة أو قاعة حفلات مؤسّ  وفي كلّ  ،ومن ضمن ذلك على باب المحكوم علیه ،دهاتحدّ 

ى تتعدّ  على ألاّ  ،علیق على نفقة المحكوم علیهشر والتّ كما ألزم أن تكون نفقة النّ . یملكها
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إلى  هدفتة إعلامیّ وظیفة  ؛ولنشر الحكم وظیفتین .1هذه المصاریف الغرامة المحكوم بها

ة، إعلام المتعاملین مع المحكوم علیه بارتكابه جنحة القرصنة، كما لها أیضا وظیفة ردعیّ 

نظرا لمصاریف نشر وتعلیق الحكم وامتناع  ؛مرتكب القرصنة في ماله وسمعته إذ یصیب

  .   عامل معهالغیر عن التّ 
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  خاتمة

عالجت هذه الدراسة النظام القانوني الذي تسري علیه كل أعمال الترجمة، كما    

التعاقد في مجال الترجمة وعالجت خاصة تأثیر  وشروط لإبراز مظاهرأیضا  تطرقت

  .  التكنولوجیات الحدیثة على حقوق والتزامات مؤلف الترجمة

  

  :النتائج أهمها جملة منتم التوصل، من خلال هذا البحث، ل وقد     

تستحق الحمایة مثل المصنفات الأصلیة، التي لا یفرض  أعمال الترجمةأن  -      

والمشتقة من الأعمال الأعمال المركبة  تعد من قبیلو . تكاز على أعمال سابقةإبداعها الار 

فتقوم بتحویلها، أو . ، والتي تستعیر لعناصر شكلیة من مؤلفات سابقةالفكریة الأصلیة

وهي كافة الأعمال الفكریة . تحویل إحدى العناصر الشكلیة المحمیة كالتعبیر والتركیب

وتشمل خاصة في المجال الأدبي  .المذكورة بالمادة الخامسة من قانون حق المؤلف

أعمال الترجمة والاقتباسات، وفي المجال الموسیقي التعدیلات والتغییرات الموسیقیة وفي 

كما تشمل أیضا المجموعات . تقلید للمصنفات الفنیة وترمیمها المجال الفني كل نقل أو

  .والمختارات من المصنفات المختلفة وأیضا قواعد البیانات والمصنفات متعددة الوسائط

  

ذكرت فقط على سبیل  ، على مثال كل الأعمال الفكریة المشتقةأن هذه الأعمال-       

فقد أصاب المشرع . بداعات جدیدةتقبل لإالمسالمثال من المشرع لإمكانیة استیعاب في 

. عندما جعل قائمة هذه الأعمال المشتقة، على غرار المصنفات الأصلیة، غیر حصریة

وذلك لان تطور وسائل الاتصال والتكنولوجیات التي عرفها العالم العصري ولیدة تطور 

تعمال وسائل ودعائم نشر المصنفات، مما أدى إلى تطور وظهور كیفیات جدیدة لاس

وقد اتبع في ذلك المشرع الجزائري نفس المنهج الذي سار علیه . المصنفات السابقة
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المشرع الفرنسي وبعض التشریعات الأخرى في عدم تحدید وحصر الأعمال الفكریة 

  .المحمیة بحق المؤلف

تتمیز أعمال الترجمة بالأصالة نظرا للجهد الفكري والمنفرد الذي یقوم به المترجم  -

  .عها، إلا أنها أصالتها نسبیة فقط مقارنة مع المصنفات الأصلیة المترجمةلإبدا

 

إلا بمادة صریحة  زائري لم یخص هذه الأعمال غیر أنه، یعاب أن التشریع الج-      

هي المادة الخامسة، ومن ثم كان یفرض تطبیق علیها الأحكام العامة التي جعلها و 

  .ترجمةستغلال للمصنفات ومنه حق الالمشرع ضمنیا قابلة التطبیق على كل ا

  

التي تتولد عنها لعقود نصا خاصا للم یقرر المشرع ضمن نصوص حق المؤلف  -      

مثل ما فعل بعقد النشر وعقد الإنتاج  أعمال الترجمة وجمیع المصنفات الأخرى المشتقة،

إلا أن هذا الأخیر قد  ،السمعي البصري وعقد التمثیل، وهذا على مثال نظیره الفرنسي

أفلح عندما خصص عقد الاقتباس السمعي البصري، والذي یعد إحدى صور الإنتاج 

وقد أصاب المشرع الفرنسي . 1985المشتق، وكان ذلك بصدور القانون الفرنسي لسنة 

  .في ذلك نظرا للأهمیة التي یمثلها هذا النوع من الإنتاج الفكري

  

والمعنویة التي تقررها الملكیة الأدبیة والفنیة لكل إبداع  تعتبر الحقوق المالیة  -     

، فملكیة الحقوق على هذا الإنتاج المركب مؤلف الترجمةالتي یستحقها  أصلي هي نفسها

تعود لمؤلفه، إلا أن المشرع یفرض لمنح هذه الحقوق احترام حقوق مؤلف المصنف 

هذه القاعدة وإن كانت تمثل قاعدة  إن. وهذا ما یبین أولیة حقوق المؤلف السابق. الأصلي

حمایة لمؤلف المصنف الأصلي وللإنتاج السابق، إلا أنها من جهة أخرى قد تحد من 

  .  خاصة في حالة تعسف المؤلف الأول في استعمال حقه ترجمةیة الإبداعیة لمؤلف الالحر 
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یجابیة وسلبیة ن الرقمنة قد أثرت عل الممارسات التعاقدیة في مجال الترجمة بطریقة إإ -

فمن جهة تكون قد ساعدت المترجم في تنفیذ التزاماته بطریقة سهلة : في نفس الوقت

  .وسریعة؛ إلا أنها في نفس الوقت أثرت سلبا على حقوقه

أن الممارسات التعاقدیة في مجال عقد الترجمة الإلكتروني أو النشر الإلكتروني بصفة  -

  .ذ أو الإبرامعامة لها نوع من الخصوصیة، في التنفی

لقد أتبث تطور التقنیات التكنولوجیة نجاعتها في تسهیل انجاز الأعمال الفكریة  -

وتوزیعها، فقد أصبح تنفیذ الالتزامات القانونیة بالطرق الرقمیة یساعد أكثر أطراف عقد 

الترجمة على تحقیق التزاماتهم وبطریقة أسهل وأفضل؛ ولذلك یمكن للأطراف الاستفادة 

ر التقنیات واختیار أفضل الطرق والأشكال المناسبة لتسهیل إنجاز العمل الفكري من تطو 

ونشره بسرعة، حتى یتحقق الهدف من استغلال الترجمة وهو اتصالها بالجمهور وشهرة 

  .مؤلفیها

إن طرق تنفیذ الالتزامات القانونیة من مؤلف الترجمة والتمتع بحقوق المؤلف على  -

لا تكاد تخرج عن إطار ومضمون الأحكام القانونیة الموجودة؛  ترجمته بالطرق الرقمیة

ذلك أن المشرع وضع أحكاما قانونیة عامة ولم یتم صیاغة أحكام قانون حق المؤلف 

بطریقة حصریة؛ من أجل استیعاب كل الأنواع الجدیدة من الأعمال الفكریة والأشكال 

ل؛ وهذا المبدأ مكرس تقریبا في المستحدثة لاستغلالها التي یمكن أن تظهر في المستقب

كل أحكام الملكیة الأدبیة والفنیة؛ لأن هذه الأحكام تخص الإبداعات الفكریة ونظرا 

لطبیعتها وقابلیتها للتطور كان الهدف من المشرع إمكانیة تطبیقها على كل ما یمكن أن 

  .یظهر من إبداعات أو وسائل تنفیذ واستغلالها في المستقبل

ه النتائج المتوصل إلیها في هذه الدراسة یقترح بعض المقترحات واستنادا لهذ 

  :كالآتي
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تعدیل قانون حق المؤلف وذلك بإضافة أحكام تنظم عقود الترجمة وحالات التعارض  -

  .بین حقوق مؤلفي المصنفات المترجمة وحقوق مؤلفي الترجمة

المؤلف لإعداد نموذج لعقد التنسیق بین الناشرین الجزائریین والدیوان الوطني لحقوق  -

الترجمة حفظا لحقوق المترجمین وتجنبا لحالات التعارض بین الحقوق وهذا على مثال 

  .الممارسات التعاقدیة في فرنسا

وضع شروط وأحكام خاصة بصورة مستقلة تنظم حقوق وشروط ووسائل استغلال هذه  -

  .المصنفات

م أعمال الترجمة، لا سیما كل وضع أحكام خاصة في إطار قانون حق المؤلف تنظ -

المصنفات المشتقة التي لها علاقة بمصنفات أخرى، حتى یتم توضیح بصورة جلیة 

نظامها القانوني، وتفادي كل الإشكالات والغموض في حالة وجد تعارض أو نزاعات بین 

  .أصحاب الحقوق

ما تفرزه أخذ المشرع بعین الاعتبار خصوصیة التنازل عن الحقوق الرقمیة؛ وذلك ل-

التقنیة وتطور الاتصالات الرقمیة من إشكالات قانونیة وتقنیة قد تؤثر على حقوق المترجم 

والمؤلفین بصفة عامة؛ ولذلك یقترح تنظیمها تنظیما یتناسب مع طبیعتها وخصوصیتها، 

على غرار ما قام به المشرع الفرنسي الذي أدرك هذه الطبیعة الخاصة وعدل في أحكام 

  .عقد النشر

كما ینصح برقابة وضبط الممارسات البحثیة والأنشطة البحثیة في المجال الأكادیمي بما -

یكفل حقوق المؤلفین وخاصة حقوق الترجمة، وفي هذا الصدد یمكن أن تستفید الكلیات 

والباحثین في مجال الترجمة من ترجمة الأعمال البحثیة التي تطلبها المؤسسات العلمیة 

عمالهم الفكریة؛ وذلك عن طریق إبرام اتفاقیات تكفل حمایة حقوق من الباحثین لنشر أ

  . المترجم وترقیة الترجمة واستحداث موارد مالیة مستقلة لهذه المؤسسات العلمیة
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ضبط المصطلحات والمفاهیم الخاصة بالملكیة الأدبیة والفنیة لتفادي أي خلط أو خلل  -

  .عربیةفي تطبیق النصوص، على مثال بعض التشریعات ال
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  مراجعالمصادر وال قائمة 

  :المصادر باللغة العربیة

  

  )حسب التسلسل التاریخي(النصوص التشریعیة والتنظیمیة الخاصة بالقانون الجزائري أهم : أولا

من قانون الاتحادي لدولة الإمارات العربیة    1و المادة  2006لسنة  22القانون البحریني رقم -1

  .2002لسنة  82من تقنین الملكیة الفكریة المصري رقم  138والمادة  2002لسنة  7المتحدة رقم 

م، یتضمّن 2008فبرایر  25هـ الموافق لـ 1429صفر سنة  18المؤرّخ في  09- 08القانون رقم -2

یولیو  12المؤرّخ في  13- 22قانون الإجراءات المدنیّة والإداریّة، المعدّل والمتمّم بالقانون رقم 

  .2022،  المؤرّخة في 48 العدد. ر. ، ج2022

المتعلق بعلامات المصنع والعلامات التجاریة،  1966مارس  19المؤرخ في  57- 66الأمر رقم -3

 .23، عدد 1966مارس  22. ر.ج

 3. ر.جالمتعلق بالرسوم والنماذج الصناعیة، 1966أفریل  28المؤرخ في  86- 66الأمر رقم -4

  .35، عدد 1966ماي 

، 1973أفریل  10. ر.ف، جالمتعلق بحقوق المؤل 1973أفریل  3مؤرخ في ال 14-73الأمر رقم -5

  .29عدد 

سبتمبر  30 .ر.المتضمن القانون المدني، ج 1975سبتمبر  26المؤرخ في  58- 75الأمر رقم -6

  .78، عدد 1975

دیسمبر  19. ر.المتضمن القانون التجاري، ج 1975سبتمبر 26المؤرخ في  59- 75الأمر رقم -7

  .101دد ، ع1975

المتعلق بحقوق المؤلف والحقوق المجاورة،  1997مارس  6المؤرخ في  10-97الأمر رقم -8

  .13، عدد 1997مارس  12.ر.ج

الذي یتضمن إنشاء المعهد الوطني  1998فبرایر  21المؤرخ في  68-98المرسوم التنفیذي رقم -9

  .11، عدد 1998رس ما 01. ر.الجزائري للملكیة الصناعیة ویحدد قانونه الأساسي، ج

المتضمن القانون الأساسي للدیوان  1998نوفمبر  21المؤرخ في  366-98المرسوم رقم - 10

  .87، عدد 1998نوفمبر  22. ر.الوطني لحقوق المؤلف والحقوق المجاورة، ج

والمتعلق بحقوق المؤلف والحقوق المجاورة،  2003یولیو  19المؤرخ  05- 2003الأمر رقم - 11

  .44، عدد 2003یو یول 23. ر.ج

یولیو  23. ر.والمتعلق بالعلامات، ج 2003یولیو  19المؤرخ في  06- 2003الأمر رقم - 12

  .44، عدد 2003
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یولیو  23. ر.والمتعلق ببراءات الإختراع، ج 2003یولیو  19المؤرخ في  07- 2003الأمر رقم - 13

  .44، عدد 2003

المتضمن القانون الأساسي  2005سبتمبر  21المؤرخ في  356-2005المرسوم التنفیذي رقم - 14

، عدد 2005سبتمبر  21. ر.للدیوان الوطني لحقوق المؤلف والحقوق المجاورة وتنظیمه وسیره، ج

65.  

  أهم الاتفاقیات الدولیة والتي انضمت إلیها الجزائر حسب التسلسل التاریخيثانیا

ام الجزائر إلى إتفاقیة باریس المتضمن انضم 1966فبرایر  25المؤرخ في  48- 66الأمر رقم -1

، عدد 1966فبرایر  25. ر.والمعدلة، ج 1883مارس  20لحمایة الملكیة الصناعیة المؤرخة في 

  .198. ، ص16

المتضمن انضمام الجزائر إلى الاتفاقیة العالمیة  1973یونیو  5المؤرخ في  26- 73الأمر رقم -2

، عدد 1973یولیو  3. ر.، ج1971یولیو  24حول حق المؤلف والمراجعة بباریس في  1952لسنة 

  .762. ، ص53

المتضمن المصادقة على اتفاقیة باریس لحمایة  1975ینایر  9المؤرخ في  2- 75الأمر رقم -3

. ، ص10، عدد 1975فبرایر  4. ر.والمعدلة، ج 1883مارس  20الملكیة الصناعیة المبرمة في 

154.  

المتضمن مصادقة الجزائر على اتفاقیة إنشاء  1975ینایر  9مكرر المؤرخ في  2- 75الأمر رقم -4

، 1975فبرایر  14. ر.، ج1976یولیو  14المنظمة العالمیة للملكیة الفكریة الموقعة باستكهولم في 

  .198. ، ص13عدد 

المتضمن انضمام الجزائر، مع  1997سبتمبر  13المؤرخ في  341-97المرسوم الرئاسي رقم -5

المتممة  1886سبتمبر  9یة برن لحمایة المصنفات الأدبیة والفنیة المؤرخة في التحفظ، إلى اتفاق

  .   8. ، ص61، عدد 1997سبتمبر  14. ر.والمعدلة، ج

الذي  2005سبتمبر  21الموافق ل  1426شعبان  17المؤرخ في 356- 05المرسوم التنفیذي رقم 

عدد . ر.والحقوق المجاورة وتنظیمه وسیره، جیتضمن القانون الأساسي للدیوان الوطني لحقوق المؤلف 

والذي عدل وتمم بالمرسوم  2005سبتمبر  21الموافق ل  1426شعبان  17المؤرخة في  65

 .356 - 11التنفیذي رقم 

  المراجع

  اكتب العامة والمتخصصة: أولا

الثقافة النماذج المعاصرة لحق المؤلف ووسائل حمایته، مكتبة دار : نواف كنعان، حق المؤلف  -1

 2004.، 4للنشر والتوزیع، الاصدار 
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یوسف أحمد النوافلة، الحمایة القانونیة لحق المؤلف، دار الثقافة للنشر والتوزیع، الاصدار الأول   -2

2004. 

جمال محمود الكردي، حق المؤلف في العلاقات الخاصة الدولیة، دار الجامعة الجدیدة للنشر،  -3
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2001  
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Résumé : 

 Régime des œuvres de traduction en droit de la propriété littéraire et artistique——Étude comparative. 

 Cette étude vise à aborder le système juridique auquel s'appliquent les œuvres de traduction dans 

la perspective de l'ordonnance n° 03-05 relative au droit d'auteur et aux droits voisins, où elle vise à 

clarifier l'adaptation juridique de ces œuvres dans le cadre de la propriété littéraire et artistique, ainsi que 

le contenu des droits y afférents, ainsi que le système de protection dont bénéficient ces œuvres dans le 

cadre du droit d'auteur, d'autant plus que le législateur n'a traité directement de ces ouvrages qu'à travers 

quelques articles seulement, et il n'a pas défini précisément son propre régime. 

 Mots clés œuvres de traduction, contrat de traduction, traducteur, obligations du traducteur, droits 
du traducteur 
 
  The System of Translated Works in Literary and Artistic Property Law - A Comparative Study -  

Abstract : 
 This study seeks to address the legal system to which translation works apply in the perspective of 

Ordinance N° 03-05 related to copyright and related rights, where it aims to clarify the legal adaptation of 

these works within the framework of literary and artistic property, the content of the rights related to 

them, as well as the system of protection that these Publications benefit from within the framework of 

copyright law, especially since the legislator did not deal with these classified works directly except 

through some articles Only, and did not precisely define its own system. 

 Key words: translation work, translation contract, translator, translator's obligations, translator's 
rights 
 

 - دراسة مقارنة -نظام أعمال الترجمة في قانون الملكیة الأدبیة والفنیة                  

 
 الملخص: 

 05 - 03تسعى هذه الدراسة إلى تناول النظام القانوني الذي تسري علیه أعمال الترجمة في منظور الأمر رقم         

التكییف القانوني لهذه الأعمال في إطار الملكیة المتعلق بحقوق المؤلف والحقوق المجاورة ، حیث تهدف إلى توضیح 

الأدبیة والفنیة ، وكذا مضمون الحقوق المتعلقة بها،  وأیضا نظام الحمایة التي تستفید منه هذه المؤلفات في إطار 

ولم  قانون حق المؤلف، خاصة أن المشرع لم یتناول هذه المصنفات بطریقة مباشرة إلا من خلال بعض المواد فقط

 .د بدقة نظامها الخاصیحد

أعمال الترجمة، عقد الترجمة، المترجم، التزامات المترجم،  حقوق المترجم: الكلمات المفتاحیة     

 


